
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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NOUVELLE ET PARFAITE

GRAMMAIRE

ROYALE FRANÇOISE & HOLLANDOISE.

NIEUWE EN VOLMAAKTE

KONING KLY KE FRANSCHE

EN HOLLANDSCHE

>

SPRAAKKUNST;

Met eene nieuwe wel ingerichte Woordvoe

ging, verbeterd Woordenboek , beſchaafde

Zamenfpraaken en fierlyke Spreekwy

zen , uitgezochte Spreuken , merk

waardige en aartige Hiſtorien , zin

ryke Invallen , aangenaame en

naar den tegenwoordigen tyd

wel opgeftelde Brieven , enz.

eertyds onder den Naam

Vanden Heere DES PEPLIERS , Lid der

Academie, veelmaalen uitgegeeven ;

Maar nu , doorgaande , uit de aanmerkingenvan

den Zinryken Franfchen Jefuit , BUFFIER , en

andere Geleerden , door een Lid van de Ko

ningklyke Pruiffifche Academie der Wee

tenſchappen te Berlyn , op 't naauwkeu

rigfte verbeterd , en met een volledig

onderwys van de hedendaagfche ,

en naar de allernieuwste Fran

ſche manier , geſchikte Spel

ling en Uitspraak ,

vermeerderd.

TE AMSTERDAM,

By STEVEN VAN ESVELDT , Boekverkooper

in de Kalverstraat , ' t derde Huis van deRoom

ſche Kerk de Papegaay , 1764.
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VOORREDEN.

1

Gunftige Leezer !

W

y geeven hier den Liefhebberen

der Franfche Taale eene nieuwe

uitgaave van de zo genoemde Grammaire

parfaite Royale Françoife , of volmaakte ,

Koningklyke Franfche Spraakkunft : en , na

dien men by alle de voorgaande Uitgaaven

(in 't Franfch en Hoogduitfch) gezien

heeft , dat de aangewende Vlyt by alle

Verſtandigen eene allgemeene goedkeu .

ring heeft weggedraagen ; men is daar

door aangemoedigd , dezetegenwoordige

uitgaave , wederom , met alle mogelyke

zorg over te zien , aan alle noodige plaat

zen te verbeteren , met nieuwe aanmer

kingen te vermeerderen , en in eenen zui

veren druk , van de ingefloope Fouten

gezuiverd , voor den dag te doen komen ,

om'er dus , zo veel immer mogelyk was ,

eene wel ingerichte , naauwkeurige en

volmaakte Spraakkunft van te maaken. (* )

3
Niet ,

1 (*) Dit, en ' t geen voorts , gezegd word , ziet

op de laatſte Hoogduitfche Uitgaave , te Berlyn

in't Jaar 1762 uitgekomen ; welke wy , voor zo

verre de geheele Franfche Spraakkunft aangaat ,

in onze Vertaaling ftipt hebben gevolgd , geene

verandering daarin gemaakt hebbende , dan alleen

deze eenige , dat wy alle de Latynfche woorden

en die ' er van afftammen , waarmede de Hoog

•

duit



VOORRE DE N..

Niet , dat wy den arbeid van anderen

hierdoor eenigzins zouden zoeken te be

dillen , maar wy laaten elks werk aanzyne

plaats en in zyne waarde. Ook bedoelen

wy ons eigenbyzonder voordeel geenzins ;

maar het eenige oogmerk in dezen is ,

zynen Naaften oprecht , en zonder eenige

de minfte achterhoudendheid naar all

zyn vermogen te dienen. Den Trantvan

onderwyzen zal men niet roemen , noch

het groote Nut , daar uit te haalen , den

Leezer met veele woorden aanpryzen ;

want het Werk , in zyn geheel aange

merkt, pryft zig zelf: zo als dan de guns

tige Leezer , wanneer hy vermaak heeft ,

dit tegenwoordige Werk flechts te door

bladen , voort bevinden zal , dat in dezen

druk zo veel gedaan is , als by geenen

eenen van voorigen.

Men heeft, naaft het raadpleegen van

de nieuwſte en befte Franfche Schryvers ,

en

duitfche druk als opgevuld was , in goede Hol

landfche vertaalden. En dit oordeelden wy te

moeten gefchieden , zouden anders de Leerlingen

van Nederland , en anderen , derLatynsche Taa

le niet machtig , de voorgeſtelde zaaken verſtaan ,

en in eene zuivere Hollandſche Taal , te ryk van

woorden , dan dat zy half gebrooke en vremde

zoude noodig hebben , van jongs op leeren ſpree

ken: gelyk allen behalven hun zig ook , daar

om, aan zuiver Hollandfch , altoos , moeften ge

wennen en houden.

1



VOORREDEN.

en vooral van den zinryken Franfchen

Jefuit , Buffier , en anderen in deze (Fran

fche ) Taal ervaare en kundige Mannen ,

door een Lid van de Koningklyke Pruiffifche

Academie der Weetenfchappen , zulk eene

verbetering van 't begin tot het einde daar

in gemaakt , dat men het onderwys in

de Spelling en Uitſpraak enz. voorheen

al te kort , en dus het ganfche eerfte Deel

van deze Spraakkunft , als geheel nieuw, en

volgens de allernieuwste Franfche manier

ingericht , vinden zal gelyk dan ookde

ze verbetering gefchied is in het geheele

Hoofddeel van de Bywoorden.

Voorts heeft men niet alleen de verzette

Hoofd-ſtukken van de Woordvoeging in

hunne orde gebracht , by voorbeeld de

Woordvoeging der Voornaamwoorden ach

ter die vande Naamwoorden, de allgemee

ne regelen der Werkwoorden voor de byzon

dere , zo als ook die van de Voegwoorden

na die van de Voorzetfels.

En niet alleen heeft men de Woordvoe

ging der Naam Voornaam en Deelwoorden

en Voorzetfels , enz. zeer veel verbeterd

maar ook de regelen , vooral in deWoord

voeging der Naam- enWerk- woorden duide

lyker gemaakt , en 'er uit de bovengemel

de Franfche Schryvers veele dingen , die

noodigwaren , bygevoegd , en zo ingericht ,

"
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VOORREDEN.

als het de rechte orde vereiſchte , te wee,

ten , dat die van den Noemer voorafgaan ,

en daarop die van den Teeler , Geever enz.

volgen.

Van eene merkelyke vermeerdering kan

zig ook deze Uitgaave boven alle andere

beroemen ;

1) Vanwegende byvoeging der ganſche

Woordvoeging van de Bywoorden.

2) Van twee Zamenfpraaken en het Ken

merk der Volken,

3) Van zeer veele Zinryke en korte His

torien, ( na dat men de oude , die ten deele

voor jonge Gemoederen aanstootelyk , en

ten deeleandere Perzonenmishaagelyk zyn

konden , weggelaaten , en , daar zy niet

duidelykgenoegwaren , zo dat een Franfch

man ze zelf niet verſtaan kon , verbeterd

heeft , ) en

4) Zo als de Brieven , die in de voori

ge Drukkennooit geftaan hebben , byge,

voegd. All hetwelke wy meenen , dat elk

een aangenaam zyn zal , en uit dien hoof

de doen zeggen , dat men zig met alle

mogelyke zorg en oprechtheid toegelegt

heeft , deze Spraakkunft te vervaardigen

en ten allgemeenen nutte haar in ' t Licht

, te geeven.

Vaar wel!

RE.



REGISTE R.

Van de voornaamste Zaaken in deze Franfche

en Hollandfche

SPRAAKKUNST :

I. DE EL.

Over de Spelling en Uitspraak.

HOOFDDEEL.

I. Over de Letters , Lettergreepen , de

gedaante en het geluid derzelve.

den Accent , of klank der

Lettergreepen.

II.

Ill. het onderfcheid vande oude

en nieuwe Schryfwyze.

IV. de Toon-en andere tekenen ,

en veranderingen , die men in 't

Schryven moet in agt neemen.

II. DEE L.

Over de Woordgronding.

den.

het Naamwoord.

Bladz.

5

20

HOOFD.

1. Over de deelen der Franfche Taal. 29
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III.

21

23

30

31
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REGISTER.

1 Afdeeling , over deszelfs verande

ringen in 't allgem .

de Buiginge.

het Getal.3

4

7

8

Zelfstandige Naamwoorden. · 39

5 Afdeeling , hoe men van een Zelfft.

Naamw. van het Mann. geflacht,

een Zelfit. Naamwoord van het

Vrouwelykgeflacht kan maaken. 46

over het geflacht der

byvoegelyke Naamwoorden.

-

2

3

·

het Geflacht der

king.

de Getallen.9

IV. Over de Voornaamwoorden.

4

Bladz.

ibid.

• 33

37

47

verminderende woorden. 50

de trappen van Vergely.

1 Afdeeling. Over de Perzoneele

Voornaamwoorden.

5

6

V. Over het Werkwoord.
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53

57

58

Bezittende. 59

Aanwyzende. 64

Betrekkelyke. 65

Vraagende. 66
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69
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2 Afdeel. over de tydvoeging der

Helpwoorden.

3

4

5

6

7

de tydvoeginge van

de regelmaatige bedryvende

Werkwoorden.

der lydende Werkwoorden.

onzydige Werkw.

wederkeerende

onperzoonlyke
•Du

over de tydvoeging

Over de onregelmaatige Werk

woorden.

VI. Over het Deelwoord.

VII.
Bywoord.

Bywoorden van Plaats.

Bladz.
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van Ophouding of Ver

haafting.

•

·

72

80

feling, Gelykenis , Vergadering

en Afzondering.

104
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ibid.
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142

ibid.

• 143

· 144

145
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140

ibid.
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147

ibid.
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IX.
de Voegwoorden.
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II.

III.

IV.

HOOFD.

I. Over de orde , naar welke de deelen

eener reden op malkanderen moe

ten volgen.
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Bladz.
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Bladz.

ibid.
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6
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Bladz. I

NOUVELLE ET PARFAITE

GRAMMAIRE

ROYALE FRANÇOISE

າ

DAT IS:

Nieuwe en volmaakte Koningklyke

Franfche

SPRAAK
KUNST.

PREMIERE PARTIE :

De l'ORTOGRAPHE & de la

PRONONCIATION.

HET EERSTE DEEL:

Over de

SPELLING EN UITSPRAAK.

HET I. HOOFDDEEL.

Over de Letters en Lettergreepen , degedaante

en bet geluid derzelve.

2 .

ller eerft heeft men aan te merken , dat 'er

in deze Taal eigenlyk 24 Letters gebruikt

worden , die 'er dus uitzien en luiden :

A, a. B , b. C , c. D , d. E , e. F.f. G , g.

a . be. feh. de. e. effe. sheh , of fjeh.

H ,h. I , i. J.j. L,1. M, m. N, n. O, o.

i . j. medeklink. elle, emme. enne. 0.ashe.

P ,P.A

·



( 2 )

P, p. Q, q. R, r. S , f, s. T , t. U, u. V , v.

pe. ku. erre. effe. teh. u. vmedeklink.

X ,X. Y ,y. Z. z.

iks. Igrec. fede.

De Ken W worden by de Franfchen , alleen ,

in eenige geheel vremde woorden behouden ,

als Koëningsberg, Wirtenberg , &c.

Deze Letters worden verdeeld in Klinkers en

Medeklinkers.

Klinkers zyn , a. e. i . o. u. y.

Medeklinkers zyn , b , c , d, f, g , h , j , l , m, n , p ,

q, r , f, t , v , x , z.

De Klinkers zyn tweederlei : eenvoudige , name.

lyk de voorgaande zes , waarvan elk zynen eigen

toon behoudt; en dubbelde , wanneer ' er twee of

drie eenvouwdige in eenen zelfden toon worden

uitgesproken.

Alle de andere Letters worden , opde volgen

de wyze , uitgesproken :

A, als eene Nederduitſche harde a.

A, in arre , catarrhe , klinkt als een e , en word

voortegenwoordig ook geſchreeven erre , caterrbe.

Aa, word naar de oude manier gefchreeven ,

en als een enkele lange a uitgeſproken. Voor

tegenwoordig word ' er een a uitgelaaten , en de

andere met een circumflex bedekt. Zoo fchreef

men eertyds Ifaac , aage , baailler , maar thans

Ifdc, age, bdiller.

Ae, als e. Egipte , Enée. Efhipte , Enee : Voor

tegenwoordig word 'er , in plaats daarvan , door

gaande een E gefchreeven : Egipte enz . Caen klinkt

Kabn.

Ai, ay , in het begin en ' t midden der woor

den , ja mede aan 't einde , inzonderheid , wan

neer ' er een e op volgt , als a ; behalven in de

uitgangen derWerkwoorden, en in hetwoordMai,

als mede in aiguille , effai , en plaifir , daar ai als

een

: |

?

1



(3)

een e geleezen word. Maar het klinkt als e in

frais , delai , vrai , faire , plaire.

Aient , ayent , aan het einde der Werkwoorden,

alsa, by voorb: Effaient , Effab.

Aign, byna als anj , dog , dat i en g als in

malkanderen ſmelten , byna als ng in't Duitſch

in zengen , mengen , enz. klinkt : daigner , dænjeh ;

faigner, fanjeb
*

Ail, byna als alg, met eene eenigzins aan.

ftootende Tong; zo dat l en gals in malkanderen

fmelten. Travail , TRAWALG. !

Aim , ain , byna als eing of eng , iets doorden

neus : Daim, DENG; faim , FENG; main , MENG.

Ao, in Laon, paon , faon , als eene a : Lahn,

pubn, fabn.

Aou , als OE , Août , OEH; Saoul , SSOE : dit laat

fte word naar de nieuwe manier gefchreeven

Sou.

*

Au, als eene (plompe) o , haut . HOH ; faut , FOH.

Aya , aye , ayez , als æja , EJ , ÆJEн. Paya,

PEJAH; paye , PJ ; payez , PÆJEH,

* Ayon, byna als EJONG , iets door den neus.

Rayon , RAJONG ; effayons , ESZAJONG.

B, word uitgesproken als eene Nederduitfche

B.

晶
Waar de b, naar de oude wyze , in de woor

den, die van het Latyn komen , voor eenen an

deren Medeklinker gevonden word , daar is ze

ftom ; en naar de nieuwe manier word ze geheel

weggelaaten , als ; Febve , debvoir , doubter , joubs ,

enz. daarvoor zeg en ſpreek mede ; feve , dévoir

douter, fous.

C , voor a , o , u, als eene k : carte , KARTE ;

cor , KOHR , coeur , KÖHR ; couteau , KOETHO ; cure ,

KURE.

C, voor e, i,y, als Ss ; Ciceron , SstsSERONG ;

Cecy, SSESZI.

A 2 f, de
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ç, de geftaarte c , (càqueue ) als fs, ça , sa

garçon , SSA , SZA , GARSZON ; word alleen voor

a, o, en u , dus geſchreeven , wanneer zy als

eene , en niet als eene k zal uitgeſprokenwor

den.

C , infecond, fecret , en die'er van afftammen ,

klinkt als g , secong , SEGRÆ.

cc , voor a, o , u , als eene k : accabler, AKA

BLEH; accord , AKOR ; accuſer , akuseh.

cc voor e, i en y , als kfz, accès , AK SÆH ; acci•

dent , AKSZIDANG.

Ch, als fb : char , fbar ; cher , suÆR : zonder uit

chiromance , choeur , choufte , écho , archiepifcopal ,

Bacchus, Cherfonefe , en daar op een ch nog een

medeklinker volgt : als Chrétien , Chrift , daarhet

als een k luidt : KIROMANSZE , BAKUS , KRETIEN,

KRIST.

D , klinkt als eene Nederduitſche d.

E, heeft eenen dubbelden klank , naar welken

ży verfcheidenlyk genoemd word.

E ouvert , de ope of lange e als a. Deze vindmen

1) aan het einde der woorden , die op et , ets , eft , el

en ec uitgaan. Projet , profba ; forêts , mortel , fec:

2) in de woorden , procès , progrès , après . exprès , pro.

fès, fuccès : 3) in de woorden van ééne Letter.

greep: les , mes enz. Cet en cette worden in de

gemeene reden uitgesproken als ft . fte : cet homme,

STOOM; cette femme , fte fam. 4) Voor I enr , en

wanneer 'er een andere medeklinker op volgt :

Seller , SEILEI ; fermer , FÆRMEH : zonder uitapel

ler, en renouveller , met het geen daarvan afge

leid word, daar op ééne na de laatſte e kort is ,

wanneer de Tongval op de laatſte lettergreep

ruſt. ( Zie beneden by e muët , n. 6. ) 5) Wan

neer ze met een circumflex getekend is : bête ,

BÆTE , prêter, PRÆTEH. 6) In de Lettergreepen op

ééne na de laatfte , wanneer de laatſte een e muët

of
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offtomme e heeft , ménent , MÆNE , difere , DIFER.

E fermé , de gefloote of fcherpe e , als eb.

Deze vind men 1) aan het einde der woorden

voor een z; Bontez, BONGTEH ; parlez , PARLEH :

waarvoor men thans fchryft bontés , parlés. 2) Aan

het einde der woorden voor een r: parler , Par

LEH ; colier , KOLIEH. Hier van zyn uitgezonderd :

altier , amer , biver , enfer , fier bier , entier , mer,

die eene ope e hebben. 3) In het midden der

woorden , onmiddelyk voor eenen anderen Klin

ker préambule , PREAMBULE ; préexistence , PREHEG

SISTANSZE; Néopbite , NEOFITE ; réiterer , REITER£H ;

reuffir , REUSZI. Zonder uit die Werkwoorden ?

welke voor de e in den onbepaalden tyd eene e

ofg hebben; daar zulk eene è in de uitgangen

der tydvoegingen , alwaar ze met een a, o en u

moeft verwiffeld worden , wel behouden word ▸

maar ftom is , en alleen den zachten klank van

den voorafgaanden medeklinker dient te behouden.,

Commancea, KOMMANGSZA ; Receu , refu , dog beter

fchryft men Commença , reçu : maar Jean en afseoir

kunnen niet zonder eene e gefchreeven worden ,

of men ze fchoon niet uitſpreekt. 4) Voor de x

of twee medeklinkers ? wanneer de eerſte niet

een 1 , In n of r is : Exprimer , EKSPRIMEH ; efprit .

ESPRI : 5 ) Aan het einde der lydende deelwoorden ;

donné , DONNEH; porté , PORTEH.

E muët , de ftomme of zachte e
word zeer

duifter of in 't geheel niet gehoord. Deze word

gevonden 1) aan het einde der woorden , wan

neer zy alleen en zonder accent is , zo wel wan.

neer zy alleen ftaat , als wanneer 'er één of meer

medeklinkers op volgen.: parle , parles , parlent,

PARLE. 2) Wanneer 'er eene ftomme e alleen is ,

en een Klinker op volgt , word zy verflonden , en

in het geheel niet gehoord : une etrange avanture,

UN ETRANSH AVANTURE. 3) Wanneer zy één of

?

D

A 3 meer
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meer medeklinkers agter zig heeft , word ze duister

uitgeſproken , en de laatfte medeklinker aan den

Klinker van het volgende woord gehecht : ils

parlent encore ; i parle tankor. 4) Wanneer zy ,

aan het einde van een woord , eenen Klinker voor

zig heeft; dan word ze in 't geheel niet gehoord ,

maar de voorgaande Lettergreep word wat lang

uitgesproken : Vie , wIH ; rient , RIEH, 5) In het

midden der woorden . wanneer de volgende Let

tergreep eenen langen klank heeft , is de e zacht,

en word zeer kort en duifter uitgefproken : Sé

rieux , SERIEU ; parlerai , PARLEREH. 6) Wanneer

'er twee ftomme e in één woord op elkanderen

volgen , dan word de eerſte fermé of ouvert. Aime

je, emæbfbje. Zo zegt men appeller , APPELLEH ;

en apéle , APELE. Deze drie e vind men in het

woord honéteté , ONÆTETEH.
1

waarEa in de uitgangen der tydvoegingen ,

een e of g voorafgaat , en de daarvan afgeleide

woorden , is de e ftom , en word alleen de a ge

hoord:Commencea, KOMMANGSZA ; mangea, MANSHA;

mangeaille , manfbalje. Anders worden beide let

ters uitgefproken in Béarn , BEARN ; céans , SZEANG ;

géant , fbeang.

Eau , als eene lange o , beau , BOH.

Ei, als a. Peine , PÆHINE.

"

* Eil , byna als elg , met eene eenigzins aan

footende Tong : Soleil , SZOLElg.

1 Ein, byna als ang, iets door den neus. Pein

dre, PENDRE.

Em , En, wanneer ' er een andere Medeklinker

op volgt , byna als ang , eenigzins door den neus.

Emprunter , ANGPRUNTEH ; Enfant, ANFANG ; en

tendre , ANGTANDER. Zonder uit 1 ) de n ; wan

neer ' er eene anderen op volgt ; ennemi , ENNE

MI; behalven ennui , het welke luidt ANGNWI. 2)

De derde perzoonen in't meervouwdige van de

Werk.

1
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Werkwoorden in ent; want hier is de e zacht;

parlent , PARLE ; nient , NIE. 3) De vremde woor

den, die een em of en hebben : Ferufalem , SHE

RUSALEM ; examen , EXAMEN ; bymen, HIMEN. 4)

Wanneer ' er cene dubbelde m ftaat , fpreektmen

am uit by voorb:. Femme , emmener , zeg , FAM .

AMENE . 5) De woorden , waar eene , i , y , voor

de en gaat, fpreekt men uit als ein : als Moyen,

bien, Troyenenz, 2

Eo, in de uitgangen der Tydvoegingen , en de

woorden , van zulke Werkwoorden, afitámmen

de, achter de een g, als eene gemeene o : Com

menceons , KOMMANSONG ; mangeons , MANSHON ;

mangeoire , MANSHOÆRE ; anders worden beide

letters gehoord ; Geolier , SHEOLIEH.

Eo , also in eene Lettergreep. Seoir , SzoÆR ;

Burgeois , BURSHO . 5

De onvolmaakte tyden der werkwoorden eois

leeft men als e : jugeois , enz.

Eu , als eu of ö ; beure , BÖHRE ; HEURE , öre.

Zonderuit 1) de eenvouwdige voorlede tyden van

de aantoonende wyze , en de tweede onvolmaak

te tyden van de aanvoegende wyze ; je feus , tu

peulles: 2 ) de lydende deelwoorden , veu , creu.

3) De werknaamwoorden in eue en eure , als

veuë, piqueure. Alle deze klinken als u. Shje fzu ,

tu pusze, wu, kru , wub , pikure. Op dezelfde

wyze worden uitgefproken Europe , Euftache , à

jeun , meur, feur , en beureux , dat in de gemeene

zaamenfpraak klinkt urö.

F , klinkt als de nederduitfche f , en , waar ze

niet uitgesproken word, daar word zy ook , naar

de nieuwe manier , niet gefchreeven . Zo ſchryft

men clé niet clef; veuve niet veufve : De f word

in chef d'oeuvre behouden , maar niet geleezen ,

fbaedöwre.

G, voor a , o, u , als de nederduitfche g, of

A 4 als
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als eene zachte k , Garde , GARDE ; gobelet , GOBE

LE; gout , Goeh.

* G, voor de e , i , en y , iets zachter , alsfbj.

Genou , SHJENOE ; gibier , fhibieb.

Gue , gui , als ghe , gbi , zo dat de u niet ge

hoord werde guérir , GEHRI ; guide , GHIDE ; lon

gue , longbe. Hiervan zyn uitgezonderd , guife,

aiguille , aiguifer , met het geen ' er van afgeleid

word; ciguë, ambiguë , contiguë , ambiguité , welke

luiden , GUISE , EGWILLE , EGWISCH , SZIGUE , AMBI.

GUE , KONTIGUE , AMBIGUITEH.

Gn , byna als ng of nj , iets door den neus:

gagner , GANJEH. Zonder. uit figner en Signifier,

met het geen ' er van afftamt , welke doorgaande

worden uitgefproken als SZINEH , SZINIFIEH .

G , in doigt , legs , vingt , word niet gehoord : zeg

DOE , LEH , WINT.

H, is luid en ftom. Luid is het in de volgende

woorden , met het geen ' er van afftamt : bacher ,

baie , haillon , baïr , bale , balebarde , bameau , ban

che, banneton, banter , haper, baran , of bareng

baras , barceler , bardes , bardi , baricot , bâte , bavre ,

baut , bazard , bennir , héros , béraut , bériffer , bétre ,

beurter, bibou, bideux , bolà , bonte , boqueton , bors,

boublon , boulette , boux , bouffe . buée , buguenot ,

buit , bure , burler. Hollande en Hongrie hebben

mede eene luide b , behalven wanneer ' er de

voor afgaat. Zo zegt la Hollande , la Hongrie; en Fro

mage d' Hollande , vin d' Hongrie ; maar in Héroine ,

Héroisme , en andere woorden , die van het Latyn

afkomen , is de b ftom.

H , in het midden der woorden , is ftom : Chrift,

Rhétorique . zeg KRIST , RETORIKE . Hierufalem ,

Hierome worden uitgesproken als JERUSALEM , JE

ROME , ook wel zo geſchreeven. Schryf altyd

HIERARCHIE , en zeg JERARCHIE.

I , als eene nederduitíche i , inimitié , INIMITIEH.

Wan.
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Wanneer eene i tuffchen twee Klinkers komt te

ſtaan ; dan word zy , naar de nieuwe wyze van

fchryven , met twee ftipjes getekend , en als dub

beld uitgesproken als croïable , KRÆJABLE ; van

ouds wierd er een y gebruikt

Ia, als ja : Diable , DJABLE.

Ie als jeb : 1 ) wanneer er een accent boven de

e is ; pitié , PITJEH : 2) wanneer ' er een d , 1 , of

r volgt ; fied , sJEH ; fier , FJER ; miel , MJEL. Waar

van uitgezonderd zyn de infinitivi ( eindigende

wyzen) in ier: mandier ofmendier , MANDIJE ; fier,

FIJEH ; als in welken ier twee Lettergreepen

maakt. Even zo klinken ook Sanglier , revlier ,

SANGLIJEH, REWLIJEH.

Ien byna als jeng , eenigzins door den neus

bien , BIENG ; vien , wJENG ; tient , TJENG : Orient ,

patient , maaken drie Lettergreepen ; ORIANG , PAS

ZIANG.

Ieu , als eu of iö ; Dieu , Drö ; mieux , MIÖ.`

Il, byna als ilg, zo , dat ze beide te zamen in

malkanderen fielten. Mil , MILG ; oeil , ELG :

Verrouil en genouil verbyten de i , en men zegt , ja

naar de nieuwste manier ſchryft men ook, genou ,

verrou. In Avril , gril, cheuil , fufil , word de i

ook niet uitgesproken.

* Ill , byna als ilg. Fille , FILGE : zonder uit 1) die

woorden , welke met ill beginnen ; illegitime

ILLESHITIME , illuftre , ILLUSTRE ; 2 ) De volgen

de byzondere woorden ; Argille , Achille , diftille ,

imbécille , mille , pupille , fyllabe , tranquille , ville,

welke , naar de nieuwe wyze ook met eene en

kèle gefchreeven worden ; behalven mille , dui

zend , en Ville , eene Stad , op dat ze van mile,

eene myl , en vile , gering , onderfcheiden worden.

*Im, in, byna als eing , eenigzins door den

neus. Deftin, DESTEING ; timbre , TEINGBRE ; uit

ge

A 5
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1

genomen die woorden , welke met im of in

beginnen; imbu , IMBU ; index , INDEX.

Io als jo . in de uitgangen der tydvoegingen ,

(conjugatien , ) wanneer 'er geene twee mede

klinkers voor af gaan : Aimions , EMJONG ; aime

rions , ÆMERJONG ; anders maakt het twee Letter

greepen uit , als , perdrions , PERDRIONG ; paffion ,

PASSIONG.

J. j , als de franfche g, voorde e , of i , ofiets

zachter , als de nederduitsche Sj: Javelot , SJAWE

LOT, jeudi , SJEUDI , joli , SJOLI; jufte , SJUSTE.

L, als de nederduitfche 1. In tiltre , pulpitre ,

pouls , en eenige andere woorden word ze niet

uitgefproken , en , naar de nieuwe manier , ook

niet gefchreeven. In quelque quelqu'un , quelqu'

une , word ze gefchreeven , maar in de gemeene

reden niet uitgefproken. In fierlyke redenen

predikatien , enz. laat men ze hooren.

Ll, wanneer ' er geene i voorafgaat , ( Ziebo

ven ill ) klinkt als eene enkele 1 , zo als het

ook , naar de nieuwe wyze , zo geſchreeven word;

mollir, falle, of molir , fale.

M, doorgaande als een nederduitfche m.

* M, wanneer 'er een medeklinker in hetzelf

de woord volgt , word byna als eene n , eenig

zins door den neus , uitgefproken ; promt , PRONG.

Zonder hiervan uit 1 ) die woorden , welke met

im beginnen , en daar een m op volgt ; alwaar

ze beide duidelyk klinken : immortel, IMMORTAL. 2)

Wanneer ' er op een a , ofo , ook wel twee e , twee

m, of mn volgen ; want dan word ' er flegts een

enkelde m of n gehoord ; bomme , OM ; condamner ,

KONDANEH; Femme, FAM.

N , als eene nederduitſche n : 1 ) in ' t begin der

woorden en Lettergreepen , nez , NEH , diner

DINEH. 2 ) Tuffchen twee Klinkers ; animer , ANI!

MEH: 3) Wanneer ' er een andere Medeklinker

{

1

voor
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voorafgaat. Borner , BORNEH. Anders word de

* N, met zynen voorafgaanden , Klinker ee

nigzins door den neus uitgefproken : Grand

GRANG ; eperon , EPRONG ; un, UNG.

Over em , im, in , Zie boven.

O , als eene nederduitſche o.

Oe , als e , Oedipe , EDIPE.

Oei , als ö, oeillet , OEILJE.

Oeu , als ö, Soeur , SZÖHR.

Oi, oy, als o in ééne Lettergreep : Boire , BOÆ

RE ; noir , NOÆR. Zonder hiervan uit 1) de onvol

maakte tyden van de aantoonende en byvoegende wy

ze in ois , parlois , parlerois : 2) die werkwoorden ,

wier onbepaalde wyze in oitre uitgaat , corinoitre ,

connois , connoiffois , connoitrois. In allen dezen klinkt

de oi als æ. PARLÆH ; PARLERÆH ; KONNÆTRE ;

KONNÆH ; KONNÆSZÆ ; KONNÆTHRÆ. Hier toe be

hooren mede endroit , froid , étroit , adroit , droit ,

croire, foible , jefois , roide , monnoie , avoine , die

in de gemeene reden , meeftal , als aworden uit

gefproken. Desgelyks de oi in François , Anglois ,

Hollandois , Ecoffois , Irlandois , Polonois , Hongrois ,

Boulonnois , Milanois , Liennois , Orleannois.

Oient , in het einde der werkwoorden , als e.

Parloient , PARLEH.

Ol in col , fol, fol , mol , licol , als OE volá

mondig , KOE , FOE , SOE , MOE , LIKOE : welke

woorden men ook reeds ſchryft cou , fou , fou

mou , licou.

On , in convent , monftier , ( zo als de Ouden

fchryven , ) word uitgefproken , en thans ook.

geſchreeven , cOUVENT , MOUTIER.

Ou als oe , bout , BOE; cour, KOER.

Oua , als oea , Quaille , OEALJE.

Oue, als eene langzaame oe. Boue, boeh.

Oy, Zie boven oi.

"
1

P ,



( 12 )

A

P , als eene nederduitfche p. In baptême ; bapti

Jer, Sept, ptifane , temps , corps , exempt , prompt

word ze niet uitgeſproken , en in de meeften niet

meer gefchreeven.

Pb als F. Pbilofophie , Filofofie.·

>

Q, heeft altoos eene u agter zig , en klinkt als

k. Quarré , querelle , qui KAREH , KEREHLE , KI.

Equeftre, équiangle , quinquagefime , aquatique , qua

dragénaire , quadrature , équateur : ZegEKWESTER ,

EKWIANGLE , KWINKWASJESIME , AKWATIKE , KWA

DRASJENEHRE , KWADRATURE , EKWATÖR. Veele

woorden , welke de Ouden met een que ſchree

ven , ſchryft men , naar de nieuwe manier , met

een c ; als : Carcan , efcadre , efcadron , quelcun ,

chacun.

R, als een nederduitfche r. Zy word echter niet

uitgesproken in de eerfte Lettergreep van het

woord, mercredi , en naar de nieuwe manier ook

niet meer geſchreeven. In vôtre , nôtre , quatre ,

wanneer het Zelfstandige woord voort daarop

volgt , word zy in de gemeene reden verbeeten:

Votre livre , nôtre pere , quatre perfonnes ; Zeg : wOT

LIVRE , NOT PEHRE , KAT PERSONNE .

S, waar ze niet tuffchen twee klinkers alleen

ftaat . als eene nederduitfche dubbelde Sz. Seul,

SzÖL , refter , Reszthe.

S, tuffchen twee klinkers , zagt , als eene

nederduitſche Z in het woord leezen : Ofer , OZEH ;

brifer , BRIZEH. Waarvan uitgezonderd zyn die

woorden , welke uit pré en een woord , met eene

f beginnend , zamengefteld zyn : préfentir , PRES

ZANTI ; préfeance , PRESZANSZE.

S , word in veele woorden , naar de oude wy

ze , geſchreeven , daar zeniet uitgeſproken word.

Deze moeten in de Woordeboeken nagezien wor

den. In ' t allgemeen word zy uitgefproken 1)

in den uitgang ifme , Catechisme , barbarifme. 2) In

de
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con

de lettergreepen ift , yft , aft , en auft. Chrift ,

mystère, aftre , auftral ; zonder uit Jefus Chrift:

en zeg, SJESU-KRIH. 3) In zamengeftelde woor.

den van een voorzetfel ( præpofitie , ) en ferire:

préferire, infcrire , préfcription 4) Voorcen q: paf

cal, prefque. 5) In die woorden , welke met abs,

as, bis, cons, dis , inft , obs , pos , fubs, Jupers ,

fus, trans , beginnen ; abftenir , aftme , biſtourni ,

conftance , enz. 6) In de volgende woorden , en

die ' er van afgeleid worden : adufte , ajuſter ,

apoftat , apofter, apoftille , apoftolat , apostrophe , apos

tume, atefter, augufte , baluftre , baptismal , baftille,

baftion , baftonnade , beftial , blafpheme , bufte , ca

tastrophe , cauftique , celefte , chafte , circonfpect , cir

conftance , clandeftin , combaftible , contefter ,

trafte , correspondre , démonftration , défefpoir , deftin ,

deftituer, deftruction , détefter , digefte , digeftion ,

difcret, domestique , eccléfiaftique , epiftolaire , efcla

ve, efpace , Espagne , espalier , espéce , espérer , es

piégle , efpien , efplanade, efprit , eftafier , eftafilade,

eftame , eftampe, eftime , eftomac , eftrade , eftrapade ,

eftropier, Fantastique , Faftueux , feftin , frustrer ,

funefte , fuftiger, gaftiller , gefte , bolocaufte , hos

pitalier , bospitalité, boftie , jafmin , jafpe , illuftre

immodefte, impofteur , incefte, industrie , infefter ,

inteftin , inveftir, jurisdiction , jurisprudence , jufte ,

législateur , lefte , luftre , majefté , manifefte , mestre ,

modefte , monastère , monftre , moustache , nonobstant ,

oftentation, pastel , pasteur, perspective , pofte , piéde

ftal , pilaftre , pistache , plaftron , prefbitére , prefte

ment , preftige, pronostique , puftule , queſtion ,

fcript , refpect , réſpirer , réſplendir , refponfable , res

ter , refle , reftituer , restriction , robufte , rustique ,

fatisfaire , febolaflique , Sébastien , fémestre , féquestre,

folftice, fugeftion , Silveftre , tefter , Tofcan, vafte ,

veflule , Zeft. 7) In de vremde naamen , Efdras ,

Afdrubal: Let. In welke woorden de fftom is

"

ré

daar

>
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daar word naar de nieuwe manier , niet meer

gefchreeven , maar in plaats daarvan word de

voorgaande Klinker met een accent getekend :

bâtir , Fête, crête , gête , apôtre , fût.

T, als eene nederduitſche t.

ze ,

Ti , voor a , e , o , in ' t midden en aan hetein.

de der woorden , klinkt als Szi , martial , patien

ce , action , MARSZIAL , PASZIANSZE , AKSZION. Zon

der hier van uit , 1 ) wanneer voor tion eene s

of x gaat ; question , KESTIONG; mixtion , MIXTION.

2) Wanneer tien een dubbelde klinkletter is , en

in ééne Lettergreep word uitgesproken ; Tien ,

entretien. 3) In de uitgangen der werkwoorden ,

bâtions , étiez. 4) Die op tie of tié uitgaan : partie ,

pitié: uitgezonderd , Primatie, prophetie , minutie ,

Croatie, Dalmatie , Galatie , Ariftocratie , en alle ,

die in mantie uitgaan , als in welken de t als eene

fz luidt.

U, als u: un , UNG ; but , BU : Zy moet in het

ſchryven als een klinker immer zo geſchreeven

(u) en van de v wel onderfcheiden worden.

Úei , als ö. Ecueil, EKÖLG .
*

Ui , byna als wi. Cuire , KWIRE .

Uil , byna als wul ; Cuilliere , KWULJERE.

Uye , als uje. Appuyer , APUJEн.

V, v , als eene nederduitfche w , valet , WALÆ;

ver, wÆR; viole , WIOL ; vol , WOL ; vu , Wu.

X , als ks: 1) in ' t begin der woorden : Xime

nes , Kszimenesz. 2) Voor eenen anderen mede

klinker ; Extrait , EKSTRÆ : 3) in de woorden

welke van 't griekſch afſtammen.: axiome , AKSIO

ME.

X , als gs , in de oorfpronkelyk Latynsche woor

den , tuffchen twee klinkers : exaucer , EGSOSZEŃ ;

exil , EGSIL.

X , als fz , inSoixante , Soixantième , Bruxelles ,

Xaintes , Xaintonge , Auxerre.

X,
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X , als eene k , voor ce en c : excellent , EKSZEL

LANG , exciter EKSITEH ,"

X , als eene nederduitfche z. 1) in deuxième,

dixième. 2) Aan het einde van een woord , wan

neer het volgende met eenen klinker begint,

dix ans, DIZ-AN.

Y , klinkt altyd als i . Over haar gebruik zie

beneden het 3 hoofddeel , over het onderſcheid

van de oude en nieuwe fchryfwyze, num. 4.

Z, word zacht uitgefproken ; Zero,

Over de MEDEKLINKERS can

bet einde der woorden.

J. Hoofdregel.

e meefte medeklinkers aan het einde derwoor

niet uitgesproken.

Zonder uit 1) c ,f, l , r , waarvan vervolgens na

der. 2) Wanneer het volgende woord met eenen

klinker begint ; Sot ouvrage , Szo TUWRASJE ; doux

amufement , DOE SAMUSEMANG : en , wanneer meer

als één medeklinker het woord eindigen , dan

word flechts de laatſte gehoord ; plufieurs ans

PLUSIEU SANG: 3) de eige naamen , inzonderheid

de vremde : Agag, Venus , Thorn , Berg , Theodus ,

enz. Waarvan uitgezonderd zyn a) de Franfche

eige naamen , welke zeer gemeen zyn ; Louis ,

Paris, Denis , enz. b) Wanneer op on , un , en de

ftomme e een medeklinker volgt : Pharamond ,

Cunigunt, Athènes , Nantes.

2. Hoofdregel.

Veele medeklinkers worden in de gemeene Za

menfpraak yerbeeten , die in fierlyke redenen en

verzen worden uitgeſproken.

3 Hoofd
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3. Hoofdregel.

Die woorden, welke een verband van woor

denfchikking hebben , dat is , zonder kwetfing

van 't verſtand niet kunnen gefcheiden worden ,

worden altyd te zamen verbonden , in de uit

fpraak , als ; les anges ,
leeft men LE SANGSJE ;

nous avons , NOE SAWONG enz. Maar waar ' er geen

verband van woordenſchikking is , of waar men

een comma (fneede ) vind , daar worden de woor

den niet te zamen gebonden , als ; fon Fils étant

tombé, alwaar men flegts leeft Fi , en niet Fis ; enz.

Byzondere Regelen.

B, worduitgesproken , Achab , akab: uitgezon

derd in plomb, PLONG.

C , is ftom in banc , flanc , tronc , abnanac , cotig

nac, arfenac , arfenic , porc-epic , marc , clerc , blanc ,

franc. Voorts in eftomac , tabac , broc , wanneer

'er een medeklinker volgt : als mede in done ;

ook voor een' klinker , maar alleen in de ge

meene reden in respect en fufpect word noch de

c noch det gehoord. Exact en direct laaten beide

medeklinkers hooren.

: D, klinkt als t , 1 ) in laid enfroid. 2) In grand,

quand , fecond , wanneer ' er een klinker op volgt.

3) In den derden perzoon der werkwoorden

wanneer il , elle , on daarop volgt , anders kan

ze ſtom wezen ; prend - il , PRANGTHI ; rend-on,

RANGTON ; il répond en Docteur , zeg ; I REPONG

'ANG Docteur , en I REPONG TANG DOCTEUR.

F , is ftom in clef en baillif ; daarom word ze

van veelen ook niet meer geſchreeven. De f in

de woorden oeuf, boeuf, en nerf, wordvanzom

migen in het eenvouwdige getal , wanneer 'er

een klinker op volgt , uitgeſproken , maar in 't

veelvouwdige getal nooit.

F;
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F , inhet woord neuf word voor eenen mede

klinker niet als f, maar als eene w geleezen , neuf

& demi, NEU WEDEMI.

G, word nooit gehoord in etang, barang.

G , wanneer het volgende woord net eenen

Klinker begint , klinkt als k : Sang & carnage,

SANK E KARNASJE ; en altyd in joug enfang , fang

& eau, SAN KE o.

L, is ftom in chenil , baril , nombril , perfil ,

fufil, fourcil, outil.

LI , voor eenen medeklinker , verbyt de l,

maar niet voor eenen klinker : il parle , I PARLE ;

ila, I LAH. In ils word de nooit gehoord , ils

parlent, I PARLE ; ils font
9 I SONT. Achter het

werkwoord zyn de beide letters ftom : font-ils , un

pas , FONGTI ; UNG PAH. In fol en mol wanneer

het zelfftandige naamwoord voort daarop volgt,

en met een klinker aanvangt , word de uitge

fproken : fol amour , FO LAMOER. Anders zegt en

fchryft men ook wel , fou , mou.

·

1M , als eene n eenigzins door den neus ;

Adam , ADANG ; faim , FENG , nom , NONG ; uitge

zonderd em , Metbufalem , Epbrem.

N, klinkt als eene nederduitſche n : 1 ) in de

woorden , welke van het Latyn afkomen ; amen,

examen. 2) In de byvoeglyke naamwoorden , wan

neer hun zelfftandig naamwoord daarop volgt , en

met eenen klinker begint : Divin amour , DIVI

NAMOER ; 3) in bien , rien , en , on , wanneer ze

ftaan voor het woord , dat ze regeeren , en dit

met eenen klinker aanvangt : bien bumble , BIEH

NUMBLE ; rien autre chofe , RIE NOTRE SJOSE ; enEu.

rope, A NUROPE ; on admire , o NADMIRE. Anders

word

N, altyd door den neus uitgefproken : N'être

bon à rien , NEtre bong a riENG ; voit on en Fran

ce? woe tong ang franfze ?

B
P,
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P , word niet gehoord , behalven in de bywoor

den voor hunne byvoegelyke naamwoorden , wan

neer ze met eenen klinker beginnen . Beaucoup en-.

tété , BOKOE PANGTHATEH. En nooit in loup

champ. In fept , feptier , Septieme , word ze nietge

hoord, maar wel in feptante , Septembre , fepten

trion , enz.

2

Q, klinkt als eene k , coq , KOK : maar coq d'Inde

zeg , Ko DEINTE . In cing word de q niet gehoord ,

behalven aan het einde der reden ; J'en ai cinq ,

SJÄ NÖ SZINK , en voor den klinker ; cinq écus,

SZINK EKU,

R, is ftom 1) in de onbepaalde wyze in er en

ir , in de gemeene zamenſpraak , (maar niet in

fierlyke redenen , predikatien , enz. ook niet voor

eenen Klinker : als , chanter & rire , SJANTE RE

RIURE; finir un discours , FINI RUNGDISCOER :) en

dit geldt mede in de onbepaalde werkwoorden ,

wanneer zyals zelfstandige naamwoorden gebruikt

worden un repentir , UNG REPANTHI. 2) In de

naamwoorden in er , die meer als ééne lettergreep

hebben , in een gemeen gesprek : Danger , DANGSH

JE ; métier , METJEH. Dog , wanneer de e open is ,

dan wordde uitgefproken ; Hiver , Lucifer. 3)

In loifir , plaifir, Meffieurs.

S, word inde gemeene zamenfpraak , zelfvoor

eenen klinker , zelden uitgefproken ; uitgeno

men 1) in de byvoegelyke naamwoorden , wanneer het

zelfftandige naamwoord voort daarop volgt: fide

les amis. 2 ) In de gebiedende wyzen , wanneer y of

en volgt: faites en, venés-y ; en dan klinkt ze ge

heel zagt . FIDÆLE SAMIH ; FETE SANG ; WENEH SY.

Wanneervoorde feen c , een f, l , r , of q gaat ,

word niet de f, maar de andere medeklinker uit

gefproken : facs á ramplir , sza KA RANGPLIH ; tré

fors in finis , TRESOR INFINIH : ten zy , dat de voor.

afgaande medeklinker ftom ware ; dan blyft hy

zo,

(

t
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1

I

}

zo , en def word uitgefproken : dangers évités ,

DANSHJE SEWITEH ; clefs a tachées , KLEH SATASHJEE.

3) In vis , agnus . rebus , bolus , finus , calus , word

zy altyd uitgesproken . 4) In nous en vous voor de

werkwoorden nous avons , NOE SAWONG ; vous êtes ,

WOE SETHE. 5) In leurs voor een zelfstandignaam

woord; leurs amis , LÖR SAMI. 6) In fans en fous

voor een zelfstandig naamwoord zonder artikel;

fans apparence , SANG SAPARANGSZE

T, word uitgefproken in fat , zénit , rapt , échet ,

&, mat, zeft , vent , d'eft & d'ouest , fept , brut.

T, inet , als mede in ajpect , respect , douft , foreft,

défaut , word ook voor eenen klinker niet uit

gefproken inde gemeene zamenfpraak word ze ,

menigmaal , voor eenen Klinkerverbeeten , wan

neer'er au , an , r of s voorafgaat. Haur & puis

fant , un pédant importun , une mort afreuſe , mo

gen uitgesproken worden , HOH EPWISZANG UNG

PEDANG INPORTUNG UNE MOR AFRÖSE."

X , aan het einde van eige naamen ,
als ks

Ajax , Stix , AsJAKS ; STIKS : in andere woorden

voor eenen klinker , als eene z , des maux infinis ,

DEI MO ZINFINI.

X , in dix , voor eenen medeklinker is ftom :

dix piftoles , DIH PISTOLE. In dix buit , dix-neuf, en

wanneer het voort daarop volgend felfftandige

naamwoordmet eenen klinker begint , als dix écus

als eene z : zeg DIZWIT , DIZNÖF , DIH ZEKU. Anders

alsfz , les dix quevous avez , LÆ DISZ KE WOE SAWEH.

•

X , in choux , faix , toux , poux , crucifix , falfi.

fix, is altyd ftom. Let. Waar naaft de hier bo

venftaande artikelen dit teken * gezet is daar

betekent het , dat de eigenlyke uitfpraak van zul

ke Lettergreepen , door onze Letters niet kan

afgebeeld, maar van eene levendige ftem moet

gehoord en geleerd worden.

B 2 HET
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HET II. HOOFDDEEL.

Over den ACCENT, of klank der Letter.

greepen.

klank is tweederlei , lang ( long ) of kort,

gebogen, (circonflexe ) Hiervan zyn de volgende

regelen:

1) In de franfche taal valt de klank alleen op

de laatfte , of op de voorlaatfte Lettergreep.

2) De klank valt doorgaande op de laatfte let

tergreep , maar inzonderheid , a) wanneer zy op

fx, of z uitgaat , coloris , perdrix , parlez : uit

gezonderd , wanneer voor de eene ftomme e

gaat : bommes. b) Wanneer zy uitgaat op eenen

Medeklinker met eene voorafgaande Л, die ſtom

is : dégaft , ragouft. c)Wanneerzyuitgaat op eene

n, met nog eenen medeklinker : conftant , patient :

uitgezonderd de uitgangen van het meervouwdi

ge getal der werkwoorden in ent , welke eene

ftomme e hebben: aiment , parlèrent. d) Wanneer

zy op eenen dubbelden klinkletter uitgaat ; balai ,

effroi , of eenen anderen klinkletter , behalven

de ftomme e parla , aimé , zéro , vertu.

3) De lange klank valt altyd op de voorlaat

fte lettergreep , wanneer 'er in de laatſte eene

ftomme e of korte e is.

4) De klank kan in het zelfde woord van de

ééne lettergreep op de andere vallen , wanneer

de ftomme e van de laatſte in eenen anderen

Klinker veranderd word. In aime , aife , is hy op

de voorlaatſte , in aima , aimez , aimai , aifé op

de laatſte.

Het

}
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Het onderfcheid van den ſcherpen en gebogen

klank kan zig zelven begeeven ; hoewel hy in

chaffe , eene kas, waarin iets beiligs bewaard word,

en chaffe , de JAGT , tâche , VLYT, en tache , eene

VLAK , niet te vergeeten is , en mogelyk nog in

eenige andere weinige woorden , wanneerhunne

regte betekenis zal uitgedrukt worden.

HET III. HOOFDDEEL.

Over bet onderfcheid van de oude en nieuwe

SCHRYF-WYZE.

ehalven het geen vooraf gezegd is , is het

1) De oude wyze van ſchryven verzelt de ge.

floote of ſcherpe e met eene z : nez, dimez : en

de ope of lange e , wanneer 'ereene f op volgt,

met een ſcherp toon teken , ( ' ) aprés , exés.

De nieuwe ftelt de gefloote e voor met een

fcherp , nés , aimés , en de ope e met een zwaar

toon-teken; () après, exès. Nogtans word by

het eerfte de z om de vaardigheid in 't ſchry

ven , gaarne behouden.

•

2) De oude Schryfwyze behoudt veele , wel

ke niet uitgesproken worden ; paſte , fefte , fiſtes ,

bofte, fuft ; de nieuwe verwerpt ze alle , en voegt

boven den voorgaanden klinker een geboogen

toon teken: pare , fête , fites , bote , fat ; zomwy.

len ook een ſcherp , écrire.

3) De oude wyze van ſchryven behoudtde eu ,

ook daar zy als eene a word uitgeſproken , en

zet een geboogen toon teken boven de u : aper

set , det , veû : De nieuwe laat de e weg , benef

fens het toon-teken : aperçu , du , vu. Uitgezon

B 3 derd
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derd àjeun , eu , eumes , eurent , die hunne e be

houden.

4) De oude Schryfwyze gebruikt de y (1 ) aan

het einde der woorden , als may amy, mogelyk

om eene daarin gezochte fierlykheid in ' t fchry

ven. (2) Tuffchen twee andere klinkers , als

payer , moyen. ( 3) Wanneer zy alleen een ganfch

woord uitmaakt , als y penfez vous ? il y a , je

vous y voy. (4) In het begin van zekere woor.

den voor eer en anderen klinker , daar de klinker

I met den medeklinker J kon verwiffeld worden ,

als yeux , yore , yac , yeufe , yvoire op dat men

niet lecze , jeux , jure enz. De nieuwe Schryf

wyze heeft flegts de beide laatfte gebruiken be.

houden , het eerfte ten eenemaal afgefchaft , en

het andere zo gematigd , dat ze de y behoudt in

de woorden , daar ze als eene dubbelde ii zal

gehoord worden : als effayer , voyons , croyez-moi :

hoewel veelen , in plaats daarvan , eene met 2

ftippen gebruiken . 5) De oude Schryfwyze be

houdt veele medeklinkers in het midden der

woorden , welke van het Latyn genomen zyn ,

zo als dezelve in hunnen oorfprong gevonden

worden , of men ze fchoon in het uitfpreeken

niet hoord. De nieuwe manier laat ze alle uit ;

als febve fiebvre , debte , foubs , lict , édict , fruict ,

effect , fçavoir , etc. advenir , advis , temps , achep

ter , nopce , mercredi etc. Zeg en fchryf ; fève

fièvre , dette , fous , fruit , lit , édit , effet , favoir ,

avenir , avis , avouer , avocat , avancer , titre , autre ,

pouce , poudre, tems , achèter , noce , mécredi.

6) De oude Schryfwyze behoudt in ' t meervouw

dige getal alle medeklinkers van ' t eenvouwdi

ge getal , en voegt ' er def by; ferments , monu

ments: de nieuwe laat die Letters welke niet

uitgefproken worden , weg; fermens , monumens,

Dit gefchiedt mede in andere woorden , waar eene

let

2

1



( 23 )

E

lettervoorde fftom word : apprends naarde oude

en aprens naar de nieuwe wyze. Uitgezonderd

in/ woorden van ééne Lettergreep ; dents , ponts.

7) De oude Schryfwyze behoudt veele verdub.

belde medeklinkers , die niet uitgesproken wor、

den , maar alleen den voorgaanden klinker lang

maaken : abbé , occuper , annuller. De nieuwe laat

de ééneweg , abé , ocuper , anuller : uitgezonderd ,

waar het onderfcheid van fchryven eene onder

fcheide betekenis mede brengt. Zo ſchryft men

ville , eene Stad , ter onderfcheidinge van vile

gering. Zie meer hiervan , vooraf, hier en daar

by de byzondere Letters aangemerkt.

'Tis niet zonder rede , dat de nieuwe Schryf

wyze zeer in gebruik is ; vermits ' er echter veele

goede boeken zyn , waarin de oude manier van

fchryven word gevonden , en veele zelfs van die

geenen , welke in laatere tyden geſchreeven zyn ,

die de oudewyze niet volkomen afgelegt hebben :

zo is het goed , dat men zig beide die wyzen be

kend maake.

HET IV. HOOFDDEEL.

Over de Toon- en andere tekenen , en ver

anderingen , die men in 't ſchryven moet

in agt neemen.

GROOTE LETTERS.

De

e Letters zyn groote , of die vooraan ſtaan ,

enkleine , of die in ' t midden gezet worden.

Haar onderfcheid is duidelyk. Het gebruik brengt

mede , dat de eige naamen van perzoonen en

( veele ) zaaken , als mede de woorden , waar

mede men eene nieuwe ftelling begint, vooraan

B 4 eene
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eene groote letter hebben, De naamen vankung

ten , ampten , ſtaaten enz. worden meer uit ge

woonte, dan met goede reden hieronder begre

pen.

(').Het teken van uitlaating

APOSTROPHE.

>

• e , of i ,Dit wordt gebruikt , waar eene a

word uitgelaaten , daar dan , in plaats van zul

ken klinker , de apostrophe by den voorafgaanden

medeklinker gevoegd word.

De a word dus uitgelaaten in den artikel en

het voornaam-woord la , wanneer 'er een klin

ker of ftomme b op volgt : l'ame , l'humeur , als

mede in ma , als m'amie , m'amour , wanneer het

verliefd zal klinken , anders is het , mon amie,>

en mon amour.

9

De e word uitgelaaten 1 ) in de volgende woor

den van éénen lettergreep ; la , je, me, te Se ,

le , de, ne, ce , fi , que , jusque , parce que 2) In het

woord grande voor meffe , chambre , falle , chère

nere , peur , pitié , chofe ; en wel in grand' mêre al

tyd , maar voor de andere , wanneer ' er niet une

la plus , très , fort , of een ander van dergelyke

woorden vooraf gaat. Zo fchryft men , unegrande

chambre , a plus grande peur etc. Wanneer nen

vraags of gebiedender wyze fpreekt , dan leiden

deze woordjes van ééne lettergreep geene apoftro.

phe: als , qu'ai je out ? niet qu'ai j'ouï ? eft-ce affez ?

ai-je auffi ? dites le a vôtre pere , donnez le a vôtre

mère

Maar volgt het betrekkelyk woordje en of y

daarop ; dan moet de apoftrophe weer gebruikt

worden als DONNEZ M'EN , geeft my daarvan. DON

NE T'EN GARDE , neem ' er u voor in agt. CET EN

FANT EST TOMBE' DANS LE FEU , TIREZ L'EN ; dit

kind
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•

7

kind is in bet vuur gevallen , trekt ' er het uit. VOILA

MON CHAPEAU, JETTEZ L'Y : Zie , daar is myn

boed , werpt bem daar been.
06

De i word weggelaaten in sI voor il en ils :

als , s'il vient , s'ils viennent.

(- ) Het teken van verbinding , TIRET.

Dit staat ten 1) tuffchen een werkwoord en het

voornaamwoord , dat agter ftaat , inzonderheid

il , elle , of on , als : ai-je ? dit elle ? voit on? Wan

neer de t het werkwoord niet eigen is , maar al

leen om de welluidendheid ingefchooven word;

dan moet zy tuffchen twee tekenen van verbin

ding ftaan : dira-t-il ? 2) Tuffchen twee woorden ,

die als één woord uitgesproken worden : avant

propos , porte-epée. 3 ) Wanneer een woord aan het

einde van de Linie gedeeld , en een deel daarvan

op de volgende gebragt word.

De Toon-tekenen , ACCENTS.

Dat ' er drie zyn , is vooraf reeds gemeld , na

melyk het zwaare ( ) het scherpe , ( ' ) en het ge

boogen toon teken. (^)

Het zwaare ( ) wordt gebruikt 1 ) boven à , là ,

dèlà , cà , òu , wanneer ze bywoorden zyn à droite ,

à merveille , j'irai là : où allez vous ? 2) boven de

ope e , après , auprés , accès.

Het fcherpe toon-teken ( ' ) betekent altyd eene

gefloote of ſcherpe e . ' tZy voor aan , als édifice ,

of in hetmidden , als nommément , of aan ' t einde ,

als, marqués, ferrés.

Het geboogen toon-teken (A ) heeftvoornaa.

melyk zyn gebruik , waar een klinker lang moet

uitgesproken worden , het welke byna altyd ge

beurt, daar men eene letter heeft weggeworpen ,

als age , voor aage , être voor efire.

B 5
(")
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(") Het fcheiding-teken , DIERESE. Dit wordge

bruikt, waar de klinkers , die als eene dubbelde

Klinkletter in éénen Lettergreep klinken kon

den , in twee Lettergreepen moeten uitgesproken

worden : daarom ſtaat het altyd boven dien klin

ker, welke van den voorgaanden moet gefchei

den worden. Zo fchryft men je baï , en zeg SJE

НАН , en j'ai bai , en zeg , SJE HAJIH. Nous klinkt

NOE , en Pirithous , PIRITOUS. Fatigue klinktfatige ,

en aiguë, agube.

Hier uit volgt , dat het verkeerd zy , wanneer

men fchryft , avoüer , joüer , enz . Want , vermits

hier de u met de volgende e geene dubbelde

klinklettermaaken kan , zo is het ſcheiding - teken

onnodig : dog , waar zulks by den tweeden klin

ker noodig is . daar moet het niet boven de u,

maar boven den volgenden klinker gezet wor

den , als in jouïr , rejouïr.

Afdeeling- teken , PUNCTATION.

Van dezen zullen wy flegts met weinigen han

delen , nadien men onderſteld , dat de meeften

van elders reeds bekend zyn.

Daar zyn ' er voornaamelyk vier ; de fneede

LA VIRGULE ; ( ) De ftip ; le point : ( . ) de ftipfnee

de, le point & la virgule : (; ) de tweeftippen , le

deux points. (:)

De fneedle dient , om de woorden , die in het

verband te zamen behooren , van malkanderen

af te zonderen , waarby men in ' t leezen een

weinig ftil moet houden.

De Stip word gebruikt , om eene ſtelling , die

eenen volkomen zin vervat , te fluiten , en daar

by in't leezen wat langer ftil te houden.

Het gebruik van deze gemelde tekenen is ligt

te begrypen , en word doorgaande aangenomen.

Maar

>
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Maar het gebruik van de twee anderen is zo dui.

delyk niet te beſliſſen , vermits zelfs de Meeſters

daarin niet overeenkomen. Het zekerfte is , dat

ze gebruikt worden , daar de zin eener reden op

zig zelf wel volkomen is , maar in een zekerop

zicht aan eenen anderen verbonden word. De

oeffening zal hier wel de befte Leermeesteres

kortheids halve
wezen. Voorbeelden zal men ,

niet bybrengen.

Tot de voorgaande mogen ook nog gebragt

worden het vraagteken , POINT D'INTERROGATION ,

(?) en het teken van verwondering, of van uitroe

ping, POINT D'ADMIRATION , OU D'EXCLAMATION.

Het gebruik is uit hunne benaaming af te

neemen.

Verkortingen.

In 't fchryven worden veele bekende of ligt

verftaanbaare woorden en lettergreepen verkort

en afgebroken , om tyd en papier te fpaaren. Ee

nige daarvan worden ook in 't drukken gebruikt ,

waarvan hier eenig bericht zal gegeeven wor

den ; de andere worden aan de Schryf-meefters

over gelaaten .

"

Monfieur,

Meffieurs ,

Monfeigneur,

Meffeigneurs ,

Madame ,

Mademoiselle ,

Sa Majefté ,

Vôtre Majefté ,

Sa Majesté Impériale ,

Son Alteffe Séréniffime ,

Son Alteffe Royale ,

―――

M. of Mr.

Mrs.

Mgr.

Mgrs.

Me.

Mile.

S. M.

V. M.

S. M. J.

S. A. S.

S. A. R.

Son
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Son Alteffe Electorale ,

SonEminence ,

Son Excellence ,

Leurs Excellence ,

Sa Sainteté ,

Leurs Hautes Puiffances ,

Saint ,

Sainte ,

Docteur ,

Meſtire ,

―

Le Revérend Père ,

de la Compagnie de Jefus ,

Sus- dit,

le dit ,

la dite ,

les dits ,

les dites.

..

S. A. E.

S. E.

S. Ex.

LL. EEx.

S. S.

L. H. P.

S. of St.

Ste.

D.

Mre.

le R. P.

d. I. C. d. J.

fusdt.

led.

lade.

lesds.

lesdtes.

Wanneer plaatzen uit andere boeken aange

haald worden , zo gefchiedt zulks met getallen

en afgebroke woorden. Inzonderheid worden de

boeken der Heilige Schrift dus aangehaald : Gen.

I , 31. het welke geleezen word , au livre de la

Généfe , of en Généje , chapitre prémier , verfet tren

te & uniéme : 1 Corin: VI , 12. de la prémiere Epi

treauxCorintbiens , chapitre fixieme , verfet douxieme.

Zo doet men mede met waereldfche Schriften

als: Ac: Fr. Académie Françoife. Buff: Gramm. P. L.

Set: 2. Grammaire de Buffier , dans la prémierePar

tie , Section deuxieme , enz. De verkorting ge

fchiedt , dat men ééne of ten hoogste twee letter

greepen , waarvan de naam begint , ſchryft , en

Fer een ftip agter zet.

SE
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SECONDE PARTIE

de l'ETIMOLOGIE

HET TWEEDE DEEL

over de WOORDGRONDING.

HET I. HOOFDDEEL

Over de deelen der Franfche taal.

D

aarvan worden ' er doorgaande negen geteld,

welke dus genoemd worden ; de artikel (het

geflagt-woord) het naamwoord, voornaamwoord,

werkwoord , deelwoord , bywoord , voorzetfel , voeg

woord , en tuffchenwerpfel. Van alle deze zal nu

in 't byzondere gefproken worden.

"

Eén van de nieuwste Taalmeefters , le P. Buf

fier, heeft dit korter begreepen , en ftelt als waare

en eigenlyke deelen eener reden alleen het naam ·

en werkwoord : de andere begrypt hy onder den

naam van aanvullende en wyzende of bepaalende.

Onder de eerfte telt hy het geflacht- woord , (arti .

kel) en tuffchenwerpfel ; tot de andere het bywoord,

het voorzetjel en voegwoord. Het voornaam- en deel.

woord rekent hy tot het naam-woord. Dit is juift

niet kwalyk begreepen : dog , vermits de eerste

örde doorgaande bekend en ingevoerd is , mag

het ook hier daarby blyven.

HET
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Noem: en

aankl:

Teel: en

DeFranfchen vierderlei artikels : den
bepaalden , onbepaalden , deelenden artikel , en

dien van eenheid.

HET II. HOOFDDEEL.

Over de ARTIKELS, of GESLACHT

WOORDEN.

Geever.

neemer.

Noem: en

aankl.

Teel: en

neemer.

Geever.

2.

ὰ

De bepaalde Artikel.

mannel. vrouwel.

Lepère , de

Vader.

du

au

·

Lespères

des

à la

Het meerv: getal.

Lamère , de

moeder ,

de la

Van beide geflachten

"

aux

Les mères Lesbommes.

des

aux

De onbepaalde Artikel.

en getallen.

Jean , Marie , Leipfic , mon frère , mes amis etc.

Teel: en neemer.

de de · de de

ὰ

met eene

apostrophe.

L' bomme,

de menfch.

de l'homme.

à l'homme.

Noemer en aanklag.

de

Geever.

des

aux

à à

Meervouwdig getal heeft by niet.

De
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Noem: en

aankl.

Teel: en

neemer.

Geever.

Noem: en

aankl;

Teel: en

neem:

Geever.

neemer.

De deelende Artikel.

mannel: vrouwel.

Geever.

du vin ,

wyn.j

de

à du

des livres ,

de

à des

de la bierre ,

bier.

Het Meerv: getal.

de

à de la

à un

de

des plumes, des berbes.

d'berbes.

à des

A

àdes

Artikel van eenheid.

met eene

apostrophe.

de l'argent ,

geld.

d'argent.

mannel: vrouwel:

Noem: en Un livre , een boek; une plume, eene pen

aankl:

Teel: en d'un d'une

à une

à de l'ar

gent.

7

HET III. HOOFDDEEL.

Over bet NAAMWOORD.

EERSTE AFDEELING.

Over bet naamwoord en deszelfs veranderingen

IN HET ALLGEMEEN.

Tet naamwoord is of zelfflandig , of

Het zelfstandige naamwoord is een woord •

dat
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dat eene zekere zaak of eenen perzoon aanwyſt ,

en van geene andere zaak gezegd kan worden :

als le ciel , de Hemel ; laterre , de aarde , le foleil ,

de zon ; la lune , de maan.

Het byvoeglyke naamwoord is een woord , dat de

hoedanigheid en eigenſchappen van zaaken of

perzoonen , 't zy goed of kwaad , aantoont , en

het kan van veele zaaken gezegd worden : als

grand , groot ; petit , klein ; rond , rond ; blanc,

wit ; noir , zwart , enz.

Het eigen zelfstandige naamwoord is , het geen

eenen wiffen perzoon of eene byzondere zaak

betekent , als : de Heilige naam van God , de naa

men van valfche Goden , van Engelen , men

ſchen , Steden , bergen , rivieren , winden , enz.

als Dieu , God; Jupiter , Mercure , Funon , Venus ,

Gabriël , Michel , Louis , fean , Marie , Anne , Ro

me, Paris, Parnaffe , Rbin, Loire , Eft , Ouest ,

Bucephale , &c.

Het zelfflandige en gemeene naamwoord betekent

eene eige zoort van zaaken en perzoonen in't

allgemeen ; als , l'eau , het water; la terre ; de

aarde , lair , de lugt ; lefeu , het vuur ; un ange ,

een Engel; un homme , een man ; un Roi , een

Koning; un Soldat , een Zoldaat , enz.

By alle deze heeft men wel in agt te neemen

het geflacht , bet getal , de naamvallen en de buiging.

De geflachten zyn twee, namelyk het mannely

ke en vrouwelyke.

De Getallen zyn twee , namelyk bet eenvouwdige ,

dat eene eenige zaak ( ofperzoon ) aanwyſt ; en

bet meervoudige , dat veele zaaken of perzoonen

aantoont : un bomme , één menſch ; plufieurs bom

mes , veele menfchen.

Naamvallen zyn zes , als de Noemer , Teeler ,

Geever, Aanklaager , Reeper , en Neemer.

De Noemer is altyd eenerlei met den Aanklaager;

zo ook de Teeler met den Neemer. Bui
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f

Buigingen zyn ' er zo veele , als ' er artikelen

zyn de artikelen nu toonen het geflacht van een

naamwoord aan , of hetmannelyke, of het vrou

welyke.

TWEEDE AFDEELING.

Over de BUIGINGE.

e Buiging gefchiedt , zonder veranderingvan

kel , zo als vooraf reeds gemeld is , en uit de vol

gende voorbeelden klaarder blyken zal .

I. Buiging met den bepaalden artikel.

Deze artikel word gebruikt , wanneer ' er in 't

duitſch de artikels de , die dat of dit voorstaan.

Eenvoudige getal.

Noem: en

Aankl:

Teel: enTeel: en

Neem:

Geever.

·Een man

nelyk naam

woord met

eenen mede.

klinker.

Een vrouwe- [ Noem: en

lyk naamwoord | Aankl:

<
Teel: en

met eenen me

deklinker.
neem:

Eenvouwd. getal.

Geever.

le père , de vader ,

den vader.

с

dupère , des vaders ,

van den vader.

aupère , aan den va

der.

lamère , de moeder.

de lamère , der moe

der,van de moeder.

à la mère , aan de

moeder.

Een
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1

. Beiderlei

geflacht met

eenen klin- Neem.

ker , of een

ftomme b..

Eenvouwd. getal.

Noem: en

Aankl.

Teel: en

*

Geever.

Meervouwd. getal , voor allen.

Noem: en aankl. les pères , devaderen , lesmères,

de moeders.

Teel: en neem: des mères , dermoederen , van de

moeders.

J

Geever. aux hommes , aan den menfchen ; aux ames,

aan de zielen.

•

des men

l'homme , de menfch ,

den menfch , l'ame

de ziel.

de l'homme ,

fchen > van den

menfch; de l'ame, der

ziele , van de ziele.

àl'homme aan den

menfch ; àl'ame, aan

de ziele.

"

II. Buiging met den onbepaalden artikel.

Deze artikel word gebruikt by de eige naam

woorden en voornaam- woorden , en is van beiderlei

geflacht en getal.

Met ee

nen Mede- Teel: en

klinker. Neemer.

Noem: en /Louis , Lodewyk.

aankl: Marie , Maria.

Geever.

de Louis , Lodewyks , van

Lodewyk.

(de

de Marie , Maria , van

Maria.

àLouis, aan Lodewyk.

à Marie aan Maria.
3

Bei
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Beiderlei Noem: en

geflagt met

eenen klin

(Adam ,

ker, ofee- Teel: en

ne ftomme

b.

aankl: Homère , Homerus ;

Helène , Helena.

Adam , d'Eve.

Teel: en.(d'Homère & Helène.
9

Geever. (à Adam , àEve.

Be ider

lei geflacht

met eenen

klinker , of

eene ftom

me b.

Adam ,

Eve , Eva.

III. Buigingmet den deelenden artikel.
1

Deze artikel word gebruikt , wanneermen in 't

duitſch zonder den artikel fpreken kan.

à Homère, àHelène.

Eenvouwd: getal.

mannelyk |Noem: en aankl: du vin , wyn.

met eenen Teel : en neemer.

medeklin

ker. Geever.

Eenvouwd: getal.

vrouwelyk Noem: en aankl: de la viande , vleefch.

met eenen Tee!: en neem: de viande , vleefches ,

medeklin van vleefch.

ker. Geever. à la viande :

vleefch.

Geever.

de vin , wyns , van

wyn , met wyn.

à du vin. aanWyn.

Eenvouwd: getal.

Noem: en aankl: de l'Or , goud ; de

l'huile, oli,

C 2

aan

L

Teel: en neem: d'Or , gouds , van

goud; d'huile , oli ,

met oli.

àdel'Or , aan goud;

àde l'buile , aan oli.

Meer
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Meervouwd: getal.

Noem: enaankl: des champs , velder;

desprairies , beem

den.

Beider

lei geflacht

met eenen Teel: en neem: de champs ; velden ,

medeklin de

ker.

Geever.

Meervouwd: getal.

Noem: en aankl: des anges, Engelen ;

des Héroïnes ,

dinnen.

Met ee

nen Klin

hel

ker, ofee- Teel: en neem: d'anges , Engelen ,

ne ftomme d'Héröines , heldin

b.

I

van velden ;

prairies ,beemden,

van beemden.

àdeschamps , velden ;

àdesprairies , beem

den.

Geever.

nen.

àdes Anges ,

àdes Héröines,

IV. Buiging , met den artikel van eenbeid.

•Deze artikel word gebruikt , wanneer in 't

duitfch de artikelen , één , ééne ; één , enz. voorhet

zelfstandige naamwoord staan.

Mannelyk.

Eenvouwd: Getal. Noemer. un Prince , één Vorft.

Teeler, d'un Prince , éénes

Vorften.

Geever. à un Prince , aan éé.

nen Vorft.

Aankl. un Prince éénen

Vorft.

Een

>
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}

Eenvouwd: Getal . Roeper.

Neemer. d'un Prince ,

éénen Vorft.

van

Vrouwelyk.

Eenvouwd: getal. Noem: unefemme , ééne vrouw.

Teel: d'une femme , ééner

lepalais ,

le choix ,

le nez,

vrouwe.

Geever. àune femme , ééne of

aan eene vrouwe.

Aank: unefemme,ééne vrouw.

Roeper,

Neemer, d'unefemme , van eene

vrouw.

DERDE AFDEELING.

Over HET GETAL.

Van

Zan het eenvoudige getal word het meervouw

dige gemaakt, terwyl men ' er eene s aan 't

einde van het woord by doet , als eenv: le Père ,

meerv: lesPères ; eenv: la mère , meerv: les mères;

eenv: l'homme , meerv: les hommes , etc.

Waarvan uitgezonderd zyn

1) Diewoorden , welke op s , x , of z uitgaan ,

die onveranderd blyven , als

les palais.

les choix.

les nez.

2) Die in al en ail uitgaan , hebben in 't meer

vouwdige aux , als animal , animaux , travail , tra

vaux. Zonder uit ( 1 ) bal , bocal en regal : voorts

artirail , camail , détail , éventail , épouvantail , gou-.

vernail, mail, portail en ferail , die den allgemee

nen regel volgen. (2) Verfcheide byvoegelyke

C 3(2) naam
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naamwoorden , die in het mannelyke geflagt geen

meervoudig getal hebben , als auftral , boreal ,

conjugal , fatal , filial , final , frugal , litéral , naval,

paftoral, trivial , etc.

3) De naamwoorden , die in au of eu uitgaan ,

neemen in het meervouwdige x aan , als chapeau ,

chapeaux, couteau , couteaux , jeu , jeux , lieu , lieux.

Alleen bleu maakt bleus.

4) Diewoorden , welke met eene mannelyke e

uitgaan neemen naar de oude wyze in ' t meer.

touwdige een z , en laaten den accent weg; als

la vérité , les veritez ; la bonté , les bontez ; aimé , ai

méz: naar de nieuwe manier neemen zy een saan.

5) Die woorden , welke op nt uitgaan , volgen

den regel naar de oude wyze ; maar naar de nieu.

we laaten zy de t weg : zo ſchryft men naar de

oude manier, enfants , dents , cents , etc. naar de

de nieuwe , enfans , dens , cens , enz.

6) De volgende zyn onregelmäatig : tout , tous ;

loi , loix ; ciel , cieux ; vieil , vieux ; oeil , yeux ;

ayeul , ayeux; bétail , beftiaux. Nogtans zegt men

ciels- de -lit , wanneer zy den hemel of het verhemelte

dan een Ledikant betekenen ; ook ciels , wanneer

van de lugt en wolken boven in eene Schildery ge

fproken word , en eindelyk arc-en-ciels , van den

regenboog. Men zegt mede oeils de boeuf, van

dak- venfteren.

7) De woorden , welke met mon en má te za

men gefteld zyn , veranderen deze Voornaam

woorden in ' t meervouwdige in mes ; als Mon

fieur , Meffieurs , Madame , Mesdames , &c. Gentil

homme maakt Gentils hommes ; de l word in ' t meer

vouwdige niet uitgesproken.

8) De voornaamfte byvoegelyke naamwoorden

van ' t getal blyven onveranderd in 't meervouw

dige ; als mille; deux mille ; deux fois quatre ; font

buit. Uitgezonderd un en une , cent en million **

wan.
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wanneer 'er een ander naam- of voornaam-woord

in't meervoudige by komt , als : les unes ; deux

cens hommes ; un million , deux millions enz.

VIERDE AFDEELING.

Over HET GESLACHT DER ZELF

STANDIGE NAAMWOORDEN.

e Franfchen hebben , zo als vooraf reeds

gemeld is , flegts twee geflachten ,

bet mannelyke en vrouwelyke. Het onzydige word

onder het mannelyke begreepen.

De

Over bet mannelyke Geflacht.

Het ware niet ongevoegelyk , wanneermen tot

eenen regel aannam , dat de naamwoorden door.

gaande van het mannelyke geflacht zyn , zo ' er

die als van het vrouwelyk geflacht zynde wierden

uitgenomen. Maar afzonderlyk zyn

1. Van bet mannelyk geflacht alle naamwoorden ,

die den valfchen Goden , den Engelen , den man

nen en hunne ampten , als mede den Dieren van

het mannelyke geflacht eigen zyn ; als Jupiter ,

Saturne , Michel , Lucifer , Pierre , Jean , Roi,

Prince, Marchand , Préfident , Capitaine , le cheval,

le chien , le chat , le coq.

2. Mannelyk zyn alle naamwoorden der jaar.

getýden , der maanden en dagen : als , le prin.

tems , l'été , l'hiver , Janvier , Fevrier , &c. le di

manche , le lundi. Uitgezonderd automne , dat meeſt

van 't vrouwel : geflacht is. In de volgende Spreek

wyzen worden zy vrouwelyk : la mi Mai , la mi

Août , la Saint Jean , la Saint Barthélemi , la Saint

Rémi, la Toufaint.

C 4 3. Man.

·
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3. Mannelyk zyn de naamen der boomen ; als

un poirier, un pommier , un cérifier , le chéne , le bé

tre , le frêne, le lierre , le boux , le buis.

Uitgezonderd l'épine , l'yeuſe , la palme , laronce ,

la vigne , l'ebéne , welke vrouwelyk zyn.

4. Mannelyk zyn de naamen der rivieren ; als

l'Euphrate , le Nil , le Tibre, le Danube , le Rhin ,

le Rhone , le Verfer , l'Oder , l'Elbe.
3

Uitgezonderd la Garonne , la Loire , la Seine , la

Saone la Tamife , la Meufe , la Mofelle , la Viftule ,

la Sprée, &c,

•

5. Mannelyk zyn de naamen der munten ; als

l'écu , le Louis d'or , le Jacobus , le doublon , le ducat,

le ducaton , le florin , le fol , ledenier , le double , &c.

Zonder uit la piftole , la maille , l'obole , la pite.

Piaftre is mannelyk en vrouwelyk.

6. Mannelyk zyn de naamen van Landen en Ste

den , die met eenen medeklinker , eene gefloote

e of anders met eenen klinker eindigen ; als , le

Danemarc, le Portugal , le Languedoc , le Piémont ,

le Dauphiné , Perou , Potofi , Paris , Lion , Anvers ,

Amfterdam , Berlin.

Vrouwelyk zyn , die met eene vrouwelyke e ein

digen ; als , l'Italie , l'Allemagne , la France , la

Pologne , Rome, Vénife , Vienne , Conftantinople.

7. Mannelyk zyn de werkwoorden , wanneer zy

als zelfstandige naamwoorden gebruikt worden ;

als , le boire , le manger , le dormir, &c.

8. Mannelyk zyn alle byvoegelyke naamwoor

den , die als zelfstandige gebruikt worden ; als ,

l'utile , l'bonnéte , le baut , le bas , le blanc , le noir , &c.

1

9. Mannelyk zyn de voorzetſels , wanneer zy als

zelfstandige naamwoorden gebruikt worden ; als ,

le dévant , le derriere , le deffus , le deffous , le dédans,

le débors , &c.

10. Mannelyk zyn alle Klinkers , en die mede

klinkers , welken in de uitſpraak het mannelyke e

mede



1
( 41 )

medevoeren ; als a , e , i , o , u , &c. bé , cé , dé , &c.

als mede q en z.

Maar die in de uitfpraak de e voor zig hebben,

worden vrouwelyk , als , l'effe , emme , enne , erre, effe,

&c.

11. Mannelyk zyn alle naamwoorden , die in ge

uitgaan ; als , le college , duge , fromage , gage ,

ravage , &c.

廖

Uitgezonderd deze vrouwelyke , auberge , cage ,

cbarge , grange , image , page , plage , rage , jerge.

12. De overige woorden , die op eene ftomme

of korte e eindigen , willen geenen allgemeenen

regel aanneemen maar moeten in de Woorde

boeken nageslagen worden. Hen , die de moeite

gaarne willen fpaaren , zal het volgende regiſter

der woorden van deze zoort welke mannelyk zyn ,

dienen ; hoewel het niet voor geheel volmaakt

word uitgegeeven .

1

>

>

Abime , acte , adverbe , adultère , albâtre , ambre ,

ampbithéatre , ancêtres , dne , angle , anniverſaire

antidote , antimoine , antre , apogée , apophtegme , a

poftume , arbre , arres , artifice , aftbmen , aftre , as

trolabe , aftronome , auditoire , augure , azile.

Baluftre , batême , baume , bénéfice , beurre , bitume ,

blâme , branle , bréviaire , bronze , bufte.

Cable , cadavre , calice , caine , cancre , cantique,

caprice , caractère , caroffe , cartouche , cafque , ca.

taplâme , cautère , centre , cercle , chancre , change,

chanvre , chapitre , cbarme , chef d'oeuvre , chifre ,

chocolate , chile , ciboire , cicle , cidre , cierge , cig.

ne , cilice , cilindre , cimeterre , cimetiere , cirque ,

cloitre, cliftere , code , codicile , cofre , colifée , co

loffe , comble , commerce , comte , concile , conclave ,

concombre, cone , confiftoire , conte , contrafte , con

trôlé, corolaire , coturne, coude , couple , couvercle,

crane , crépuscule , crime , crocodile , cuivre , culte.

Decalogue , délire , défafire , déforde , dialogue , dia

métre , diaphragme , dictionnaire , digefte , dioceſe,

C 5
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diflique , divorce , doge , dogme, dogue , domaine,

domicile , double, doute , dromadaire.

Ecbange , édifice , éloge , empire , empirée, entoufiasme ,

équilibre , équinoxe , efpace , évangile , exemplaire ,

exémple, excercice , exode.

Faite , fafte , fleuve , formulairé , foie , frontispice.

Genevre , génie , genre , germe , gefte , glaive , glo

be, golfe, goufre , grade , gréfe , grimoire , groupe.

Holocaufie , bomicide , bipocondres.

Jafpe , jeune , incendie , incefte , indice , infecte , in

terméde , interrégne , interstice , intervalle , inven

taire.

Labirinte , laboratoire , lange , leurre , libelle , lierre ,

lievre , limbe , limite , linge , livre , luere , lumi

naire , luftre.

Malefice, manifefte , marbre , martire , masque , maſſa

cre , maufolée , menfonge , merite , merle , mécomp

te , mélange, météore , meuble , meurtre , microfco

pes , ministère , modèle , monastère , monde , moni

toire , monftre , murmure , muscle , mystère.

Navire , négoce , nitre , nombre.

Office , oncle , oprobre , opufcule , oratoire , ordre , or

gane , orifice.

Palte , paradoxe , paraphe , paragraphe , parricide

parterre , participe , patrimoine , peuple , phlegme ,

plâtre, poivre; poile , porc , porphire , portiqué

pouce, préambule , précepte , précipice , préjudice ,

prelude , prépuce , presbitere , prestige , prétexte

principe , prodige , poëme , prologue , pronostique ,

prone , proverbe , pupitre , purgatoire.

Quadre.

•
Rable , rale réfectoire , réfuge , régime , régître ,

régne , relâche , rémède , réproche , reftè , réve ,

rbume , role , rofaire , rifque.

Sable , facerdoce , facrifice , falaire , falpêtre , fan&tu.

aire , fcandale , Scapulaire , fcrupule ,fègle , feminai

re , fceptre , Sépulcre , fervice , sexe , fiècle, figne ,

P
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filence, folftice, fommaire . Songé , foufle , foufre,

Spectre, Squelete , ftile , fuaire , fubfide , fucre ,fu

plice, fimbole, finode.

Terme , territoire , texte, theatre , tigre , timbre , ti

tre , tonnére , triangle , triomphe , trophée , trouble ,

tumulte , tourbe.

Vacarme , vafe , vaudeville , ventre , verbe , verre ,

vertige , veftige , veftibule , vice , vignoble . vi

naigre , ulcère , volume.

Zèle , zéphire , zodiaque.

Eindelyk behouden byna alle woorden in 't

Franfch het geflacht , dat zy in de Latynfche taal

gehad hebben ; als van PES komt le pied , van

MANUS , la main : maar , vermits ' er bydeFranfchen

geen onzydig geflacht is , zo zyn de Latynfche

onzydige naamwoorden in't franfch ook manne

lyk als van CORPUS komt le corps , etc..

Over het vrouwelyke geflacht.

19

1

1. Vrouwelyk zyn alle die naamen , die de val

fche Godinnen , de vrouwen , vrouwelyke amp.

ten en verrichtingen , als mede den dieren van

het vrouwelyke geflacht eigen zyn : als , Junon ,

Venus , Diane , Proferpine , Jeanne , Marie , Reine ,

Princeffe , Duchefe , Comte Je , Gouvernante, Pré.

fidente, commère , maraine , nourrice , fervante , mar

chande , cordonnière , couturière , &c. la jument ,

la vache , la chienne , la chatte , la poule , lafouris , &c.

2. Vrouwelyk zyn de naamen , die op een man

nelyke e uitgaan , en van de Latynsche woorden

in ia of as uitgaande , afftammen ; als , l'amitié ,

la bonté , la beauté , lapauvreté , la chafteté , &c.

3. Vrouwelyk zyn alle naamen , die in eur uit

gaan , en van de Latynfche woorden in o, or of

os , komen; als , la douleur , la douceur , lafleur ,

la valeur la chaleur , la couleur , la blancheur

noirceur, la bauteur , la longueur, la largeur ,&c.

la
→

Uit
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Uitgezonderd , die den Romeinen toekomen ;

als, Trompeur , tailleur , Chaffeur , Empereur , Doc.

teur , beneffens coeur , labeur , bonheur , malbeur , en

pleurs , die mannelyk zyn .

4. Vrouwelyk zyn verders die in on of ion uit

gaan , en van de Latynsche woorden in io afftam

men; als., la raifon , l'affection , la paffion , l'action,

l'affliction , la contrition , la réfolution , la maison ,

Saijon, &c.

5 Eindelyk byna alle naamen , die in 't Latyn

vrouwelyk zyn ; als , la fenêtre , FENESTRA, la por

PORTA , &c.te ,

Hier is aan te merken , dat zekere woorden

beiderlei geflacht aanneemen , maar in eene on

derfcheide betekenis : de bekendſte zyn :

Barbe , het welke mannelyk is , wanneer het een

paard van eene byzondere zoort , dat uit Barba

ryen gekomen is , betekent ; en vrouwelyk , wau

neer het eenen baard aanwyst.

Baffe-contre , mannel: een , die op de Bas fpeelt;

vrouwel: de Bas , ofde bas viool .

Cornette , mannel: een Cornet , vrouwel: een ftan

daard , of eene vrouwe kornet-muts.

Enfeigne, mannel: een Vaandrig ; vrouwel: een

vaandel.

Foudre , mannel: de blikfem , die Jupiter in de

hand verbeeld word ; vrouwel: een donderflag.

Garde , mannel: een wachter , hoeder ; vrouwel:

de wacht.

Garderobe , mannel: een bovenkleed , boezelaar ;

vrouwel: eene kleerkas , eene kleerkamer.

Livre , mannel. een boek , vrouwel: een pond.

Manche, mannel: een hegt , fteel, handvatfel ;

vrouwel: eene mouw.

Mode, mannel: de wyze , ( een Schoolwoord , )

vrouwel: de mode.

Oeuvre, mannel: zal een werk , dat met de hand

vol
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volbracht word, en vrouwel: een geleerd werk,

of een boek betekenen. Dog men vind , dat

goede Schryvers dit onderfcheid niet naauwkeu

rig in acht neemen. Zo leeft men ; il a cooperé ✯

ce faint oeuvre; en wederom , faire de bonnes oeu

vres : Men leeft , toutes les oeuvres de Ronfard , de

Scuderi &c. en , quand le bon Patelin met un oeu

vre en lumiere ; doorgaande in cene zelfde bete

kenis. Waar het woord eenen byzonderen na.

druk hebben zal , word het mannelyk gebruikt ,

maar anders blyft het liever vrouwelyk.

Office , mannel: een ampt , eene bediening , een

dienft; vrouwel: eene Spys kamer.

Page , mannel: een adelyk livrey draagend jong

man; vrouwel: eene bladzyde in een boek.

Paralele , mannel: eene vergelyking , tegenover

ftelling ; vrouwel: eene evenwydige lyn , twee

gelyk loopende lynen.

Pendule, mannel: in de mathefis een gewicht ,

dat aan eenen draat hangt ; vrouwel: een uurwerk

met een' flinger.

Période , mannel: omloop der planeeten , het

uiterste einde of de hoogste top van de volko

menheid eenes dings , na ' t welke het weer af

neemt ; vrouwel: eene ftelling in de reden , die

met eenen Stip gefloten word; eene zekere tyd.

rekening.

Pique, mannel: Schoppen in de Speelkaarten ;

vrouwel: queftie , rufie , als mede eene piek.

Poële , mannel: een kagchel , vrouwel: eene pan.

Pofte , mannel: cen poft , cene aangeweeze plaats ;

vrouwel: de poſt.

3

Pourpre , mannel: de purper-koorts ; vrouwel:

purper-verw.

Satire , mannel: een boſch god ; vrouwel: een

fmaad-of hekel- fchrift.

Somme, mannel: de flaap ; vrouwel: cene Som.

Tem

:
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Temple , mannel: de Kerk ; vrouwel: de flaap

aan 't hoofd.

Trompette , mannel: een trompetter , vrouwel: eene

trompet.

Voife, mannel; eene gordyn , een fluier ; vrouwel:

een Schips-zeil .

Deze volgende , amour , comté, dialecte , duché

épiſode , zyn twyfelachtig , en worden in beide

geflachten , dog meer in het mannel: als vrouwe

Lyke, gebruikt inzonderheid amour , het welke

niet vrouwelyk is , dan in het meervouwdige , wan

neer het eene ongeregelde liefde te kennen geeft.

Epitapbe , épitalame , bimne , boroscope , tériaque ,

worden meer in het vrouwel: geflacht gebruikt.

Orgue in het eenvouwd: getal is meeft al man

nelyk; in't meervouwd: getal altyd vrouwelyk.

X

VYFDE AFDEELING.

Hoe men van een zelfstandig naamwoord van

bet mannelyke geflacht een zelfstandig

naamwoord van het vrouwelyke

geflacht kan maaken.:

I. Voeg by het mannelyk geflacht eene e zon

der accent, dan is het vrouwelyke klaar ,

als, berger , bergere , païfan , païfane &c. Die op

aut eindigen , veranderen te gelyk de t in d : als,

maraut , maraude ; badaut , badaude , &c.

2. De woorden in on , ien en et verdubbelen

eerft hunnen laatften medeklinker , en neemen

dan de vrouwelyke e aan : als Baron , Baronne ;

chien , chienne ; poulet , poulette ; uitgezonderd

Compagnon, compagnonne , larron , larroneffe.

3. De woorden , welke uitgaan op eau , nee

men"
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men elle , als : maquereau , maquerelle ; puceau , pu

celle.

4. De woorden op eur neemen meeſt euſe , als ,

dormeur , dormeufe , tailleur , tailleufe , procureur,

procureufe: uitgezonderd pécheur heeft pécherelle.

5. Die in deur en teur , maaken drice en trice;

als , Ambaſſadeur , ambaſſadrice ; protecteur , pro

tectrice .

"6. Die op be en ce neemen meeft Je , als

Abbe, Abbeffe; Prince , Princeffe.

ZESDE AFDEELING.

Over bet geflacht der byvoegelyke Naam

woorden.

1. Regel.

De

e byvocgelyke naamwoorden , welke met

eenen medeklinker eindigen , zyn gemeene

lyk van het mannelyke geflacht , en worden vrou

welyk , wanneer men de vrouwelyke e aan het

einde van 't woord voegd : als , grand, grande ;

petit , petite ; rond , ronde , &c.

2. De byvoegelyke naamwoorden , uitgaande

op eene vrouwel : e , zyn van beide geflachten :

en blyven onveranderd in het mannel: en vrouwel:

geflacht : als, un bonnette bomme ; une bonette fem

me; unhomme riche ; une femme ricbe ; enz.

3. Die op nc uitgaan , krygen che aan ' t einde

deswoords ;als , blanc , blanche;franc , francbe ; etc.

4. Die op ƒ eindigen , verwiffelen de f in ve:

als neuf, neuve ; veuf, veave ; &c.

5. Die byvoegelyke naamwoorden , welke op

i , n , s , of ✰ uitgaan , verdubbelen gemeenelyk

hunne laatſte letter, en neemen ' er de vrouwely

ke
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ke e by: als , éternel , éternelle ; gentil , gentillez

mol, molle; fol , folle ; nul, nulle ; bon , bonne ; fri

pon, friponne ; mien , mienne ; gros , groje ; bas,

baffe; net , nette ; fot , fotte , &c.

Let. Deze regel heeft ook plaats by de zelfftan

dige naamwoorden , die beide geflachten aannee

men: als , baron , baronne ; chien , chienne ; chat ,

chatte , enz.

Maar gaat ' er eene i of een andere medeklin

ker voor de laatſte Letter , dan word deze Letter

niet verdubbeld ; als coufin , coufine ; petit , petite ;

gris, grife; puant , puante ; prudent , prudente ; cou

vert , couverte , enz .

6. Die op eene u uitgaan , krygen eene vrouwel:

e : als , bofu, bofue ; tortu , tortue ; velu , velue ;

naaft deze twee , crud en nud ; (wanneer ze naar

de oude manier nog zo zullen geſchreeven wor

den ; want naar de nieuwe manier fchryft men

cru , nu; ) die in ' t vrouwel : geflacht hebben crue

en nue; &c.

7. Die in eau eindigen , veranderen hetin elle ;

als , beau , belle ; nouveau , nouvelle ; gemeau , ge

melle ; puceau , pucelle ; &c.

8. De byvoegel: naamwoorden , die in x uit

gaan , worden vrouwelyk , wanneer men de x in

je veranderd; als , beureux , beureufe ; jaloux , ja

loufe; gueux , gueufe ; enz.

Doux , faux en roux hebben in het vrouwel:

geflacht douce, faulle , en rouffe. Préfix heeft pré

fixe , vieux, vieille.

Deze twee woorden beau en nouveau , eindigen

in bel en nouvel wanneer het volgende woord

met eenen Klinker of met eene ftomme b be

gint: als , un bel oeil ; le nouvel an. Vieux heeft ook

vieil ; maar alleen in deze twee Spreekmanieren :

le vieil homme ; le vieil Adam ; maar anders in boert,

en fcherts.

Merk
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Merk het onderfcheid tuffchen nouveau en neuf,

NIEUW. Nouveau word gebruikt , wanneer men

van zaaken ſpreekt , die of uit de natuur , of het

menſchelyke verſtand voortkomen ; als , du vin

nouveau , la nouvelle lune ; un livre nouveau ; une

nouvelle mode , &c. Maar neuf word gebezigd van

zaaken , van de kunft voortkomende , en nog niet

gebruikt zynde ; als un babit neuf, un chapeau neuf;

une maison neuve ; &c.

Aanmerking: voor tegenwoordig word neuf on

eigenlyk en fierlyk gebruikt ; als , un homme neuf;

jemand, die nog niet ervaaren , kundig is ; je fuis

encore neuf à Berlin ; ik weet my nog niet in Ber

lyn te fchikken ; un cheval neuf; een paard , dat

nog niet bereeden is.

Tafel van eenige naamen , zo wel zelfstandige

als byvoegelyke, die van den gemeenen re

gel afwyken, wanneer zy bet vrouwe

lyke GESLACHT MAAKEN.

Mannelyke.

Abbé

Badaut.

Bien faiteur.

Antoine.

Auteur, is mann : en vrouw:

tegelyk.

Borgne.

Caduc.

Comte.

Curateur.

Demandeur.

Vrouwelyke.

Dieu.

Duc.

Abbeffe.

Antoinette.

D

Badaude.

Bien- faitrice.

Borgneffe.

Caduque.

Comteffe.

Curatrice.

Demandereffe.

Déeffe.

Ducheffe.

Man
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Mannelyke.

Empércur.

Gouverneur.

Grec.

Larron.

Lourdaut.

Maitre.

: Menteur.

Moine.

Neveu .

Prince.

4

•

#

Procureur.

Protecteur.

Public.

Roi.

Sec.

Serviteur.

Sourdaut.

Turc.

Verd.

Yvrogne,

·

Vrouwelyke.

Impératrice.

Gouvernante.

8

Grecque.

Larroneffe.

Lourdaude.

Maitreffe.

Menteufe.

Moineffe (maarword als een

Niéce fmaadwoord gebruikt,)

Princeffe .

Procureuſe.

Protectrice.

Publique .

Reine.

Sèche.

Servante.

Sourdaude.

Turque.

Verte.

Yvrogneffe.

1.2.

*

ཀ

ZEVENDE AFDEELING.

Over de verminderende Woorden.

EΕ

en verminderend woord is of mannelyk of

vrouwelyk.

Het Mannelyk verminderend woord word van de

zelfstandige of ook byvoegelyke naamwoorden

gemaakt , terwyl men 'er et , let ofelet aan 't ein

de van het woord byvoegd; als , bomme , bomme

let; Roi, Roitelet ; aigre , aigret , aigrelet , &c.

Het vrouwel: verminderend woord wordgemaakt ,

wanneer men aan het einde van zelfstandige of1

by.
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1

byvoegelyke naamwoorden ette of lette daarby

doet; als , femme , femmelette ; fille , filiette , mai

fons, maifonnette; poule , poulette.

Onregelmaatige zyn de volgende : âne , ânon ; ar

bre , arbriffeau ; avocat , avocaffeau; berger , bergé.

rot; bergère, bergéronette ; barbeau , barbillon ; bois,

boisquet , bocage ; boeuf, bouvillon ; brochet , brochet

ton; beau , bellot ; belle , bellotte ; chapon , chaponeaut

cbambrière , chambrillon ; chat , chaton; couleuvre ,

couleuvreau; diable , diablotin ; fol , follet ; lapin,

lapreau ; lievre , levreau ; lion , lionceau; loup, Lou

veteau ; main, menotte ; oifeau , oifelet of oifillon

oye , oifon ; pigeon , pigeonneau ; porc, porcelet ; re

nard , renardeau ; ruë , ruëlle ; ver , vermiljeau ; viel

le, vieillot; vipère , vipereau , &c.

J

AGTSTE AFDEELING.

Over de TRAPPEN van VERGELY

KING.

y het byvoegelyke naamwoord zyn de trappen

in agt te

Deze trappen zyn drie , de ftellende , de vergely

kende of vergrootende , en de overfchreedende : welke

drie anders ook wel genoemd worden de grond.

trap, de middel trap , en de boven-trap.

De vergelykende of vergrootende word van den

ftellenden gemaakt , terwyl men ' er het bywoord

plus of mains voorzet , als : beau , fraay ; plus beau

fraayer; grand, groot ; plus grand de la moitié,

de helft grooter , nog half zo groot ; moins beau,

niet zo fraay; moins grand de la tête , een hoofd

kleiner.

•
De overfchreedende of boven trap word gemaakt

van den vergelykenden, wanneer men den bepaa.E

D 2 len
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lenden artikel le of la voor den vergelykenden of

vergrootenden trap zet , en hem door alle naam

vallen buigt , en hy den Teeler regeert , zonder

-eenig voorzetfel : als

Stellende Trap ; grand , groot.

Vergelykende ; plusgrand , grooter.

Boventrap; le plus grand de la ville , de groot

fte in de ftad.

Of de boventrap word gemaakt , door de byvoe

ging van een bywoord van boedanigheid , voor den

vaftſtellenden trap : als ,

fort

très

{ grand , zeer groot.
bien

trop grand, te groot.

Maar , zal de betekenis van het byvoegelyke

naamwoord vallen , of verminderd worden ; dan

neem ik moins , zettende dit tot den ſtellenden trap ,

zo word de vergelykende graad : en , wanneer men

voor dit moins nog le , la , of les , zet , dan word

de overtreffende of boventrap , als:

Stellende graad ; grand , grande , groot.

$ 4 Vergroot: moins grand , moins grande , min

der groot , dat is , kleiner.

Overtreff. le moinsgrand , la moinsgrande, de

H

12

kleinfte.

In het meervouwd: getal , les moins grands , les

moinsgrandes, de kleinsten.

Let. De Bywoorden krygen mede de trappen van

vergrooting of vergelyking , als ; doucement , gemak

kelyk ; plus doucement , gemakkelyker ; le plus dou.

cement , gemakkelykft; fort doucement , zeer ge

makkelyk.

De overtreffende of boven-trap word ook ge

maakt , wanneer men iffime , even als by de Laty

nen, aan het einde van 't woord doet , in deze

drie: fereniffime, illuftriffime , en révérendiffime.

An
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Anders word hy flegts , boertender wyze , zo ge .

bruikt , als ; grandiffime , favantiffime , &c.

Let. De volgende byvoegelyke naamwoorden

zyn onregelmaatig.

Bon, goed; meilleur , beter ; le meilleur , de of

het beſte : mauvais , kwaad ; pire ; erger ; le pire ,

de of het ergfte : petit , klein ; moindre , kleiner;

le moindre , de of het geringfte.

Beneffens bunne Bywoorden.

Bien , wel ; mieux , beter ; le mieux du monde ,

het beſte.

Mal , kwaad; pis , erger ; le pis , op ' t kwaad.

fte , ten ergften .

Peu, weinig ; moins , minder ; le moins , en pour

le moins , minft , of op zyn minſt.

Let. Het zelfstandige naamwoord Homme - de-bien

neemt ook de trappen van vergelyking aan , als ;

Homme de bien , een eerlyk man of menfch.

Plus homme de bien , een eerlyker man.

Le plus bomme de bien , de eerlykſte man.

Let. Petit heeft twee vergelykende trappen ;

namelyk , wanneer ' ervan de geftalte des lighaams

word gefproken , dan heeft het plus petit ; en in

den boventrap , le plus petit , de kleinfte ; maar be

tekent het minder , dan heeft het moindre , lemoin、

dre.

NEGENDE AFDEELING.

Over de Getallen.

zyn of of
gelykmaatige, verzamelende , en verdeelende

D 3
Hoofd

getallen.

Aw
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één.Un,

Deux , twee.

Trois , drie.

vier.Quatre,

Cinq , vyf.

Six , zes.

Hoofd-getallen.

Sept , zeven.

Huit , agt.

Neuf, negen.

Dix , tien.

Onze, elf.

Douze , twaalf.

Treize , dertien .

Quatorze , veertien .

Quinze , vyftien.

Seize , zeftien.

Dixfept , zeventien.

Dix buit , agttien.

Dixneuf, negentien.

Vingt , twintig.

Vingt&un, een en twin

Soixante&dix,zeventig.

Soixante & onze ,

twee en twintig , enz.

Trente , dertig.

Quarante , veertig.

Cinquante , vyftig.

Soixante , zeitig.

een

en zeventig , enz. tot

Soixante & dix neuf..

negen en zeventig.

Quatre-vingt, tagtig.

Quatre vingtdix , negen

tig.

honderd.Cent ,

Cent un ,

één , enz.

Cent quarante, honderd,

en veertig.

Deux cens &c. twee

honderd.

Trois Cens , &c. drie hon

derd.

Mille, duizend.tig.

Vingt deux , (niet vingt Dix mille , tien duizend.

& deux , en zo ook Cent mille , honderd dui

in de volgende , trente zend.

& un, trente deux etc. ) Million , duizendmaal

duizend , eene milli

honderd en

Cent vingt , honderd en

twintig.

Cent trente, honderd en

dertig.

>

oen.

Milliér, duizend milli.

oenen.

Septante , zeventig ; buitante , tagtig , of octante ,

en nonante negentig ; zyn alleen woorden ,

in ' t rekenen gebruikt worden.

die

Nog⚫
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Nogtans zegt men lesfeptante, of le's feptanteIn

terpretes , de zeventig overzetters , die het Oude

Teftament in het Griekfch hebben overgezet.

Hetfcbikkende getal word van het boofd-getal ge

maakt , terwyl men ième op het einde van het

boofd getal zet; uitgezonderd le premier , de eerfte ;

en le fecond, de tweede.

(

f

Le prémier ,

Second , deuxième ,

Troisième ,

Quatrième ,

Cinquième,

Sixième . &c.

Vingtième ,

Vingt & unième,

Vingt deuxième,

Centième ,

Millième,

Dernier,

Simple,

double ,

1 triple ,

quadruple ,

centuple ,

Schikkende Getallen.

De eerftë.

tweede.

derde.

une

{

vierde.

vyfde.

zesde , enz.

twintigste.

een en twintigste.

twee en twintigste.

honderdíte.

duizendíte.

laatſte.

Gelykmaatige getallen.

Eenvouwdig.

dubbeld.

Dog by anderen word het woord , fois , met

bet boofd getal gebruikt , als , cinq fois , vingt fois ,

mille fois, &c

Couple

Paire

drievoudig.

viervouwdig.

honderdyouwdig.

Verzamelende getallen.

één paar.

7

D 4 wine
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une buitaine ,

neuvaine ,

dixaine ,

douzaine ,

demi-douzaine ,

quinzaine ,

vingtaine ,

trentaine ,

een dozyn

een half dozyn

vyftien

twintig

dertig

veertigquarantaine,

cinquantaine , vyftig

foixantaine,

centaine ,

―

❤❤

agt

negen

tien

Un à un,

deux à deux ,

trois à trois ,

quatre à quatre,

cinq à cinq,

fix à fix,

zeftig

honderd

Quatrain , fixain , buitain , en dixain , worden

by de Poëten alleen gebruikt , om een gedichtvan

zo veele regels te benoemen.

COUPLE, een paar , word gebruikt , wanneer men

van twee zaaken fpreekt , die in ' t gebruik kun

nen afgezonderd worden ; als , une couple d'oeufs,

de pommes , d'écus , dejours.

Maar paire word gebruikt , wanneer men van

twee zaaken fpreekt , die in ' t gebruik van el,

kanderen niet afgezonderd worden : als une paire

de fouliers ; de gans ; de manchettes ; een paarſchoe

nen ; handſchoenen ; hand-lobben . Zo zegt men

ook une paire de boeufs , een paar (jok) offen ; une

paire de pigeons , een paar duiven , die tę zamen

neften.

Verdeelende getallen.

in getal.

een en een , byzonder.

twee en twee.

drie en drie.

vier en vier.

vyf en vyf.

zes en zes.

Quart
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Quart en quartier worden gebruikt , wanneer

men het vierde gedeelte van iets wil aanwyzen ;

als un quart d'ecu , un quart d'heure , un quartier de

drap, de veau , &c.

Quarteron en demi quarteron betekenen een vieren.

deel of half, vierendeel van 't honderd , of van

een pond; als , un quarteron d'oeufs , depommes , vyf

en twintig eyeren ; appelen , etc. un quarteron de beu

een vierendeel pond boter.re ,

Let. Van de fchikkende getallen worden by

woorden gemaakt , terwyl men aan het einde de

uitgang ment tot het vrouwel; geflacht , of het

voorzetfel en voor , en het woordje lieu nazet ;

als ,

En prémier lieu , of prémiérement , eerſtelyk.

En fecond lieu , offecondement , ten anderen.

En troifiéme lieu , of troifiémement , ten derden.

En quatrième lieu, of quatrièmement , ten vierden ,

enz.

Let. De Franfchen zeggen dans buit of quinze

jours , binnen agt of vyftien (byons , veertien )

dagen ; dans trois of fix mois , binnen drie of zes

maanden. 1

HET IV. HOOFDDEEL.

Over bet Voornaam- woord.

Da

aar zyn zesderlei voornaam-woorden , als perzo .

neele , bezittende , aanwyzende , betrekkelyke ,

vraagende en onbepaalde ; die wederom , behalven

de betrekkelyke, in zamenvoegende en volfirekte ver.

deeld worden.

D 5 EER.
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f

EERSTE AFDEELING.

Over de PERZOONEELE Voornaam

woorden.

1) Zamenvoegende. 11A

perzoneele zamenvoegende voornaam -woor⚫

en Neemer.

Eenvouwd: getal.

I perz: 2perz:

Noem: je ik. tu, gy.

Geev: me my. te,

Na den na de

u.

wyze

Aankl : me , my.

nadegebied:

wyze. moi.

gebied: moi. gebied: toi . hem.

wyze le,

3 perzoon.

mann:vrouw: onzyd:

il , elle

het. lui, fe, zig.

lui, haar.

te, u. hem, la , Je, zig

na de gebied: het. haar.

wyze toi.

Meervouwd: getal.

Noem: Nous , wy.vous, gy. ils , zy.

Geev: Nous, ons. vous , u. leur , hun.

Aankl: Nous , ons.lvous , u. les , hun , ze. fe,zig.

Se,zig.

2) Volstrekte.

Deze bebben den onbepaalden artikel.

Eenvouwd: getal.

Iperz: 2perz: | 3perz:

vrouw:

elle , zy .

mann:

Noem, moi , toi , uw. ¡ lui ,

ik: hy.

)

beid: gefl:

Teel:

1

1
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Iperz:

Teel:de mot, de toi ,

mynes. uwes.

1

Geev:à moi , à toi ,

aan aan

my.

Aankl: moi ?

3perz:

[ mannel: vrouw: [beid:gefl:

d'elle , defoi ,

baarer. van zyn.

de lui ,

zynes.

à lui, à elle, à foi,

aan

2perz:

uw.

toi , uw.

aan

hem.

lui,

hem.

de lui ,

my.

Neem: demoi , de toi ,

vanmy. vanuw.

elle ,

haar.

d'elle ,

van.

haar.

Meervouwd: getal.

van

hem.

Noem: Nous, vous

gy.wy.

Teel: de nous , de vous. d'eux.

jaan

baar.

onzer.

Geev: ànous , à vous. à eux.

aan ons.

Aankl: nous , vous. eux.

ons.

Neem: de nous, de vous. d'eux.

van ons.

zig.

foi , zig.

de foi ,

van zig.

Eux , zy. Elles ,

zy.

d'elles. de foi,

| à elles .

zyner.

à elles. àfoi, aan

zig.

elles. foi , zig.

d'elles. de foi,

van zig.

TWEEDE AFDEELING.

Over de bezittende voornaam- woorden.

T

1) Zamenvoegende.

De

eze hebben den onbepaalden artikel zo wel

in het mannel : als vrouwel : geflacht ,

in ' t meervouwd: getal.

en

Een



( бо )

Mannel: Noem: mon ,

myn.

Teel: de mon , de ton , uwes. defon , zynes.

Eenvouwd: getal.

mynes.

Geev: àmon, à ton , aan àfon , aan zy

uwen . nen.aan mynen.

Aankl: mon, ton , uwen. fon , zynen.

Roep: mon,

myn .

Neem:demon,

van

mynen

mynen.

ton , uw. fon , zyn, haar.

ton , uw.

deton ,

vanuwen.

Vrouwel : Noem: ma , ta , uwe. Ja, zyne ,

myne. haare.

Teel dema , de ta , uwer. defa , zyner ,

haarer.

:{

myner.

Geev: àma,à ta aan àfa , aan zy.

uwe. ne, haare.

9

aan myne.

Aankl: ma, ta , uwe.

Van beider

lei geflacht.

myne.

Roep: ma , ta, uwe.

myne.

Neem: dema, de ta ,

van

myne.

fon, zyn .

defon , van

zynen.

Noem:

Aankl: en

Roep:

Meervouwd: getal.

Ja , zyne ,

haare.

}

fa , zyne ,

haare.

van defa , van zy

ne , haare.uwe.

•mes tes ,

myne. uwe.

fes, zyne ,

hunne,

haare,

1

Van
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Vanbei

derlei

geflacht. Neem:

Geev:

'Teel: en

Noem: Nôtre, [vôtre , uw,
leur, hun, haar.

onze. uwe.

Teel: de nôtre , de vôtre, uwes, de leur , hunnes ?

onzes , van

uwen,

uwer.

van hun,

haarer.van on

zen, on

zer.

Geev: à nôtre ,

aan onzen ,

onzer.

Aankl: nôtre ,

onzen,

dnze.

Roep: nôtre

Noem: nos •

"

Teel: de nos

haarer.

demes, à tes , àfes , aan zy.

mynen, aan nen,hunnen,

haaren.uwen.

Eenvouwd: getal.

demes, detes, de fes , zyner,

myner. Juwer,
hunner,

onze.

Neem: de nôtre , de vôtre , van de leur , van hun

nen , haa
van onzen ,

onze. ren.

onze.

9

onzer.

Geev: & nos ,

à vôtre ,

uwen , uwer.

aan à leur , aan hun

nen , haaren.

vôtre , uwen , leur , hunnen ,

haaren.uwe.

vôtre , uw , leur , hun , haar.

uwe.

uwen ,

uwe.

de vos

uwer. baarer.

aan on- d vos , aan u-là leurs , aan hun

zen,onze. [wen , uwe.
nen , haaren.

Meerv: getal.

vos , uwe. leurs , hunne,

haare.

de leurs,hunner,

Aankl:
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1

Aankl; nos , onze.vos , uwe.

Roep: nos , onze. vos , uwe.

Ide vos ,Neem: denos ,

van onze,

van

uwe.

van myne.!

Geev: au mien , au tien,

2)Volstrekte.

Deze bebben den bepaalden artikel.

Eenvouwd: getal.

Mannel: Noem: le mien , le tien , de uwe.

de myne.

Teel: dumien , du tien ,

aan mynen.

Aankl : le mien , le tien ,

den mynen.j

Neem: du mien , du tien ,

van den

mynen.

leurs , hunne ,

haare."

hunne
leurs ,

haare.

de leurs ,

Geev: aux miens ,faux tiens ,

aanden mynen.

Aank : les miens, les tiens.

demynen.

Neem:desmiens , des tiens,

v: den mynen.I

van

hunne,

haare.

lefien ,

de zyne.

dufien ,

aufien,

le fien,

du fien

Meervouwd: getal.

Noem: les miens , les tiens, de uwen. lesfiens, de zy.

de mynen.

Teel: des miens ,

nen.

destiens , desfiens,

dermynen.

auxfiens ,•

•

lesfiens ,

desfiens.

Een
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R

Eenvouwd: getal.

Vrouwel Noem; lamienne , latienne ,

de myne.

lafienne.

Teel: de lamienne , de la tienne , delafienne..

Geev: à la mienne , à la tienne, à la fienne.

Aankl: lamienne , latienne , la fienne.

Neem: de la mienne , \ de la tienne, [ de lafienne.

Meerv: getal.

Noem: lesmiennes , lestiennes , lesfiennes.

de myne.

Teel: desmiennes, des tiennes, des fiennes.

der myne.

Geev:aux miennes, [ aux tiennes, aux fiennes.

aan myne.

Aankl: lesmiennes, les tiennes, les fiennes.

de myne.

Neem:desmiennes , [des tiennes, des fiennes.

v: de myne.

Eenvouwd: getal.

Noem: le oflanôtre ,

de onze.

Teel: du, de la nôtre,

Geev: au , àla nôtre ,

Aankl: le , lanôtre ,

Neem:du , de la nôtre, du , de la vô

tre,

le , la vôtre ,

de uwe.

du, de la vô

p

tre ,

au, à la vôtre,

le , la vôtre ,

le , la leur ,

de haare.

du , de la leur,

au , àlaleur,

le , la leur,

du, de la leur

Meer.
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Meerv: getal.

les vôtres ,

des vôtres ,

aux vôtres ,

les vôtres ,

des vôtres ,

Noem: les nôtres ,

Teel: des nôtres ,

Geev: aux nôtres ,

Aankl: les nôtres ,

Neem: des nôtres ,

DERDE AFDEELING.

Over de aanwyzende voornaam woorden.

Eenvouwd: getal.

Mannelyk.

voor eenen medek. voor eenen klink.

cet , deze , dit.

de cet ;

à cet

"Noem: Ce

Teel: de ce

Geev: à ce ,

Aankl: ce ,

Neem- de ce

cet ·

de cet ,

Meerv: getal.

Noem: ces ,

Teel: de ces,

Geev: à ces ,

lės leurs.

des leurs.

aux leurs.

les leurs.

des leurs.

•

Aankl : ces ,

Neem: de ces.

Vrouwelyk.

cette,deze.

de cette ,

à cette

cette

de cette.

>

•

ces.

als in

het

mannel:

geflacht.

Deze voornaamwoorden neemen ook na het

zelfstandige Naamwoord de bywoorden ci , hier,

en là , daar , na zig , om de zaaken beter aan te

wyzen als , ce cheval ci , dit paard ; ce chevallà ,

dat paard.

2)Vol.
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2) Volstrekte.

Eenvouwd: getal.

mannel:

Noem: celui , deze , die. -

Teel: de celui,

Geev: àcelui ,

Aankl: celui ,

Neem: de celui.

Noem: ceux ,

Teel: de ceux,

Geev: à ceux ,

Aank!: ceux ,

Neem: de ceux.

Meervouwd: getal.

die.

vrouwet:

celle , deze , die.

de celle,

à celle ,

celle ,

de celle.

Noem: Qui , welke.

Teel: dequi, en dont.

Geev: àqui.

telles , die.

de celles,

àcelles,

celles ,

de celles.

VIERDE AFDEELING,

Over de betrekkelyke voornaam- woorden.

eze betrekken zig op een voorafgaand zelf

ftandig naamwoord , en kunnen nooit alleen

ftaan : daar zyn ' er twee , namelyk qut en lequel ,

laquelle ; welke twee laatfte in den Noemer, en

Aanklaager van ' t eenvouwd: en in het meervouwd:

getal weinig meer gebruikt worden , en waarvoor

men beter qui en quezegt: zie de woordvoeging.

Eenvouwd: en meervouwd: getal.

Aankl: que, ( met een voorzetfel qui)

Neem: de qui , en dont.

E Een
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Eenvouwd: getal.

Mannel:

Noem: lequel , welke.

Teel: duquel,

Geev: auquel,

Aankl: lequel ,

Neem: duquel.

Noem: lesquels , welke.

Teel: desquels ,

Geev: auxquels ,

Aankl: lesquels ,

Neem: desquels.

Meervouwd: getal.

·

-

vrouwel:

laquelle , welke.

de laquelle ,

à laquelle,

laquelle,

de laquelle.

Men heeft ook een zo genoemd onzydig ge

flacht , Quoi , welk ; hoewel de Noemer niet ge

bruikelyk is.

Mannel:

Noem: quel? welke?

Teel: de quel?

Geev: à quel?

Aankl: quel? -

Neem: de quel?

lesquelles , welke.

desquelles ,

auxquelles,

lesquelles

desquelles.

Noem: Quoi , daarvoor zegt men qui.

Teel: de quoi.

Geev: à quoi.

Neem: de quoi.

VYFDE AFDEELING.

Over de vraagende Voornaam- woorden.

1) Zamenvoegende.

Eenvouwd: getal.

·

vrouwel:

quelle? welke?

dequelle?

à quelle?

quelle?

de quelle?

Meer

1

1
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Meerv: getal.

Noem: quels ? welke ?

Teel: de quels?

Geev: àquels?

Aankl: quels?

Neem: de quels?

2. Volstrekte.
f

Deze zyn niet anders als de betrekkelyke : waar

om men wel moet letten , of zy op iets , datvoor

afgaat , zien , en zo zyn het zuiver betrekkelyke

voornaamwoorden ; dan of zy op zig zelve ſtaan ,

en vraagen , en zo zyn het volstrekte vraagende

voornaam-woorden : by voorbeeld , in dit zeggen ;

Le frere qui eft mort , de broeder , welke overlee

den is , daar is qui een betrekkelyk voornaam

woord: maar in Qui cherchez vous , wien zoektgy ,

daar is qui een volstrekt vraagend voornaam woord.

"

Eenvouwd: en meervouwd: getal.

Mannel: en vrouwel:

Noem: qui ? wie?

Teel: de qui?

Geev: àqui?

Aankl: qui?

Neem: de qui?

quelles? welke?

de quelles ?

à quelles ?

quelles?

de quelles?

Noem: lequel? welke ?

Teel: du quel?

Geev: auquel?

Aankl: lequel?

Neem: duquel?

Eenvouwd: getal.

E 2

Onzydiggeflacht.

quoi ? wat.

de quoi?

à quoi?

que?

dequoi ?

t

laquelle? welke?

de laquelle?

à laquelle?

la quelle?

de laquelle?

Meer
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Meervouwd: getal.

Noem: les quels ?

Teel: desquels?

Geev: auxquels?

Aankl: lesquels?

Neem: desquels?

Aanmerking: Qui vraagt in bet allgemeen : WIE?

Lequel , Laquelle ? in 't byzonder , WELK, WELK

EENE ? by voorb: qui eft mort? wie is ' er dood?

antw: Un de mesfrères , één van myne broederen :

lequel ? WIE , WELK EEN ?

19

lesquelles?

desquelles?

auxquelles?

lesquelles?

desquelles?

ZES DE AFDEELING.

Over de onbepaalde Voornaam- woorden.

1.) Zamenvoegende.

Quelque , eenig ; quelques , eenigen , zommigen.

Chaque , elk een , een jegelyk.

Certain, certaine ; un certain , une certaine ; eenig ,

eenige , een zeker , eene zekere.

·

Autre , een ander , eene andere.

Plufieurs, menigen , veelen , eenigen , verfchei

den.

Tout, toute , allen , een jeder , eene jegelyke.

Meme, dezelfde.

2. Volstrekte.

Quelcun , quelqu'un , quelcune , &c. jemand , één ,

ééne.

Chacun , chacune , een jegelyk , eene jegelyke.

Quiconque , een jeder , welke , wie.

Je ne fai qui, je ne ffai quoi , ik weet niet wie ,

Paswat.

1
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1

1

Pas un , pas une ; Aucun . aucune ; Nul , nulle ; nie.

mand , geen,

Perfonne, niemand , geen menfch .

L'un, l'autre; les uns, les autres , onderling , mal .

kanderen , de één den anderen.

L'un & l'autre; les uns & autres ; de één en an.

dere , beiden.

Meme, zelf.

Qui que cefoit ; quoi que ce foit ; wie hy ook zy;

wat het ook zy.

HET V. HOOFDDEEL,

Over bet WERKWOORD.

EERSTE AFDEELING.

De verfcheide zoorten van Werkwoorden.

E doen of lyden

en Werkwoord is een woord , dat het zyn ,

by eene tegenwoordigen

voorleden of toekomenden tyd aantoont ; en zulks is

bedryvend, lydend , enzydig , wederkeerend en onper

zoonelyk.

Een bedryvend Werkwoord is zulk een , dat eene

daad , of eenig bedryf aanwyft ; als , j'aime , ik be.

min ; j'achette , ik koop , enz.

Een lydend Werkwoord is zulk een , dat een Ly

den aantoont; als , je fuis aimé , ikword bemind;

je fuis loué , ik word geprezen , enz.

Sure

Een onzydig Werkwoord is , dat het doen en ly.

den te gelyk betekent; als , croitre , groeijen , op

Vigurewaffen.

Een wederkeerend Werkwoord is zulk een , dat

eene werking , tot zig zelven wederkeerende , te

kennen geeft , als fe réconnoitre , zig bezinnen.

E 3
Een
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Een onperzoonlyk Werkwoord is , 't geen flegts

in den derden perzoon gebruikt word , als , il pleut

het regent.

1. Aanmerking : alle bedryvende werkwoorden

worden wederkeerende wanneer men het voor

naam-woord van den derden perzoon fe ( zig )

voor dezelven in de onbepaalde wyze zet , en als

dan hebben ze de twee betekeniffen te gelyk ,

van het doen en het lyden ; als , fe tromper ; fe

coucher, &c.

2. De Werkwoorden , 't zy bedryvende of ly.

dende , worden onperzoonlyke , wanneermen de

onperzoonlyke Voornaam-woorden , il , HET ; on,

of l'on , MEN , voor den derden perzoon van het

eenvouwdige getal van elk werkwoord zet ; als :

ilfemble , het fchynt ; on aime , men bemind ; en

l'on eft aime, men word bemind.

3. De regelmatige werkwoorden hebben vier re

gelmatige tydvoegingen , naar de verfchillende uit.

gangen van de onbepaalde werkwyzen , welke

zyn ,

In de eerfte er,

In de tweede ir,

In de derde oir ,

In de vierde re , als ; vendre.

als ; devoir.

4. By alle tydvoeging moetende wyzen , tyden ,

getallen enperzoonen , naauwkeurig , in agt genomen

worden.

als ; aimer.

als ; batir.

Wyzen zyn 'er vyf; de aantoonende , gebiedende

wenfchende , aan- of zamenvoegende , en onbepaalde

of eindigende ryze.

Tyden zyn ' er drie ; de tegenwoordige , voorleden

en toekomende tyd. Deze zyn enkeld , of zamen

gefteld.

Enkelde zyn , die door eenige uitgangen veran

deren.

Zamengestelde zyn , die van het Supinum ( Deel

woord)

;
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woord, ) des werkwoords met een help-woord

gemaakt worden.

De zamengeftelde tyden van de bedryvende werk

woorden worden met het helpend werkwoord

avoir gemaakt.

整

Het lydend werkwoord word geheel met het

helpend werkwoord être gemaakt.

Getallen zyn 'er twee , het eenvoudige , dat eenen

enkelen perzoon , of eene enkele zaak aanwyst ;

en bet meervoudige , dat veele perzoonen ofzaa

ken aantoont.

GY,

Perzoonen zyn driederlei , by elk getal , heteen

en meervouwdige , als ; je , tu , il , of elle , IK ,

HY, of zy; nous , vous , ils of elles , WY , GY LIE

·

DEN , ZY. *

Aanmerking : de bedryvende werkwoorden by

hunne zamengeftelde tyden moeten met het hel

pend werkwoord avoir (hebben) en hunne Supina

(deelwoorden , ) daarenboven zamengevoegd wor

den; als, j'ai aimé , j'avois aimé, ik heb, ik had

bemind; j'ai bati , j'avois bati , ik heb, ik hadge

bouwd , enz.

De lydende werkwoorden worden uit alle ty

den van het lydend helpwoord , être ( zyn ) als

mede hunne deelwoorden gemaakt, als ; je futs

aimé , j'etois aimé , ik word ; ik wierd bemind : zo

ook de wederkeerende werkwoorden en ande

re, die eene beweeging aanduiden , by hunne

zamengestelde tyden ; als' , je me fuis couché , ik

heb my nedergelegt : jefuis allé , ik ben gegaan.

E 4 TWEE
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TWEEDE AFDEELING,

Over de tydvoeging der belpwoorden.

I. Het bedryvend Helpwoord

Avoir, HEBBEN.

AANTOONENDE WYZE.

De tegenwoord: tyd ;

Eenvouwdig getal .

J'a
i
, ikheb.

Tu as , gy hebt.

Ila, by heeft.

Meerv: get:

Nousavons, wy hebben .

Vous aves , gy lieden

hebt.

Ils ont, zy hebben.

Deonvolmaakte voorle

den tyd;

Eenvouwd: getal.

Favois , ik had.

Tuavois , gy had.

Il avoit, hy had.

Meervouwd: getal.

Nous avions , wyhadden .

Vous aviés, gy lieden

had.

Ils avoient , zy hadden.

De enkele volmaakte

voorleden tyd.

Eenvouwd: getal.

feus, ik heb gehad,

Tu eus, gyhebt gehad.

Il eut, hy heeft gehad.

Meerv: getal.

Nous eumes, wy hebben

gehad.

Vous eutes ,gy lieden hebt

gebad.

hebbenIls eurent ,

gehad.

zy

De zamengeft: volm:

voorl: tyd.

Eenvouwd: getal.

J'ai eu, ik heb gehad.

Tuaseu , gy hebtgehad.

Il a eu, hy heeft gehad.

Meerv: getal.

lieden

Nous avons eu, wy heb

ben gehad.

Vous avés eu
› gy

hebt gehad.

Ils ont eu, zyhebben ge

had.

De
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De I. meer als volm:

voorl; tyd

Eenv: get:

J'avois eu, ik hadgehad.

Tuavois eu, gy had ge

had.

Il avoit eu, hy had ge

had.

•

Meerv: get:

Nous avions eu, wy had

den gehad.
Aye , heb gy.

Vousaviés eu, gy lieden Qu'il ait , laat hem heb

ben,

Meerv: get:

had gehad.

Ils avoient eu

den gehad.
ayons , laat ons hebben,

De II. meer als volm: layez , hebt gy lieden.

qu'ils ayent , laaten zy

hebben.

voorl: tyd.

4

zy had

Eenv: get:

J'eus eu, ik hadgehad.

Tu eus eu , gy had gehad.

Il eût eu, hy had gehad.

Meerv: get;

Nous eumes eu , wy had

den gehad,

Vous eutes eu , gy lieden

had gehad.

Ils eurent eu, zy hadden

gehad.

De toekomende tyd.

Eenv: get;

J'aurai , ik zal hebben.

Tuauras , gy zult hebben.

laura, hy zal hebben.

Meerv: getal.

Nous aurons , wy zullen

hebben.

Vous aurés, gy lieden

Ils auront , zy zullen heb.

zult hebben.

ben.

De gebiedende wyze.

Eenv: get:

DE WENSCHENDE

EN ZAMENVOE

GENDE WIZE,

De tegenwoordige tyde

Eenvouwd: getal.

Faye , ik hebbe.

Tu ayes, gyhebt.

Il ait , hy hebbe.

Meerv; get:

Nousayons, wy hebben.

Vous ayes , gy lieden ,

hebt.

Ils ayent, zy hebben.

Es Do
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De onvolm: voorl: tyd | Il ait eu , hy heeft ge

v:d: wenfcb: wyze.
had.

1

Eenv: get:

Faurois , ik had , of ik

zoude hebben.

Tu aurois, gyhad , of gy

zoudet hebben.

Il auroit , hy had, of hy

zoude hebben.

Meerv: get:

Nousaurions ,wyhadden,

of zouden hebben.

Vous auriés , gy lieden

haddet , ofzoudetheb-j

ben.

Ils auroient , zyhadden ,

of zouden hebben.

De onvolm: voorled: tyd

van de zamenvoeg:

wyze.

Eenvouwd: get;

F'eule , ik had.

Tu euffes, gy had.

Il eut , hy had.

Meerv: get.

Nouseufions , wyhadden.

Vous euffiès , gy lieden

hadt.

Ils euffent , zy hadden.

De volm: voorl: tyd.

Meery: get.

Nous ayons eu , wy heb.

ben gehad.

Vous ayés eu , gy lieden

hebt gehad,

Ils ayent eu, zy hebben

gehad.

[

De voorl: meer als volm:

tyd van de wensch:

wyze.

Eenvouwd: get .

Faurois eu , ik had ge

had , of ik zoude ge

had hebben .

Eenv: get:

Faye eu , ik heb gehad.

Tu ayes eu , gy hebt ge

had.
ge-j

སྙ

Tu aurois eu , gy hadge

had , of gy zoudet ge

had hebben.

Il auroit eu, hy had ge

had , of hy zoude ge

had hebben.

Meerv: get:

Nous aurions eu , wy had.

den gehad , ofwyzou .

den gehad hebben.

Vous auriés eu, gylieden

had gehad , of gyzou

det gehad hebben.

Ils auroient eu , zyhadden

gehad , of zy zouden

gehad hebben.

De
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Demeer als volm: vourl: j Meerv: get:

tyd van de zamenv: Nous aurons eu, wy zul.

len gehad hebben.

Vous aurés eu

wyze.

• gy lie.

Ils auront eu , zy zullen

den zult gehad hebben.

gehad hebben.

Eenvouwd: get:

F'euffe eu , ik hadgehad.

Tu euffes eu, gy had ge

had.

Il eût eu, hy had gehad.

Meerv: get.

Nous euffions eu , wyhad

den gehad.

Vous euffies eu , gy lieden

haddet gehad.

Ilseuffent eu, zy hadden

gehad.

P
De toekom: tyd.

Eenv: get:

J'aurai eu, ik zal gehad

hebben.

Tu aura eû , gy zult ge

had hebben.

Il aura eu . hy zal ge.

had hebben.

De onbepaalde of ein

digende wyze.

De tegenw: tyd avoir ,

hebben.

De volmaakte en meer als

volm: tyd , avoir eu ,

gehad hebben.

Het tegenw : deelwoord ,

die ge.ayant , een ,

had heeft.

Supinum, eu , gehad.

Gerundia

( d'avoir, van

te hebben.

en ayant , in 't

hebben.

à avoir , of

pour avoir

om te heb

ben.

II.
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II. Het lydend Helpwoord

ETRE , ZYN of WORDEN.

De aantoonende wyze. Meerv: get:

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

fuis, ik ben.

JeTues ,by zyt.

Il eft , hy is.

Meerv: getal.

Nous fommes , wy zyn,

Vous ètes , gy lieden zyt.

Ilsfont , zy zyn.

De voorl: onvolm: tyd.

Eenv: get:

F'étois , ik was.

su étois , gy waart.

ilétoit , hy was.

Meervouwd: get:

Nous étions , wy waren.

Vous étiés , gy lieden

waart.

Ils étoient , zy waren.

Deenkelvoorl; volm:

tyd.

Eenv: getal.

Je fus, ik ben geweeſt.

tu fus, gy zyt geweeft.

il fut, hyis geweeft.

Nousfumes , wy zyn ge.

weeft,

Vous futes , gy lieden

zyt geweeft.

Ils furent , zy zyn ge

weeft.

De zamengeftelde voorl:

volm : tyd.

Eenv: get:

j'ai été, ik ben geweeſt.

tu as été , gy zytgeweeft.

il a été , hy is geweeft.

Meerv: getal.

Nous avons été " wy zyn

geweeft.

Vous avés été , gy lieden

zyt geweeft.

Ils ont été , zy zyn ge.

weeft.

De I. voorl: meer

als volm: tyd.

Eenv: getal .

J'avois été , ik was ge.

weeft.

• gy waarttu avois été

geweeſt.

il avoit ete , hy was ge

weeft.

"

د

Meerv:
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Meerv: get:

Nous avions été , wy wa

ren geweeft.

Vous aviés été, gy lieden

waart geweeft.

Ils avoient été, zy waren

geweeft.

E

Eenv: get:

j'eusété, ik was geweeft
.

tu eus été, gy waart ge.

weeſt.

il eût été , hy was ge

weeft.

Meerv: get:

De II. voorl: meer als Soyons , laat ons zyn.

Soyés , zyt gy lieden,

Qu'ils foient , laaten zy

volm: tyd.

zyn.

waart geweeſt.

Ilseûrent été , zy waren

geweeſt.

Detoekomende tyd.

De gebiedende wyze.

Eenv: get:

Eenv: get:

je ferai , ik zal zyn.

tuferas , gy zult zyn.

ilfera , by zal zyn.

Meerv: get:

Nous ferons, wy zullen

zyn.

Vous ferès ,gy lieden zult

Sois , zy.

Qu'il foit , hy zy , dat hy

zy.

Meerv; get:

Nous eumes été, wywa- Tu feis , gy zyt.
Fefois , ik zy.

ren geweeft.

Vous etesété , gy lieden I foit, hy zy.

Meerv: get:

zyn.

Ils feront, zy zullen zyn.

De wenfchende en za

menvoegendewyze.

De tegenw: tyd.

. Eenv: get:

Nous foyons , wy zyn.

Vous joyés , gy lieden zyt.

Ilsfoient , zy zyn.

De onvolm: voorl: tyd

vande wenfchende

wyze.

Eenv: get:

je ferois , ik ware , of
zoude zyn.

tuferois , gy waart, of

zoudet zyn.

ilferoit , hy ware , of

zoude zyn.

Meerv:
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Meery: get: ...

gy lieden

Nousferions, wy waren ,

of zouden zyn,

Vous feriés ,

waart , ofzoudet zyn.

Ils feroient , zy waren

of zouden zyn.

Eenv: get:

je fulle , ik ware.

tufuffes gy waart,

il fut , hy ware.

Meerv: get:

1.

De onvolm: voorl: tyd

van de aan-of za

menv: wyze.

"

Nousfuffions, wy waren

Vous fulfiés, gy lieden

waart.

Ils fuffent, zy waren.

De volm: voorl: tyd.

Eenv: get:

j'aye été , ik zy geweeft.

tu ayes été , gy zyt ge

weeft.

il ait été , hyzy geweeſt.

Meerv: get:

*Nous ayons été , wy zyn

geweeſt.

Vous ayés été , gy lieden

zyt geweeft.

Ils ayent été, zy zyn ge .

weeft.

De voorl: meer als volm:

tyd van de wensch:

wyze.

Eenv: get:

j'aurois été, ik ware ge

weeft , of zoude ge

weeft zyn .

tu aurois été, gy waart

geweeft , of zoudet ge

weeft zyn.

il auroit été, hy warege

weeft, of zoude ge

weeft zyn.

Meerv: get:

Nous aurions été , wywa

ren geweeft , of zou

den geweeſt zyn .

Vous auriés été, gylieden

waart geweeft , ofzou

det geweeſt zyn .

Ils auroient été , zywaren

geweeft , of zouden

geweeft zyn.

Demeer als volm: voork

tyd van de zamenv:

wyze.

Eenv: get:

' euse été ,

weeft.

ik ware ge

tu eufes été , gy waart

geweeſt.

il eût été , hy ware ge

weeſt.

Meerv:
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Meerv: get: --

Nous euffions été , wywa

ren geweeft.

Vous éuffiés été , gy lieden

waart geweeft.

Ils euffent été, zy waren

geweeft.

zyn .

tu auras été,

weeft zyn.

De toekomende tyd.

De voorl: tyd.Eenv: get:

j'aurai été , ik zal geweeft jayant été , een , jemand ,

die geweeft is.

gy zult ge

il aura été , hy zal ge

weeft zyn.

Meerv: get:

lieden

Nous aurons été, wy zul

len geweest zyn .

Vous aurés été , gy

zult geweeſt zyn.

Ils auront été , zy zullen

geweeft zyn.

tre, zyn.

Onbepaalde of eindi

gende wyze.

T

De tegenw: tyd.

De volm: voorl: en meer

volm: tyd.

avoir été, geweeft zyn.

Het tegenw: deelwoord.

étant, een, jemand , die

is.

3 Supinum.

été , geweeft.

Gerundia.

[ d'être ,

zyn.

enétant ,

te zyn .

ofàétre ,

pour être ,

om te zyn.

¡

te

in

5864

DER
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DERDE AFDEELING.

Over de tydvoeging van de regelmaatige bedry.

vende Werkwoorden.

De EERSTE TYDVOEGING.

Aimer , BEMINNEN.

De aantoonende wyze':

de tegenwoordige tyd.

Word gemaakt

van de onbe

paalde wyze,

veranderen

de er in e.

Van het bedry.

vend Deel

woord , ver.

anderende

ant in ois.

Eenvouwd: getal.

J'aime, ik bemin.

Tu aimes , gy bemint,

Il aime , hy bemint.

Meerv: getal.

Nous aimons, wy beminnen.

Vous aimez, gy lieden bemint.

Ils aiment, zy beminnen.

De onvolm: voorl: tyd.

Eenv: get:

J'aimois , ik beminde.

Tu aimois , gy bemindet.

Ilaimoit, hy beminde.

Meerv: get:

Nous aimions, wy beminden.

Vous aimiez , gy lieden bemindet.

Ils aimoient , zy beminden.

De
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Van de onbe

paalde wyze,

veranderen

de er in ai.

:

De enkele voorl: volm: tyd.

Eenv: getal.

F'aimai , ik heb bemind.

tu aimas , gy hebt bemind.

il aima, hy heeft bemind.

Meerv: get:

Nous aimames, wy hebben be

mind.

Vous aimates, gy lieden hebt be

mind.

Ils aimérent , zy hebben bemind.

De zamengeft: voorl: volm: tyd.

Eenv: getal.

J'ai aimé, ik heb bemind.

tu as aimé , gy hebt bemind.

il a aimé, hy heeft bemind.

Meerv: get:

Nous avons aimé , wy hebben be

mind.

Vous avezaimé , gy lieden hebt be

mind.

Ils ont aimé , zy hebben bemind.
3

De I. voorl: meer als volm: tyd.
T

Eenv: getal.

j'avois aimé , ik had bemind.

tu avois aimé , gy had bemind.

il avoit aimé , hy had bemind.

་ །

Meerv: get:

Nous avions aimé , wy hadden be.

mind.

gy lieden had

bemind.

Ils avoient aimé, zy hadden be.

Vous aviez aimé ,

mind.

F De
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Van de onbe⚫

paalde wyze,

door het by

voegen van

ai.

Van den eer.

ften perzoon

van den te

genw: tyd

van de aan.

toonende

wyze.

De II, voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: get:

J'eus aimé , ik had bemind.

Tueusaimé, gy had bemind.

Il eut aimé, hyhadbemind.

Meerv: get:

Nous eumes aimé, wy hadden be.

mind.

Vous eutesaimé, gylieden haddet

bemind.

Ils eurentaimé ,zy badden bemind.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

J'aimerai , ik wil ofzal beminnen.

Tu aimeras, gy wilt , of zult be

minnen.

Il aimera , hy wil of zal bemin

nen.

Meerv: get:

Nous aimerons , wy willen of zul

len beminnen.

Vous aimerez , gy lieden wilt of

zult beminnen.

Ils aimeront , zy willen of zullen

beminnen.

具

De gebiedende wyze.

Eenv: get:

Aime , bemin.

Qu'il aime , hy beminne.

Meerv: get:

Aimons, laat ons beminnen.

Aimez, bemint gy lieden.

Qu'ils aiment, zy mogen , oflaa

ten zybeminnen.

De
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Word gemaakt

van het be.

dryvende

Deelwoord ,

veranderen

de ant in e.

Que,

Van dentoeko

mende tyd,

veranderen

de ai in ois.

De wenschende en zamenvoe

gende wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

J'aime, ik beminne.

Tu aimés , gy bemind.

Il aimé, hy bemind.

Meerv: get:

Nous aimions, wy beminnen.

Vous aimiez , gy lieden bemind.

Ils aiment, zy beminnen.

De onvolm: voorl: tyd van de

wenfcbende wyze.

Eenv: get:

T'aimerois, ik zoude beminnen.

Tu aimerois , gy zoudet beminnen.

Il aimeroit , hy zoude beminnen.

Meerv: get:

Nous aimerions , wy zouden be

minnen.

Vous aimèriez , gy lieden zoudet

beminnen.

Ils aimeroient, zyzouden bemin

nen.

De onvolm: voorl: tyd van de

zamenvoegende wyze.

Eenv: get:Van den 2 per

zoon , van't faimaffe, ik beminde.

Eenv: getal , Tu aimaffes , gy bemindet.

vanden enk: Il aimat, hy beminde.

voorl: tyd ,
Meerv: get:

veranderen .

de ai in affe. Nous aimaffions , wy beminden.

F 2 Vous
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Vous aimaffiez , gy lieden bemin

det.

Ils aimaffent , zy beminden.

De volm: voorl: tyd.

Eenv: get:

J'aye aimé, ik hebbe bemind.

Tuayes aimé, gy hebt bemind.

Il ait aimé, hy heeft bemind.

Meerv: get:

Nous ayons aimé , wy hebben be

mind.

Vous ayez aimé, gy lieden hebt

bemind.

Ils ayent aimé , zy hebben be.

mind.

De voorl: meer als volm: tyd

van de wenfchende wyze.

Eenv: get:

J'aurois aimé , ik had bemind,

of ik zoude bemind hebben.

Tu aurois aimé, gy had bemind,

of zoude bemind hebben.

Il auroit aimé , hy had bemind ,

of zoude bemind hebben.

Meerv: get:

Nous aurions aimé , wy hadden

bemind , of zouden bemind

hebben.

Vous auriez aimé , gy lieden had

bemind of zoudet bemind

hebben.

"

Ils auroient aimé, zy hadden be .

mind , of zouden bemind heb

ben.
+

De
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HOM

De voorl: meer als volm: tyd

van de zamenvoeg: wyze .

Eenv: getal.

Feule aimé, ik hadde bemind.

Tu euffes aimé , gy had bemind.

Il eut aimé, hy had bemind.

Meerv. get:

Nous euffions aimé , wy hadden be

mind.

Vous euffiez aimé , gy lieden had

bemind.

Ils euffent aimé, zy hadden be

mind.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

F'aurai aimé , ik zal bemind heb

ben.

Tu auras aimé ? gy zult bemind

hebben.

Il aura aimé, hy zal bemind heb.

ben.

Meerv: get:

Nous aurons aimé , wy zullen be

mind hebben.

Vous aurez aimé, gy lieden zult

bemind hebben .

Ils auront aimé zy zullen be

mind hebben.

De onbepaalde of eindigende

wyze.

De tegenwoord: tyd.

Aimer, beminnen.

De voorl: volm: en meer als

volm: tyd.

Avoir aimé, bemind hebben.

F 3

9

HET
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:

*i

Gerundia.

Word gemaakt

van de ein

digende wy

veranze 9

derende ir

in is.

HET DEELWOORDinden

tegenw; tyd.

Aimant , een , die bemind.

De voorleeden tyd.

Ayant aimé , een , die bemind

heeft.

Supinum.

Aimé, bemind.

De aimer , te beminnen.

En aimant , in 't beminnen.

à aimer, te beminnen , of

Pour aimer , om te beminnen.

De TWEEDE TYDVOE

GING.

Bâtir, bouwen.

De aantoonende Wyze:

De tegenwoordige tyd.

Eenvouwd: getal.

Je batis , ik bouw.

Tu bâtis ⚫gy bouwt.

Il bâtit , hy bouwt.

Mecrv: get:

Nous batiffons , wy bouwen.

Vous batilez, gy lieden bouwt.

Ils batiffent, zy bouwen.

Van het wer

De voorl: onvolm: tyd.

Eenv: get:

kend deel- fe batiffois , ik bouwde.

woord , ver. Tu bâtifois, gy bouwdet.

anderende . Il batiffoit , hy bouwde.

ant in ois. Meerv:
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Van de eindi

gende wyze ,

veranderen

de ir in is.

Meerv: get:

Nous batiffions, wy bouwden.

Vous batiffiez , gylieden bouwdet.

Ils batiffoient , zy bouwden.

De enkele voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Fe batis , ik heb gebouwd.

Tu batis , gy hebt gebouwd.

Il batit , hy heeft gebouwd.

Meerv: get:

Nous bâtimes wy hebben ge.

bouwd.

Vous bâtites , gy lieden hebt ge

bouwd.

Ils bâtirent , zy hebbengebouwd,

De zamengestelde voorl: volm:

tyd.

Eenv: get:

J'ai bati , ik heb gebouwd.

Tu as bati , gy hebt gebouwd.

Il a bati, hy heeft gebouwd.

>

1

Meerv: get:

Nous avons bâti , wy hebben ge

bouwd.

Vous avez bati , gy lieden hebt

gebouwd.

Ils ont bâti , zyhebben gebouwd.

De I. voorl: meer als volm;tyd.

Eenv: get:

Favois bati , ik had gebouwd.

Tu avois bâti , gy had gebouwd.

Il avoit bati, hy had gebouwd.

F 4
Meerv:
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Van de eindi.

gende wyze ,

door het by.

voegen van.

ai.

Meerv: get:

Nous avions bâti , wy hadden ge.

bouwd.

Vous aviez bâti , gy lieden had

gebouwd.

Ils avoient bâti , zy hadden ge .

bouwd.

De II. voorl: meerals volm: tyd.

Eenv. get:

J'eus bati, ik hadgebouwd.

Tu eus bâti , gy had gebouwd.

Il eut bati , hy hadgebouwd.

Meerv: get:

Nous eumes bâti , wy hadden ge.

bouwd.

Vous eutes bâti , gy lieden had .

gebouwd,
hadden ge

bouwd.

Ils eurent bâti , zy

De toekomende tyd.

Eenv: get:

Je bâtirai , ik wil , ofzal bouwen.

Tu bâtiras, gy wilt , of zult bou.

1

wen.

Il bâtira , hy wil , ofzal bouwen.

Meerv: get:

Nous batirons , wy willen of zul

len bouwen .

Vous bâtirez , gy lieden wilt of

zult bouwen.

Ils bâtiront , zy willen of zullen

bouwen.

De gebied: wyze.

Eenv: get:

Van den twee- Bâtis , bouw.

den
Qu'il
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den perzoon

van den te

genw: tyd.

Que.

Word gemaakt

van het wer

kende deel

woord , ver

anderende .

ant in e.

Word gemaakt

van den toek:

tyd , verande.

rende ai in

ois.

Qu'il bâtiſſe , hy bouwe.

Meerv: get:

Bâtillons , laat ons bouwen.

Batiffez, bouwd gy lieden.

Qu'ils batiffent , zy mogen bou

wen , laaten zy bouwen.

Wenfchende en zamenv: wyze,

Eenv: get:

Je bâtiſſe , ik bouwe.

Tu bâtiffes , gy bouwt.

Il batiffe , by bouwt.

Meerv: get:

Nous batiffions , wy bouwen.

Vous batiffiez , gy lieden bouwt.

Ils batiffent , zy bouwen.

De voorl: onvolm: tyd van de

wenfch: wyze.

Eenv: get:

Je bâtirois , ik zoude bouwen.

Tu bâtirois , gy zoudet bouwen.

Il bâtiroit , by zoude bouwen.

Meerv: get:

Nous bâtirions , wy zouden bou

wen.

Vous batiriez, gy lieden zoudet

bouwen.

Ils batiroient , zy zouden bouwen.

De onvolm: voorl: tyd van de

zamenvoeg. wyze.

Eenv: get:

Van den twee

den perzoon

van den enk:

volm: tyd , Je bätiffe , ik bouwde.

door hetby- Tu bâtiffes , gy bouwdet.

voegen van Il batit , by bouwde.

F S
fe. Meerv:

P
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Meerv: get:

Nous batiffions , wybouwden.

Vous batiffiez , gylieden bouwdet.

Ils batiffent , zy bouwden.

De voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Faye bati , ik hebbe gebouwd.

Tuayes bâti, gy hebt gebouwd.

Il ait bati , hy heeft gebouwd.

Meerv: get:

Nous ayons bâti , wy hebben ge

bouwd.

Vous ayez bati , gy lieden hebt

gebouwd.

zy hebben ge

bouwd.

Ils ayent bati ,

De voorl: meer als volm: tyd

van de wenfchende wyze.

Eenv: get:

Faurois bâti , ik hadde gebouwd,

of ik zoude gebouwd hebben.

Tu aurois bâti, gyhad gebouwd,

of gy zoudet gebouwd hebben.

Il auroit bati , hy hadde gebouwd,

of hy zoude gebouwd hebben.

Meerv: get:

Nous aurions bati , wy hadden ge.

bouwd , of zouden gebouwd

hebben.

Vous auriez bâti , gy lieden had

gebouwd , of zoudet gebouwd

hebben

Ils auroient bati , zy hadden ge

bouwd , of zouden gebouwd

hebben. De
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"

De voorl: meer als volm: tyd

van dezamenv: wyze,

Eenv: get:

Feule bati , ik hadde gebouwd.

Tu euljes bati , gy had gebouwd.

Il eut bati , hyhad gebouwd.

Meerv: get:

Nous euffions bati , wy haddenge

bouwd.

Vous euffiexbdti , gy lieden had

gebouwd.

Ils euffent bati, zy hadden ge

bouwd.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

J'aurai báti , ik zal gebouwd heb

ben.

Tu auras bâti , gy zult gebouwd

hebben.

Il aura bati , hy zal gebouwd

hebben.

Meerv: get:

Nous aurons båti , wy zullen ge

bouwd hebben.

Vous aurez bati , gy lieden zult

gebouwd hebben.

Ils auront bâti , zy zullen ge

bouwd hebben.

De onbep: of eindigende wyze.

- De tegenw: tyd.

Bâtir , bouwen.

De voorl: vôlm; en meer als

volm: tyd.

Avoir bati, gebouwd hebben.

Het

9
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Gerundia.

Word gemaakt

van de ein

dig: wyze ,

veranderen

de evoir in

eis.

Het tegen : Deelwoord.

Bâtiffant , een , die bouwt.

Het voorl: Deelwoord.

Ayant bâti, een , die gebouwd

heeft , gebouwd hebbende.

Supinum.

Bâti , gebouwd.

De bâtir, te bouwen.

En batiffant , in 't bouwen.

à bâtir , of

Pour bâtir, om te bouwen.

De DERDE TYDVOE

GING.

Devoir , zullen , moeten.

De aantoonende wyze.

Eenv: get:

Je dois , ik zal of moet.

Tu dois , gy zult of moet.

Il doit , hy zal of moet.

Meerv: get:

Nous devons , wy zullen of moe.

ten .

Vous devez , gy lieden zult of

moet.

Ils doivent , zy zullen of moeten.

De onvolm: tyd.

Eenv: get:

Van het wer. Je devois , ik zoude of moeſt,

kende Decl. Tu devois , gy zoudet of moeft.

woord, ver. Il devoit , hyzoude of moeft.

anderende Meerv:

ant in ois.

I
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هم

1

Van de eindi

gende wyze,

veranderen.

de evoirin us.

Meerv: get:

Nousdevions, wy zouden ofmoes

ten.

Vous deviez , gy lieden zoudet of

moeften.

Ils devoient , zy zouden of moes

ten.

De enkele voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

fe dus , ik heb moeten.

Tu dus , gy hebt moeten.

Il dut , hy heeft moeten.

Meerv: get:

Nous dumes , wy hebben moeten.

Vous dutes , gy lieden hebt moe.

ten.

Ils durent, zy hebben moeten.

Dezamengeft: voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

9

J'ai deu , of du, ik heb moeten.

Tuas du gyhebt moeten.

Il a du, hyheeft moeten.

Meerv: get:

Nous avons du , wy hebben moe.

"

ten , enz.

Vous avezdu , gylieden hebt moe

ten.

Ils ont du , zy hebben moeten .

De I. voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: get:

J'avois du , ik had moeten.

Tu avois dû, gy had moeten.

Il avoit du , hy had moeten.

Meerv:
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Van de eindi

gende wyze ,

veranderende

voirin urai.

Van den twee

den perzoon

in den tegen

woord: tyd.

Meerv: get:

Nous avions dû, wy hadden moe

ten.

Vous aviez dû , gy lieden had

moeten.

Ilsavoientdû , zy hadden moeten.

De II. voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: get:

J'eus dû, ik had moeten.

Tu eus dû , gy had moeten.

Il eut dû , by had moeten.

Meerv: get:

Nous eumes dû , wyhadden moe

ten , enz.

Vous eutes dû, gy lieden had moe

ten.

Ils eurent dû, zy hadden moeten.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

Je devrai , ik zal moeten.

Tu devras , gy zult moeten.

Il devra , hy zal moeten.

Meerv: get:

Nous devrons , wy zullen moeten.

Vous devrés , gy lieden zult moe
P

ten ,

Ils devront , zy zullen moeten.

De gehiedende wyze.

Eenv: get:

Dois , gy moet.

Qu'il doive , by moet.

Meerv: get:

Devons , laat ons moeten.

6

De
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B

Word gemaakt

van den 3per

zoon van 't

eenv: get: in

de gebieden.

de wyze.

Van den toek:

tyd , verande.

rendeai inois.

Van den 2per

zoon vanden

enk:volm:tyd,

door het by

voegenvanfe.

Devex , gy lieden moet.

Qu'ils doivent, laaten zy moeten.

De wenfcbend: en zamenvoeg:

wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

fe doive , ik zal ,

tu doives , gy zult.

Il doive , hy zal.

Meerv: get:

Nous devions , wỳ zullen.

Vous deviez, gy lieden zult.

Ils doivent , zy zullen.

De voorl: onvolm: tyd van de

wenfch: wyze.

Eenvouwd: get:

fe devrois , ik zoude moeten.

Tu devrois, gy zoudet moeten.

Il devroit , hy zoude moeten.

Meerv: get:

Nous devrions , wy zouden moe

ten.

Vous devriez, gy lieden zoudet

moeten.

Ils devroient , zy zouden moeten.

De voorl: onvolm: tyd van de

zamenvoeg: wyze.

Eenv: get:

fe dûffe , ik zoude of moeft.

Tu duffes , gy zoudet.

Il dût, hy zoude.

Meerv:
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Meerv: get:

Nousduffions, wyzouden ofmoes

ten.

Vous duffiez, gy lieden zoudet.

Ils dûffent , zy zouden.

De voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Faye dû , ik hebbe moeten.

Tu ayes dû , gy hebt moeten.

Il aye du , hy heeft moeten.

Meerv: get:

Nous ayons dû , wy hebben moe.

ten .

Vous ayezdû, gy lieden hebt moe.

ten.

Ils ayent dû , zyhebben moeten.

De voorl: meer als volm: cyd

van de wensch: wyze.

Eenv: get:

F'aurois dû, ik had moeten , of

;
ik zoude moeten hebben.

Tu aurois dû , gy had moeten , of

zoudet moeten hebben.

Il auroit dû , hy had moeten ,

zoude moeten hebben.

of

Meerv: get:

Nous aurions dû, wy hadden moe

ten , ofzouden moeten hebben.

Vous auriez dû , gy lieden had

moeten , of zoudet moeten

hebben.. - ཎཱ

Ils auroient dû , zy hadden moe

ten , of zouden moeten heb .

ben.

De
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De voorl: meer als volm: tyd

van dezamenv: wyze.

Eenv: get:

Feufedu, ik had moeten.

Tu eufes dû, gyhad moeten.

Il eut du , hy had moeten.

Meerv: get:

Nous euffions du , wy haddenmoe

ten.

Vous euffiez dû , gy lieden had

moeten.

Ils euffent dit , zy hadden moeten.

De toekomende tyd.

i Eenv: get:

J'auraidû , ik zal moeten hebben.

Tu auras dú , gyzult moeten heb

ben.

Il aura dû , hy zal moeten heb.

ben.

Meery: get:

Nous aurons dû , wy zullen moe

ten hebben.

Vousaurezdû , gy lieden zult moe

ten hebben.

Ils aurontdû , zy zullen moeten

hebben.

De eindigende of onbep: wyze,

De tegenw: tyd.

Devoir , zullen , moeten.

De voorl: volm: en meer als¸

volm: tyd.

Avoir du, hebben moeten.

16

Het tegenw: Deelwoord.

Devant , moetende , zullende .

G Het
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Gerundia.

Word gemaakt

van de ein.

digende wy
deveran

re

ze "

derende

in 5.

Het voort: Deelwoord.

Ayant du , hebbende moeten,

Supinum.

Deu of du , om te moeten.

1

de devoir , te moeten.

En devant , in 't moeten.

àdevoir , te moeten.
S

pour devoir, om te moeten.

De VIERDE TYDVOE

GING.

Vendre, verkoopen.

De aantoonende Wyze?

De tegenwoordige tyd.

Eenv: get:
9

fe vends , ik verkoop.

Tu vends , gy verkoopt.

Il vend , hy verkoopt.

Meerv: get:
$

Nous vendons , wy verkoopen.

Vousvendez, gy lieden verkoopt.

Ils vendent , zy verkoopen.

De voorl: onvolm: tyd.

Eenv: get:

Van het wer- fe vendois , ik verkogt.

kende deel Tu vendois , gy verkogt.

woord, ver. It vendoit , hy verkogt.

anderende

ant in ois.

Meerv: get:

Nous vendions.`wy verkogten.

Vousvendiez , gylieden verkogtet.

Ils vendoient, zy verkogten.

De
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Van de eindi

gende wyze,

veranderende

re in is.

De enkele voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Je vendis , ik heb verkogt.

Tu vendis, gy hebt verkogt.

Il vendit , hy heeft verkogt.

Meerv: get:

Nous vendimes , wy hebben ver

kogt.

Vous vendites, gylieden hebtver

kogt.

Ils Vendirent , zyhebben verkogt.

De zamengeftelde voorl : volm:

tyd.

Eenv: get:

J'ai vendu , ik heb verkogt.

Tu as vendu, gy hebt verkogt.

Il a vendu , hy heeft verkogt.

Meerv: get:

Nous avons vendu , wy hebben ver.

kogt.

Vous avez vendu , gy lieden hebt

verkogt.

Ils ont vendu, zy hebben ver

kogt.

De I. voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: get:

F'avois vendu , ik had verkogt.

Tu avois vendu , gy had verkogt.

Il avoit vendu, hy hadverkogt.

Meerv: get:

Nous avions vendu , wy hadden

verkogt.

Vous aviez vendu, gylieden had

verkogt.

G 2 Ils
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Van de eindi

gende wyze,

veranderen

de re in rai.

Ils avoient vendu , zy haddenver

kogt.

De II . voorl: meer als volm: tyd.

1
Eenv: get:

Feus vendu, ik had verkogt.

Tu eus vendu , gy had verkogt.

Il eut vendu , by had verkogt.

Meerv: get:

Nous eumes vendu , wy hadden ver

kogt.

Vous eutes vendu , gy lieden had

verkogt.

Ils eurent vendu , zy hadden ver

kogt.

De toekomende tyd.

Eenvouwd: get:

Je vendrai , ik wil ofzal verkoo

pen.

Tu vendras, gy wilt of zult ver

koopen.

Il vendra, hy wil of zal verkoo

pen.

Meerv: get:

*

Nous vendrons , wy willen ofzul.

len verkoopen.

Vousvendrez,gylieden wilt ofzult

verkoopen.

Ils vendront, zy willen ofzullen

verkoopen.

De gebiedende wyze.

Eenv: get:
Van den 2per

zoon in den Vends , verkoop.

tegenw: tyd, Qu'il vende , by verkoope.

Meerv:
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Word gemaakt

van het wer

kende deel

woord, ver

anderende

ant in e.

•

Van den toek:

tyd , veran

derende ai

in ois.

·

Meerv: get:

Vendons , laat ons verkoopen.

Vendez, verkoopt gy lieden.

Qu'ils vendent, laten zy verkoo

pen.

De wenfcbende en zamenvoe

gende wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

Fe vende , ik verkoope.

Tu vendes , gy verkoopt.

Il vende , hy verkoope.

Meerv: get:

Nous vendions , wy verkoopen.

Vous vendiez , gylieden verkoopt.

Ils vendent , zy verkoopen.

De voorl: onvolm: tyd van de

wenfch: wyze.

Eenv: get:

Je vendrois , ik zoude verkoopen?

Tuvendrois , gyzoudet verkoopen.

Il vendroit , hyzoude verkoopen.

Meerv: get:

Nous vendrions , wy zouden ver.

koopen.

Vous vendriez , gy lieden zoudet

verkoopen.

Ilsvendroient , zyzouden verkoo
A

pen.

%

De voorl: onvolm: tyd van de

zamenvoeg: wyze.

Eenv: get:

vendiffe, ik verkogt.

G$3

Van den twee- Je

den Tu
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den perzoon Tu vendiffes , gy verkogt,

Il vendit , hy verkogt,

Meerv: get:

van den enk:

volm: tyd ,

door hetby

voegen van

Je.

Nous vendiffions , wy verkogten.

Vous vendifiez , gy lieden verkog

tet.

Ils vendiffent, zy verkogten.

De voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Faye vendu, ik hebbe verkogt.

Tu ayes vendu, gy hebt verkogt.

Il ait vendu, hy heeft verkogt.

Meerv: get:

Nous ayons vendu • wy hebben

verkogt.

Vous ayez vendu , gy lieden heb.

bet verkogt.

Ils ayent vendu , zy hebben ver

kogt.

De voorl: meer als volm: tyd

van de wenſchende wyze.

Eenv: get:

J'aurais vendu, ik had verkogt,

of zoude verkogt hebben.

Tu aurois vendu , gy had verkogt ,

of zoudet verkogt hebben.

Il auroit vendu, hy had verkogt ,

of zoude verkogt hebben.

Meerv: get:

Nous aurions vendu , wy hadden

verkogt , of zouden verkogt

hebben.

Vous auriez vendu , gy lieden had

verkogt , of zoudet verkogt

hebben. Ils
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I

Ils auroient vendu , zy hadden ver

kogt , of zouden verkogt heb

ben.

De voorl: meer als volm: tyd

vandezamenvoeg: wyze.

Eenv: get:

F'eufe pendu , ik hadde verkogt,

Tu eufesvendu , gy had verkogt.

Il eût vendu, hy had verkogt.

Meerv: get:

Nous euffions vendu , wy hadden

verkogt.

Vous euffiez vendu , gy lieden had

verkogt.

Ils euffent vendu, zy hadden ver

kogt.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

J'aurai vendu ,ik zal verkogtheb

ben.

Tu auras vendu, gy zult verkogt

hebben.

Il aura vendu, hy zal verkogt

hebben.

Meerv; get:

Nousaurons vendy , wy zullen ver.

kogt hebben.

Vousaurezvendu , gy lieden zult

verkogt hebben.

Ilsauront vendu , zy zullen ver.

kogt hebben.

De eindigende of onbep: wyze.

De tegenw: tyd.

Vendre verkoopen, 21.

G 4 De
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1

Gerundia.

De voorl: volm: enmeerals volm:

tyd.

Avoir vendu , verkogt hebben.

Het tegenw: Deelwoord.

Vendant , verkoopende , één , die

verkoopt.

Het voorl: Deelwoord.

Ayant vendu, één , die verkogt

heeft; verkogt hebbende.

Supinum.

Vendu, verkogt.

De vendre, te verkoopen.

En vendant, in ' t verkoopen.

à vendre, van of

Pourvendre, om te verkoopen.

VIERDE AFDEELING.

De

Overde tydvoeging der Lydende Werkwoorden.

e Lydende Werkwoorden worden van het

Deelwoord ( Supinum ) van het werkwoord

met allé týden , van het lydend Helpwoord êtrege

maakt , en dit Deelwoord moet in een zelfd ge

facht en getal met zynen Noemer gezet worden.

Het Lydende Werkwoord.

Etre aimé, bemind zyn , ofworden ,

in beide geflachten en getallen.

De aantoonende Wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get.

m: Je fuis aimé vr: aimée, ik word bemind.

Tu



( 105 )

Tu es aimé, aimée , gy word bemind.

Il eft aimé, elle eft aimée , hy, zy word bemind.

Meerv: get.

m: Nousfommes aimés , vr : aimées , wy worden be

mind.

Vous étes aimés , aimées , gy lieden word bemind.

Ils (elles) font aimés , aimées , zy worden bemind.

De onvolmaakte tyd.

Eenv: get.

F'etois aimé , ik wierd bemind.

·Tu étois aimé, gy wierd bemind.

Il étoit aimé, hy wierd bemind.

Meerv: get.

Nous étions aimés , wy wierden bemind.

Vous étiez aimés , gy lieden wierd bemind.

Ils étoient aimés, zy wierden bemind.

De I. voorl: volm: tyd.

Eenv: get.

*

Je fus aimé, ik ben bemind geworden.

Tu fus aimé, gy zyt benind geworden.

Il fut aimé , hy is bemind geworden.

Meerv: get.

3

Nous fumes aimés , wy zyn bemind geworden.

Vousfûtes aimés , gy lieden zyt bemind geworden.

Ils furent aimés , zy zyn bemind geworden.

De II. voorl: volm: tyd.

Eenv: get.

J'ai été aimé , ik ben bemind geworden.

Tu as été aimé , gy zyt bemind geworden.

Il a été aimé , hy is bemind geworden.

Meerv: get.

Nous avons été aimés , wy zyn bemind geworden.

G 5 Vous
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Vous avez été aimés , gy lieden zyt bemind gewor

den.

Ils ont été aimés, zy zyn bemind geworden.

De I. voorl: meer als volms tyd.

Eenv: get.

f'avois été aimé , ik was bemind geworden.

Tu avois été aimé , gy waart bemind geworden.

Il avoit été aimé , hy was bemind geworden.

Meerv: get.

Nous avions été aimés , wy waren bemindgeworden.

Vous aviez été aimés , gy lieden waart bemind ge

worden.

Ils avoient été aimés , zy waren bemind geworden.

De II. voorl: meer als volm; tyd.

Eenv: get.

F'eus été aimé, ik was bemind geworden.

Tu eus été aimé, gy waart bemind geworden.

Il eût été aimé , hy was bemind geworden.

Meerv: get.

Nous eumes été aimés , wy waren bemind geworden.

Vous eutes été aiméz , gy lieden waart bemind ge

worden.

Ils eurent été aimės , zy waren bemind geworden.

De toekomende tyd.

Eenv: get.

fe ferai aimé , ik zal bemind worden.

Tuferas aimé , gy zult bemind worden.

Il fera aimé, hy zal bemind worden.

Meerv: get.

Nousferons aimés , wy zullen bemind worden.

Vousferezaimés, gy lieden zult bemind worden.

Ilsferont aimés , zy zullen bemind worden,

De
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De gebiedende wyze.

Eenv: get:

Sois aimé , werde bemind.

Qu'il foit aimé, hy werde bemind.

Meerv: get:

Soyons aimés , laat ons bemind worden.

Soyez aimés , werdet gy lieden bemind.

Qu'ilsfoient aimés , laaten zy bemind worden.

De wenfchende en zamenvoegende wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

m: fe fois aimé, vr: aimée , ik werde bemind.

Tufois aimé , aimée , gy, werdet bemind .

Il (elle) foit aimé, aimée , hy , (zy) werde bemind.

Meerv: get:

m: Nousfoyons aimés , vr: aimées , wywerden bemind.

Vousfoyez aimés , aimées , gy lieden werdet bemind.

Ils (elles)foient aimés , aimées , zy werden bemind.

De voorl: onvolm: tyd van de wenschende

wyze.

Eenv: get:

Jeferois aimé, ik zoude bemind worden.

Tuferois aimé , gy zoudet bemind worden.

Ilferoit aimé, hy zoude bemind worden.

Meerv: get:

Nous ferions aimés, wy zouden bemind worden.

Vousferiez aimés , gy lieden zoudet bemind wor

den.

Ilsferoient aimés , zy zouden bemind worden.

De voorl: onvolm: tyd van de zamenvoeg: wyze.

Eenv: get.

Jefulle aimé, ik wierd bemind.

Tu
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Tu fuffes aimé , gy wierd bemind.

Il fut aimé, hy wierd bemind.

Meerv: get:

Nousfuffions aimés , wy wierden bemind.

Vous fuffiez aimés lieden wierd bemind.
, gy

Ilsfuffent aimé , zy wierden bemind.

De voorl: volm : tyd.

Eenv: get:

Faye été aimé , ik ben bemind geweeſt.

Tu ayes été aimé, gy zyt bemind geweeft.

Il ait été aimé , hy is bemind geweeſt.

Meerv: get:

Nous avons été aimés , wy zyn bemind geweeſt.

Vous ayez été aimés ,gy lieden zyt bemind gewceft.

Ils ayent été aimés , zy zyn bemind geweeſt.

De voorl: meer als volm: tyd van de wenschende

wyze.

Eenv: get:

Faurois été aimé , ik zoude bemind geweeft zyn.

Tu aurois été aimé , gy zoudet bemind geweeft zyn,

Il auroit été aimé , hy zoude bemind geweeſt zyn.

Meerv: get:

Nous aurions été aimés , wy zouden bemind ge

weeft zyn.

Vous auriez été aimés , gy lieden zoudet bemind

geweeft zyn.

zouden bemind geweeſtIls auroient été aimés , zy

zyn.

De voorl: meer als volm: tyd van de zamenvoeg:

wyze.

*

Eenv: get:

Feule été aimé , ik ware bemind geweeft.

Tu eufles été aimé , gy waart bemind geweeſt.

Il eût été aimé , hy ware bemind geweeft.

Meerv:
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Meerv: get:

Nous eufions été aimés , wy waren bemind geweeft.

Vous euffiez été aimés , gy lieden waart bemind ge

weeft.

Ils euſſent été aimés , zy waren bemind geweeſt.

De toekomende tyd.

Eenv: get:

f'aurai été aimé, ik zal bemind zyn.

Tu auras été aimé, gy zult bemind zyn.

Il aura eté aimé , hy zal bemind zyn.

Meerv: get:

Nous aurons été aimés , wy zullen bemind zyn.

Vous aurez été aimés , gy lieden zult bemind zyn.

Ils auront été aimés , zy zullen bemind zyn.

De onbepaalde wyze.

De tegenw: tyd.

ètre aimé, bemind worden.

De voorl: volm: en meer als volm: tyd.

avoir été aimé, bemind geweeſt zyn.

Het tegenwoord: Deelwoord.

étant aimé , bemind zynde.

Het voorled: Deelwoord.

ayant été aimé, bemind geweeft zynde.

Supinum.

été aimé , bemind geworden.

Gerundia.

fd'être aimé , ombemind te worden.

enétant aimé , terwyl iemand bemind

word.

à être aimé , of

pour être aimé, om bemind te wor

den.

VYF
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VYFDE AFDEELING.

Over de onzydige Werkwoorden.

De

e onzydige Werkwoorden zyn tweederlei : eeni

ge worden met het werkend help woord

avoir, andere met het lydend helpwoord être ge

conjugeerd ; als , je regne , j'ai regne ; je viens

je fuis venu.

?

Paffer , wanneer het eenen Naamval regeert ,

neemt het werkend helpwoord aan ; wanneerhet

geenen naamval regeert , neemt het lydend help

woord aan: als , j'ai passé par la chambre ; tout eft

paffé.

ZESDE AFDEELING.

Over de wederkeerende Werkwoorden.

e wederkeerende werkwoorden , zoals voor

van het werkend en lydend woord , en eenige

daarvan zyn ' er die altyd wederkeerende zyn ; als

s'abftenir , zig onthouden ; fe repentir , berouwheb.

ben ; s'efforcer, zig bemoejen : andere , die niet

altyd wederkeerende zyn , en zodanige zyn alle

werkende en lydende werkwoorden , wanneer

men het Voornaam woord ſe (zig) voor dezelve

zet; als , fe coucher , zig neerleggen; fe promener,

gaan wandelen ; fe divertir , zig verluftigen ; s'être

diverti , zig vermaakt hebben. Die werkwoor

den , welke van natuur geene wederkeerende zyn

en nogtans wederkeerig gebruikt worden , moet

men in ' t nederduitsch als lydende werkwoorden

verklaaren ; als , fa fantéfe rétablit , zyne gezond

heid word weer herfteld ; cela fe fait , dat ge

fchiedt. Aanm:

>

t
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Aanm: 1. De wederkeerende werkwoorden moeten

altyd meteen dubbeld perzoonlyk voornaam- woord , als

met den Noemer en Aanklaager te gelyk geconju,

geerd worden , uitgezonderd in de gebiedende

en onbepaalde wyze.

"

Aanm: 2. De zamengeftelde tyden van de weder.

keerende werkwoorden worden genomen uit de

enkele tyden van het lydend helpwoord être , met

het deelwoord van het werkwoord daarby , 't wel

ke mede in een zelfd geflacht en getal met zynen

noemer gezet word. 1

Het wederkeerende Werkwoord.

Se Coucher , zig neerleggen .

De aantoonende wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: get:

Je me couche, ik legge my neder.

Tu te couches , gy legt u neder.

Il(elle) fe couche, hy (zy) legt zig neder.

Meerv: get.

Nous nous couchons , wy leggen ons neder.

Vous vous couchez , gy lieden legt u neder.

Ils (elles)fe couchent , zy leggen zig neder.

De onvolm: tyd.

Eenv: get:

Je me couchois, ik leide my neder.

Tu te couchois , gy leidet u neder.

I fe couchoit, hy leide zig neder.

Meerv: get:

Nous nous couchions , wy leiden ons neder.

Vous vous couchiez , gy lieden leidet u neder.

Ilsfe couchoient , zy leiden zig neder.

De
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De enk: voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Je me couchai , ik heb my neer gelegt.

Tu te couchas , gy hebt u neer gelegt.

Il fe coucha, by heeft zig neer gelegt.

Meerv: get:

Nous nous couchámes , wy hebben ons neer gelegt.

Vous vous couchâtes gylieden hebt u neergelegt.

Ils fe couchèrent , zy hebben zig neer gelegt.

↑

De zamengeft: voorl: volm: tyd.

Eenv: get.

m: Je mefuis couché , vr: couchée , ik hebmyneer

gelegt.

Tu t'es couché, couchée , gy hebt u neergelegt.

Il (elle) s'eft couché , couchée, hy ( zy ) heeft zig

neergelegt.

Meerv: get.

Nous nous fommés couchés , wy hebben ons neerge.

legt.

Vous vous êtes couchés , gy lieden hebtu neergelegt.

Ils(elles)fefont couchés, couchées , zy hebben zigneer

gelegt.

De I. voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: get:

Je m'étois couché . ik had my neer gelegt.

Tu t'étois couché , gy had u neer gelegt.

Il s'étoit couché , hy had zig neer gelegt.

Meerv: getal.

Nous nous étions couchés , wy hadden ons neer ge

legt.

Vous vous étiez couchés , gy lieden had u neer ge

legt.

Ils s'étoient couchés , zy hadden zig neer gelegt.

De
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De II. voorl: meer als volm: tyd.

Eenv: getal.

Je me fus couché , ik had my neer gelegt.

Tu te fus couché, gy had u neer gelegt.

Ilfe fût couché , hy had zig neer gelegt.

Meerv: getal.

Nous nousfumes couchés , wy hadden ons neerge

-legt.

Vous vous futes couchés , gy lieden had u neer ge

legt.

Ils fefurent couchés , zy hadden zig neer gelegt.

De toekom: tyd.

Eenv: get:

Je me coucherai , ik wil of zal my neerleggen.

Tu te coucheras , gy wilt of zult u neerleggen.

Il fe couchera , by wil of zal zig neerleggen.

Meerv: get:

Nous nous coucherons wy willen of zullen ons

neerleggen.

Vous vous coucherez , gy lieden wilt of zultu meer

leggen.

Ils fe coucheront, zy willen of zullen zig neerleg.

gen .

·De gebiedende wyze.

Eenv: get:

Couche toi , leg u neer.

Qu'il fe couche, hy legge zig neder.

Meerv: get:

Couchons-nous , laat ons neerleggen.

Couchez vous , legt gy ' lieden u neder.

Qu'ilsfe couchent , laaten zy zig nederleggen , zy

leggen zig neer.

H

>
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De wenfch: en zamenvoeg: wyze.

De tegenw: tyd.

Eenv: getal.

Je me couche , ik legge my neer.

Tu te couches, gy legget u neer,

Ilfe couche , by legge zig neer.

Meerv: get:

Nous nous couchions , wy leggen ons neer.

Vous vous couchiex , gy lieden legget u neer.

Ils fe couchent , zy leggen zig neer.

De voorl: onvolm: tyd van de wenschende

wyze.

Eenv: get:

Je me coucherois , ik zoude my neerleggen.

Tute coucherois , gy zoudet u neerleggen .

Il fe coucheroit, hy zoude zig neerleggen.

Meerv: get:
J

Nous nous coucherions , wy zouden ons neerleggen.

Vous vous coucheriez , gy lieden zoudet u neer

leggen.

Ils fe coucheroient , zy zouden zig neerleggen.

De voorl: onvolm: tyd van de zamenvoeg. wyze.

Eenv: get:

Je me couchaffe , ik leide my neer.

Tu te couchaffes, gy leidet u ncer.

Ilfe couchat , hy leide zig neer.

Meerv: get:

Nous nous couchaffins , wy leiden ons neer.

Vous vous couchaffiez , gy lieden leidet u neer.

Ils fe couchaffent, zy leiden zig neer,

De voorl: volm: tyd.

Eenv: get:

Fe me fois couché , ik hebbe my neergelegt.

Tu

I
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4 Tu tefois couché , gy hebbet u neergelegt.

Ilfe joit couché , hy heeft zig neergelegt.

Meerv: get:

Nous nousfoyons couchés , wy hebben ons neergelegt.

Vous vous joyez couchés , gy lieden hebt u neerge

legt.

Ils fe foient couchés , zy hebben zig neergelegt.

De voorl: meer als volm: tyd van de wenfcb:

wyze.

Eenv: get:

Je meferois couché, ik zoude my neergelegt heb.

ben.

Tu te ferois couché, gyzoudetu neergelegt hebben.

Ilfe feroit couché, hy zoude zig neergelegt heb
ben.

Meerv. get:

Nous nous ferions couchés , wy zouden ons neerge

legt hebben.

Vous vous feriez couchés , gy lieden zoudetu neer

gelegt hebben.

Ils fe feroient couchés , zy zouden zig neergelegt

hebben.

De voorl: meer als volm: tyd van de zamen

voeg: wyze.

Eenv: getal.

Je me fuffe couché, ik hadde my neergelegt.

Tu tefulles couché, gy haddet u neergelegt.

Il fe fut couché, hy hadde zig neergelegt.

Meerv: get:

Nous nous fuffions couchés , wy hadden ons neerge .

legt.

Vous vous fuffiez couchés , gy lieden haddetu neer

gelegt.

Ils fe fuffent couchés , zy hadden zig neergelegt.

H 2 De
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De toekomende tyd.

Eenv: get:

Je meferai couché , ik zal my neergelegt hebben.

Tu tejeras couché , gy zult u meergelegt hebben.

Ilfefera couché , hy zal zig neergelegt hebben.

Meerv: get:

Nous nous ferons couchés , wy zullen ons neerge.

legt hebben.

Vous vous ferez couchés , gy lieden zult u neerge

legt hebben.

Ils fe feront couchés , zy zullen zig neergelegt heb

ben.

De eindig: of onbepaalde wyze.

De tegenw: tyd.

Se coucher, zig neerleggen.

De volm: en meer als volm: tyd.

Sêtre coucbé, zig neergelegt hebben .

Het tegenw: Deelwoord.

Se couchant , een , die zig neerlegt , neerleggende.

Het voorl: Deelwoord.

S'étant couché, zig neergelegt hebbende.

Supinum.

Couché , neergelegt.

Gerundia.

fdefe coucher, zig neer te leggen.

enfe couckant, terwyl men zig neer

legt.

à fe coucher , of

pour fe coucher, om zig neer te leg

gen.

ZE
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ZEVENDE AFDEELING.

Over de onperzoonlyke Werkwoorden.

onperzoonlyke Werkwoorden hebben alleen

eenvouwd: getal ,

en zyn of werkende of lydende.

De bedryvende onperzoonlyke werkwoorden komen

van de bedryvende onperzoonlyke werkwoorden

in de Latynsche taal , en dezelve moeten altyd

onperzoonlyk met het Voornaam-woord van den

derden perzoon il ( bet ) geconjugeerd worden ,

als ilfaut , men moet ; ilpleut , het regent ; il neige,

het fneeuwt.

Delydende onperzoonlyke werkwoorden komen van

de lydende onperzoonlyke werkwoorden in de

Latynfche taal , en worden van alle bedryvende

of lydende werkwoorden gemaakt , terwyl men het

Lidwoordje on of l'on (men) voor den derden

perzoon derzelve zet ; on aime , men bemind ; on

eft aimé, men word bemind ; on croit , mengelooft ;

on chante , men zingt.

Het onperzoonlyk werkwoord y avoir , zyn. De

aantoon: wyze , in den tegenw: tyd , il y a , het is ,

daar zyn ; de onvolm: tyd , il y avoit , het was ; de

eenv: volm: tyd , il y eut , het was , of het is ge.

weeft ; de zamengeft: tyd , il y a eu , het is ge

weeft; de I. meer als volm: tyd , il y avoit eu , het

was geweeft ; de II . meer als volm: tyd , il y eut eu ,

het was geweeft ; de toekom: tyd , il y aura , hetzal

zyn; de gebied: wyze , Qu'il yait , hetmag wezen ;

de wenfch: en zamenvoeg: wyze , in den tegenw: tyd ,

'il y ait , het zy ; de I. onvolm: tyd , il y auroit ,
het

zoude zyn ; de II. onvolm: tyd , ily eut , hetware ;

de volm: tyd, ilyait eu, het zy geweeft; de 1. meer

H 3 als
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als volm: tyd , il y auroit eu , het zoude geweeft

zyn ; de II. meer als volm: tyd , il y eût eu , het

ware geweeft; de toek: tyd , il y aura eu , het zal

geweeft zyn ; de eind: wyze , in den tegenw: tyd

y avoir , zyn ; de volm: en meer als volm: tyd , ya

voir eu, geweeſt zyn .

"

་

Falloir , moeten ; aantoon; wyze in den tegenw;

tyd , il faut , men moet ; de onvolm : tyd , ilfailloit ,

men moeft ; de enk: volm: tyd . il fallut , men moeft ;

de zamengeft: volm : tyd , il afallu , men heeft moe

ten; de I. meer als volm: tyd , il avoit fallu men

had moeten; de II . meer als volm: tyd , il eûtfallu ,

men had moeten ; de toek: tyd , il faudra , men

zal moeten ; de gebied: wyze , qu'il faille , dat men

moet , de wensch: en zamenv: wyze , de tegenw : tyd

il faille , men moet; de I. onvolm: tyd, ilfaudroit ,

men zoude moeten ; de II. onvolm: tyd , il fallut

men moeft ; de volm: tyd , il ait fallu , men heeft

moeten; de I meer als volm: tyd , il auroitfallu

men zoude hebben moeten ; de II meer als volm;

tyd , il eûtfallu , men had moeten ; de toek: tyd ,

il aura fallu , men zal hebben moeten.

2

Over de onregelmaatige Werkwoorden .

De onregelmaatige werkwoorden zyn , die van de

regelen der tydvoeginge afwyken.

Let. Hier worden flegts de tyden gezet , die

van den gemeenen regel afwyken , en alleen de

enkele werkwoorden , vermits ' er de zamenge

itelde werkwoorden onder begreepen worden.

Onregelmaatig Werkwoord van de

EERSTE TYDVOEGING.

Aller , gaan.

→· De aantoon: wyze , in den tegenw; tyd , je vais

tu vas , il va , nous allons , vous allez , ils vont.

De

>

.
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De enk: volm: tyd , j'allai. De zameng: volm : tyd,

je fuis allé, De toek: tyd , j'irai . De gebied: wyze,

va , qu'il aille , allons , allez , qu'ils aillent. De

zamenv: wyze , j'aille , tuailles , il aille , nous al

lions , vous alliez , ils aillent. De volm: tyd , je

fois allé ; Het Deelwoord, allant. Het Supinum , allé.

Onregelmaatige Werkwoorden van de

TWEEDE TYDVOEGING.

Aquerir, verkrygen , bekomen.

De aant: wyze , in den tegenw : tyd , j'aquiers,

tu aquiers , il aquiert , nous aquerons , vous aque .

rez , ils aquièrent. De enk: volm: tyd ; j'aquis De

toekom: tyd; j'aquerai . De gebied: wyze ; aquiers ,

qu'il aquière , aquerons , aquerez , qu'ils aquièrent.

De zamenv: wyze ; j'aquière , tu aquières , il aquière ,

nous aquerions , vous aqueriez , ils aquièrent. Het

Deelwoord; aquerant. Supinum , aquis. Het zamen

geftelde Werkwoord is. Conquerir , Requerir.

Benir, zegenen .

2Dit Werkwoord is regelmaatig, behalven in

bet Lydend Deelwoord , daar het wel naar den re

gel heeft, beni , benie , wanneer het in't allgemeen

betekent ,gezegend ; als beni foit le Seigneur , maar ,

wanneer heteene Kerkelyke Ceremonie of inzegeninge

betekent , dan heeft het benit , benite ; als , pain

benit, eau benite.

60

Bouillir , zieden , kooken.

Deaantoon: wyze , in den tegenw: tyd ; je bous ,

tu bous , il bout, nous bouillions , vous bouillez ,

ils bouillent. De gebied: wyzo ; bous , qu'il bouille ,

bouillons , bouillez , qu'ils bouillent. De zamenv:

wyze ; je bouille , tu bouilles , il bouille , nous

bouillions , vous bouilliez , ils bouillent. Het

II 4 Deel
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Deelwoord; bouillant. Supinum. Bouilli ; bet zameni

geft: Werkwoord is Ebouillir , Parbouillir.

Courir, loopen.

tuDe aant: wyze, in den tegenw: tyd ; je cours ,

cours , il court , nous courons , vous courez , ils

courent. De I. volm: tyd : je courus. De toek: tyd,

je courrai. De gebiedende wyze ; cours , qu'il cou

re , courons , courez , qu'ils courent. De zamenv:

wyze : je coure , tu coures , il coure , nous cou⚫

rions , vous couriez , ils courent. Het Deelwoord;

courant. Supinum : couru. Zamengestelde woorden

daar van zyn Accourir , Concourir , Difcourir , Par

courir, Recourir , Secourir.

Couvrir , dekken .

De aantoon: wyze , inden tegenw : tyd, je couvre ,

tu couvres , il couvre , nous couvrons , vous cou

vrez , ils couvrent. De zamengefſt: volm: tyd , j'ai

couvert De gebied: wyze , couvre , qu'il couvre ,

couvrons , couvrez , qu'ils couvrent. De zamenv:

wyze , je couvre , tu couvres , il couvre , nous

couvrions , vous couvriez , ils couvrent Het Deel

woord: couvrant. Supinum , couvert : Zamengestelde

zyn decouvrir , recouvrir.

Cueillier of cueiller , afplukken , bloemen

of vrugten.

vous,

De aantoon: wyze , inden tegenw : tyd , Je cueille ,

tu cueilles , il cueille nous cueillons ,

cueillez , ils cueillent. De volm: tyd je cueillis.

De toek: tyd: je cueillerai. De gebied: wyze : cueil

le , qu'il cueille , cueillons , cueillez , qu'ils cueil

lent. De zamenv: wyze : je cueille , tu cueilles ,

il cueille , nous cueillions , vous cueilliez , ils cueil

lent. Het Deelwoord , cueillant. Supinum : cueil

li en cueillé De zamengeft: woorden zyn Accueil

lir en Recueillir.

Dor
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Dormir, flaapen.

.
.

Aantoon: wyze ; de tegenw: tyd ; je dors , tudors ,

il dort, nous dormons , vous dormez , ils dor

ment. De gebied: wyze : dors , qu'il dorme , dor

mons , dormez , qu'ils dorment De zamenv: wyze :

je dorme , tu dormes , il dorme , nous dormions ,

vous dormiez , ils dorment. Het Deelwoord. dor

mant. Supin: dormi. Zamengeft: S'endormir.

!

Fuir, vlieden.

Aantoon: wyze , de tegenw: tyd ; je fuis , tu fuis ,

ilfuit , nous fuyons , vous fuyez , ils fuyent. De

onvolm: tyd : je fuyois . De enk: volm: tyd : je fuis,

De zamengeft: volm : tyd. j'ai fui. De gebied: wyze :

fui , qu'il fuïe. De zamenv: wyze : je fuïe , tu fuïes

il fuïe , nous fuyïons , vous fuyïez , ils fuyent.

Het Deelw: fuyant. Supin: fuï. Zamengeft. S'enfuir.

Gefir , leggen.

Dit Werkwoord is onperzoonlyk : de aantoon:

wyze; in den tegenw : tyd , il git. De onvolm : tyd :

il gifoit , &c, Het Deelwoord gifant. De andere

tyden , als mede de eindigende wyze worden niet

gebruikt.

Haïr , haaten.

Aantoon: wyze : de tegenw : tyd: je haïs , tu haïs ,

il haït , nous haïffons , vous haïffez , ils haïffent.

De toek: tyd : je haïrai. De gebied: wyze : haïs ,

qu'il haïffe. De zamenv: wyze , je haïffe tu haïs

fes , il haïffe , nous haïffions , vous haïffiez , ils

haïffent. Het Deelwoord: haïffant. Sup. haï.

Mentir, liegen.

tuAantoon: wyze , de tegenw : tyd : je ments ,

ments , il ment , nous mentons , vous mentez ,

ils mentent. Degebiedendewyze : ments , qu'il men-:

HS te.
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tc. De zamenv: wyze : je mente , tu mentes , il

mente, nous mentions , vous mentiez , ils men

tent. Het Deelwoord , mentant. Supin: menti.

Zamengeft: werkwoord, Démentir.

Mourir , fterven .

Aantoon: wyze ; de tegenw: tyd : je meurs , tu

meurs, il meurt , nous mourons , vous mourez,

ils meurent. De enk: volm : tyd : je mourus. De zȧ

meng: volm: tyd : je fuis mort. Detoek: tyd : je mou

rai : De gebied: wyze : meurs , qu'il meure. De

Zamenu: wyze je meure , tu meures , il meure

nous mourions , vous mouriez , ils meurent. De

volm: tyd : je fuis mort. Het Deelwoord ; mourant.

Supin: mort.

>

Offrir ,
aanbieden , als couvrir.

openen ,

Ouir, hooren.

03 Aant: wyze : de tegenw: tyd. j'ois , tu ois , il

oit, nous oyons , vous oyez , ils oyent. De enk:

voorl: volm: tyd; j'ouis. De zameng: volm: tyd ; j'ai

oui. De toek: tyd; j'ouirai. De gebied: wyze ; qu'il

oie. De zamenv: wyze ; j'oie . Het Deelwoord oyant.

Supin: oui.

Dit Werkwoord word zeer zelden gebruikt , en

alleen in de zamengeft: tyden , methet Werkwoord

dire , als : j'ai , j'avois oui dire.

Partir , afreizen , vertrekken.

Aant: wyze de tegenw: tyd ; je parts , tu parts ,

il part , nous partons ,. vous partez , ils partent.

De zamengeft: volm: tyd; je fuis parti. De gebied:

wyze; parts , qu'il parte. De zamenv: wyze ; " je

parte , tu partes , il parte , nous partions , vous

partiez , ils partent.. De volm : tyd ; je fuis parti.

a li Het

"
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Het Deelwoord ; partant. Supin: parti. De zameng:

Werkw: Departir , Répartir.

Pouir of puër, ftinken.

Aant: wyze de tegenw : tyd : je pus , tupus , il

put, nous puöns , vous puëz , ils puent. De toek:

tyd: je pûrai. De gebied: wyze ; qu'il puë. De za

menu: wyze : je puë. Het Deelw: puänt.

In plaats van de andere tyden en wyzengebruikt

men het Werkwoord ſentir mauvais , kwalyk rui

ken ; of être puant.

Querir , haalen.

Word alleen in de onbepaalde wyze met de

werkwoorden aller , envoyer , faire , venir , gebruikt ,

als venir querir, haalen , komen haalen.

Se repentir , als mentir.

Saillir, fpringen.

Aant: wyze , in den tegenw; tyd , heeft niet in't

eenvouwd: getal ; bet meerv: get: nous faillons , vous

faillez , ils faillent. De gebied: wyze; qu'il faille.

De zamenv: wyze; je faille , tu failles , il faille ,

nous faillions , vous failliez , ils faillent. Het

Deelw: faillant. Supin: Sailli.

Sentir , gewaar worden , als mentir.

Servir, dienen.

Aant: wyze: de tegenw : tyd ; je fers , tu fers, il

fert, nous fervons , vous fervez , ils fervent. De

gebied: wyze; fers , qu'il ferve. De zamenv: wyze :

je ferve , tu ferves , il ferve , nous fervions , vous

ferviez , ils fervent. Deelw: fervant. Supin: Servi.

Zamengestelde Werkw: Ajervir. Deffervir.

Sortir , uitgaan , henen gaan.

Aant: wyze: de tegenw: tyd; je fors , tu fors ,

il fort, nous fortons , vous fortez , ils fortent,

De

C
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9

De zameng: volm: tyd : je fuis forti. De gebied:

wyze; fors , qu'il forte , fortons fortez , qu'ils

fortent. De zamenv: wyze je forte , tu fortes , il

forte , nous fortions , vous fortiez ils fortent.

Deelw. fortant. Supin: Sorti.

›

Deszelfs zamengeft: werkwoord Alfortir , word

werkende en regelmaatig geconjugeert. Refor.

tir , in eenen rechtsgeleerden zin , voor onder bet

rechtsgebied ftaan , is regelmaatig.

Souffrir , lyden , als mentir.

Tenir, houden.

Aant: wyze: de tegenw: tyd ; je tiens , tutiens ,

il tient , nous tenons , vous tenez , ils tiennent.

De enk: volm : tyd ; je tins , tu tins , il tint , nous

tinmes , vous tintes , ils tinrent. De zameng: volm:

tyd; j'ai tenu. De toek: tyd ; je tiendrai. De ge

bied: wyze : tiens , qu'il tienne , tenons , tenez ,

qu'ils tiennent. De zamenv: wyze ; je tienne , tu

tiennes , il tienne , nous tenions , vous teniez ,

ils tiennent. De onvolm: tyd ; je tinffe. De volm:

tyd; j'aye tenu. Deelw: tenant. Supin: tenu. Za

meng: werkw: abftenir , apartenir , contenir , detenir,

maintenir , retenir , foûtenir.

Venir, komen.

?

•

Aant: wyze: de tegenw: tyd ; je viens , tu viens ,

il vient , nous venons , vous venez , ils viennent.

De enk: volm: tyd ; je vins , tu vins , il vint , nous

vinmes vous vintes , ils vinrent. De zameng:

volm: tyd; je fuis venu. De toek: tyd ; je viendrai.

De gebied: wyze ; viens , qu'il vienne , venons

venez , qu'ils viennent. De zamenv: wyze : de

tegenw: tyd ; je vienne , tu viennes , il vienne

nous venions , vous veniez , ils viennent. De on

volm: tyd; je vinffe. De volm: tyd ; je fois venu.

Deelwoord; venant. Supin: venu. Zamengestelde

avenir, devenir , parvenir , revenir, furvenir.

Ve
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Vetir , kleeden >

*
.

aantrekken.

9Aant: wyże: de tegenw: tyd ; je vets , tu vets

il vet , nous vetons , &c. De onvolm: tyd ; je ve

tois. De enk: volm: tyd ; je vetis. De zamengeft:

volm: tyd; j'ai vetu. De toek: tyd ; je vetirai. De

zamenv: wyze ; je vete. De onvolm: tyd , van de

wenfch: wyze ; je vetirois. De onvolm: tyd van de

zamenv: wyze je vetiffe. Het Deelswoord ; vetant.

Supin: vetu. Van dit Werkwoord word het Supi

num, (het lydend Deelwoord , ) meeft , maar de

andere wyzen en tyden zelden , en in plaats daar

van , habiller of s'habiller , gebruikt. Het zamen

geft: Werkw: Revêtir ; is gebruikelyker.

Onregelmaatige Werkwoorden

van de

DERDE TYDVOEGING.

S'affeoir , zitten.

Aant: wyze, de tegenw: tyd; je m'affieds , tu

t'affieds , il s'affied , nous nous afféions , vous vous

affeïez , ils s'affeïent. De onvolm: tyd : je m'aſſeïois

nous nous affeïons. De enk: volm: tyd ; je m'affis.

De
zameng:y: volm: tyd ; je me fuis affis. De toek:

tyd ; je m'affeierai . De gebied: wyze ; affieds-toi .

qu'il s'affeïe , afféions nous ; affeïez-vons , qu'ils

affeïent. De zamenv: wyże ; je m'affeïe , tu t`affeïes ,

il s'affeïe , nous nous affeions , vous vous affeïez ,

ils s'afféient. De onvolm: tyd van de wensch: wyze ;

je m'affierois. De onvolm: tyd van de zamenv: wyze ;

je m'affiffe. De volm : tyd ; je me fois affis. Deelw:

s'afféiant. Supin: affis.

Choir vallen."

Dit werkwoord word alleen in de onbep: wyze

en in de voor : tyden gebruikt , als ; je cheus , je

fuis
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fuis cheu , j'étois cheu , &c, in plaats daarvan

word het werkwoord tomber gebruikt. De zamen

geft: werkw: zyn dèchoir , échoir , die ook den te.

genw: tyd: hebben , je décbois , j'échois.

Falloir , moeten,

Is een onperzoonlyk werkwoord, en word ge

conjugeerd als valoir , zie beneden by valoir.

Mouvoir, beweegen.
1

Aant: wyze , de tegenw: tyd : je meus , tu meus,

il meut, nous mouvons , vous mouvés , ils meu

vent. De enk: volm: tyd : je mûs. De zameng: volm:

tyd : j'ai mu. De toek: tyd :je mouvrai De gebied:

wyze : meus , qu'il meuve , &c. De zameng wyze :

je meuve , tu meuves , il meuve , nous mouvions ,

vous mouviez , ils meuvent. De onvolm: tyd van

de wenfch: wyze : je mouvrois. Deelwoord : mouvant.

Supin: mu. Zamengeft: émouvoir.

Pleuvoir, regenen.

Dit werkwoord is onperzoonlyk , als : il pleut , il

pleuvoit , il plût , il a plû , il pleuvra. Gebied:

wyze: qu'il pleuve , &c.

Pouvoir , kunnen.

Aant: wyze de tegenw : syd : je puis , tu peus ,

Il peut, nous pouvons , vous pouvez , ils peuvent.

De enk: volm: tyd : je pûs. De zamengeft: volm: tyd :

j'ai pû. De toek: tyd : je pourrai. Gebied: wyze:

qu'il puiffe. De zameny: wyze : je puiffe , tu puis

fe , il puiffe , nous puiffions , vous puiffiez , ils

puiffent. Deelwoord : pouvant. Supin: pû.

Savoir , weeten .

Aant: wyze in den tegenw: tyd : je fais , tu fais ,

il fait , nous favons , vous favez , ils favent. De

enk: volm: tyd : je fus. De zamengeft: volm : tyds

j'ai
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j'ai fù . De toek: tyd: je faurai. De gebied: wyze

fache , qu'il fache. De zamenv: wyze. je fache ,

tu faches , il fache , nous fachions , vous fachiez ,

ils fachent. Deelw : fachant. Supin : (û.

Let. De Franfchen gebruiken zeer dikwils den

onvolm: tyd van de wensch: wyze , van dit werk.

woord Savoir , in plaats van den tegenw: tyd pou.

voir , wanneer 'er eene ontkenning by ftaat , en

dan moet het andere deel der ontkenninge pas

worden uitgelaaten ; als je ne puis , ofje ne fau

rois , ik kan niet.

Valoir , gelden.

Aant: wyze , in den tegenw : tyd : je vaux ,tu vaux,

Il vaut, nous valons , vous valez, ils valent, De

enk: volm: tyd : je valus. De zamengest: volm: tyd :

j'ai valu. De toek: tyd : je vaudrai . Gebied: wyze :

vaux , qu'il vaille , valors , valez , qu'ils vaillent.

De zamenv: wyzė : je vaille , tu vailles , il vaille ,

nous vaillions , vous vailliez , ils vaillent. Deeb

woord: valant. Supin: valu.

Voir , zien.

€
Aant: wyze in den tegen : tyd : je voi , tuvois ,

il voit , nous voyons , vous voyez , ils voient.

De onvolm: tyd : je voyois. De enk: volm: tyd : ję

vus. De zameng: volm: tyd : jai vu. De toek: tyd:

je verrai. Gebied: wyze : voi , qu'il voie . De

aamvoeg: wyze je voie , tu voies , il voie , nous

voyons , &c. Deelwoord : voyant. Supin: vu.

Deszelfs zamengeftelde werkwoorden , entrevoir

en révoir moeten insgelyks zo geconjugeerd

worden , behalve pourvoir en prévoir , die in den

tock: tyd hebben pourvoirai en prévoirai.

Vouloir, willen.

De tegenw : tyd inde aant: wyze , je veux , tuveux ,

il veut , nous voulons , vous voulez , ils veulent.

De
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wyze

De enk: volm: tyd je voulus. De zameng: volnis

tyd: j'ai voulu. De toek: tyd : je voudrai. Gebied:

veuille , qu'il veuille. Aanv: wyze : je

veuille , tu veuilles , il veuille , nous voulions ,

vous vouliez , ils veuillent. Deelwoord : voulant.

Supin: voulu.

Onregelmaatige Werkwoorden

van de

VIERDE TYDVOEGI
NG

.

Boire , drinken.

Aant:t: wyze : de tegenw: tyd : je boi , of bois

tu bois , il boit , nous bûvons . vous bûvez , ils

boivent. De enk: volm : tyd : je,bûs. De zamengeft:

volm: tyd : j'ai bû. De toek: tyd : je boirai . Gebied:

wyze: boi , qu'il boive. Aanv: wyże : je boive ,

tu boives , il boive , nous bûvions , vous buviez ,

ils boivent. Deelwoord : bûvant. Supin: bû.

Braire , balken als een Ezel.

Aant: wyze , inden tegenw : tyd : je brais , tu brais ,

il brait , nous brayons , vous brayez , ils brayent.

De onvolm: tyd je brayois. Deelwoord : brayant.

Supin: brai.

De andere tyden zyn in 't geheel niet gebrui

kelyk , als mede het Supinum ; in plaats van dezen

wordhetwerkwoordcrier , comme un àne , gebruikt.

Bruire , als een Hert fchreeuwen; ruiffchen.

Aant; wyze, de tegenw: tyd , je bruis , tubruit ,

il bruit , nous bruyons , vous bruyez , ils bruyent.

De onvolm: tyd: je bruyois. Deelwoord : bruyant :

Supin: brui.

Dit Werkwoord word zeer zelden gebruikt.

1

Cein
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Ceindre , omgorden. 6

De tegenw: tyd van de aant: wyze , je ceins , tu

ceins , il ceint , nous ceignons , vous ceignez ,

ils ceignent. Onvolm : tyd : je ceignois. Enk: volm:

tyd; je ceignis. De zameng: volm: tyd : j'ai ceint.

Toekom: tyd : je ceindrai Gebied: wyze ; ceins,

qu'il ceigne , ceignons , ceignez , qu'ils ceignént.

Zamenu: wyze : je ceigne , tu ceignes , il ceigne ,

nous ceignions , vous ceigniez , ils ceignent.

Deelwoord; ceignant. Supinum , ceint.

Circoncire, befnyden.

聯
Aantoon: wyze ; de tegenw: tyd : je circoncis ,

tu circoncis , il circoncit, nous circoncifons , vous

circoncifez , ils circoncifent. De enk: volm : tyd : je

circoncis. De zameng: volm: tyd ; j'ai circoncis.

Detoek: tyd: je circoncirai. Gebied: wyzo ; cirton>

cis , qu'il circoncife. Aanv: wyze ; je circonciſe ,

tu circonciſes , il circoncife , nous circoncifions ,

vous circoncifiez , ils circoncifent. Deelwoord,

circoncifant. Supin: circoncis.

C

Conclure , befluiten.

Aant: wyze de tegenw : tyd. je conclus , tu con

clus, il conclut , nous concluons , vous concluëz ,

ils concluënt. De onvolm: tyd ; je concluois. De

enk:voorl: volm: tyd; je conclus. De zameng: volm:

tyd; j'ai conclu . Toek: tyd ; je conclurai . Gebied:

wyze: conclus , qu'il conclue. Aanvoeg: wyze ;

je conclue , tu concluës , il concluë , nous con

cluïons , vousconcluïez , ils concluënt. Deelwoord :

concluant. Supin: conclu.

Conduire als cuire : zie beneden.

Confire , inmaaken, inleggen , inzuykeren.

De tegenw:tydder aant: wyze: je confis , tu confis,

il confit, nous confiffons , vous confiffez , ils con

I fiffent.
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De zameng:fiffent. Eenv: volm: tyd ; je confis.

volm: tyd: j'ai confit, Toek: tyd ; je confirai Gebied:

wyze; confis , qu'il confifle. Aanvoeg: wyze je

confiffe , tu confiffes, il confiffe , nous confiffions ,

vous confiffiez , ils confiffent. Deelwoord: confis

fant. Supin: confit.

Connoltre , kennen.

Aant: wyse: de tegenw: tyd ; je connois , tucon

nois , il connóit , nous connoiffons , vous con

noiffez , ils connoiffent. De enk: volm: tyd: je con

nus. De zameng: volm: tyd ; j'ai connu. Toek: tyd;

je connoïtrai , Gebied: wyze ; connois , qu'il con

noiffe. Aanv: wyze ; je connoiſſe , tu connoiffes,

il connoiffe , nous connoiffions vous connoithiez,

ils connoiffent. Deekwoord: connoiffant. Supin:

connu.

Coudre , naajen.

cous "

Aantoon: wyze , de tegenw : tyd je cous , tu

ilsil coud, nous coufons , vous couſez

coufent. De enk: volm : tyd ; je coufis of je coufus.

De zameng: volm: tyd : j'ai coufu. Toek: tyd : je cou

drai. Cebied: wyze : cous , qu'il coufe. Aanv: wy

ze, de tegen : tyd : je coufe , tu coufes , il coufe,

nous coufions , vous coufiez , ils coufent. De

onvolm: tyd van de wenfch: wyze ; je coudrois ;: De

onvolm: tyd van de aanv: wyze ; je coufifle of cou

fufle. Deelwoord : coufant. Supin: coufu. Zamengest:

Werkw: découdre , récoudre.

Craindre , vreezen , als ceindre.

Croire , gelooven.

Aant: wyze , detegenw: tyd; je crois , tu crois

il croit , nous croyons , vous croyez ; ils croyent.

De onvolm: tyd: je croyois. Deenk: volm: tyd: je

crûs. De zameng: volm: tyd: j'ai cru. Tock: tydi

je

!
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je croirai. Gebied: wyze: crois , qu'il croie ;

Zamenvoeg: wyze ; je croie , tu croies , il croie ,

nous croyions , vous croyiez , ils croient. Deelw:

croyant. Supin: crû.

Het zamengeft: werkwoord Accroire , word al

leen in de eindig: wyze met het woord faire , ge

bruikt, als faire accroire, q. ch. à qq: femand wat

wys maaken.

Crottre , groejen , waſſen.

Aant: wyze, de tegen : tyd; jecrois, tu crois,

il croit, nous croiffons , vous croiffez , ils crois

fent. De enk: volm:tyd : je crus Zameng: volm:tyds

jefuis cru. Toek: tyd : je croitrai. Gebied: wyze; crois,

qu'il croiffe. Aanv: wyze ; je croiffe , tu croiffes,

il croiffe , nous croiffions , vous croiffiez ,

croiffent. Deelw: croiffant. Supin: cru. Zameng:

werkwoorden , accroitre , décroitre.

ils

Cuire , kooken.

Aant: wyze, in den tegenw: tyd, je cuis , tu cuis ,

il cuit , nous cuifons , vous cuifez , ils cuifent.

De enk: volm : tyd ; je cuifis , tu cuifis , &c. Zameng:

volm: tyd , j'ai cuit ; De toek: tyd ; je cuirai. Ge

bied: wyze, cuis , qu'il cuife. Aanv: wyze; je cui .

fe, tu cuifes , il cuife , nous cuifions , vous cui

fiez, ils cuifent. Deelw : cuifant. Supin: cuit.

Op dezelfde manier worden ook de andere

werkwoorden in wire geconjugeerd.

Déduire, als conduire.

Dire, zeggen.

Aant:, wyze : de tegenw : tyd : je dis , tu dis , il dit ,

nous diſons , vous dites , ils difent. De enk: volm:

tyd, je dis. Zameng: volm: tyd; j'ai dit. Toek: tyd;

je dirai. Gebied: wyze ; dis, qu'il dife, difons,

*

I 2
di



( 132 )

heeft

dites , qu'ils difent. Deelwoord ; difant. Supin: dit

Deszelfs zameng: Werkwoord maudire ,

nous maudiffons , vous maudiffez , &c. maar contre

dire, médire en prédire , hebben nous contredifons,

médifons , prédisons , vous contredifez, médifez, pré

difex, &c. De anderedédire , rédire , gaan alsdire.

Ecrire , fchryven.

Detegenw: tyd vande aant: wyze , j'écris , tu écris ,

il écrit , nous écrivons , vous écrivez , ils écri

vent. De enk: volm : tyd : j'écrivis. De zameng: volm:

tyd, j'ai écrit , De toekom: tyd; j'écrirai. Gebied:

wyze , écris , qu'il écrive. Aanv: wyze ; j'écrive ,

tu écrives , il écrive , nous écrivions , vous écri

viez , ils écrivent. Deelwoord , écrivant. Supin:

écrit.

Elire als lire.

Eteindre , uitleſſchen ,

Empreindre , uitdrukken ,

Etreindre , te zamen trekken ,

Exclure als Conclure.

}

als Ceindre.

Faire, maaken.

De

Aant: wyze: de tegenw: tyd; je fais , tu fais,

il fait , nous faifons , vous faites , ils font.

enk: volm: tyd ; je fis. Zamengest: volm: tyd ; j'ai

fait. Toek: tyd ; je ferai. Gebied: wyze ; fai , qu'il

faffe , faifons , faites , qu'ils faffent. Aanv: wyze;

je faffe , tu faffes , il faffe , nous faffions ,

faffiez , ils faffent. Deelw: faifant. Supin: fait.

Vous

Feindre , verdigten , als Ceindre.

Frire, in eene pan braaden.

Dit Werkwoord word alleen gebruikt in deon

bepaalde wyze, en het Supinum , frire , frit. In

plaats daarvan gebruikt men fricaller.

In
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Induire, beweegen , aanzetten ,

Introduire , invoeren ,

Inftruire , onderwyzen ,

ten, als Cuire

Foindre , te zamen voegen , als Ceindre.

Lire, leezen.

De aantoon: wyze , de tegenw ; tyd : jelis , tulis ,

il lit , nous lifons , vous lifez , ils lifent. De enk:

volm: tyd ; je lus. De zameng: volm: tyd : j'ai lu.

Toek:tyd: je lirai . Gebied:wyze : lis , qu'il life.

Zamenv: wyze: je life , tu lifes , il life , nous li

fions , vous lifiez , ils lifent. Deelwoord : lifant.

Supin: lu. Zamengev: werkwoord : élire.

Mettre , zetten.

Aant: wyze , de tegenw : tyd : je mets , tu mets

jl met , nous mettons , vous mettez , ils mettent.

De enk: volm: tyd : je mis. De zamengeft: volm: tyd :

j'ai mis. Toek: tyd : je mettrai . Gebied: wyze : mets,

qu'il mette. Aanv: wyze ; je mette , tu mettes , il

mette , nous mettions , vous mettiez , ils mettent.

Deelwoord: mettant. Supin: mis . Zamengev: Werk

woorden zyn : admettre , commettre , démettre ,

permettre , promettre , remettre , foumettre , trans

mettre.

Moudre , maalen ( in den moolen. )

De tegenw: tyd van de aant: wyze ; je mous

tu mous , il moud, nous moulons , vous moulez ,

ils moulent. De enk: volm : tyd je moulus. De

zamengeft: volm: tyd : j'ai moulu. Toek: tyd : je mou

drai. Gebied: wyze; mous , qu'il moule. Aanv: wy.

ze; je moule , tu moules , il moule , nous mou

lions , vous mouliez , ils moulent. Deelw: mou.

Lant. Supin : moulu. Zameng: werkwoord émoudre.

I 3 Nai



( 134 )

Naître , gebooren worden.

Aant: wyze de tegenw: tyd : je nais , tu nais ,

il nait, nous naiffons , vous naiffez , ils naiffent.

De enk: volm:tyd : je naquis. De zameng: volm : tyd ;

je fuis né. Toek: tyd , je naîtrai. Gebied: wyze ;

nais , qu'il naiffe. Aanv: wyze ; je naiffe , tu nais

fes , il naiffe , nous naiffions , vous naiffiez , ils

naiffent. Deelwoord ; naiffant. Supinum : né.

Paltre, weiden.

De tegenw: tyd van de aant: wyze , je pais , tu

pais , il pait, nous paiffons , vous paiffez , ils

paiffent. De onvolm: tyd; je paiflois , Tock: tyd: je

paîtrai. Gebiedende wyze : qu'il paiffe ; Aanv: wyze ,

je paiffe , tu paiffes , il paiffe , nous paiffions

vous paiffiez , ils paiffent. Deelwoord : Paiffant.

Zamengest: Werkwoord repaître.

Let. Dit is een gebrekkig Werkwoord ; de an

dere Tyden worden niet gebruikt.

Paroitre , fchynen.

-Aantoon: wyze, inden tegenw : tyd , je parois ,tu

parois , il paroit , nous paroiffons , vous paroiffez,

ils paroiffent. De enk: volm: tyd je parus. De za

meng: volm: tyd : j'ai paru . Toek: tyd ; je paroîtrai.

Gebied: wyze parois , qu'il paroiffe. Aanv: wyze ,

je paroiffe , tu paroiffes , il paroiffe , nous parois

fions , vous paroiffiez , ils paroiffent. Deelwoord ,

paroiffant Supinum. parû. Zamengeft: Werkwoord

comparoître , disparoître , reparoître.

Peindre, fchilderen , als ceindre.

Plaire, behaagen,

Aantoon: wyze , de tegenw : tyd ; je plais , tu plais ,

il plait, nous plaifons , vous plaifez , ils plaifent.

De enk: volm: tyd : je plus. De zamengest: volm:

tyd. , j'ai plû. Toek: tyd: je plairai . Gebied: wyze :

(

plais ,
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tub
plais , qu'il plaife. Aanv: wyze ; je plaife ,

plaifes , il plaife , nous plaifions , vous plaifiez ,

ils plaifent, Deelwoord , plaifant. Supinum , plu.

Zamengeft. Werkwoord , complaire , deplaire.

Prendre , neemen.

Aantoon: wyze , de tegenw: tyd ; je prends , tu

prends , il prend , nous prenons , vous prenez ,

ils prennent, De enk, volm: tyd ; je pris. De toek:

tyd je prendrai . Gebied: wyze ; prends , qu'il pren

ne. Ainv: wyze : je prenne , tu prennes , il prenne

nous prenions , vous preniez , ils prennent. Deelw:

prenant. Supin: pris. Zameng:Werkwoorden , apren

dre, comprendre , déprendre , entreprendre , mé.

prendre , furprendre.

?

Refoudre , befluiten.

De tegenw: tyd, vande aantoon: wyze ; je réſous ,

tu réfous, il réfoud ,nous réfolvons , vous réfolvez ,

ils réfolvent.De enk: volm : tyd ; je réfolus . De zameng:

volm: tyd ; j'ai réfolu. De toek: tyd; je réfoudrai.

Gebied: wyze ; réfous , qu'il réfolve. Aanu: wyze :

je réſolve , tu réfolves , il réfolve , nous réfolvi,

ons , vous réfolviez , ils réfolvent. Deelw: réfol

vant. Supin: réfolu.

Dit werkwoord wordgemeenelyk betrekkelyk ge

bruikt als , je me réfous, &c. Abfoudre en diffou

dre,hebben inhet Supinum abfous en diffous.

Rire , lagchen,

Aantoon: wyze , de tegenw: tyd ; je ris , tu ris ,

il rit , nous rions, vous riez , ils rient : De on

bolm: tyd : je riois. De enk: volm : tyd ; je ris. De

zameng: volm: tyd; j'ai ri. De toek: tyd; je rirai.

Gebiedende wyze ; ris , qu'il rie. Aaro: wyze ; je

rie , tu ries , il rie , nous riions , vous riiez , ils

rient Deekwoord. riant. Supinum , ri. Zamengeft:

Werkwoord, foarire. 14 Suf
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1.

Suffire, genoeg zyn.

2De tegenw: tyd, van de aantoon: wyze ; je fuffis

tu fuffis , il fuffit , nous fouffifons , vous fouffiſez ,

ils fuffifent. De enk: volm : tyd ; je fuffis.
De za

meng: volm: tyd; j'ai fuffi. Toek: tyd ; je fuffiral.

Gebied: wyze ; fuffis , qu'il fuffife. Aanv: wyze , je

fuffife , tu fuffifes , il fuffife , nous fuffifions , vous

fuffifiez , ils fuffifent. Deelwoord , fuffifant. Supin:

fuffin.

Suivre, volgen.

Aant: wyze: detegenw : tyd ; je fuis , tu fuis , il

fuit , nous fuivons , vous fuivez , ils fuivent.

De enk: volm: tyd ; je fuivis. Toek: tyd ; je fuivrai.

Gebied: wyze ; fuis , qu'il fuive. Aanv: wyze ; je

fuive , tu fuives , il fuive , nous fuivions ,

fuiviez , ils fuivent. Deelw: fuivant. Supin: fuivi.

Zameng: werkw: pourſuivre , s'enfuivre.

vous

Se taire , ftilzwygen.

?

Dit Werkwoord is betrekkelyk. Aant: wyze : de te

genw: tyd; je me tais , tu te tais , il fe tait , nous

nous taifons vous vous taiſez , ils fe taiſent. De

enk: volm: tyd ; je me tûs. De toek: tyd ; je me tai

rai. Gebied: wyze ; tais toi , qu'il fe taiffe. Aanv:

wyze je me taife , tu te taifes , il fe taife , nous

nous taifions , vous vous taifiez , ils fe taifent.

Deelw: fe taifant. Supin: tu.

Teindre, verwen , als Ceindre,

Vaincre , overwinnen.

De tegenw: tyd van de aant: wyze; je vaincs , tu

vaincs , il vainc , nous vainquons , vous vainquez ,

ils vainquent. De onvolm: tyd ; je vainquois.

enk: volm: tyd; je vainquis. De zamengeft: volm: tyd;

j'ai vaincu. De toek: tyd ; je vaincrai . Gebied: wy

ze; qu'il vainque. Aanv: wyze , je vainque , tu

vain
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vainques , il vainque , nous vainquions , vous

vainquiez , ils vainquent. Deelw : vainquant. Supin:

vaincu. Zamengeft: Werkwoord , convaincre.

Vivre , leeven.

"

Aant: wyze : de tegenw: tyd ; je vis , tu vis , il

vit , nous vivons , vous vivez , ils vivent. De

enk: volm: tyd; je véquis , of je vecus. De zameng:

volm: tyd ; j'ai vécu. De toek: tyd ; je vivrai. Ge

bied: wyze: vis , qu'il vive. Aanv: wyze ; je vive ,

tu vives , il vive , nous vivions , vous viviez ,

ils vivent. Deelwoord , vivant. Supin: vécu. Za

meng: Werkwoord , furvivre , revivre.

Om het onderwys van de Tydvoeging met wei.

nigen te vatten , kunnen de volgende allgemeene

aanmerkingen dienen.

Hoe de eerſte perzoonen van de enkele tyden

gemaakt worden , is vooraf by elk in 't byzondere

aangeweezen , en kan hier herhaald worden.

Wanneer nu de eerfte perzoon in het eenv: getal

geene s of x aan het einde heeft , dan neemt de

tweede eene s aan , en de derde is den eerften ge

lyk , in alle tyden en wyzen , als jeparle , tupar

les , il parle.

Wanneer de eerfte perzoon eene s of x aan het

einde heeft , dan is de tweede perzoon den eerften

gelyk , en de derde verandert de s of z in eenet ,

als , je lis , tu lis , il lit ; je veux , tu veux , il veut ;

je lifois , tu lifois , il lifoit ; je lirois , tu lirois , il

liroit : maar , wanneer voor de t onmiddelyk ee

ne d of s gaat ; dan word in den derden perzoon

zulk eene s flegts weggelaaten; als , j'entends , it

entend ;je mets , il met.

Wanneer de eerfte perzoon op eene ai eindigt ,

dan word in den tweeden perzoon de i in eene s

veranderd , en in den derden perzoon zulke eene s

weggelaaten ; als , je parlai , tu parlas , il parla;

I s je
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1.

je parlerai , tu parleras , il parlera; je dirai, tu di

ras, il dira.

In de onvolm: tyden van de aanvoegende wyze ;

word de uitgang se van den eerften perzoon by

den derden in eene t veranderd ; j'aimaffe , il ai

mát; je fiffe , ilfit en des weggelaaten : maar de

Klinker , die voor de s gaat , moet met eenen

omgeboogen accent ( circumflex ', ) belegtworden ,

il aimat, ilfit.

Het meerv: getal van den tegenw: tyd wordvan

het Deelwoord van het werkende woord gemaakt ,

en heeft in alle tydvoegingen ; ons , ez , ent , par

lONS, parlez, parlENT , lifoNs , lifez, lifENT.

De andere meervouwdige getallen worden van

den eerſten perzoon van hun eenv: getal gemaakt;

en de onvolm: tyd heeft ions , iez , oient : als par

LIONS , parlez, parloIENT; liftoNs , liftEz , lifoIENT.

De enk: volm: tyd ; wanneer hy in ai uitgaat

heeft ames , ates , érent ; als , parlames , parlates ,

parlérent : maar wanneer hy op eene s uitgaat,

heeft hy mes , tes , rent ; als fimes , fites , firent;

lumes , lûtes, lûrent.

De toekomende tyd heeft ons , ez , ont , als ferons ,

ferez, ferent.

Detegenw: tyd van de aan- ofzamenvoegende wyze ;

heeft ions , iez, ent ; als , parlions , parliez , parlent.

De onvolm: tyd van de wenfchende Wyze heeft

eenerlei uitgangen met den onvolm: tyd van de

aantoonende wyze ; en de onvolm: tyd van de aanvoe

gende wyze, met den tegen : tyd; als parlerions,

parleries, parleroient ; parlaffions, parlafliez , par

laffent.

HET
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HET VI. HOOFDDEEL.

Over bet

DEELWOORD.

[et Deelwoord is een onveranderlyk deel der

afftamt ,van een9

en deszelfs betekenis behoudt , maar in de ver

anderingen na een naamwoord gelykt ; als , van

aller , gaan ; allant , gaande ; allé , gegaan : van

boire , drinken; beuvant , drinkende ; bû , gedron

ken , enz.

Daar zyn tweederlei Deelwoorden ; als het wer

kende Deelwoord , ' t welk altyd in ant uitgaat , en

het LYDEND DEELWOORD, dat by het conjugee

ren , doorgaande , HET SUPINUM genoemd is.

1 Aanm: De werkende Deelwoorden hebben geene

Naamvallen, un homme des hommes , une femme

des femmes, ALLANT , à l'églife.

Eenige hebben Naamvallen , en dan worden zy

als byvoegelyke naamwoorden aangemerkt ; als ,

desarmes parlantes , une ame , bien faifante.

2. Aanm: De Lydende Deelwoorden worden als

de byvoeglyke naamwoorden in hun geflacht ver

anderd.

HET VII. HOOFDDEEL.

Over het

BY WOORD.

Het

et Bywoord is een onveranderlyk deel derre

den , en dient , om de verfcheide omftan

digheden, voornaamelyk van de Werkwoorden ,

aan te duiden , als ; Ai
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Aimer tendrement ; vuuriglyk beminnen.

Parler fagement; wyzelyk fpreeken.

Waaromze van verſcheide zoorten zyn.

De bywoorden van plaats.

Où , waar , waarheen ? d'où , waarvan daan ?par

où, waardoor ? jusqu'où , hoe verre ? d'ici , van

hier, par ici , hierdoor. là , daar. de là , van daar.

ici , hier , alhier. par là , daardoor, à l'entour , om,

rondom. deffus , boven. de deffus , van boven. par

deffus , over heen. deffous , onder. par deffous ,

van onder. deça , en deça , herwaarts , aan deeze

zyde. de là , par de la , aan den overkant. ailleurs

elders. d'ailleurs , elders van daan. par ailleurs ,

ergens van daan. prés , by. tout près , zeer naby.

loin, wyd ; verre. de loin , van verre. dedans , bin

nen, autour , om , rondom. à droite , ter regte

zyde. àgauche , links , ter linker zyde. ça & la,

hier en daar. là dedans , in , binnen. en dedans,

van binnen. de bors , buiten. ende bors , uitwendig.

par de bors , uitwendig. devant , voor , eer. la de

vant , daar , voor. de devant ., van vooren. par

devant , voorwaarts , van vooren. derrière , agter.

de derrière , van agteren. là derrière , daar agter.

par derrière , agterwaarts. en avant , voorwaarts.

en arrière , agterwaarts. vis à vis , tegen over. la

baut , daar boven. la bàs , daar beneden . céans

hier binnen , te huis. autre part , elders. nulle part ,

nergens . par tout , overal. en baut , boven , omhoog.

en bas , beneden , om laag. à côté , ter zyde. outre,

behalven , buiten. plus outre , verder. jusques-là ,

tot daartoe.

"

Bywoorden van tyd.

Quand, wanneer. lors , alors , alsdan , daar. à

cette heure , thans , voor tegenwoordig, maintenant ,

à pré
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àpréfent , pour le préfent , voor tegenwoordig ,

thans. tout préfentement , nu , zo voort , zo aan.

ftonds. incontinent , tout à l'heure , à l'inftant , in

ceffament , aanstonds , op dit uur. en un moment•

in een oogenblik d'abord , ten eerften , in den

eerftenopflag. auffitôt , aanstonds. ily à long-tems,

voor lang, voor langen tyd. foudain , foudainement,

fubitement, tout d'un coup , tout à coup , plotzeling,

fchielyk. en un clin d'oeil, in een oogenblik. en

oins de rien , fchielyk. tantôt, voort, aanstonds

en peu de temsi, binnen kort. d'ici en un an , over

't jaar. jour & nuit dag en nagt , de jour enjour ,

de jour à l'autre, dagelyks , van den éénen tot den

anderen dag. tous les jours , alle dagen , dagelyks.

de deux , de troisjours l'un , om den tweeden , der

den dag. d'un jour a l'autre , van heden tot mor

gen , in éénen dag. par jour , dagelyks , des daags.

par-an , jaarlyks. par mois , maandelyks. par lepassé ,

eertyds , voor dezen. par semaine , weekelyks. à

toute heure, elk uur. à jamais , immer , eeuwiglyk.

deformais , dorénavant , voortaan , van nu af. an

ciennement , eertyds , van ouds. autre fois , eertyds ,

voor dezen. dernièrement , onlangs , laatft. l'autre

jour , kort, nieuwelyks. de puis peu, voorkorten

tyd. aujourd'hui , heden. demain , morgen. après

demain , overmorgen. le lendemain , den volg: mor

gen, ' s anderen daags bier , gifteren. avant bier ,

eergisteren. le matin, vroeg. le foir, ' s avonds

au matin , vroeg, ' s morgens. de bon matin zeer

vroeg.demain matin , morgen ogtend vroeg. fur le

foir,tegenden avond. àmidi , opden middag, avant

midi , voor den middag. après midi , na den mid

dag. vers le midi , tegen den middag. à minuit,

ор middernacht. avant minuit , voor middernacht.

après minuit , na middernacht. auparavant , eerft ,

te vooren. après , na , daarna. de bonne beure , ty

2

de



( 142 )

, delyk , bytyds. tard , laat. trop tard , te laat. re

cemment, onlangs. rarement , zelden. cependant ,

ondertuffen.continuellement , ſteeds , geduurig. per.

petuellement , immer. à l'avenir , voortaan . in 't

toekomende. inceffament , onophoudelyk. jamais,

nooit. plus quejamais , meer als ooit à point nommé,

op beftemden tyd , juift ten rechten tyde. quelque

fois , zomwylen , zomtyds. tét , vroeg, haaft. bien

tot , wel haaft. plutôt , veel eer. auffitôt , zo dra ,

zo haaft. toujours , altyd. fouvent , dikwils , me.

nigmaal. ordinairement , gemeenelyk

乖

Bywoorden van getal..

Une fois, eenmaal. deux fois , trois fois , &c.

tweemaal , driemaal , enz. combien defois ? hoe me

nigmaal? plufieurs fois , meermaalen. autantdefois,

zo menigmaal. la première fois , de eerftemaal

la féconde fois , de tweedemaal. touteslesjos , zo

dikwils. cent fois , mille fois, cent mille fois , hon.

derdmaal , duizendmaal , honderd duizendmaal ;

dat is ontelbaar.

Bywoorden van Rang.

Premièrement, eerftelyk. fecondement, ten ande

ren. enprémier lieu , in de eerfte plaats. en fecond,

troifième, quatrième lieu ,&c. ten anderen , ten der

den , ten vierden, enz. en bon ordre ordentelyk.

avant toutes chofes , vooral, voor alle dingen. apkés

tout, eindely , ten laatften. defuite tout defuite,

na malkanderen, enfin, eindelyk , ten laatften.

enfemble , tezamen, te gelyk. tour à tour , bybeur

ten , de één na den anderen. à la file , in een ge

lit , agtermalkanderen, d'ordre , parordre , en ordre,

ordentelyker wyze. tout d'un coup , tout à lafois

op eenemaal. à la ronde , in 'trond, beurtom beurt.

un a un, de één na den anderen : deux a deux

twee en twee , trois a trois, drie en drie ,

9

enz.

de
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de ville en ville , van de ééne tot de andere ftad.

de malfon enmaiſon , van huis tot huis. auparavant ,

voorheen, te vooren. de jour en jour , van den

eenen tot den anderen dag. de tems en tems , van

tyd tot tyd , nu en dan. confufément , door mal

kanderen. péle mêle , onder malkanderen. enfoule ,

hoopsgewyze , met hoopen. defond en comble, van

den grond op , op en op. fans deffus deffous, het

bovenfte onder. à rebours , verkeerd , te onregt.

à l'énvers , omgekeerd. à l'oppofite , vis à vis , tegen

over. fauvent , menigmaal , dikwils . quelque fois ,

zomtyds. outre cela , behalve , buiten dat. après , na

derhand puis , daarna. puis après , naderhand , duar

na. enfuite , vervolgens. derechef, van nieuws,

van vooren af. de nouveau , op nieuw. au retour ,

by wederkeer. à la pareille, even eens. enéchange,

tegen , by ruiling.

Bywoorden van boegrootheid.

Combien, boe veel. peu , weinig. tantfoit peu ,

zeer weinig. beaucoup , veel. affez, genoeg. trop ,

veel te veel. bien fort très , zeer. peu à peu, al

lengst en quantité , abondamment , overvloedig , in

overvloed, in menigte. en grand nombre , veel ,

in een groot getal. entiérement , toutafait, gantſch,

geheel. à demi , half en half, ten halve. à pers

près , omtrent. infiniment , ongemeen , oneindig.

trop peu, te weinig. plus , meer. moins , minder.

tant , zo veel, autant , evenzo veel. guerès , riet

veel. d'avantage , meer. au moins , ten minsten.

en partie , ten deele. environ , omtrent.

TANT en AUTANT.

TANT: dit Bywoord word volftrekt by een

zelfstandig naamwoord gebruikt , wanneer het

voegwoord que (dat) daarop volgt; als .
J

I
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J

Il a tant de biens , qu'il ne fait qu'en faire ; hy

heeft zo veele goederen , dat hy niet weet, wat

hy ' er mede doen zal.

Maar AUTANT word , vergelykender wyze ,

met eene bevestiging of met eene ontkenning ge

bruikt , wanneer namelyk het onveranderlyke

woordje que (als) daarop volgt ; als ,

Il a autant d'ennemis , qu'il a ne cheveux en tête.

Hy heeft zo veele vyanden , als hairen op het

hoofd.

"

Il n'a pas autant d'ennemis , que moi.

Hy heeft zo veele vyanden niet , als ik.

Let, AUTANT QUE word gebruikt met de zelf.

ftandige naamwoorden , maar AussI QUE met de by

voegelyke naamwoorden : als ,

Il a autant de biens , que vous.

Hy heeft even zo veele goederen , als gy.

Il eft auffi riche , que vous.

Hy is even zo ryk , als gy.

PLUS en DAV ANTAGE.
+ 7

PLUS, meer, word vergelykender wyze gebruikt ,

wanneer ' er que (als) op volgt , of wanneer zulks

ontkennender wyze , en niet by wyze van boegroot

beid gebruikt word; als,

Plus d'eau, que de vin , meer water , als wyn.

Je ne l'aime plus , ik bemin hem niet meer.

Maar DAVANTAGE word in eenen volftrekten zin

gebruikt, wanneer ' er het onveranderlykewoord

je que niet op volgt; als ,

Je n'en veux pas davantage.

Ik wil ' er niet meer van.

Bywoorden van vergelyking.

Plus, meer. moins , minder. autant, tout autant,

even zo veel. de même pareillement , even zo ,

even dus. mieux, beter. aufli bien, alzo wel. près

que
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que, byna, bykans , fchier. à peine , naauwelyks.

ainfi , alzo. tout à fait , geheel . beaucoup moins ,

veel minder. terriblement , verfchrikkelyk. le plus ,

meeft. le moins , minft. de plus en plus , meer en

meer, au contraire , in tegendeel. entre deux , ten

halve. tant pis , des te erger. tant mieux
des te

beter.

"

Eenige neemen het Voegwoord que nazig ; als,

Il eft plusfavant , que moi , byis geleerder , als ik.

Fefuismoinriche , que lui , ik ben niet zo ryk , als hy.

Bywoorden van boedanigheid.

Mal, kwalyk. de gré , vrywillig. de bon gré,

de plein gré, goedwillig mal gré qu'on en ait , hoe

ongaarne men ' er aan wil ; men wille , of niet.

à regret , ongaarn , met tegenzin. à contre cœur ;

tegen wil. difficilement , bezwaarelyk. à peine ,

naauwlyks. à bon droit , billyk , met recht , recht

maatig. àtort , onbillyk . tegen recht à tems , ty

delyk. à propos , ter fneê , van pas. àl'envi , om't

beft , 't zeerft. de fens raffis , welbedacht. à l'étour

di , onbedachtzaam. exprès a deffein , met voor.

dacht , voordachtelyk. à l'impourvu , au dépourvu ,

of inopinément , onvoorziens. étourdiment , onbe.

zonnen. à la volée , in haaſt , ſchielyk . à la bate ,

fpoedig. aisément , facilement , gemakkelyk. Sam

gement , verftandig. brusquement , ſchielyk , plotfe

ling. aller droit , regtgaan , oprecht handelen . al

ler vite , fchielyk gaan , zig overhaaften. volontiers

gaarne. comme , als. bien , wel . affez bien , taame

lyk wel. mieux , beter. de mieux en mieux , im

mer beter. plusmal , pis , erger, témérairement , roe

keloos , vermetel. enfecret , heimelyk . en cachette ,

a l'infçu , op eene bedekte wyze. ouvertement ,

openlyk. à loifir , by leegen tyd. au net , in'tnet ,

zuiver. à la mode , naar de mode , naarde manier.

K àl'an

·
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à l'antique, op de oude manier. par raillerie , uit

boert. debout , recht op , ftaande. àgenoux , knie

lende, àcheval , te paard. à pié , te voet. en cha

riot , met den wagen. en caroffe , in de koets. en

bâteau , ter fcheep. par eau , te water. par mer , over

zee. par terre , te land. à vau l'eau , het water af,

met den ftroom , de rivier af. chanter clair , hel

der zingen. parler baut , luid fpreeken. tout haut,

overluid. parler bas. zagt fpreeken. tout bas , zeer

zagt , op zyn gemak. contremon gré , tegen mynen

will. à foubait , na wenfch. tout à la fois , op ee

nemaal. à rebours , verkeerd , te onregt. librement ,

vrywillig , enz.

Merkaan , dat van alle byvoegelyke
naamwoor

den Bywoorden
kunnen afgeleid worden , wan

neer men by het vrouwelyke
geflacht , de uitgang

ment voegd; als ,

Dofte, dotement , geleerd.

Sevére, fevérement , ernſtig , enz.

Zonder hiervan uit ;

1.) Die in ent eindigen , veranderen het zelve

in emment , als prudent , prudemment : voorzichtig.

Alleen lent en prefent volgen den regel.

2.) Die byvoegelyke naamwoorden , welke voor

de korte e eenen Klinker hebben , werpen alleen

de e weg ; als , fenfée , fenfément , welbedacht :

goulue, goulument , gieriglyk.

Zo worden mede van de naamwoorden zekere

bywoordelyke Spreekwyzen gemaakt , wanneer

men voor het naamwoord het voorzetfel en zet :

(Zie de aanmerkingen van bet VII boofddeel in de

Woordvoeging , ) als

Travailler en maître , meefterlyk werken.

Vivre en Prince , en gueux.

Vorſtelyk , als een bedelaar , leeven.

Par
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Parler enfage, & vivre en fou

Verftandigfpreeken , en dwaazelyk handelen.

Habillé en Roi , en païfan , &c.

Koningklyk, boerfch gekleed zyn.

Bywoorden van opbouding of verbaafting.

Doucement , zagt. bellement , ftil , zagtjes. pas a

pas, tred voor tred. peu a peu , allengs , by wei

nigen. tout d'un coup , met eenen zet , op eenmaal.

promptement , vaardig , luftig , gaauw. pié a pié

voet voor voet. a la bâte , ſpoedig met ' er haaſt.

tout a coup , aanftonds , plotzeling , op eenmaal.

vite , vaardig, gaauw. fur le champ , opitaande

voet , aanftonds . tout beau , zagt , zoetjes.

Bywoorden van aanwyzing.

VOICI en VOILA.

Deze twee Bywoorden neemen de perzoonlyke

Voornaam-woorden voor zig : als ,

Me voici , ofme voilà , hier ben ik , ofdaar ben ik.

Le voici , la voilà , hier is hy , daar is zy.

Nous voici , nous voilà , hier of daar zyn wy.

Les voici , les voilà , &c. hier of daar zyn zy.

Bywoorden van vraagen.

Pourquoi? waarom? pourquoi non? waaromniet?

à quoi bon? waartoe ? où? waar , waar heen ? d'où?

waar van daan ? par-où? waar door ? comment ? hoe ?

combien? hoeveel ? hoe duur ? combien de tems ?

hoe lang? combien de fois ? hoe menigmaal? hoe

dikwils ? quand ? wanneer ? depuis quand ? zederc

hoe lang ? jusqu'a quand ? tot hoe lang ? pour

quand ? wanneer? op welken tyd ? quoi ? wat ?

que? wat? n'eft ce pas ? is ' t niet zo ?

Bywoorden van beveſtiging.

Oui ,ja, oui dà, voorwaar , ja zeker. certes , zeker.

certeinement , zekerlyk. fans doute , ongetwyfeld.

K 2 Jans
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fansfaute , onfeilbaar. pourquoi non ? waarom niet?

véritablement , voorwaar. en confcience , zeker , op

myn geweeten. en vérité , in waarheid. affurément ,

voor zeker, zekerlyk. bien , wel . fort bien ,

wel. volontiers , gaarn.

Bywoorden van ontkenning.

Non , neen. nullement , geenzins , in ' t geheel

niet. ne pas , niet. ne point , niet , geen. point du

tout, in ' t geheel niet. ne jamais , nooit.

Bywoorden van Twyfelinge.

Peut être , mogelyk , miffchien. fi , wanneer.

by aldien , in geval , of. fourtuitement , gevallig.

s'il eft vrai , indien dit zo is , zo ' t waar is. par

accident , par cas fortuit , by geval . par bazard ,

toevallig. àtout bazard , by allen geluk.

Bywoorden van gelykenis.

De même, even eens , insgelyks. tout de même,

even zo. ainfi , alzo. comme , comment , hoe , ofals.

pareillement , insgelyks . Semblablement , insgelyks ,

van gelyken. en pareil cas , op gelyke wyze. ni

plus, ni moins , noch meer , noch minder.

Let. Comment , word in vraagen gebruikt , als :

Comment vous appellez vous , hoe heet gy?

Comment pouvez-vous ? hoe kunt gy?

Maar comme in eene aantoonende of vergely

kende wyze ; als ,

Clair comme le jour , klaar, als de dag.

Bywoorden van vergadering en afzondering.

Enfémble , te zamen , met elkanderen op een

maal. enmemetems , ter zelvertyd. genéralement , in 't

allgemeen. univerfellement , in ' t allgemeen. en

tout , overal , te zamen. du tout , ganfchelyk.tout

à la fois, op eenemaaal. fommairement , in ' tkort ,

bon.

1



( 149 )

↓

bondiglyk. encore, nog. à part , ter zyde , in 't

byzonder. àlecart , in'tbyzonder , ter zyde , ag

ter af. en arriere, daar agter. à quartier , byzon.

derlyk , ter zyde. à côté , ter zyde. en particulier ,

in 't byzonder. totalement , geheel en al , gan

fchelyk. auffi , ook. au contraire , in tegendeel. au.

trement , anders. fèparement , afzonderlyk. Seul a

feul , elk alleen. Seulement , alleen . particu

lièrement , inzonderheid. principalement , voornaa

melyk. Spécialement , afzonderlyk , inzonderheid.

nommément, naamelyk. tête a tête , man tegen man

tuffchen vier oogen. combien donne-t-on par tête?

boe veel geeft de man ?

•

HET VIII. HOOFDDEEL.

Over bet Voorzetſel.

Het Voorzetfel trekt altyd eenen naamval na

zig , en regeert of den Teeler , of den

Geever, of den Aanklaager.

Den TEELER regeeren.

Acauſe , om , van wege. à côté , op zyde. arrière ,

weg , agter. autour, rondom. aux environs , om

trent. au travers , dwars door , over dwars . au

milieu , in ' tmidden , midden , op , ofin. à l'égard ,

aangaande. à l'endroit , tegen , ter plaatze. au

prix ten aanzien , opzicht. au deſſus , boven op ,

boven. au deffous , onder , beneden. au deça , aan

deeze zyde. au delà , aan geene zyde. devant , voor ,

au devant , te gemoed. auprès , by. proche , na by.

hors , buiten. loin , wyd. près , by. vis a vis , tegen

over. au dedans van binnen. au debors. van bui

ten. au lieu , in plaats, tout le long , naar de leng

te , langsheen. tout auprès , na , daarby. au rebours ,

K 3
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omgekeerd. en comparaison, in vergelyking. enpre

fence, in de tegenwoordigheid. pour l'amour , ter

liefde van om. indépendamment , zonder ,

der toedoen. le long , ter lengte. près , auprès

proche , naaft , naaft aan. à cauſe , om , vanwege.

zon•

Den GEEVER regeeren.

Fusque ofjusques , tot. conformément , overeen

komftig. quant , aangaande. par raport , ten opzigt,

Den AANKLAAGER regeeren.

A, te , tot , na. après , d'après , na. à travers

door. avant , voor. dans , in , binnen. deçà , her

waart , aan deze zyde. delà , derwaarts , ginds ,

aan de overzyde. entre , onder , tuffen. environ ,

omtrent , rondom. bors , buiten. bormis , excepté ,

uitgenomen. joignant , naaft. malgré , tegen wil ,

in weerwil. nonobftant , niettegenstaande. outre ,

boven , over. par , door. parmi , onder , tuffen.

pour, voor , om. devant , voor. derrière agter.

debors , buiten . avec , met. chez tot , by contre ,

tegen. dès , van , van toen af, zedert. deffus , op ,

boven, deffous , onder , beneden. depuis , zedert.

en, in. envers , tegem , na toe. pendant , terwyl ,

middelerwyl. fans , zonder. fauf, uitgenomen. Se

lon , na, volgens. fuivant , volgens , na fur , op.

fous , onder, vers , by. voici , zie hier. voilà , zie

daar. touchant , aangaande , betreffende. vu atten

du , ten opzicht , uit aanmerking, par- deffus ,

boven over heen. par-deffous , onderdoor. fi non,

uitgenomen.

Let. Alle voorzetfels , die zelfstandig gebruikt

worden , dat is , wanneer ze den bepaalden arti

kel voor zig hebben , regeeren den Teeler; als ,

le

*
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le devant ,

le derrière ,

le debors , }de

}

dela maison.

het voorfte deel.

het agterste gedeelte.

het buitenfte.

van't huis.

HET IX. HOOFDDE
EL.

Over de VOEGWOORDE
N.

9

e Voegwoorden zyn of Zamenbindende , Schei

Beſlui

tende , Uitzonderende , Voorwaardelyke of Plaatſelyke.

De Zamenbindende Voegwoorden zyn:

Et , en. que , dat ,
de même que,als. comme ,

ainfi que , gelyk als. fi, auffi , ook , mede. comme

auffi , als mede. auffi bien que , even zo wel. auffi

peu que, even zo min. autant que , insgelyks. ni

plus, ni moins que. even zo veel , even zo wel.

fi bien que , zo dat. même , ja ook , zelfs . & même ,

en daarenboven. non feulement&c . mais encore ,&c.

verders •
niet alleen enz , maar ook enz. outre que ,

voorts. favoir que , namelyk , te weeten. nonplus.

even zò min. ni moi non plus , en ik ook niet. je

ne m'y entends non plus , que , ik verſtaa ' er my

even zo min op.

9

De fcheidende Voegwoorden zyn :

Ou-ou , of. ou-bien , of wel. ni -ni , noch. ſoit ,

het zy , of. au lieu que , in plaats , dog.

De wederftreevende Voegwoorden zyn :

Mais, maar. toutefois , nogtans , egter. néan

moins , pourtant , evenwel , niet te min. cependant ,

on
K 4
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ondertuffen , middelerwyl. bien loin de, zo verre

mis , zo verre daarvan daan. bienque , quoique , of

encore que , of ſchoon , alhoewel.

De oorzaakelyke Voegwoorden zyn :

Car, want. parceque , om dat. vûque , attendu

que, ten aanzien. à fin que , op dat. à ce que , op

dat , zo als. de peur que , op dat niet. d'autant que

nademaal , voor zo veel als. d'autant plus que,

veel te meer , vermits, à cause que , om dat , na

dien. en tant que , zo verre als , dewyl. puisque

comme , nademaal.

ZO

·

De befluitende Voegwoorden zyn :

Or, nu. enfim , eindelyk , ten laaften. donc , dan,

daarom. c'est pourquoi , derhalven. par confequent,

gevolglyk. à raifon dequoi , uit dien hoofde. telle

ment que , deforte que, fi bien que , de manière que ,

d'autant que, zo dat. ainfi , dus. c'eft-a-dire que ,

diesvolgens , namelyk.

De uitzonderende Voegwoorden zyn :

Hormis, uitgenomen. excepte, fi ce n'eft , fans

que , uitgezonderd. fi non, behalve. à moins que,

ten zy.

De voorwaardelyke Voegwoorden zyn:

›

Si, zo , indien, of. fi non , zo niet. à condition

que bien attendu que , à la charge que , op deze

voorwaarde , dat. fi par bazard, indien mogelyk.

s'il plait à Dieu, indien het Gode behaagt. pourvu

que, aangezien , mits dat. fupofé que , onderſteld ,

dat. en cas que , ingeval , dat. fi ce n'eft que , a

moins que , ten ware. quand-même , wanneer, wan

neer ook.

Plaat
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ام

Plaatzelyke Voegwoorden zyn :

Depuis que , zedert dat. désque , auſſitôt-que , zo

dra als. avant que , voor dat dan, lorsque, wanneer,

als , toen, jusqu'à ce que , tot dat.

HET X. HOOFDDEEL

Over de Tuffchenwerpfels.

DeTuſſchenwerpfels zyn van verſcheide zoorten.

1
Van eenen Vermaanenden.

ça , ça , courage , un bon mariage payera tout &

davantage , nu , nu , hou moed , een ryk huwelyk

brengt dit alles en nog meer weer op.

Jus, orfus , allons , nu , welaan , voort, toe.

Van eenen bedroefden.

Ab! ba! ô! wee ! he quelle mifére , & welke

elende ! ouf! ei ! och ! ab ! belas ! ach ! helaas !

Van eenen , die zig verwondert.

Ab! ei! Haba ! ha ha ! comment ! hoe ! grand

Dieu! groote God ! o Dieu ! o God ! bo bo ! ho ho!

quoi ! wat! jufte ciel ! rechtvaardige Hemel ! bola !

zagt ! hou ! bon Dieu ! goede , lieve God!

Van eenen Afkeerigen.

Fi, fi , le vilain , foei ! foei ! die ftank. bé fi,

ei foei. tarare , ô ja , zekerlyk.

Van eenen wegdryvenden.

Gare ! weg , wykt ! hors delà , heruit hier. bors

d'ici , pak u hiervan daan. bé ! bola bé! hoortdog!

Prenez-garde , neemt u in agt.

K 5 Van



( 154 )

Van eenen roependen.

Hé, garçon ! hei ! jonge ! aufeu , aufeu! brand!

brand! bola fille ! hoor dogter ! au voleur, auvo

leur! houdt den dief.

Van eenen, die beveelt ftil te zwygen.

Paix! ftil! Tout beau ! zagt, ftil ! filence! weeft

ftil ! halte houd ſtil ! houd op !

De volgende Spreekwyzen kunnen als

Tuffcbenwerpfels gelden.

Allons donc , nu voort.

allons , allons , voort , voort ; toe , toe.

azrès , verder.

bé bien, nu , welaan.

pourſuivez , vaart voort.

courage , hou moed.

eft il poffible? is het mogelyk?

malheur à vous ! wee u!

fi vous y allex! zo gy daar henen gaat.

fi vous ne venez , zo gy niet komt.

fi vous ne le faites , zo gy het niet doet.

fi je vous entends encore parler , zo ik u meer hoor

fpreeken.

vous verrez ce, queje vousferai , gyzult zien , wat

ik u doen zal.

taifez vous, zwygt ſtil.

ne dites mots , zegt niets.

bouche coufue, houd den mond.

tenez - vous , laat ſtaan.

laifez cela , laat het ſtaan.

TROI
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TROISIEME PARTIE :

DE LA SYNTAXE

AVEC

DES REGLES & DES OBSERVATIONS

PROPRES à FACILITER L'EXER

CICE DE LA LANGUE FRANÇOISE.

HET DERDE DEEL :

OVER DE

WOORDVOEGING;

Met nutte regelen en aanmerkingen , ter

ligtere beoeffeninge van de Fran

fche Taal dienftig.

HET I. HOOFDDEEL.

Over de orde , naar welke de deelen eener

reden op malkanderen moeten volgen.

I.

de eerfte plaats moet deze regel in 't allge

ant

welk een ander regeert , word gemeenlyk gezet voor

dat geen , ' t welke van het zelve geregeerd word.

Uit dien hoofde word , allereerft , de Noemer

van een naamwoord of voornaam woord , of eene

Spreekwyze , die in plaats van den Noemer

voorkomt , gezet , met alle de daartoe behooren

de:
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de: woorden , die ' er zig afzonderlyk opbetrek

ken : als ,

Dieu connoit les cœurs , God kent de harten.

Celui qui vous a dit cela , entend bien les affaires,

die u dit gezegd heeft , verftaat de zaaken wel.

Parler bien eft un grand talent , wel ſpreeken is

eene groote gaave.

La lecture de l'Ecriture Sainte infpire la pieté , het

leezen derHeilige Schrift verwekt de godzaligheid.

Le Gentil bomme , que nous vimes hier , eft de fort

bonne maison, de Edelman , welken wy gifteren

gezien hebben , is van een zeer goed geflacht.

Aanmerking: de Noemer word nahet Werkwoord

gezet , ( 1 ) in een verbaal : als , fur cela commença

la marche; hierop begon de optocht : (2) na bet

woordje QUE; als ,

Les lettres , que m'apporta mon frère , de brieven

die my myn broeder medegebracht heeft.

II.

Op den Noemer, en wat daartoe behoort, volgt

voorts bet Werkwoord ; als ,

Le Rot veut , de Koning wil.

Le Roi , mon Mâitre , m'a commandé , de Koning ;

myn Heer , heeft my bevolen.

Lui & fes amis font de braves gens , hy en zyne

vrinden zyn braave menfchen . 4

( Het ware eene fout , het Werkwoord tot aan

het einde eener reden te verſchuiven 20

als in ' t Latyn en Nederduitſch gefchiedt.)

›

III.

Na bet Werkwoord komt bet Bywoord : als ,

Je crois bien , ik geloof wel.

Vous êtesfort bien , gy ftaat zeer wel .

Il parle bien, mais il écrit mal, hy fpreekt w .,

maar hy ſchryft niet goed.

Maar ,
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Maar, wanneer het werkwoord in eenen za.

mengeftelden tyd met de Helpwoorden gebruikt

word, dan moet het Bywoord na het Help-woord

ftaan ; zo ook zomtyds met twee andere werk

woorden.

Vous avez bienfait , gy hebt wel gedaan.

Vous avez mal fait vôtre compte , gy hebt uwe

rekening kwalyk gemaakt.

Il eft mal accommodé, hy is niet wel gefteld.

Il afagement conduit cette affaire , hy heeft deze

zaak verſtandig uitgevoerd."

J'ai tout àfait oublié mon François , ik heb myn

Franfch geheel vergeeten.

Il nous faut encore attendre , wy moeten nog

wachten.

Let. Bien , wel ; mieux , beter ; mal , kwalyk ;

en pis , erger; worden voor de eindigende of

onbepaalde wyze gezet ; als ,

Il commence à bien parler , hybegint wel te ſpree.

ken.

Il ne pouvoitmieuxfaire , hy kon niet beter doen.

IV.

Als dan komt de Geever of Aanklaager , welke van

bet Werkwoord geregeerd word; als ,

Laguerre eft funefte aux peuples ; de kryg is het

volk verderfelyk , fchaadelyk.

vrind ge

Une douleur mediocre aiguise l'esprit , mais une

douleur exceffive l'abat& l'etourdit , eene geringe

fmart ſcherpt het vernuft , maar eene onmaatige

verdooft het.

Le vin rejouit le cœur de l'homme , de wyn ver

heugt het hart des menfchen.

F'ai écrit à mon ami , ik heb mynen

ſchreeven.

Maar , wanneer de Geever en Aanklaager bymal.

kan
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kanderenftaan , dan word gemeenlyk de Aan

klaager voor den Geever gezet ; als ,

Les jeunes gens doivent l'honneur & le respect aux

vieillards , jonge lieden zyn den ouden alle eer

bied fchuldig.

Les mauvaises oeuvres ôtent le creditaux bonnespa

roles , de kwaade werken beneemen goede woor

den het geloof.

Zonder hiervan uit den Geever en Aanklaager

S

van de perzoonlyke Voornaam woorden ,

welke voor het Werkwoord ftaan ; als ,

Je vous fais préfent de céla , ik ſchenk u dit.

Je vous remercie , ik bedank u.

Vous me ferez un grand plaifir , gy zult my eenen

grooten dienſt doen.

Vous m'obligerez infiniment , gy zult mytenhoog

fte verplichten.

Ne me donnezpas , geeft my niet.

Ne me fâchez pas , maakt my niet toornig.

Uitgenomen , wanneer ze met de gebiedende wyze ,

zonder eene ontkenning , gebruikt worden ; als ,

Donnez-moi , geeft my.

Gardez vous bien , ziet wel toe ; neemt u wel

in agt.

En, wanneer de Geever en Aanklaager van ge.

melde perzoonlyke Voornaamwoorden al by

malkanderen ftaan , zo word de Geever voor

gezer; als ,

Je vous le dirai , ik zal het u zeggen.

Vous me le direz , gy zult het mny zeggen.

Uitgezonderd in de gebiedende wyze , en metdeze

twee , lui , leur , daar de Aanklaager voor

gaat : als ,

Dites-le moi , zegt het my.

Racontez-le moi , verhaalt het my.

Fe le lui ai dit , ik heb het hem gezegd.

Je le leur ai dit , ik heb het hen gezegd.

Je
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1.

Je le leur abandonne , ik laat het aan hun over,

In't kort : de Noemer van de perzoonlykevoor

naamwoordenkan voor en na hetWerkwoord

ftaan , even als in ' t nederduitfch ; maar de

Geever en Aanklaager moeten altyd voort voor

bet Werkwoord ftaan ; uitgenomen in de ge

biedende wyze , zonder eene ontkenning.

V.

Wanneer de ontkenning ne voor een Werk

woord staat , dan zetten de Franfchenhetwoord,

dat ' er gemeenelyk toe behoort , na het Werk

woord.

Zulke woorden nu zyn de volgende :

Ne pas ; als niet eene Schreede ; in 't Latyn, ne

paffum , ontkent in 't allgemeen.

Ne-point , in ' t Latyn , ne pun&tum , ontkent meer ,

als ne-pas.

Ne-rien, van het Nederduitsch , gering, hetge

ringfle , niets.

Ne-aucun , niet een , van 't Italiaanſch , alcuno ,

en dit van ' t Latynfche , aliqu'uno

Ne-guères , niet veel : ne perfonne , nieteen per

zoon , dat is, niemand.

Ne-plus, niet meer. Ne-jamais , niet eens ,

is, nooit.

dat

Ne que , flegts , niet als. Ne autre chofe , niets

anders.

Je ne crois pas cela , ik geloof dat niet.

Vous ne faites pas bien , gy doet niet wel.

Ce n'eft pas bien fait, het is niet wel gedaan.

Je n'ai pas dit cela , ik heb dat niet gezegd.

Il ne parle pas affez baut . ni affez diftinctement ,

by fpreekt niet hard , noch duidelyk genoeg.

Vous n'ecrivez point droit , gy ſchryft niet regt.

Je ne redoute aucun malheur , ik vrees geen on

geluk.

Nous
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Nous n'avons guères de tems de refte , wy hebben

niet veel tyds overig.

Le monde n'eftplus gruë , de waereld is niet een.

vouwdig meer.

Nous n'avons plus de vin , wy hebben geen'

wyn meer.

Nous n'avons plus guères de vin , wy hebben niet

veel wyn meer.

Il ne nous faudra guères demeurer , wy zullen niet

lang moeten blyven.

Il n'y a guères d'apparence , het ziet ' er ſlegt me.

de uit.

N'avez

fen meer?

vous plus de couteau? hebt gy geene mes

Je ne veux plus , ik wil niet meer.

Il n'on peut plus , hy kan niet meer voort.

Je ne fais rien, ik doe niets.

Je n'ai rien entendu , ik heb niets verſtaan.

Je ne fais que mon devoir , ik doe mynen plicht

maar.

Ce n'est qu'une promenade , het is maar eene wan

deling.

N'avez vous que ce couteau la ? hebt gy dit mes

alleen ?

Il ne faut qu'une brebis galeufe , pour gâter tout

un troupeau. een fchurfd ſchaap is allcen bekwaam,

den heelen hoop te bederven.

Je ne connois perfonne , ik ken niemand.

Il n'y a perfonne , daar is niemand.

Il ne cherche autre chofe , hy zoekt anders niets.

Qui ne parle jamais mal , ne parlera jamais bien ,

wie nooit kwalyk. fpreekt , zal nooit wel fpreeken.

Inzonderheid ftaat het Helpwoord gaarne tuffchen

de ontkenning, en zulke woorden ; als ,

Je ne l'ai jamais vû , ik heb hem nooit gezien.

Je ne l'aurois jamais cru , ik had het nooit ge .

looft.

Je
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Je ne m'enfuis pas informé , ik heb 'er nog niet

na vernomen. tim of

Il ne feroit jamais parvenu à &c. hy zoude ' er

nooit toe gekomen zyn.

Nogtans kunnen wel alle beide ontkenningen ,

zomtyds , voor het Werkwoord staan , inzonder

heid in de onbepaalde wyze , by welke de ont

kenning ne gemeenlyk de eerfte is , en by de an

dere wyzen is ze de laatfte ; als ,

Je vous prie de ne rien dire , ik bidde u, piets

te zeggen. PLOY VIE

Je vous confeille de ne point aller, ik raade u ,

dat gy niet gaat.
"

Je crains de ne rien faire , ik vrees , dat ik niets

zal uitvoeren; 511

11
951

Il n'y a pas tant de bonte à ne rienfavoir , qu'a ne

vouloir rien apprendre het is geene zo groote

fchande , niets te weeten , als niets tewillen leeren.

Rien nenousy manque , niets ontbreekt er ons aan.

Perfonne ne le connoit , niemand kent hem..

Perfonne ne veut être le dernier , niemand wil de

laatfte wezen. notebro

Perfonne n'y a touché, niemand heeft het aan

geroerd.

257

i o'y

10 N 7911 ·

En, vermits vooraf gezegd is, dat de laatfte

ontkenning na hetWerkwoord voor het Bywoord

ftaan moet ; men moet weeten , dat het woord

encore , nog, daarvan uitgezonderd, en altyd voor

zulke laatſte ontkenning gezet word sals,.

Je nefai encore rien, ik weet, ofkan nog niets.

Je n'ai encore rien fait , ik hebnogniets gedaan.

Je neconnois encoreperfonne , ikken nog niemand..

Uitgenomen pas en point , na welke bet woordje

encore gemeenelyk gezet word; als 6.13

Je ne lecrois point encore, ik geloofhet nog niet.

Je nefais pas encore ma leçon , ik kan myne les

nog niet. Joon to d

L
Je
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Je n'ai pas encore déjeuné , ik heb nog niet ont
15beetcn.

Je ne

niet doen.

le puis pas encore faire , ik kan het nog
14

Il n'y a point encore d'apparence à cela , het lykt 'er

nog niet na.
T

Dog zomtyds worden deze twee ontkenningen

PAS en POINT uitgelaaten , en vooral by de Werk

woorden , welke na een Werkwoord van vreezen

volgen ; als ,
<1

Fe crains que vous ne m'ayez dublié , ik vrees

gy zult my vergeeten hebben.

&
Fe crains qu'il ne pleuve , ik vrees , dat het zal

regenen.

Zo mede in deze en dergelyke Spreekwyzen.

fe ne fait, ik weet niet.

Je nefaurois, ik kan niet.

Je n'atf , ik heb ' t nietgeweten,

Je n' oferois , ik mag niet.

# ES

1810

En , zo er twee of meer Werkwoorden met

ontkenningen op malkanderen volgen , dan zet

men by de laatle werkwoorden deze navolgen

de ontkenningen by elkanderen ; &ne,&nepas,

ni ne, dog met dit onderfcheid , dat de twee laat

fte , ni ne , niet gebruikt worden , wanneer er

seen hi vooraf gegaan is , maar het ni alleen ; als

Fe nefais & je ne crois rien de cela , ik weet,

Len ik geloof er niets van.

TT FO

Je ne faispas, &je n'ai point d'envie de lafavoir,

ik weet het niet, en begeer het niet te weeten.

• Je ne m'abbuiffe , ni ne me loue , ik verklein my

niet, en prys my ook niet.s
niet.

Je n'ai ni encre, ni papier , ik heb noch inkt ,

noch papier.

173

A Cod A 7

Une femme conftante estun oiſeau , que perſonne n'ai

jamais une ni ne verra jamais, eene beftendige

vrouw is een vogel , welken nooit iemandgezien

heeft, en nooit zien zal.
Je
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Je ne fais que dire , ni que penfer , ik weet niet ,

wat ik zeggen of denken moet.

Il nefait ni lire , ni écrire , hy kan noch leezen ,

noch fchryven.

Il ne fait ni A , ni B , hy kan noch a noch b.

Elle n'eft ni belle , ni ricbe , zy is noch fraay ,

noch ryk.

Il n'eft ni affez beureux , ni affez fage , ni affez

bardi, hy is noch gelukkig , nochwys , noch ftout

genoeg.

Nous nefommes ni bonteux , ni cérémonieux • wy

zyn noch beſchaamd , noch al te vol van ceremo

nien.

VI.

Wanneer er ééne van deze betrekkelykewoord

jes , le , la , les , y , en , in eene reden is ; dan word

ze naaft voor het werkwoord , en daarby na de

ontkenning , of wel na de perzoonlyke Voor

naamwoorden gezet ; als ,

Je ne le faurois dire , ik kan ' t niet zeggen .

Je n'y vous goute , ik verſtaa ' er in ' t geheel

niets van.

Je ne vous en ai point encore prié , ik heb er u nog

niet om verzocht.

Je ne vous le donnerai pas , ik zal 't u niet gee26

ven.

Uitgezonderd met eene gebiedende wyze , zon.

der eene ontkenning; als ,

Dites-le moi. zegt het my.

Prenez en , neemt daar van.

Donnez m'en un peu , geeft my 'er een weinig

van.

Apportez nous en , brengt ' er ons van.

Mettez y-en , doet 'er van in,

Want, wanneer 'er eene ontkenning by is , dan

moetenzyvoor hetWerkwoordblyven ; als ,

L. 2
Ne



( 164 )

"

Que je ne vous y voie point , laat u dog van my

daar niet zien .

Qu'il n'enfache rien , laat 'er hèm niets vanwee

ten.

1

Ne me le dites pas , zegt het my niet.

Ne la croyez pas , gelooft haar niet.

Ne nous les envioiez pas , zendt ze ons niet.

VII.

Wanneer eene vraag met eene Noemer van

een perzoonlyk Voornaam woord , of met ce en

on gemaakt word , dan zet men ze na het Werk

woord : als ,

4.

I

Parlerai-je? zal ik ſpreeken ?

N'ai je pas bien fait ? heb ik niet wel gedaan ?

Que disje ? wat zeg ik?

Que voulez- vous ? wat wilt gy?

Ou allez vous? waar gaat gy heen ?

Comment vous portez- vous ? hoe vaart gy?

Vous en allez- vous deja ? gaat gy reeds weg?

Pourquoi vous en allez - vous fi tôt ? waarom gaat

gy zo fchielyk heen ?

Que dit-il? wat zegt hy?

Que fait-elle? wat doet zy?

En men kan zig door alle tyden vaneen Werk

woord dus oeffenen ; als ,

Suis je? ben ik? es-tu ? zyt gy ? eft- il ? is hy?

Jommes nous? zyn wy? êtes vous ? zyt gy lieden?

font-ils ? zyn zy , enz.

Eft-ce tout? is het alles , is het gedaan?

Eft ce fait ? is het gedaan , of gefchied?

Eft -il tems? is het tyd?

Neft-il pas encore tems ? is het nog geen tyd?

Ne fera t-il pas bientôt tems ? zal het niet haaft

tyd wezen ?

Ne l'ai -je pas bien dit ? heb ik het niet Welge

zegd ? i

Ne
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• Nefuis-je pas un brave homme? ben ik niet een

braaf man?

Nefuis-je pas bien habile ? ben ik niet een be

kwaam man?

1.7

Eft ce cela qui vous mene ? doet gy hy het daarom?

Eft ce ceci que vous défirez? is dat uwe begeerte?

Que dit on? Wat zegt men?

Wanneer de reden begint met deze woorden,

auffi, encore, pourtant , feulement , à peine, peut-être,

au moins , &c. dan moet de Noemer van het

voornaam-woord , insgelyks , agter het werk

woord ſtaan ; als

Au moinsfai je , ten minften weet ik, enz.

Zulks gefchiedt mede met het Naamwoord ,

wanneer 'er een vraagend Bywoord vooraf gaat ;

alsY

Ou eft mon épée ? waar is myn degen ?

Ou font mes gans ? waar zyn myne handfchoenen?

Que fait vôtre Maitre ? wat doet uw Heer?

Commentfe porte votre frère? hoevaart uwbroe

der?

N' eft-ce pas là un beau manteau? is dat niet een

fraaije mantel ?

Nefont-ce pas là de beaux boutons ? zyn dat geene

fraaije knoopen?

Maar , wanneer eene vraag met een naamwoord

gemaakt word, zonder eenige byvoeging van een by

woord , of vraagend Voornaam woord ; dan word

allereerst het, Naamwoord gezet , en daarna volgt

nogdaarenbovenhet perzoonlyk Voornaam-woord

na het werkwoord : als ,

Ce cheval est-il à vendre? is dat paard te koop?

Le pot bout-il? kookt, de pot?

Le diner eft-ilprêt ? is het eeten klaar ?

Mon livre efl-il relie? is myn boek gebonden ?

Monfieur, eft il au logis ? is myn Heer te huis ?

Madame eft- elle fortie ? is Mevrouw uitgegaan?

L3 Ma
.ز
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-Mademoiselle vôtre Soeur eft-elle malade ? is Mejuf

frouw, uwe Zuſter , ziek ?

Mesbottesfont-ellesfaites ? zyn myn Laarzen klaar?

Enby de zamenvoeging van zulke vraagen is ook

wel aanaan te merken , dat deze woorden , (eft-ce qui

of que ) inzonderheid van ' t gemeen , tuffchen bei

de gevoegd , en na de bywoorden of vraagende

voornaamwoorden gezet worden , om eene vraag

te maaken , en alsdan blyft het woord en het

Voornaamwoord voor het werkwoord ; als ,

•
Qui eft-ce qui a fait cela? wieheeft dat gedaan?

Qui eft-ce qui vous a dit cela? wie heeft u dat

gezegd ?

De qui eft- ce que vous parlez ? van wien ſpreekt

By?

De qui eft ce que vous avez entendu çela? vanwien

hebt gy dat gehoord?

Qu'est-ce que c'eft ? wat is het ?

Qu'est-ce qu'elle veut? wat wil zy ?

Qu'est ce que vous defirez , wat begeert gy?

Qu'est-ce que vous faites ? wat doet gy?

Qu'est-ce que vous cherchez? wat zoekt gy?

Qu'est-ce que vous avez ? wat hebt gy?

Qu'est-ce qu'il y a? wat is daar te doen?

Qu'est -ce que dit le cordonnier ? wat zegt de

Schoenmaaker ?

"

Qu'est- ce que le tailleur a dit ? wat heeft de Kleer

maaker gezegd ?

Quel livre eft ce que vous avez là ? wat hebt gy

daar voor een boek ; ofwat is dat voor een boek

dat gy daar, hebt ? 7

Quel vin eft ce que vous nous apportez là ? wat

brengt gy ons daar voor wyn?

Quelle bière eft ce que vous nous apportez là ? wat

brengt gy ons daar voor bier?

Quelle beure eft-ce qui afonné ? hoe veel heeft

het geflagen? hoe laat is het?

Ou



( 167 )

f

Ou eft-ce que vous l'avez mis ? waar hebt gy het

heen gelegt ?

Quand eft ce qu'il viendra? wanneerzal hykomen ?

Comment eft-ce qu'on dit ? hoe zegt men ?

Comment eft ce qu'on l'appelle ? hoe noemd men

het?

Comment eft-cequ'il faut faire? hoe moet menhet

maaken?

Combien eft - ce qu'il vous faut ? hoe veel moet gy

hebben?

Combien eft - ce qu'il vous a donné ? hoe veel heeft

hy u gegeeven ?

Combien eft-ce que vous avez gagné ou perdu? hoe

veel hebt gy gewonnen of verlooren ?

VIII.

Eindelyk is ook aan te merken , dat zomtyds de

Noemer agter betwerkwoord , en meerinaalen , voor

al in Spreuken en Verzen , het Bywoord , of ook

de Aanklaager voor het Werkwoord gezet worden.

Dog dit moeten de Leerlingen niet navolgen ; als ,

ADieu apartient la vengeance, Gode komt de

wraak toe.

Jamais Roi de France ne fût tué d'un coup de canon ,

daar is nooit een Koning van Vrankryk met het

Kanon dood gefchooten , (zeide Lodewyk de XIV:) .

Famais dormeur ne fit bonguet , ni poltron auçun bel

exploit, geen Slaaper houdt goede wacht , en geen

vertzaagde doet eene dappere daad.;

Op't kortfte kan men zig de Franfche woord

voeging, in deze volgende Tafel , vocrftellen :

L 4 1. Het
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1. 2.
3.
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HET IL HOOFDDEEL.

Over de

Woordvoeging der Artikelen.

I.

W

aar eene zaak of zoort van zaaken in

eene wiffe en bepaalde betekenis be

noemd word, daar gebruikt men den bepaalden

artikel le of , even als in 't nederduitsch de

dit , bet ofdat , in een zelfd geflacht en getal ; als

Le corps , het lighaam.

La main , de hand.

Les hommes & les femmes, de mannen en vrou

wen
.

2) Nu word dit eene wiffe of bepaalde bete

kenis genoemd , wanneer er eene byzondere

zaak of ding verftaan word; als .

Le foleil luit , de Zon fchynt.

L'année courante, het loopende jaar.

L'homme que vous voiez , de man , diengyziet.

Le livre que je vous ai prété, het boek , datiku

geleend heb,

Of, wanneer ' er eene zekere zoort gemeend

word; als,

1)

L'homme pécheur, de zondige menfch.

Tous les hommesfont mortels , alle menfchen zyn

ftervelyk.

La vertu eft aimable 9

1 .

de deugd is beminnens

waardig.

Le bois brule, het hout brandt.

Les arbres fruitiers , de vruchtbaare boomen.

3) Wanneer na een Naamwoord, onmiddelyk ,

een ander naamwoord, 't zy een zelfstandig of

byvoeglyk, zo het maar niet de naam van een

L 5. SOLID geb
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getal is , gezet word ; dan neemt dat zelvenaam

woord den artikel byzonder aan in den Noemer ; als ,

Monfieur le Prince , le Comte , l'Abbé , le Confeil

ler &c. de Vorft , myn Heer de Graaf, de Abt ,

de Raadsheer , enz.

Madame la Duchefe , la Comteje , l'Abbeffe , la

Confeillère , &c. Mevrouw, de Hertogin , de Gra

vin , de Abdiffin , de Raadsheers vrouw enz.

La fregatte la Siréne , de fregat Sirene genoemd.

Henri le grand , Hendrik , de Groote.

Louis le gros , Lodewyk , de Dikke.

Genes lafuperbe , Genua , de prachtige.

Inzonderheid gefchied dit met den boventrap ; als;

Les bommesles plus illuftresde l'antiquité , devoor

treffelykfte mannen van den ouden tyd,

La perfonne la plusfage de fon fexe , de zedigſte

perzoon van hun geflacht.

2

Waarby wel aan te merken is , dat de Noemer

van den bepaalden artikel ook zo in den Roeper blyft,

of 'er fchoon geen is in de Nederduitfche Taal:

als , 193

Ecoutez , Monfieur l'hôte , hoor , Heer waard.

Venez ça l'homme , kom hier , man.

Ecoutez be, lafemme aux poix , hoorVrouwmet

de Erweten.

Lafemme au lait , Vrouwmet de melk.

Als mede , wanneer TOUT voor zyn woordgaat ; als

Tout le monde, de ganfche waereld.

4) Zomwylen word ' er een bezittend voornaam

woord in plaats van bet geflacht-woord gebruikt; als ,

Le Roi mon Maître , de Koning myn Heer.

Madame vôtre Soeur , Mevrouw , uwe Zufter.

Meffieurs fes Frères , zyne Heeren broeders.

5) En deze Noemer van bet bygevoegd woordblyft

onveranderd , of fchoon het voorgaande woord an •

dere naamvallen aanneemt ; als ·

La vie de Henri le Grand , het Leeven van Hen

drik den Grooten. L'un
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L'un des maltres les plus babiles de la ville , één

van de bekwaamite meefters in de Stad.

Atoute une armée , aan een ganfch Krygs-heir.

Pour Monfieur le Confeiller , den Heere Kaad

voor den Heere Raad.

>

La mort de Monfieur votre pére , de dood van

uwen Heere Vader.

Dog , wanneer zulk een byvoegelyk woord voor

afgaat , dan rigt het zig met den naamval na zyn

zelfstandig naamwoord : als ,

Le gros Guillaume , de dikke Willem.

Le père dupetit Fean , de vader van den kleinen

Jan.

De plus favant bomme , des geleerdften mans.

A votre bonne Soeur Margoton , uwe beminde Zus

ter , Margareta.

II.

"

Het onbepaalde geflachtwoord word gebruikt:

1) Voor de Voornaamwoorden , moi, toi , foi , lui,

ce , cet , celui , qui , quel , ( wat voor een ) quelque

autre , tout, claque , chacun , quelqu'un , quiconquè ,

aucun. De andere voornaamwoorden neemen den be

paalden artikel aan .

2) Voor de eige Naamwoorden , wanneer zy als

eige gelden ; als , Antoine , Marie ; Paris , Mécre

di, c, Hier toe behoort de Naam van God ; als,

Dieua crée le ciel & la terre , God heeft Hemel

en aarde gefchapen.

Au nom de Dieu , in Gods naam.

: Insgelyks behooren hiertoe zekere Eerwoorden :

Monfieur , Monfeigneur , Madame , Mademoiselle ,

Meire , Mattre, Saint; als ,
UTA

AMadame la Comteſſe , aan Mevrouw de Graavin.

De Monfeigneur le Prince , zyner Vorftel : Door

luchtigheid.

Maitre Jean , faites moicela , MeefterJan , maak

my dit.
Zon
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Zonder hiervan uit

(a) De eige naamwoorden , wanneer zy alsgemee

ne naamwoorden gebruikt worden ; als ,

Les Demofthenes & les Cicérons ne se retrouvent

pas dans tout les fiècles , men vind in alle eeuwen

geene Demoftbenes en Cicero's weer.

Of, wanneer zy een onderfcheid nodig heb

ben ; als ,

Le Socrates d'Athènes , Socrates van Atheen.

1 Le Vendredi faint , goede Vrydag.

La Babylone de l'Apocalypfe , Babylon , waarvan

in de Openbaaringe geſproken word.

(b) De meeste naamen van Ryken en Landen, die

in den Noemer en overige naamvallenden bepaal

den artikel aanneemen ; als ,

La France . Vrankryk.

L'Allemagne, Duitschland.

L'Europe , Europa.

La Sicile , Sicilie.

La Franconie , Frankenland.

Behalven met de werkwoorden , die reizen , ko

men , of vertoeven betekenen , wanneer zy, in plaats

van den artikel , het Voorzetfel en of de aannee

men ; als ,

Aller en France , na Vrankryk reizen.

Venir en Allemagne , in Duitfchland komen.

Demeurer en Italie , zig in Italie ophouden.

Venir d'Espagne , uit Spanje komen.

En wanneer ' er een Naamwoord voorafgaat, van

't welke bet eige naamwoord in den Teeler geregeerd

word, zo neemt dit ook den onbepaalden artikel aan :3

als

Le Roi de France , de Koning van Vrankryk.

Drap d'Angleterre, Engelfch doek , laken.

Cheval de Barberie , een Barbaar , ( een Paard uit

Barbarye.)

La

(c) Den Naam van God , wanneer by den Teeler re

geert; als;
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Le Dieu des Chrétiens , der Chriftenen God.

Le Dieu de paix , de God des vredes.

Of, wanneer hy den valfcben Godentoegefchree

ven word; als ,

Le Dieu Mars, Saturne , de God Mars , Saturnus.

3) De onbepaalde artikel word gebruikt voor de

boofdgetallen ; als ,

De deux l'un, één van twee.

A cent pas de là, honderd ſchreeden daar van

daan.

Uitgezonderd ;

(a) Wanneeriets eigenlyk aangewezenword; als,

Les trois écus , que j'ai reçus , de drie Kroonen ,

welke ik ontfangen heb.

***

Les douze Apôtres , de twaalf Apoftelen.

(b) Wanneer men van Kaarten blaaden ſpreekt;

als ,

****

#

Le fix de

Le dix de

"

harte zes.Cu , ruite
n

tien.

"

(c) Wanneer een hoofd-getal in plaats van een

plaatzelyk gebruikt word; als ,

Le deux de ce mois , de tweede van deze maand.

III.

Waar eene zaak in ' t allgemeen , of iets daarvan

gemeld word, daar gebruikt men bet deelende ge

flacht-woord, en inzonderheid, wanneer ' er in't

nederduitsch geen artikel voor ftaat.

1) Na de Naamwoorden en Bywoorden , die een

getal maat of menigte betekenen , gebruikt

men dezen artikel in den Teeler ; als ,

l

Une de mouchoirs , eendozyn neusdoeken.

Une e de drap , eene El laken.

Une pot de vin , eene kan wyn.

Un morceau de pain , een beete broods.

Allez d'argent , gelds genoeg.

Point dejugement, geen verftand.

+452

Us
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Un peu de patience , een weinig geduld.

Beaucoup de moyens , veel middelen .

Un pié de long , (delongueur ) éénen voet lang.

Trois piés de large , (de largeur , ) drie voeten

bree.l.

"Dix piès de baut , tien voeten hoog.

"Douze pies de profondeur , twaalf voeten diep.

Deux doits d'épais , ( d'épaiffeur , ) twee vinge

ren dik. + 1

Uitgezonderd het woord bien , wanneer het veel

betekent, waarop een bepaalde artikel volgt; als ,

Vous avez bien des gentillefjes , gy hebt veele

fraaije zaaken.

Il faut lire bien des livres pour devenirfavant , ie,

mand moet veele boeken leezen , wanneerhyge

leerd wil worden.

Cela m'a fait bien du mal , hy heeft my veel kwaads

gedaan.

Il aura bien de la peine . hy zal veele moeite

hebben.

Vous aurez bien de la peine à vous defendre , gy

zult u bezwaarelyk kunnen verdedigen.

J'ai bien de la peine à le croire, ik kan het naau

welyks gelooven.

En bet woordforce , wanneerhet veelbetekent ,

daar de artikel geheel weg blyft ; als ,

Force gens , veele menfchen.

Force caquet & peu d'effet , veel geruchtenwei

nig wol.

Wanneer echter eene wife zaak zal aangeduid

worden behoud men ook den Teeler vanden bepaal

den artikel; als ,

Donnez-nous un pot du vin , que nous elmes Di.

manche paffé , geeft ons ééne kan van dien wyn ,

welken wy op Zondag gedronken hebben .

Aportez moi une pinte de la même bière 9 que vous

me donnâtes bier, geeft my eene halve kan van

het

•

€
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1

het zelfde bier, dat gy my , giſteren, gegeven

hebt.

Donnez moi encore deux aunes du même ruban , que

j'ai eu de vous ces jours ci , geeft my nog twee el

len van dat Lint , ' t welk ik , onlangs , van uge.

hadt heb.

2) Wanneer een Naamwoord na een ander , ofwel

na een Werkwoord in den Teeler gezet word , om

deszelfs geflacht , natuur , eigenschap, oorzaak, af

komft , enz. te betekenen ; dan gebruikt men de

zen deelenden artikel in den Neemer ; als ,

*
Maladie de langueur , eene uitteerende ziekte.

Procès de conféquence , een proces van gewicht.

Statue de marbre, een marmer beeld.

SO MEAN

vent, een rukwind.
SON

Coup de

Race de fuif, van Joodfche afkomft..

Ufer de fineffe , lift gebruiken.

Vivre d'industrie, van zyn handwerk, zyne kund

leeven.

nerot

A

2201

Se contenter de bagatelles, zig met beuzelingen

te vrede houden.

Juod

Joueur de Lutb , een die op de Luit naat of

fpeelt.

Jeu de paume , eene kaatsbaan.

Uitgezonderd ,

•

(a) Wanneer op het laatfte zelfstandige Naam

woord een bovenfte trap volgt; als ,

Une Statue du marbre le plus précieux , een beeld

van het koffelykite marmer.

l

Une affaire de la dernière confequence , eene zaak

van ' t grootste gewicht.

(b) Wanneer ' er een betrekkelyk Voornaam,

woord op volgt; als ,

Une Statue d'un marbre , qu'on aaporté de Florence

een beeld van marmer, uit Florence gekomen.

(c) Wanneer 'er een ander Naamwoord in den

Teeler op volgt; als ,

Le



(( 176 )

Le défir de la gloire du triomphe ; de begeerte

na Eer van overwinning.

Wie de volgende voorbeelden wel nagaat , die

zal den deelenden artikel wel begrypen , en van

de andere artikelen kunnen onderfcheiden ; als ,

C'eft du vin, het is wyn , niet , dat is de wyn.

Ce n'est que de l'eau , het is maar water , niet ,

niets als water.

Ce font de livres Allemans , het zyn Hoogduit

fche boeken.

Ce font des alouettes , het zyn leeuwerken.

"Ilfaut parler à des marchands François , men moet

met franfche Kooplieden fpreeken .

Autant vaudroit parler à des fourds à des bêtes,

het zoude even zo veel wezen , met doove men

fchen, als met redelooze beeften te fpreeken.

Rendre un culté à des chofes infenfibles & à des

métaux, gevoellooze dingen en metallen Godde

lyke Eere bewyzen.

Qui difent àdu bois ; Tu es mon père , die tot het

hout zeggen ; gy zyt nyn Vader.

Vous vous amufez à des folies , gy houdt u meta

zatternyen op.

C'eft de la laine , qui reffemble à de la foie , het is

wol , die ' er als zyde uitziet.

Paitrir de la farine avec du beurre & dulait,

meel met boter en melk kneeden.

Imprimer un cachet fur de la cire, een Zegel in

wafch drukken.

Cela reffemble à du fer, het ziet ' er als yzer uit.

Les à

vented vari

& boivent de des chevaux , qui me

l'eau , & à des ânes , qui

portent de l'or, & mangent des chardons , de gieri

gaarts zyn den Paarden gelyk , die wyn trekken

en water zuipen; en den Ezelen , diegoud draa

gen en diftelen vreeten.

1

Donnezmoi du pain , geeft my brood.

""

Je
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Je veux du vin , ik wil wyn hebben.

Aanmerking: wanneer de artikel niet onmidde

lyk voor het naamwoord maar het byvoeglyke

naamwoord daar tuffchen ſtaat , dan moet in plaats

van du , de , la, des , alleen de gebruikt worden:

als,

❖ ་

De bon vin, goede wyn.

De pure eau , zuiver water.

De méchantes gens , kwaade menfchen.

De belle toile , fchoon linnen.

IV.

In zekere gevallen kan men't beide zeggen ,

wanneer namelyk iets van allen en van eenigen

te gelyk gezegd kan worden ; als ,

Les marchands , of des marchands cherchent toû

jours à gagner, Kooplieden ſtaan altyd na winſt.

V.

De artikel van eenbeid word gebruikt , om eene ee

nige , onzekere zaak aan te duiden; als ,

Un certain Prince , een zeker Vorſt.

Un bomme du commun , een gemeen man.

By dit geflacht-woord van eenheid , zyn deze

uitzonderingen aan te merken :

1) Wanneer een deel van ' t lighaam of gemoed

moet beſchreeven worden ; dan neemen de Fran .

fchen den bepaalden artikel voor bet zelfstandige

naamwoord , en zetten bet byvoegelyke naamwoord

laatft : als ,

Il a la tête groffe , hy heeft een dik hoofd.

Il a la mémoire bonne , hy heeft een goed geheu.

gen.

2) In deze Spreekwyzen word mede de bepaalde

artikel gebruikt:

Je vous foubaite le bon jour , ik wenſch u eenen

goeden morgen.

M
Je
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Je n'ai pas lefou , ik heb niet eenen ſtuiver

geld.
1

3) Met het Werkwoord faire , wanneer het

zo veel betekent, als zig vooriets uitgeeven ; als ,

Elle fait la devote , zy geeft zig voor eene Heili

ge uit.

Il fait l'entendu , hy geeft zig voor een Geleer

den uit.

De lydendeWerkwoordenworden zamengevoegd,

zonder den artikel van eenheid ; als ,

Il eft François , hy is een Franfchman.

Il est devenu Roi , hy is een Koning geworden.

• Sefaire Soldat , een Zoldaat worden.
.

VI.

In zekere Spreekwyzen met de volgende Werk

woorden en Voorzetfels word het volgende zelfflam

dige Naamwoord , zonder eenen artikel gezet. De

Werkwoorden zyn :

Avoir.

Avoir faim, honger hebben , hongeren.

Avoirfoif, dorft hebben , dorften.

Avoir appetit , luft tot eeten hebben.

Avoir envie , luft , genegenheid hebben.

Avoir deffein de faire un voyage , eene reis voor

hebben.

Avoir coûtume , gewoon zyn,

Avoir chaud, froid , warmte , koude gewaar wor

den : j'ai chaud , ik ben warm.

Avoir pitié, medelyden hebben , zig ontfermen.

Chanter , Dire. ~

Chanter ( dire ) Matines , de vroege mis zingen.

Chanter Vepres, de Vesper zingen.

Donner.

Donner avis , bericht geeven.

D011
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.

Donner caution , verzekering geeven , borg ftel

len.

Donner quitance , kwiteeren,

Donner parole , zyn woord geeven.

Donner rendez vous , zig op eene wiffe plaats

befcheiden.

Donner cours , in zwang brengen .

Donner prife , gelegenheid , aanleiding tegen

zig zelven geeven.

Entendre.

-Entendre raifon , zig laaten wyzen : redeverstaan.

Entendre raillerie , boert verſtaan : zig laateń

plaagen.

Entendre vepres , matines , de Vesper, de vroege

Misfe aanhooren.

Faire.

Faire grace , vergeeven.

Faire voile , zeilen , onder Zeil gaan.

Faire naufrage , Schipbreuk lyden.

Faire banqueroute , bankerot gaan.

Faire alliance , een verbond maaken , aangaan.

Faire front , tegen over ftaan , na ééne zyde ſtaan.

La maifonfait front fur la rivière , het huis ſtaat

tegen de rivier , ftaat op de rivier.

Faire front vers l'ennemi . zig tegen den vyand

ftellen .

6

Gagner.

Gagner pais , weg ſpoeden , daarvan daan loo.

pen.

Mettre.

Mettre fin , een einde maaken , eindigen .

Mettre ordre , klaarigheid , toeftel maaken.

Parler.

Parler raifon, verftandig , naar billykheidfpree

ken. M 2 Par
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Parler François , Allemand , &c. Franfch , Hoog

duitſch , enz. fpreeken .

Paffer.

Paffer mattre , meefter worden.

Paljer condemnation , zig ſchuidig geeven.

Porter.

Porter bonheur , malbeur , geluk, ongeluk brengen.

Porter envie , benyden .

Portertémoignage , getuigen , getuigenisgeeven.

Cela porte coup , dat is van klem , nadruk , ge

volg.

Prendre.

Prendre patience , geduld hebben.

Prendre garde , zig wachten , in acht neemen.

Prendre jour, eenen dag bepaalen.

Prendrelangue , kondfchap inhaalen , verneemen.

Prendre terre , aanlanden , aan Land gaan.

Prendre confeil, beraaden.

De Voorzetfels zyn :

Avec.

Avec ardeur, met begeerte.

Avec patience , met geduld , geduldig.

En.

En diligence , haaſtig , met haaſt.

En ami , en bomme de bien , als een vrind , als

een eerlyk man.

En raillerie , in boert , boertende.

En veele andere , welke Spreekmanieren , ver

volgens , Bywoordelyk ftaan ; als , En Prince , Vor

ftelyk ; en Maître , meefterlyk , enz. Zie beneden

den 17 regel van het volgende 3 Hoofddeel.

Par.

Par dépit . uit fpyt.

Par
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Par raillerie , in boert.

Par manière de dire , om zo te zeggen.

Par raison , regtmaatig , billyk.

Sans.

Sans argent &fans crédit on eft mal à fon aife ,

zonder geld en zonder kredit is men ' er kwalyk

aan.

Sans peine , zonder moeite.

Pour.

Pour récompenfe , ter belooning.

Pour ami , tot eenen vrind.

VII.

Zo is 't ook omtrent de Naamen der Heiligen

wanneer ze na één van deze zelfstandige Naamwoor

den, Rue, Porte , Eglife , Pont , Fauxbourg, &c.

gezet worden; als,

La Rue St. Martin , de St. Martyns ftraat.

La Rue St. Jaques , de St. Jacobs ftraat.

Le Fauxbourg St. Germain , de St. Germanusvoor

ftad.

L'Eglife St. Pierre , St. Pieters Kerk.

Le pont Notre Dame , onze Lieve Vrouwe brug.

La porte St. Antoine , St: Antonis-poort.

Maar met andere woorden gaat het niet ; daar moet

de Artikel by ftaan ; als ,

Les oeuvres de St. ferême , de werken van den

H. Hieronimus.

La fentence de St. Auguftyn , de Spreuk van den

H. Auguftinus.

La vie de la Magdeleine , het Leven van Magda

lena.

Zo ook met de naamen der maanden , wanneer het

getal der dagen vooraf gaat; als ,

•
Le troisième Janvier , de derde van Januarius.

Le quatrième Fevrier , de vierde van Februarius,

M 3 Le
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1

Le dixième Mars , de tienden Maart.

VIII.

Desgelyks , wanneer van de Feeft-dagen gefpro

ken word, zo laat men gemeenelyk het woord Fête ,

( Feeft, Feettdag ) beneffens den artikel vandenHei

ligen uit ; als ,

La St. Jean , het St Jans Feeft. (St.Jan.)

La St. Martin , St. Maarten.

La St. Michel, St. Michiel.

La Touffaints , Allerheiligen.

IX.

Wanneer men met bevigheid en beweegingSpree

ken wil, is men gewoon , ook den artikel uit te

laaten; als ,

Interêt , bonneur , confcience fontfacrifies , Welzyn ,

Eer, Geweeten worden opgegeeven.

HET III. HOOFDDEEL.

Over de

Woordvoeging der Naamwoorden.

I.

p de vraag wie , welke , wat , ftaat bet Naam

woord voorbet Werkwoord, volgens de zamen

Voeging , in den Noemer ; als ,

L'homme eft un animal fociable , de menfch is een

gezellig Dier.

Un Roi& un efclave ne different &c. een Koning

en een Knecht verfchillen alleen daarin , dat enz.

Let. Die deze en de volgende regels als onnoo

dig aanmerken , moeten denken , dat , wanneer

zy , die 't Latyn verftaan , ze kunnen miffen , zy

nogtans voor den onkundigen in de Latynfche

taal ,
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taal , als voor wien deze Spraakkunft hoofdzaa.

kelyk gefchreeven is , zeer noodig zyn.

II.

Wanneer een Zelfstandig en byvoegelyk Naamwoord

by malkanderen gezet worden; dan moeten zy in een

gelyk geflacht en getal ftaan; en hebbenbeiden flechts

éénen artikel ; als 9

Le bon maître fait le bon valet , een goede Hect

maakt eenen goeden knecht.

De bon vin & de bon pain , goede wyn en goed

brood.

De belles chambres

kamers en goede woorden.

En dit is mede van de Voornaamwoorden te ver

ftaan ; als ,

de bonnes paroles fraaije

FOX WE

30De ton frere , uwes broeders.

Amafoeur, aan myne zufter.

Afes Amis, aan zynen vrienden.

Daarvan moeten uitgezonderd worden :

1) De navolgende drie byzondere Spreekwyzen.

Lettres Royaux, Koningklyke brieven..

Ordonnances Royaux , Koningklyke bevelen.

Arts libéraux, de vrye kunftens

2) Ma, Ta, Sa, wanneerze voor een Vrouwelyk

zelfstandig Naamwoord , dat met eenen Klinker

begint , ftaan , worden in bet Mannelyke , MoN,

TON, SON, veranderd, als ,

Mon enfance , myne kindsheid.

Ton éloquence , uwe welfpreekendheid....

Son indifpofition , zyne onpaffelykheid.

3) Die byvoegelyke Naamwoorden en Deelwoorden,

welke na een zelfstandig Naamwoord volgen, dat

een byvoegelyk Naamwoord van boegrootheid voor

zig heeft , worden in den Teeler met den onbepaalden

artikel gezet als , 92

Sh
Il

M 4
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daar

Il y a trois livres de prés , & deux de commences ,

zyn drie boeken klaar , en twee begonnen.

Il y adeuxbommes de morts , & autant de malades ,

daar zyn twee menfchen dood , en even zo veel

ziek.

Il y aura deux larrons of Voleurs de pendus , &

autant de fouettes , daar zullen twee dieven opge

hangen , en even zo veele gegeeffeld worden.

III.

Wanneer twee zelfstandige Naamwoorden op mal

kanderen volgen, waarvan bet één aan bet andere iets

toe- eigent ; dan word het laatfte in den Teeler gezet ,

met den bepaalden artikel ; als ,

Le fils de l'Empereur , des Keizers zoon.

Le frère du Roi , des Konings broeder.

Le fils du Bourguemattre , des Burgermeefters

zoon.

Le palais du Duc , des Hertogs Paleis.

Le valet du logis , de Huis knecht.

La profpérité des états eft femblable au calme de la

mer, het welzyn der Landen is gelyk de ftilte

der Zee.

La defiance eft la racine de la fageffe , & la mère

de la fureté , mistrouwen is de wortel der wys

heid , en de moeder van zekerheid. 4

Une belle Dame eft le paradis des yeux , le purga

toire de la bourfe , & l'enfer de l'ame , een fraay

vrouwsperzoon is een Hemel der oogen , een

Vagevuur van de beurs , en eene Hel der ziele.

Dog, by aldien bet laatfte zelfstandigeNaamwoord

eene onzekere en onbepaalde zaak te kennen geeft , dan

eifcht het dendeelenden artikel ook inden Teeler ; als ,

Un-fils de Roi, een Konings zoon.

Un valet d'étable , een Stal-knecht.

Un inftrument de maréchal , een Smits-werktuig.

Une invention de cuisine , eene Keuke-kunſt.

Pro
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Provifion de bouche , eet waaren.

Merk aan , dat de in ' t Nederduitfch verdub

belde , of zelfstandige Naamwoorden , uit twee

woorden zamengefteld , op die wyze in de Fran

fche taal gegeeven worden , dat het woord , 't

welk in't Nederduitsch voorafgaat , in 't Franfch

volge , en wel in den Teeler met het deelende

of onbepaalde Geflacht-woord; als ,

Maître d'Hôtel , Hofmeefter.

Mattre de danje , Dansmeefter.

Joueur de Luth, Luit flager of ſpeeler.

Homme de guerre , Krygsman.

Faifeurdepeignes , Kamme maaker.

Cuftote de luth , luite-zak , of kleed.

Fourreau de piftolet , holſter , of piſtool-koker.

IV.

De byvoegelyke Naamwoorden , welke betrekkelyk ·

zyn op eenig Land of volk , als mede , die eene ftof,

een voorwerp, of eene eigenfchap betekenen , en in 't

Nederduitsch zeer gemeen zyn , zyn in 't Franſchzeer

zeldzaam , en daarvoor worden bunne zelfstandige

Naamwoorden met den Teeler van den deelenden of

onbepaalden artikel 'gebruikt ; als ,

Le vin d'Espagne , Spaanfche wyn.

Le vin de France , Franfche wyn .

Les bas d'Italie , Italiaanfche kouzen.

Les navires d'Hollande , de Hollandfche Schepen.

L'or d'Hongrie , Hongarifch goud.

Les boeufs de Danemarc , de Deenſche offen.

Toile de coton , Katoen lynwaat.

Bas de foie , Zyde Kouzen.

Drap d'or, goud-laken .

Une croix de Diamans , een Diamante kruis.

De la vaifelle d'étain , d'argent , &c. Tin , Zil

ver.enz. Tafelgoed .

Un pot defer, een yzere pot.

M 5 Un
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Un plat de terre , eene aarde Schotel.

"Un coeur depierre , een ſteene hart.

Une cueillère de bois , een houte Lepel.

Un bomme de paille vaut une femme d'or , eene

ftrooje man is cene vergulde vrouw waardig.

Un point de Mathematique , eene Mathematiſche

ftelling,

Une question de Théologie , eene Godgeleerde

vraag.

Un vifage d'Ange , een Engelachtig gezicht.

Des boutons de verre , glaaze knoopen.

V.

Veele Nederduitfche byvoegelyke Naamwoorden,

welke van Voorzetfels , Bywoorden ofzelfstandige

Naamwoorden gemaakt, en in de Franfche Taal

niet zyn , worden met die Voorzetfels , Bywoorden

of zelfstandige naamwoorden , van welken zy ko

men , uitgedrukt , terwyl men ' er den artikel de

voorzet , als of ze zelfstandige Naamwoorden

waren ; als ,

Mon peu de mérite , myne geringe verdienſte.

Ce peu de lignes , deze weinige lynen.

Le Pape d'aujourd'bui , de tegenwoordige Paus.

Le Roi d'a préfent , de tegenwoordige Koning.

Le jeu d'hier, het fpel van gifteren..

La porte de derrière , de agterdeur.

Les piés de devant , de voorfte voeten.

Les piés de derrière , de agterfte voeten.

La partie d'en haut , het bovendeel .

La partie d'en bas , het onderdeel.

Zo zegt men mede van eenige Steden en andere

plaatzen , die in ' t Franfch geen byzonder byvoege

lyk Naamwoord hebben ; als ,

Ceux d'Orleans , die van Orleans.

Ceux de Rouen , die van Rouan.

Ceux de Strasbourg, & de Nuremberg, deStraats

burgers en Neurenbergers. VI.
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V I.

De byvoegelyke Naamwoorden worden doorgaande

gezet voor de zelfstandige Naamwoorden , maar voor

naamelyk:

1) Die geene , waarmede men pryst , of verkleind ;

als,

Un brave homme , een braaf , wakker man.

Un babile homme , een bekwaam man.

Un vaillant bomme , een dapper , ftrydbaar man.

"
Un méchant garçon , een kwaade looze jonge.

Une méchante bête , een kwaad Dier.

Une bonne opinion , een goed gevoelen.

Une belle invention , een fraaije uitvinding.

Une fotte coûtume , eene zotte gewoonte.

Une grande ville , eene groote Stad.

Un petit village , een klein Dorp.

2) De byvoegelyke Naamwoorden van getallen; als ,

Un Dieu , unefoi , une loi , één God , één ge

loof , ééne wet.

"

- Les quatres Evangeliftes , de vier Evangeliften.

Un regiment de trois bataillons , één regimentvan

drie bataillons.

Le premier bomme , de eerfte menfch.

La fecond femme , een tweede vrouw.

Au troifième jour , op den derden dag.

Uitgezonderd ,

(a) Wanneer ze by eige Naamen , als een Toe.

naam , gevoegd worden ; als ,

Clement onzième , Clemens de elfde.

(b) Wanneer eene afdeeling van een boek aange

baald word, en ' er geen Geflacht-woord by ftaat ;

als ,

Livre prémier, chapitre fecond , verfet troisième į

in 't eerfte boek , het tweede hoofddeel , hetder

de vers.

Maar wanneer 'er de artikel bygezet word , zo

kan
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kan het byvoegelyke Naamwoord , zonder onder

fcheid, voor of agter ftaan ; als ,

Le troisième chapitre , of le chapitre troisième , het

derde hoofddeel.

3) De Voornaamwoorden , als byvoegelyke Naam

woorden gebruikt , mon , ton, fon, nôtre , vôtre,

leur , ce , même , enz. als ,

Mon père , ma mère , myn Vader , myne Moeder.

Ce livre-ci , dit boek.

Ces mêmes lettres , dezelfde brieven.

4) Ample , beau , bon , grand , gros , mauvais ,
mé

cbant , meilleur , pire , &c. willen voor hun zelf.

ftandig Naamwoord ftaan ; als ,

Un ample récit, een breedvoerig verhaal.

Un beau, un bon garçon , een fraay , een goed

menfch.

Dog , wanneer hun iets bygevoegd word , dan mo

gen zy voor- of nagezet worden ; als ,

Un très beau jour, un jour très beau , een zeer

fraaije dag.

Un ingénieux & méchant homme , un homme mé

chant & ingénieux , een liftig en boos menfch.

Un homme méchant comme undémon , een duivelſch

menfch.

VII.

De volgende byvoegelyke Naamwoorden worden

na bunne zelfstandige Naamwoorden gezet.

a) De byvoeglyke Naamwoorden der kleuren ; als ,

Du pain blanc , witte brood.

Du vin rouge ,
roode wyn.

Un chapeau noir , een zwarte hoed.

Du drap gris, graauw doek , grys laken.

b) De byvoegelyke
Naamwoorden

der Volken : als ,

Ungentil-bomme Allemand , een duitfche Edelman.

Une Demoiselle Françoife ; eene Franfche Juffer.

Unproverbe Latin , een Latynfch fpreekwoord
.

Une
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Une fentence Grecque , eene Griekfche fpreuk.

c) Byvoeglyke Naamwoorden , die eene natuurlyke

of toevallige boedanigheid betekenen ; als ,

Du pain tendre , verfch brood.

Du beurrefrais , verſche boter.

De l'eaufraiche , verſch water.

Un fer chaud , een heet , gloeijend yzer.

Des petits pates chauds , kleine warme pafteyen.

Du roti froid, koud gebraad.

d) De Deelwoorden , wanneer ze als byvoegelyke

Naamwoorden gebruikt worden ; als ,

Un chapon roti , eene gebraade Kapoen .

Un oifonfarci , eene gevulde jonge Gans.

Une bomme ruiné , een bedorven man.

Un arbre fleurifant , een bloeijende boom.

Une épée tranchante , een fnydend zwaard.

Des près verdoyans , groene weilanden.

Une néceffité preffante , eene dringende nood.

Le jourfuivant , de volgende dag.

L'annéefuivante , het volgende jaar.

e) Eenige byvoeglyke Naamwoorden , als , étrange ,

vreind , of zeldzaam , admirable , wonderbaar; ex

traordinaire , buitengewoon ; charmant , liefelyk ;

raviljant , aangenaam ; ineffable , onuitfpreekelyk ;

néceffaire , noodzaakelyk ; inexcufable , onverant

woordelyk ; excellent , weergaloos ; neuf, nieuw;

droit , recht ; gauche , links ; parfait , volmaakt ;

trop grand, te groot ; trop petit , te klein ; en dier

gelyken met fort en trop , ftaan nu eens voor , dan

weer na het zelfstandige Naamwoord , en zulks moet

door de oeffening geleerd worden : als ,

Une étrange affaire , eene zeldfaame handel.

Une chofe étrange , eene zeldfaame zaak.

Une admirable vitelje , eene wonderbaare ſchie

lykheid.

Une beauté admirable , eene wonder zeldfaame

fchoonheid .

"

Une
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Une charmante mufique , een aangenaam muziek.

• Une vois charmante , eene aangenaame , liefely.

ke ſtem.

Un bommefort favant ,

Unfortfavant bomme ,

Unjuge trop fevére ,

Un trop fevére juge,

Le pie droit , de rechte voet.

Le droit chemin , de rechte weg.

La main droite , de rechte hand.

La main gauche, de linke hand.

Une droite ligne , eene rechte lyn.

La droite voie , de rechte ftraat.

Trois eft un nombre parfait , alle goede zaaken

żyn drie.

)

)e

een geleerd man.

een al teſtrenge rechter.

Blé péfant & eau legère , zwaar koorn en ligt

water.

La pauvreté est un fardeau bien péfant, armoede

is een zwaare laft.

f) Veele byvoegelyke Naamwoordenwordenin hun

ne eige betekenis na het Naamwoord, maar in eenen

oneigenlyken zin , voor het zelve gezet; als ,

Un homme pauvre , een arm man , (in eenen ei

genlyken zin. )

Un pauvre homme , een arme , elendige bloed ,

man , (in eenen verbloemden zin. )

Une fource d'eau vive , een fpringbron.

Une vive fource de confolation , eene levendige

trooft-bron.

Fruit mûr, rype vrucht ; mûre déliberation , ryp

overleg.

g) Veele byvoegelyke Naamwoorden hebben eene

beflendig onderfcheide betekenis , na dat ze voor of na

gezet worden ; als , 8.3

Sage femme , eene vroedvrouw ; Femme Sage ,

eene zedige ( eerbaare ) vrouw.

Groffe femme, een dik (fterk) wyf; femmegroffe,

eene zwangere vrouw.
Le
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६ Le malin efprit , de booze geeft ; un efprit malin,

een boosaartig gemoed.

Certaine nouvelle, wiffe ( vliegende ) tyding ;

Nouvelle certaine , zekere , ( wiffe , volftrekte ) ty

ding,

Bois mort , dor hout ; mort bois , flecht hout.

: Un galant homme , een hovelyk , gemanierd

menfch , die wel weet te leeven , een befchaafd

man.

Un homme galant , iemand, die zig toelegt , de

vrouwen te behaagen.

Une galante fille , een aartig meisje.

Une fille galante , een verliefd meisje.

Unplaifant homme , een aartig kaerl , (teweeten.)

Un homme plaifant , een kortswylig menfch.

VIII.
I

De byvoeglyke Naamwoorden van plaatfelyke ge

tallen, wanneer ze na de zelfstandige Naamwoorden

ftaan , neemen geenen artikel aan ; als ,

Frederic Troisième , Frederik , de derde.

Louis Quatorzième , Lodewyk , de veertiende,

Philippe Quatrième , Philippus de vierde.

Charles-Quint , Karel, de vyfde , (wanneer de

Roomfche Keizer genoemd word, anders zegt men

Charles Cinquième;)

Livre premier, het eerfte boek.

Chapitre deuxième , het tweede hoofddeel.

•

ܢ

Verfet ou couplet troifième , het derde vers.

La troisième paufe du Pfeaume neuvième , de der

4

de paufe van den negenden Pfalm.

Merk aan , dat van drie en verder , de Franfchen ,

wanneer ze van Koningen en andere Machten fpree

ken , het hoofd getal zonder den artikel gebruiken ;

als ,

HenriQuatre, Hendrik , de vierde.

Charles Neuf, Karel , de negende.

Wan
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Wanneer 'er van jaaren , uuren en dagen der maand

gefproken word, dan word in plaats van bet plaat

zelyke bet boofd getal gebruikt; als ,

L'an milfept cens feize , in 't jaar één duizend ,

zeven honderd en zestien.

Il eft deux heures , het is twee uuren.

Le deux, le trois &c. de ce mois , de tweede , de

derde, enz. van deze maand.

IX.

By de eige Naamwoorden , die van gemeene ge

maakt zyn , worden de byvoeglyke Naamwoorden in

bet zelfde geflacht gezet , dat bet geflacht van 't eige

Naamwoord vordert , offchoon het gemeenNaamwoord

van een ander geflacht is ; als ,

La Porte eft courageux , de la Porte is manmoedig.

La Rofe eft vaillant , de la Rofe is een dapper

man.

La Fleur eft prudent , de la Fleur is voorzichtig.

La Fortune eft beureux , de la Fortune is gelukkig.

Mademoiselle le Blanc eft belle , Juffrouw le Blanc

is fraay.

La Vaillant eft fpirituelle , Vaillant is ſcherpzinnig..

-X.

Wanneer 'er twee zelfstandige Naamwoorden in het

eenvouwdigegetal , in éénen naamval , op malkanderen

volgen; dan word by hun bet byvoegélyke Naamwoord

in't veelvouwdige getal gezet ; als ,

L'efprit & le corps font effentiels à l'homme , ziel

en lighaam zyn de wezenlyke deelen eenes men

fchen.

XI.

Wanneer een zelfstandig Naamwoordna een ander ,

dat eene meenigte betekent , in den Teeler gezet

word , dan rigt zig bet volgende byvoegelyke Naam

woord na bet laatſte ; als ,

Une
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1

0

Une troupe de gens etourdis , een hoop onbezonne

lieden.

Une grand nombre de Soldats tués ou bleſſés , eène

menigte van doode of verwonde Zoldaaten.

Une partie du palais brulé , een deel van het pa

leis, dat verbrand is.

XII.

Wanneer twee zelfstandige Naamwoorden. in't ge

tal engeflacht verfchillen , dan rigt zig bet daarop vol

gende byvoegelyke Naamwoord na bet laatfte : als

Le vent & la pluie violente , de hevige winden

regen.
?

L'avantage & les recompenfes propofees , het voor

geftelde voordeel en belooningen.

Maar, wanneer er een Werkwoord tuſſcben komt ,

dan word bet byvoegelyke Naamwoord in ' t veelvouw

dige getal en inbet mannelyke geflacht gezet ; als ,

Le vent & la pluie étoient violens , de wind en

regen waren hevig.

Le mari& la femme font agez , deman envrouw

zyn op hunne jaaren ,oud.

XIII.

De volgende byvoeglyke Naamwoorden leiden geene

NAAMVALLEN.

Feu , overleeden , zalig.

Feu mon père , feu ma mère , myn zalige Vader ,

myne zalige Moeder.

La feu Roi , la feu Reine , de overleede Ko

ning , Koningin.

(Eenigenwillen wel zeggen la feuë Reine , maar

zy vinden weinige navolgers. Egtervind men de

ze uitdrukking in het Woordenboek van de fran

fche Academie.)

Court.

In deze Spreekwyze , demeurer court, in de re

den ſteeken blyven, verftommen.

N Fort.
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1

Fort
1337

In deze Spreekmanier , fe faire fort , zig ver

meeten , zig verzekerd houden , fterk maaken.

Demi.

Wanneer het voor ' t zelfstandige Naamwoord ge

zet word ; als ,

Une demi- lieue , eene halve myl.

Deux demi pintes , twee halve maaten.

Maar, wanneer het na't zelfstandige Naamwoord

volgt , dan is bet veranderlyk ; als ,

Une lieuë & demie , anderhalve myl.

XIV.

DIGNE , INDIGNE , CAPABLE , INCAPABLE , eiſchen

den Teeler , of eenWerkwoord met het voorzetfel DE ;

als

Digne
de loudnge

, de blame
, of d'être

loué
, blá

mé, lof, of befchuldiginge

waardig

.

Capable de grandes chofes , voor groote zaaken

vatbaar.

714

Incapable defaire fa charge , onbekwaam , zynen

dienft waar te neemen.

XV.

Wanneer een gemeen Naamwoord voor zyn eigen

Naamwoord gezet word, dan zet men het eigenNaam

woord in den Teeler , met den onbepaalden artikel ; als ,

C

Le doux nom de Jefus , de zoete naam Jeſus.

Le nom de fean, de naam Joannes.

La ville de Paris , de ftad Parys.

Le château de Madrid , het n
flot Madrid.

Le fort de Schenck , Schenke fchans.

Zulks gefchied mede met de naamen der maanden ,

wanneer zy het woord Mois voor zig hebben ;

als, Tetova ch

Au
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Au mois d'Avril , in April.

Le buitième dumois de Mars , de agtftevan Maart.

Sur lafin du mois de Janvier , tegen ' t einde van

Januarius.

Ook met andere Naamwoorden , wanneer het

ééne aan het andere eene eigenſchap toefchryft ,

of wanneer men iemand beſchimpen wil ; als ,

Un bênet de mari , een goede bloed, of een Lap

van een' man.

9

Un drôle de garçon , een vrolyke borſt.

Un maraud de laquais een domme Lakey.

Un pendart & coquin, de laquais een looze en

fchelmfe knaap , galge-vogel van een ' Lakey.

Une carogne de fervante , eene ligtvaardige meid.

Une diableffe de femme , een drommelfch wyf.

Cette chienne de robe , deze lompe rok.

Ce chien de bâton , de lompe ftok.

1

Ce vilain de Néron , de vuilik , Nero.

C'eft undrôled'homme , 't is een wonderlyk menfch.

Ces chiens d'hérétiques , de hondfche Ketters. !

XVI.

Menigmaal worden , zeer fierlyk , de zelfstandige

Naamwoorden, façon , mode , manière , uitgelaaten ,

wanneer ze by een byvoegelyk Naamwoord van een

volk of wel andere zaaken , in denGeever gezet wor

den ; als ,

A la Françoife , opde Franfche manier , (op zyn

Franfch .)

A l'Allemande , op zyn Hoogduitfch , op de

hoogduitſche manier.

A l'Italienne , op de Italiaanfche wyze.

Al'Espagnole , op zyn Spaanfch.
D

A la Soldatesque , op zyn Zoldaatſch.

A la Matelotte , op zyn Bootsgezels.

A la Molaique , Mozaiq , ingeleid metselwerk.

AVAntique, op.de oude wyze.

N 2 A la



( 196 )

A la moderne , op de nieuwe manier.

A l'accoutumée , naar gewoonte.

Het zelfde gefchiedt mede in deze Spreek.

manieren.

La préfente (lettre) , deze brief.

Les vôtres , uw brief.

L'inclufe , de ingefloote brief.

La faire longue-courte , ( vie ) het (leven ) lang

of kort maaken.

Prendre le plus court , ( chemin ) denkortften weg

neemen.

XVII.

Desgelyks gebruikt men , menigmaal , bet voor

zetfel EN met een zelfstandig Naamwoord voor COM

ME UN , gelyk als ; of , als een ; als , Traiteur en

Prince, Vorstelyk tracteeren ; in plaats , dat men

zeggen mogt , comme un Prince.

Logé en Ambaffadeur als een Gezant geher

bergt.

Habillé en Soldat , als een Zoldaat gekleed.

En Paijan, als een Boer.

En gueux , als een Bedelaar.

Je vous le dis en ami , ik zeg het u als een vrind.

Vivre en Chrétien , Christelyk leeven.

Mourir en bemme de courage , met een onver

faagd gemoed sterven.

XVIII.

Zo worden ' er mede veele fraaye Spreekwyzen

gevonden , waarin het Voorzetfel avec als onder

verstaan word ; als ,

Il vint à nous l'épeé nuë à la main , hy kwam op

ons af, met den blooten degen in de hand.

Le pistolet à la main , met de piftool in de hand.

Le verre à la main , met een glas in de hand.

Elle dit les larmes aux yeux , zy zeide hetmetwee

nende oogen. n
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Il alloit la tête baiſſeé , hy ging met een gebukt

hoofd.

Elle couroit les bras étendus , zy liep met uitge

ftrekte armen.

Le regardant les larmes aux yeux , hem aanfchou

wende met natte oogen.

Vanirles mains vuides , met ledige handen komen.

Se tenir les bras croifés , met gevouwe handen

ſtaan ; de handen in den fchoot leggen .

Se tenir devant quelq'un le chapeau à la main , met

den hoed in de hand voor iemand ftaan.

Ce n'eft pas faute de bonne volonté , ( voor pas par

faute de bonne volonté , het gefchiedt niet by gebrek

van goeden will.

Faute d'argent , om dat het geld ontbreekt.

Les Soldats fortirent l'épeé au côté & le bâton blane

à la main , de Zoldaaten trokken uit met den de

gen op zyde , en eenen witten Stok in de hand.

Ils fortirent tambour battant , méche allumée , &en•

feignes déployées , zy trokken met muziek , bran.

dende lont en vliegende vaandels uit.

XIX.

De woorden , waardoor men aan wil wyzen , boe

verre de ééne plaats van de andere geleegen , of hoe

verre eenig ding van een ander gefchied zy , worden

na bet Werkwoord gezet in den Geever , en deplaats,

van welke gerekend word , in den Neemer ; als ,

Nous dinerons à un quart de lieuë de la ville , een

vierendeel van eene myl van hier zullen wy het

middagmaal houden.

Cela s'eft fait à une portée de mousquet de la ville ,

dit is , een musket- fchoot ver , van de Stad ge

beurt.

Le coche ( ou Le Caroffe ) a été volé à une demi

lieuë de la ville , de koets is , eene halve myl van

de Stad , geplonderd.

N 3
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Il afa réfidence à une lieuë de la ville , hy heeft

zyne refidentie , een halve myl van hier.

Le chateau eft à une beure de lamer, het flot legt

ééne uur van de Zee.

Il vit un bomme à trente pas de lui , hy zag eenen

man , dertig fchreeden van hem.

Saint Denis eft à deux lieuës de Paris , hetKloos

ter van S. Dyonifius legt twee mylen van Parys.

Nous nefommes toûjours qu'à deux doigts de la mort,

wy zyn , dagelyks , maar twee vingeren van den

dood, ( namelyk op het Schip. )

XX.

Na die byvoeglyke Naamwoorden , welke eene gene

genheid en bekwaamheid tot iets te kennen geeven ,

word bet volgende zelfstandige Naamwoord in den

Geever gezet met den bepaalden artikel , ofeen Werk

woord in de eindigende wyze , met het woordje à;

als .

.

1. Sujet au vin, aujeu , aux femmes , totden wyn ,

tot het ſpel , tot de vrouwen genegen.

Sujet à la goute , à la pleuréfie , au mal caduc , aan

de jicht , het pleuris , de vallende ziekte onder

hevig.

Adonné à l'étude, à la chaffe , au jeu , de ftudie,

de jagt , het fpel overgegeeven.

#
Propre aux exercices du corps bekwaam , (dien

ftig ) tot de oeffeningen des lighaams.'

Habile à la courfe , vaardig tot loopen.
4

2 Exercé au maniment des Armes , geoeffent (be

dreeven ) in de wapenen , met het geweer om te

gaan.

Fait à la fatigue , ongemak gewoon.

Enclin aux armes & aux cheveaux , tot de wa

penen en paarden genegen.

Affectionné aux étrangers , den vreemden welge

negen.

2

Prêt

T

1

1
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Visp

Prêt à faire tout ce que vous voudrez , bereid ,

alles te doen ? wat gy wilt.

Difpofé à bien faire , genegen en geſchikt , goed

te doen.

Accoûtumé à danfer & à fauter , gewoon , te

danzen en te fpringen .

Il est propre à cela , hy is daartoe bekwaam.

Il eft ftile à cela , comme un àne à jouer duflageo

let , hy is daarop afgericht , als een ezel tot het

fpeelen op de fluit.

Tout bois n'eft pas propre àfaire des flêches , elk

hout is niet bekwaam , om'er pylen van te draai

jen.

XXI.

waartoeWanneer men alleen aanduiden wil ,

men iets gebruikt ; dan zet men den Geever by zulk

eene zaak; met den bepaalden artikel ; als ,

La bouteille au vinaigre , de azyn -fles.

La boete aux épices , de kruit-doos.

Le pot au vin , de wynkan."

Le pot à la bière, de bierkan.

La cruche à l'eau , de waterkruik.

Le pot à la moutarde , de moftert-pot.

La chambre aux pommes , de appel-kamer.

La chambre à cuire , het bak-huis .

Le panier aux raifins , de rozyn-korf.

Le coffre aux écus , de geld-kift.

La bourfe aux pifloles , de beurs voor de piſtoo.

len.

Le marché au blé , au vin , aux poiſons , &c. de

koorn-markt , wyn-markt , vifch- markt , enz.

Zo mede by de Perzoonen ; als ,

L'homme aux lunettes , de brillemaaker , brillen

verkoper.

La femme au lait , aux berbes, &c. de melk

vrouw , de groen-vrouw , enz.

N4 Maar ,
1.1
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Maar , wanneer iets ergens mede gevuld is, dan

blyft de Teeler , met DE , als of PLEIN ware uitge

laaten ; als ,

Une bouteille de vin , eene fles wyn.

Une bouteille de mufcat , eene fles muskadelle wyn.

Unverre de vin , teen glas wyn .

Un tonneau de bierre , eene ton bier.

Unfac d'avoine , een zak haver.

Un plat de poiffon , eene fchotel viſſchen .

Efau venditfon droit d'aineffe pour un plat de len

tilles , Ezau verkocht zyn eerftgeboorte-recht voor

eene ſchotel moes.

XXII.

Wanneer men vraagd, WAAR of WAARHEEN? dan

volgt de Geever; als ,

J'ai été à l'églife , ik ben in de Kerk geweeſt.

Je m'en vais au logis ', ik gaa na huis.

Il eft encore à Paris , hy is nog te Parys.

Dog by de Landen ftaat EN , in deze vraagen .

Il eft encore en France, hy is nog in Vrankryk.

Il s'en ira en Italie , hy zal na Italie gaan.

XXIII

Wanneer men beduiden wil , boe lang iets ge

duurd beeft , dan gebruikt men den aanklaager zon

der bet voorzetfel: als,

Il a été trois mois à Paris & fixfemaines à Lyon ,

hy is een vierendeel jaars te Parys , en zes wee,

ken te Lion geweeſt.

Il aféjourné un an en France , buit mois en Italie,

hy heeft zig één jaar in Vrankryk , en acht maan

den in Italie opgehouden.

Il a été un an entier en Italie , hy is een ganfch

jaar in Italie geweeſt.

Il a été trois ou quatre jours ici , hy is drie ofvier

dagen hier geweeſt.

Ils
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1

Ils ont b toute la nuit , zy hebben den geheelen

nacht gedronken.

Je lui ferai toute ma vie obligé , ik zal hem , ge

duurende myn leven , verplicht wezen.

L'avaricieux eft pauvre toute fa vie , de gierigaart

is geduurende zyn leven , arm.

Il a prêché deux heures entières , l'espace de deux

beures, pendant deux beures , hy heeft twee geheele

uuren gepreekt.

On a été quarante fix ans à bâtir le Temple defé

rufalem , men heeft 46 jaaren aan den Tempel te

Jerufalem gebouwd.

La réjoutJance dura trois jours entiers , de vreug

de duurde "drie geheele dagen .

Edog , wanneer ' er eene ontkenning byis , zo zegt

men ook dus :

Il ne le fera de fa vie , hy zal het , alle zyne

leefdagen , niet doen.

Il ne reviendra de trois jours , ou de long - tems , hy

zal in drie dagen , of zo haaft niet weerkomen.

Maar, wanneer men aanduiden wil , binnen wel

ken tyd iets gefchied is , of gebeuren zal dan ge.

bruikt men den aanklaager met bet voorzetfel EN of

DANS ; als ,

En deux jours, in twee dagen.

Dans la quinzaine , binnen veertien dagen.

XXIV.

Die zelfstandige Naamwoorden, welke eene wer

kende oorzaak , werktuig offtoffe te kennen geeven ,

worden meestal in den Neemer met den bepaalden of

onbepaalden Artikel gezet , zonder bet Voorzetfel ; als ,

Halé, brûlé de Soleil , van de Zon verbrand.

Tranfi de froid , verftyfd van de koude.

Malade de trop boire , ziek van ' t zuipen.

Fraper de la main , met de hand flaan .

Fraper du pié enterre , met den voet op de aarde

ftampen. N 5 Bat
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Battre d'un baton , met eenen ftok flaan.

Tuer d'un coup de Halebarde , met eenen helle

baard doorfteeken.
1

Hûrter de la tête, met het hoofd ftooten.

Rougir de bonte , befchaamd worden.

Palir de peur, van vrees bleek worden.

Mourir defaim, defoif, van honger , van dorft

Y

terven.

Il est fait d'acier , het is van ftaal gemaakt.

Il est compofé de diverses chofes , het is van ver

fcheide zaaken gemaakt.

Bien fourni de livres , van boeken wel voorzien.

Bien pourvû d'habits , van kleeren wel bezorgd.

Un manteau doublé de panne , een mantel met tryp

gevoerd.

Un babit tout chamarré d'or , een kleed met gou

de paffementen , ( met goud belegt. )

Que faites-vous de cela? wat doet gydaarmede?

Que faites vous de tant de livres ? wat doet gy

met zo veele boeken ?

Je l'ai vu de mes yeux , & touché de mes mains

ik heb het met myne oogen gezien en met my

ne handen getaft.

"

Honorez moi d'un mot de réponſe , vereert my met

een klein antwoord.
1

Honorez- moi d'une vifite , vereert mymet een be

zoek.

Obligez-moi de cette faveur , doet mydien dienſt.

Fouër du lut , op de Luit flaan , ſpeelen.

Fouer du violon , op de viool fpeelen.

Attendre de la main gauche , met de linke hand

wagten.

Ecrire de fa main , met de eige hand fchryven.

Affifter les pauvres de quelque charité , den armen

met eene aalmoes bystaan.

La nature fe contente de peu, de natuur is met

weinigen te vrede.

N
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Iln'yapresqueperfonne , qui fe contente de ce qu'ila ,

daar is byna niemand met het zyne te vreden.

Maar die woorden , welke eene eind-oorzaak bedui

den , wanneer men als vraagen kan , waarom of

waartoe , en tot wat einde ? geeft men met den Aan.

klaager en bet Voorzetfel POUR , als ,

Dieu a créé l'homme pour fa gloire , God heeft

den menfch tot zyne eere gefchapen.

Neron fit beaucoup de méchancetés pour fon plaifir,

Nero heeft veel kwaad gepleegd , alleen tot zyn

vermaak,

Echterworden er ook veele Spreekwyzen gevon

den , en inzonderheid van het werktuig of inftru

ment , waarin de Geever , in plaats vanden Neemer

gebruikt word : En zulks geſchiedt byna meeſtal

in die woorden, waardoor de wyze aangetoond word,

boe men iets doet ; als ,

Fermer à la clef, au verrouil , au loquet , met den

fleutel , met den grendel , of met de klink toe

fluiten.

Nourir au pain & à l'eau , met brood en water

fpyzigen.

Charger à bales, met kogels laaden.

Se paffer àpeu de chofe , zig met weinigen be

helpen.

Se battre à coups de verres , met wynglazen vech.

ten.

Se battre à l'épée & aupoignard , metden degen

en ponjaard vechten.

Empoigner l'épée à deux mains , of, avec les deux

mains , den degen met beide handen vatten.

Déchirer à belles dents , met de tanden verfcheu

ren.

A quoi pafferons - nous le tems? waarmede willen

wy den tyd flyten ?

¡ Nous le pafferons àjouer & à discourir , wy wil

len hem met fpeclen en fpreeken doorbrengen,

On
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On connoit le diable à fes griffes , men kend den

duivel aan zyne klaauwen.

Desgelyks zyn ' er ook niet weinig , waarin bet

werktuig of inftrument met den aanklaager , en met

de voorzetfelsAVEC en PAR gegeeven word: En zulks ,

wanneer men als vraagen mockt , eerft , waarmede ,

of met welk ding en inftrument? en voorts ook boe

of waardoor , en door wat middel ? als ,

Avec quoi avezvous fait cela ? waarmede hebt gy

dat gemaakt?

Avec mes mains , met myne handen ,

Avec quoi l'a t-ilfrapé ? waarmede heeft hy hem

geflagen?

Avec un bâton , met eenen ftok.

Aiguifer un couteau avec un fufil , een mes met

een ftaal wetten.

Manger avec les mains , ou avec la fourchette , met

de handen of met de vørk eeten .

Les boulangers font le pain avec les mains , de

bakkers maaken het brood met de handen op.

Les gourmans font leur foffe avec leurs dents

de vreeters vreeten zig dood.

Par le travail & l'industrie on acquiert toutes cho

fes , alles word door vlyt en arbeid te weeg ge.

bragt.

L'or s'éprouve par le feu , het goud word door

't vuur getoetst.
. 1

Dieu a créé le monde par fa toute puiſſance , God

heeft de waereld door zyne Allmachtgefchapen.

>

En zo zyn ' er ook nog eenige Spreek-manieren ,

waarin bet werktuig beide met den Neemer en met

bet Voorzetfel AVEC , by eenen aanklaager gegeeven

word; als ,

Fraper d'une épée , of avec une épée , met eenen

degen flaan .

Fraper d'un bâton & de la main , of avec un bâton

& avec la main , met eenen ftok en met de hand

Яaan. Fra
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Fraper dupié en terre , of avec le pié , met eenen

voet op de aarde ſtooten.

Toucher du doigt , of avec le doigt , met den vin

ger aanroeren.

Toucher d'un bâton , of avec un bâton , met eenen

ftok aanroeren.

Se contenter de peu de chofe , of wel avec peu de

chofe , zig met weinigen laaten vergenoegen.

Zo mede : Sepaffer à peu de chofe , ofook avec

peu de chofe , zig met weinig behelpen : maar NIET

Je paffer de peu de chofe , om dat het eene andere

betekenis hebben zoude , namelyk , weinig zaaken

ontbeeren , miffen.

Eindelyk is van het Werkwoord prendre wel aan

te merken , dat by bet zelve alleen de aanklaager

van bet werktuigmet bet woord AVEC gebruikt word :

als ,

Prendre avec la main , met de hand neemen.

Prendre avec les deux doigts , met twee vingeren

vatten. •

Prendre avec la bouche , met den mond neemen.

Prendre avec des tenailles , met tangen vatten.

Daar en tegen worden deze Spreekmanieren nooit

met AVEC gegeeven ; als ,

9

Parler du nez , door den neus fpreeken .

Rire de la bouche met den mond lagchen.

Bredouiller de la langue , hakkelen , lispen .

Marcher fur fes piès , op zyne voeten gaan.

XXV.

Wanneer in eene reden bet geftelde voor de zaak ,

waarvan men ſpreekt , gezet word , dan moetmen bet

Voegwoord QUE voor bet zelfstandige Naamwoord

zetten ; als ,

C'est une belle chofe que la fanté , de gezondheid

is eene heerlyke zaak.

C'est une belle fleur , qu'une Rofe , eene roos is

eene fraaije bloem. Cift
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1

C'est une chofe étrange que l'amour , de Liefde is

eene zeldfaame zaak.

C'est ungrand tréjor que lafanté, gezontheid is

een groote fchat.

Ceft un oifeaufort rarequ'une femmeconftante , eene

ftandvaftige vrouw is een zeldfaame vogel.

C'eft une belle ville que Paris , Parys is eene fraai

je ftad.

C'est une mauvais confeiller que la colère , de toorn

is een kwaade raadgeever.

=*
C'est une fucheufe monture que la mule du cordon

nier , des Schoenmaakers, muil is een kwaad paard.

C'est une miférable paſſion que la jalousie , de ja

loezy is eene elendige gemoeds - beweeging.

C'est une rage que le mal des dents , de tandpyn

is eene raazende pyn.

C'est un grand tourment que la goute , de jicht is

eene groote plaag.

C'eft un grand vice que la médifance , achterklap

is eene groote ondeugd.

· C'est une vilaine maladie que la verole , de Spaan

ſche pokken zyn eene fchandelyke ziekte.

Hier is ook aan te merken , dat , wanneer 'er

na bet woordie CE QUE C'EST nog een zelfstandig

Naamwoord gezet word , men ook gemeenelyk daarby

voegd de woorden , QUE DE of wel DE alleen , zo

als dit, vervolgens in het 4 Hoofddeel , onder

de zesden regel , in de tweede aanmerking , over

het gebruik der betrekkelyke Voornaamwoorden ,

breedvoeriger aangeweezen word en dergelyke

wyze van fpreeken is ook in de volg: Spreuk :

:

C'eftpeu de chofe que nous , quand il plait à Dieu,

het is wel haaft met ons gedaan , wanneer het

God zo hebben wil.

En , wanneer in plaats van het zelfstandige Naam

woord een Werkwoord gezet word , dan zet men

voor het zelve de twee woorden QUE DE by malkande

* ren; als , C'eft
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C'est une affaire confidérable que de fe marier ,

men heeft zig wel te bedenken wanneer men

trouwen wil.

>

❤

C'est une belle chofe que de bien faire , weldoen

is eene heerlyke zaak.

C'est un grand diſcours que de parler de cela , hier

over ware veel te zeggen.

XXVI.

Wanneer op eene vergelyking , of de woorden PLUS

en DAVANTAGE (meer) bet voegwoord QUE (als) met

een Werkwoord volgt ; dan word bet woordje NE

(niet) tuffchen bet Voegwoord QUE en bet werkwoord

gezet : als ,

Ilfe porte mieux, qu'il ne faifoit bier , het ſtaat

beter met hem , als gisteren.

On lui a fait plus d' bonneur , qu'il ne mérite , men

heeft hem meer Eere aangedaan , als hy waardig

is.

Celafe fera devinir encore plusfou , qu'il ne l'eft ,

dat zal hem nog zotter maaken , als hy is.'

Ilfait plus froid , que je ne penfois, het is kou

der , als ik dacht.

1 Vousm'offrez moins , qu'il ne me coûte , gy biedt

my minder , als ' t my koft.

" Il dépenfe plus , qu'il ne gagne , hyverdoetmeer,

als hy wint.

Il doit plus qu'il n'a vaillant , hy is meer fchul.

dig , als hy vermag, 1

Unfou faitplusde queftions dans (en) unjour , qu'un

Jage n'en Jauroit réfoudre dans un an, eengek vraagt

meer op éénen dag , als een verftandige in een

jaar kan beantwoorden...

Y

Le mort vient fouvent plus tôt , qu'on ne penfe , de

dood komt meenigmaal , eer dat men meend.

Les Alleman's font plus fages, qu'ils ne femblent ,

& les François femblent plus fages, qu'ils ne font

de
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de Duitfchers zyn verſtandiger als ze fchynen ,

en de Franfchen fchynen verftandiger , als ze zyn.

Hiervan word de volgende Spreekwyze uitgezon

derd , waarin men de ontkenning ne uitlaat ; als,

Je n'en donnerai pas davantage , (of pasplus) que

ce que j'ai dit , ik geef niet meer , als ik gezegd

hebbe.

Zo is het ook gelegen omtrent AUTREMENT , AU

TRE CHOSE , en AUTRE , by een ander zelfstandig

Naamwoord , daar men ook de ontkenning NE by

bet volgende Werkwoord voegd , of ' er fchoon in 'tne

derduitfcb geene ontkenning by is; als ,

Il en est tout autrement , que vous ne pensez , het

is ' er geheel anders mede gelegen , als gymeent.

C'est tout autre chose qu'on nedit , de zaak is ge

heel anders , als men zegt.

C'est tout un autre homme , qu'il n'étoit aupara

vant , het is een geheel anderman , als hy te voo

ren was.

8

Les hommes s'imaginent d'être tout autres , qu'ils ne

font, de menichen beelden zig menigmaal in , gé

heel anders te wezen , als ze zyn .

Les hommes font tout autres au dedans , qu'ils ne

paroiffent au debors , de menfchen zyn van binnen

geheel anders , als zy van buiten fchynen.

Je ferois bien miférable , fi je penfois autrement ,

que je ne dis , ik ware wel een elendig menfch

zo ik het anders meende , als ik het zegge..

Le François lifent & parlent autrement, qu'ils

n'écrivent , de Franfchen leezen en ſpreeken an

ders , als ze ſchryven.

*

Maar , wanneer op de woorden PLUS en DAVAN

TAGE een getal volgt met het Voegwoord QUE ; dan

zet men bet DE , in plaats van QUE ; als ,

Plus d'une fois , meer als eens.

Je ne lui ai dit plus defeptfois , ik hebhethem

meer als zevenmaal gezegt.
I

f
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Il me coûte plus de cent écus , het koft

als honderd kroonen .

Il y a plus d'un an , que je n'ai eu defes nouvelles,

ik heb , langer als in een jaar geene tyding van

hem gehad.

my meer

XXVII.

Wanneer de twee woorden , force en quantité

Voor VEEL genomen worden , dan eifcht het eerfte

den aanklaager, en bet andere den Teeler van den

deelenden artikel: als ,

Ii ya force vin & quantité de blé , daar is veel

wyn, en koorn volop.

Elle aforce ducats & quantité depistoles , zyheeft

veel ducaaten en veele piftoolen.

Il y a force volaille & quantité de gibier , daar

zyn tamme en wilde vogelen volop.

XXVIII.

Het woord tout , wanneer het ganfch (geheel )

betekent , heeft den onbepaalden artikel voor zig ,

maar den bepaalden na zig met een zelfstandig Naam

woord: het neemt ook één van deze woordjes aan

UN , UNE , CE , CET , CETTE , CES , MON , MA , MES

gelyk een byvoegelyk Naamwoord met een zelf

ftandig ; als ,

Tout lejour , den ganfchen dag.

Toute la nuit, den geheelen nacht.

Toute la compagnie , het ganfche gezelschap,

Tout un païs , of unpaïs entier , een geheel Land.

Tout ce Royaume , dit geheel Koningryk.

Toute cettefemaine , deze geheele week.

Tout mon bien , all myn goed.

all myn leven.
Toute ma vie .

Tout le refte de mes jours , alle myne overige

dagen.

Tout le dernier , de allerlaatste.

Q I
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Il ne faut qu'une brebis galeufe pour gâter tout le

troupeau , een fchurfd Schaap bederft eene gan

fche kudde.

Je fuis ferviteur de toutes les honnêtes gens , ik

ben een Dienaar van alle rechtſchape menfchen.

Faire du bien à tout le monde , elk een goed doen.

Dog , wanneer TOUT voor allen , of elkeen , ge

bruikt word , dan laat men den bepaalden artikel , me

nigmaal, uit; als ,

Tout bomme eft menteur , alle menfchen zyn leu

genaars.

Tous animaux ont leurs bien & leurs maux , alle

Dieren hebben hun goed en hun kwaad.

Toute créature cherchefapâture , elk Dier zoekt

zyn voedfel.

Eindelyk , wanneer TOUT voor bet onzydige ge

facht ALLES, word gebezigd , dan kan bet den on

bepaalden , of ook den bepaalden artikel voor zig beb

ben; als,

Buvez tout, drinkt alles , drinkt uit.

Tout eft perdu , alles is verlooren.

Racontez moi le tout verhaalt my de geheele?

zaak.

Je vous dirai le tout , ik zal u alles zeggen.

Aanmerking: bet woord TOUT voor een byvoeglyk

Naamwoord, heeft de volgende betekenis ; als ,

Tout riche qu'il eft , zo ryk als by is.

Toutebelle qu'elle eft , hoe fraay zy ook is.

XXIX.

De vergelykende trap eifcht den Noemer, met bez

voorzetfel QUE; als ,

Plusfage que Salomon , wyzer als Salomon.

Moins riche que fon frère, niet zo ryk als zyn

broeder.

offe
En , wanneer

'er een Werkwoord

op PLUS
,

MOINS
volgt

, dan word
het woordje

NE voor
bet

zelve
gezet

; als ,
Elle
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Elle eft moins belle , qu'on ne l'avoit dit , zy is

zo fraay niet, als men gezegd had.

L'armée eft plus forte , qu'elle n'a été auparavant ,

de armee is fterker , als ze voorheen geweeft is.

Dog de andere vergelykende woorden , als SI ,

AUSSI , AUTANT, enz. laaten het ontkennend WOORD.

JE WEG ; als ,

Donnez m'en auffi peu que vous voudrez , geeft

my zo weinig, als gy wilt.

Nous en avons autant qu'il nous faut , wy hebben

genoeg.

XXX.

De bepaalde boogfte graad of trap eiſcht denTee

ler van het zelfstandige Naamwoord , of de zamenvoe~

gende wyze van het Werkwoord , dat ' er op volgt

met het Voornaamwoord QUI ; als ,

Le plus ancien de nos Hiftoriens , de oudſte van

onze Historie ſchryvers.

Le plus fortuné des Rois , de gelukkigfte der Ko

ningen.

Le plus grand, le plus beureux , le plus méchant,

&c. de tous , de grootſte , gelukkigfte , booſte

van allen.

La moins belle defes foeurs , de minst fraaye van

haare Zufters , ( de haatelykfte van haar. )

Le plus ingénieux du monde , de zinrykſte van de

waereld.

L'homme le plus fage qui foit , de wyſte man , die

'er zyn kan.

La guerre la plus fanglante , dont il ait été parlé

dans l'hiftoire , de bloedigfte kryg , waarvan in de

gefchiedeniffen gemeld word.

O 2 HIT
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HET IV. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der Voornaamwoorden.

Over bet

GEBRUIK DER PERZOONLYKE VOOR

NAAMWOORDEN.

I.

De

e zamenvoegende perzoonlyke Voornaamwoorden,

JE , TU , IL ELLE , ON , NOUS , VOUS , ILS , ÉLLES ,

worden by alle werkwoorden gebruikt , om dezelve te

regeeren, en'er voor gezet ; als ,

Je fuis votre ami , ik ben uw vrind.

Tu as bien fait , gy hebt wel gedaan.

Il a oublié fon dévoir, hy heeft zynen plicht

vergeeten.

"}

Uitgezonderd ,

1) Wanneer ' er een andere Noemer voorafgaat ,

waarvan betWerkwoord geregeerd word; als ,

Ariftote dit ( niet , il dit ) Ariftoteles zegt.

Mon bote eft revenu , myn Waard is weergeko

men.

Notre bôtele a dit , onze Waardin heeftgezegd.

Mes camerades fe font allés promèner , myne mak

kers zyn gaan wandelen .

Les femmes font changéantes , de vrouwen zyn

veranderlyk.

1

Les lettres que vous m'avez renduês , ſont de vieille

date , de brieven , welke gy my ter hand gefteld

hebt , zyn oud.

2) Wanneer het betrekkelyke Voornaamwoord QUI

voor het Werkwoord gaat ; als ,

Et
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Et moi particulièrement , qui fuis votre ferviteur,

en ik inzonderheid, die u Dienaar ben.

Moi, qui vous ai fervi fi long-tems , ik, die u

zo langen tyd gediend heb.

Lui, qui eft un vieux courtifan , hy die een oude

Hoveling is.

Nous , quifommes chrétiens , wy , die Chriſtenen

zyn.

Vous , qui écrivez fi bien , gy, die zo wel ſchryft.

Vous, qui étes un fi bon Philofopbe , gy , die een

zo goed Philofooph zyt.

Ces perfonnes , qui ont acquis tant de réputation ,

deze perzoonen , die zulk eenen roem verwor

ven hebben.

ན

}

II.

Wanneer een Voornaamwoord twee Werkwoorden

regeert , dan word bet by ' t laatfte gemeenlyk uitge

laaten ; als ,
27

Je vous remercie & vous prie , ik zeg u dank ,

en bidde u.

Je n'en ai rien ouï dire & n'en crois rien , ik heb

'er niets van gehoord , en geloof het ook niet.

Vous me regardez & ne dites rien , gy ziet my

aan , en zegt niets.

Il ne me l'a ni promis , ni refufé , hy heeft het

my niet beloofd , noch afgeflagen.

Ils m'ont dit à dieu & font partis , zy hebben van

my affcheid genomen , en zyn vertrokken.

*

0 3

Uitgezonderd,

1) Wanneer de Werkwoorden in verſcheide tyden

gezet worden als ,

Je dis & je dirai toûjours , ik zeg , en zal het

altyd zeggen.

Vous m'en avez donné & vous m'en donnerez en

core , gy hebt my er van gegeeven , en zult my

ook meer geeven.

Nous
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Nous parlons & nous parlerons pour lui , wy fpree

'ken voor hem , en zullen het verder doen.

12) Wanneer men van de toestemming op de ont.

kenning valt; als ,

C Il le croyoit, & il ne le croit plus , hy heeft het

gelooft , maar nu gelooft hy het niet meer.

3) Na de woordjes , MAIS en Même ; als ,

Je l'ai fait , maisje ne le ferai-plus , ik heb het

gedaan , maar ik zal het niet meer doen,

1 Je l'ai vu & même je lui ai parlé , ik heb hem

gezien en ook geſproken.

4) Het Voornaamwoord ON word altyd berbuald ;

als ,

On dit & on écrit tant de nouvelles , men zegt

en ſchryft zo veel nieuws.

III.

Het Voornaamwoord , wanneer 't het Werkwoord

regeert, gaat gemeenelyk voor het zelve : maar 't word

na bet zelve gezet,

1) Wanneer de rede vraags-gewyze gefteld is ;

waaromtrent de 7 regel van het voorg: I. Hoofd

deel kan nagezien worden.

2) Na zekere Voegwoorden ; dergelyke zyn AINSI ,

AUSSI , PEUT-ÊTRE , AU MOINS , DU MOINS , EN VAIN , {

ENCORE , POURTANT , SEULEMENT enz ; als ,

*

•Ainfi méritez vous l'eftime des honnêtes gens 20

verwerft gy de hoogachting van braave menfchen.

Ce livre m'apartient , auffi l'ai je bien payé , dat

boek hoort my toe , ik heb het ook duur betaald.

Peut être n'y avez-vous pas penfe , mogelyk hebt

gy 'er zelf niet aan gedacht.

Au moins dumoins ) deviez vous m'en avertir , ten

minften had gy ' er mykennis van moeten geeven.

En vain vous donnez vous tant de peine , ' t is te

vergeefs , dat gy ' er u zo zeer over vermoeit.

Encore n'eft il pas content , en nogtans is hy niet

te vreede. Pour
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Pourtant ai-je voulu vous prier en daarom heb
2

ik u willen verzoeken.

Seulement ajouterai -je , que &c. ik zal ' er dit al

leen nog byvoegen , dat enz.

3) In de volgende byzondere Spreekwyzen , die eene

Doorwaarde of wensch te kennen geeven ; als ,

Duffe-je perdre tout mon bien , zoude ik all het

myne verliezen.

Fut-il encore plusgrand , al ware hynog zo groot.

Vinffiez-vous à bout de vôtre deffein , wanneer u

uw voorneemen al gelukt.

Puiffiez- vous être content , ô dat gy moogt ver

genoegd wezen .

Puiffe-je vivre encore un an , mogt ik nog één

jaar leeven.

4) Metbet woord DIRE , wanneer het gebruikt word ,

om iemands eige woorden te bezigen, even als bet

Latynfche INQUAM , INQUIT; als ,

Je vous entends , dis-je , ik verſtaa uwel , zeg ik.

C'eft , dit-il, ma penfée , dit , zegt hy , is myne

meening.

Ce font , dites vous , vos raifons , dit , zegt gy,

zyn uwe reden.

IV.

Wanneer bet perzoonlyk Voornaamwoord van bet

Werkwoord geregeerd word , dan is bet gémeenelyk

een zamenvoegend ; als ,

Je vous demande , ( niet , je demande à vous ) ik

vraag u.

Ne nous les cachez plus , verbergt ze ons niet

langer.

Va-t'en, gaa heen , gaa weg.

Donnez m'en davantage , geeft 'er my meervan.

Portez l'y , draagt het daar heen.

Menez nous y, brengt ' er ons heen.

Ne m'enparlezplus , fpreekt er my niet meervan.

0 4
Maar
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Maar ME en TE, by eene gebiedende wyze , wan

neer ' er geene ontkenning , of één van de betrekkelyke

Voornaamwoorden LE of EN by is , worden in Moi

en Toi veranderd ; als ,

Donnez-moi , geeft my.

Donne-toi du bon tems , laat het u wel gaan.

Donnez le moi , geeft het my.

Montrez la moi , toont het my.

Faitez-les moi pour demain , maakt ze my , op

morgen.

inLet. Wanneer ' er twee gebiedende wyzen ,

céne reden , met bet Voegwoord ET , ( en ) te zamen

voorkomen , zo zet men de zamenvoegende perzo

neele Voornaamwoorden in den Geever en Aanklaager

agter het eerfte Werkwoord , maar by bet andere

Werkwoord moeten zy voor ftaan ; en in dit geval

word niet MOI , TOI , maar ME , TE gebruikt : als

Donnez-moi une plume & me cherchez mon canif,

geeft my eene pen , en zoekt my myn pennemes.

Allez-vous en au logis & vous préparez , gaat na

huis , en maakt u klaar.

V.

De perzooneele zamenvoegende Voornaamwoorden

worden ook met de Bywoorden , VOICI , VOILà , in

den Aanklaager gebruikt , en altyd voor dezelve ge ·

zet ; als ,

Me voici , hier ben ik.

Te voilà , daar zyt gy,

Le voici , hier is hy.

La voilà , daar is zy.

Les voici, & nous les attendons , daar zyn ze , en

wy verwachten ze.

VI.

De volstrekte Voornaamwoorden worden gebruikt ,

1) by wyze van vraagen en verwonderinge , als,

Moi?
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Mai? Toi? Lui ? Elle ? Eux ? ik? gy? hy ? zy?

zy ?

2) Na eenen vergelykenden graad ; als ,

Vous êtes plus grand que moi , gy zyt grooter

als ik.

Elle eft plus riche que vous , zy is ryker , als gy.

Je fuis moins age & plus vigoureux que lui, ik

ben jonger en fterker als hy.

3) Met de voorzetfels ; als ,

Pour moi , pour toi , voor my , voor u.

Venez avec moi , avec nous , avec eux , komt met

my, met ons , met hun.

Je fuisfaché contre lui , ik ben boos op hem.

Venez vous en chez moi , komt mede tot my.

Avez vous été chez nous ? zyt gy by ons ( in ons

huis ) geweeft ?

Ook in den Geever met de volgende Werkwoor

den parler , boire, penfer , fonger , tenir , venir; als ,

Parlez-vous à moi ? preekt gy met my?

Fe bois à vous , ik breng het u.

Je viens à vous , ik kom tot u ; de chez vous,

van u af, van uw huis.

Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués&chargés,

komt tot my , allen , die vermoeid en belaaden

zyt

Je ne parle pas à vous , ik fpreek met u niet.

J'ai parlé pourlui , ik heb voor hem geſproken .

Il ne tient pas à moi het legt niet aan my.

Je vous prie de penſer à moi , ik bid u , aản my

te gedenken .

Nogtans kan bet woord PARLER ook met de per

zooneele zamenvoegende Voornaamwoorden gebruikt

worden ; als ,

Je lui en parlerai , ik zal 'ermet hem over ſpree.

ken. V

Je n'ofe leurparler , ik onderneem niet , met hun

te spreeken,

05 4) Met
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4) Metbet Werkwoord étre; als ,

Je Juis à vous, ik ben tot uwen dienst.

C'est moi, ik ben het.

C'eft à nous à y pourvoir , daar moeten wy voor

zorgen.

Ces livres font à lui , die boeken hooren hemtoe.

Aujourd'hui à moi , demainà toi , heden my, mor

gen u.

5) Met de wederkeerende Werkwoorden ; als ,

Je me plains à vous de mon malbeur , ik klaag u

myn ongeluk.

Je m'adreffe à lui , ik keer my tot hem.

Fiez vous à elle, verlaat u op haar.

Si vous vous intereffez pour eux , zo gy hunne

zaaken behartigt.

Je me foucie de vous autant que de lui , ik acht

u zo veel als hem ; ik vraag zo veel na u , als

na hem.

6) Met de Werkwoorden , die den Teeler of Nee

mer vorderen ; als ,

On parle de lui , d'elle , d'eux &'c. men fpreekt

van hem , van haar , van hun.

Vous riez de moi , & moi de vous , gy laght over

my, en ik lagh weer over u.

7) Wanneer een Werkwoord twee Noemers voor

zig beeft , of twee Naamwoorden regeert ; als :

Monfrère & moi l'avons vi, myn broeder enik

hebben hem gezien.

Nousfommes d'accord vous & moi , gy en ik zyn

van ééne gedachte.

Lui &fon valet fe valent bien l'un l'autre , hy en

zyn knecht zyn de één zo als de andere.

T

Fe le dis à vous & à eux, ik zeg het u enhen.

Je l'en accufe lui &fon compagnon , ik geefhem

en zynen maat de fchuld.

De qui parle-t on? de vous , van wien word 'er

gefproken? van u.

Ni
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Ni vous , ni moi , ne fommes pas capable de faire

cela , nochgy , noch ik , zyn in ſtaat , dat te doen.

Ni lui , ni elle , n'y confentiront jamais , noch hy,

noch zy , zullen ' er ooit in bewilligen .

8) Wanneer het Voornaamwoord door eenige , daar

tuffchen gevoegde woorden , van zyn Werkwoordmoet

gefcheiden worden , dan word eerst bet volstrekte ge

zet , en vervolgens bet zamenvoegende ook bebouden;

als,

Moi, quifavois la chofe , je les en informai , ik , die

van de zaak wift , gaf 'er hun een bericht van.

Vous , qui me connoiffez , vous me rendrez témoi

gnage , gy , die my kent , zult gy getuigenisgeeven.

Eux , n'y étant pas préfens , ils ne pouvoient l'em

pécher , vermits zy'er niet by waren , zo konden

zy het niet beletten.

Merk aan ; de zamenvoegende van het derde

woordje il , elle , mogen na de volftrekte worden

uitgelaaten ,

a) Wanneer deze niet te vervan het Werkwoord

af ftaan ; als ,

Lui , qui jouoit , n'yprit pas garde , hy , terwyl

hy fpeelde , gaf ' er geen acht op.

Elle, qui eft fière , le prit fort mal , zy , die zeer

hoogmoedig is , nam het kwalyk op.

Eux , par hazard , ne s'aperçûrent pas de la chofe ,

't was by geluk , dat zy 'er niet aan dachten.

b) Wanneer ze tegen eenen anderen Noemer

ftaan ; als ,

Nous entrâmes & luife retira , wy traden binnen ,

en hy ging heen .

•L'heure ayant fonné , lui qui n'attendoit que cela

fe leva , zo dra de klok geſlagen had , ftond hy

op, terwyle hy 'er maar op gewacht had.

c) Wanneer iets met nadruk moet gezegdwor

den ; als ,

Mot,je n'y penfe pas , ik denk 'er niet aan.

Toi,
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Toi, je t'en défie , ik zet het u; ik tart u.

Lui , il ne m'yobligerajamais , hy zal 'er my nooit

toe brengen.

Vous , ne vous en mélez pas , laat ' er u niet mede

in.

Ont-ils fait cela, eux? hebben zy dat gedaan ?

Merk aan deze ganfche regel kan als eene uit

zondering van den voorgaanden IV regel dienen.

VII.

De perzoneele Voornaamwoorden worden eigenlyk

alleen van de perzonen gebruikt : uitgezonderd ,

1) IL en ELLE , die in den Noemer van alle din

gen , zonder onderfcheid , gebruikt worden. Zo

zegtmen vaneen paard , van een kleed ; IL EST VIEUX ,

het is oud: van eenen berg, ELLE EST HAUTE , hy

is hoog , van boomen ; ILS SONT FLEURIS , zy ftaan

in den bloei , enz.
#

2) Lui en leur in den Geever word ook by Dieren ,

maar niet by levenlooze dingen gebruikt : zo zegt men ,

coupes lui les ailes , kort hem ( den vogel) de vleu

gels: ôtez leur la bride , neemt hun ( den paarden)

den toom af.

3) IL , ELLE EN LUI worden ook van dingen ge .

bruikt , wanneer ' er van gesproken word, als of

het perzonen waren ; als ,

L'amour propre eft captieux , il s'en faut défier ; il

eft dangereux , parceque c'est lui , qui eft la fource de

tous nos déréglemens , de eigeliefde is achterdoch ,

tig , men moet haar niet vertrouwen , zy is ge

vaarlyk , want zy is de oorfprong van alle onze

ongeregeldheden.

La vertu eft précieuſe , c'eſt à elle , que nous de

vons notre vraie gloire , c'est pour elle , qu'il faut fa

crifierfes loins , de deugd is koftelyk , door haar

komen wy tot eenen waaren roem , om haar.

moeften wy onze uiterfte vlyt aanwenden.

4) Waar
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4) Waar de perzoneele Voornaamwoorden geene

plaats vinden , daar gebruikt men eenbetrekkelyk ; als

Il s'eft paffé une action vigoureuse , qu'en dit - on

(niet que dit- on d'elle ) dans la gazette : daar is een

hand gevecht voorgevallen , wat word ' er in de

Tydingen van gemeld ?

C'est une raifon convaincante , faites-y attention

(niet faites attention à elle) dit is een overtuigend

bewys , let ' er op.

La garde de cette épée a été rompuě , j'y en ai (niet

je lui en ai) fait mettre une nouvelle , de ftootplaat

aan dezen degen was gebrooken , ik heb er eene

nieuwe aan laaten maaken.

Of een bywoord , in plaats van een voorzetfel , dat

by het Voornaamwoord had kunnen gebruiktwor

den ; als ,

Voila un joli arbre , mettons nous à l'entour , (voor

autour de lui ) daar is eene fraaye boom, laatons

rondom denzelven gaan nederzitten.

Prenez le cheval , & montez deffus , neemt dat

paard , en gaat'er op zitten .

Il ouvrit la porte de la falle , & paſſa dedans;

by deed de deur van de Zaal open , en ging 'er

in.

La clef eft dans la ferrure , tirez - la debors , de

fleutel fteekt op het flot , trekt'er hem uit.

VIII.

Het Voornaamwoord IL word , op eene byzondere

wyze gebruikt , wanneer het voor het Werkwoord,

en na 't zelve een andere Noemer gezet word , daar

betdan eene onperzoonlyke betekenis beeft ; als ,

Il vient un homme , une femme , daar komt eene

man , eene vrouw.

Nous étions à table , quand il entra une perfonne,

wy waren aan tafel , toen ' er iemand inkwam.

Quand
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Quandje voulus fortir , il arriva des gens , qui

m'arrétèrent, toen ik wilde uitgaan , kwamen ' er

menfchen , die my ophielden.

Je ne doute pas qu'il n'en revienne beaucoup de

bien , ik twyfel niet of hier uit zal veel goeds

volgen.

Merk aan , dat het volgende zelfstandige Naam

woord alle artikels kan aanneemen, maar den bepaal

den niet.

IX.

Het Voornaamwoord Soi word in alle onrechte

naamvallen gebruikt ; als ,

Il aime à parler de foi , hy fpreekt gaarne van

zig zelven.

Penfer à foi, zig bedenken.

Chacun agit pour foi , een ieder zorgt voor zig.

Le vice eft odieux enfoi , de ondeugd is op haar

zelve haatelyk.

Maar in den Noemer neemt 't bet woordje même

tot zig , en moet eenen anderen Noemer vooraf beb

ben; als ,

Chacun peut foi-même faire fon bonheur , een ieder

is meefter van zyn eigen geluk.

Over het gebruik van de bezittende Voor

naamwoorden.

I.

De zamenvoegende bezittende Voornaamwoorden

worden altyd met bunne zelfstandige Naamwoordenge

bruikt , en voor dezelve gezet ; als ,

Mon manteau , myn mantel.

Ma robe , myn rok.

Mes gans, myne handſchoenen.

Vos bottes & vos éperons , uwe laarzen en uwe

fpooren.

Son
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Sonpère &fonfrères , zyn Vader en zynebroe

ders.

Leur maison eft ancienne , & leurs alliances con

fidérables , hun huis is oud, en hunne verwandt

fchap aanzienlyk.

Aanmerk.

1) De bezittende Voornaamwoorden moeten by elk

zelfstandig Naamwoord , afzonderlyk , berhaald wor

den ; als ,

1
Mon père, & mamère , myn Vader , en myne

Moeder. (Mespères &mères , betekent , myne ou

deren.)

Son frère & fesfœurs , zyn broeder en zyne

zuſters.

Vos biens& votre vie font en danger , uw goed

en leven is in gevaar.

2) Dog de bezittende Voornaamwoorden worden

uitgelaaten ,

a) Wanneer QUI of QUE volgen ; als ,

Le valet qui m'a fervi fi long tems , myn knecht,

die my zo lang gediend . heeft.

J'ai vendu la maifon , que j'avois en telle rue, ik

heb het huis , dat ik in die ftraat had , verkocht.

b) of wanneer een ander perzoonlyk Voornaam

woord genoegzaam aanwyft , wien de zaak toekomt ;

als,

J'ai mal à l'eftomac, ( niet à mon eftomac ) myne

maag doet my zeer : ik heb pyn in de maag.

Avez-vous mal aux dents? hebt gy tandpyn ?

3) Eertyds zeide men , un mien frère , un fien

ami , myn broeder , zyn vrind , maar nu zegt men

WN DE MES FRÈRES , UN DE SES AMIS.

II.

De bezittende Voornaamwoorden rigten zigmetbun

geflacht , getal en naamval naar de zaak , die menbe.

zit , niet naar den bezittenden perzoon , en wel met den

bepaalden artikel; als, Mora
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Mon chapeau, myn hoed.

Fai perdu mes gans , ik hebmyne handfchoenen

verlooren.

Les boutons de mon jufte au corps , de knoopen

van mynen rok.

Donne cela à tafœur , geef dit aan uwe zuſter.

Son père, zyn (haar ) Vader.

Sa mère , zyne ( haare ) Moeder.

Sa femme , zyne vrouw,

Ses frères & fesfeurs , zyne (haare ) broeders

en zusters.

Ses enfans , zyne (haare ) kinderen.

hun vader.

"

Leur père ,

Leur mère . hunne moeder.

Leur maifons , hunne huizen.

Leurs terres , hunne landen.

Tous leurs bien , alle hunne goederen.

Les François aiment extrémement leur Roi , de

Franfchen beminnen hunnen Koning ongemeen.

Merk aan ,+

1) Wanneer bet zelfstandige Naamwoord met eenen

Klinker begint , dan worden MON , TON , SON , ge

bruikt , of bet fchoon van 't Vrouwelyke geflacht is;

als ,

Mon ame , myne ziel ; ton épée , uw degen ; fon

addreffe , zyne bekwaamheid ; a fon Excellence >

aan zyne Excellentie.

2) Men zegt M'AMIE , ineene byzondere betekenis ,

wanneer het myn Lief, myn Schat , zal betekenen :

anders zegt men , mon amie , myne vrindin.

III.

De volstrekte bezittende Voornaamwoorden worden

gebruikt , wanneer zy op een voorafgaand zelfstan

dig. Naamwoord zien, en wel met den bepaaldenar

tikel; als,

Don
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Donnez-moi un couteau , j'ai laille le mien au lo

gis , geeft myeen mes , ik heb het myne te huis

gelaaten.

Prêtez moi un peu vôtre livre , je n'ai pas le mien ,

léent my uw boek wat, ik heb het myne niet.

Fai oublié d'apporter le mien , ikheb vergeeten ,

het myne mede te brengen.

Prenez-le mien , neemt het myne.

Je n'ai que faire de votre couteau , parce que j'ai

le mien propre , ik heb u mes niet noodig om

dat ik myn eigen heb.

"

J'aime cet enfant comme le mien propre , ik bemin

dit kind , als myn eigen.

Perfonne n'aime tant les enfans d'autrui , que les

fiens propres , niemand heeft eenes anderen Kinde

deren zo lief, als zyne eige.

Il n'y a perfonne , qui regarde plus à l'interêt d'au

trui , qu'au fien propre , daar is niemand , die meer

op het voordeel van een' anderen ziet , als op

het zyn. 1

Tel penfe tirer aux pigeons d'autrui , qui atteint

lesfiens propres , menig een meent na de duiven

van eenen anderen te ſchieten , en treft zyne eige.

Over het gebruik der aanwyzende Voor

naamwoorden.

I.

De zamenvoegende aanwyzende Voornaamwoorden

worden metbunne zelfstandige Naamwoorden gebruikt,

en met den onbepaalden artikel geboogen ; als ,

Ce drap eft fin, dit Laken is fyn.

Cet oifeau chante bien , deze vogel zingt wel.

Cette fille eft belle , deze dogter is fraay.

Ces ducats nefont pas de poids , deze dukaaten zyn

niet wichtig.

P
J'ai
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}

J'ai pitié de cepauvre malade , ik heb medély

den met dien armen zieken.

Donnez à boire à cet enfant , geeft dat kind te

drinken.

Merk aan dat na het zelfstandige Naamwoord ,

zomtyds, Cr of Là gebruikt word, en dan betekent

bet zo veel , als DIT of DAT DAAR ; als ,

Ce livre ci , dit boek , daar.

*

?

"Ce papier-là , dat papier.

Ce mois ci, deze maand.

.

✓

Cette année là , dat ( dit zelve ) jaar.

Ces jours-ci , deze dagen .

En ce tems- ci , ten zelfden tyde.

10033 X 2 II..E

43

Het onsydige CE word , menigmaal , als een zelf

ftandig Naamwoord gebruikt,

a) Wanneer het op eenen geheelen zin >

vooraf gegaan is , of volgen zal , ziet ; als ,

Je n'ai pas vu l'homme , mais ce n'est pas une gran

de perte, ik heb dien man niet gezien , maar daar

is niet veel aan verbeurd.

R

die

Ce que vous dites eft, ce me femble , fort folide

hetgeen gy daar zegt is , naar ' t my voorkomt , zeer

gegrond. 0

b) Wanneer ' er een QUI of QUE op volgt ; als ,

Ce qui fe paffe , wat ' er gebeurt.

4.

Ce qui eft fur la table , wat op de tafel is.

Ce qui vous plaira , wat u belieft.

Ce que je veux faire , wat ik doen wil.

Ce que vous fouhaitez eft fort éloigné ,

wenfcht, is nog verre af.

wat Y

c) Voor hetWerkwoord êTRE ; als ,
·

C'est unegrande perte , dat is een groot verlies ,

fchaade.

Ce n'est pas mafaute, het is myne fchuld niet,

Ce que je crains , c'est la pluie , wat ik vreeze , is ,

dat het mogt regenen.
Ce
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Ce n'est pas un mal , que d'avoir des envieux , het

is juift geen ongeluk , wanneer men benyders

heeft: of, liever benyders , als beklaagers .

Aprenez moi ce que c'eft , onderricht my dog , wat

het zy.

7

Aanmerk. Wanneer de reden vraags-gewyze go

fteld is , dan word CE agter bet Werkwoord gezet;

als ,

Qui eft ce? wie is het?

Quelle perfonne eft ce ? wat is het voor een per

zoon?

Qu'est ce que vous dites là? wat zegt gy daar ?

Qu'est ce que c'eft ? wat is dat ?

· Over het gebruik der vraagende Voor

naamwoorden.

I.

De zamenvoegende vraagende Voornaamwoorden

worden, altyd , met eenzelfstandigNaamwoord, maar

de volstrekte zonder bet zelve gebruikt ; als ,
;

Quel jour , wat voor een (welke) dag?

Quelle beure? welke uure?

Quels livres? wat voor boeken ?

Quelles plumes, wat voor pennen!

De quel vin vous plait-il ? van welken wyn be

lieft gy te hebben ? /

• De quel pais êtes vous ? uit welk Land zyt gy

Qui eft là? wie is daar ?

Qui vous a dit cela ? wie heeft u dat gezegd?!

Le portrait de qui ? wiens beeld ? afbeelding ?

Aqui parlez- vous? met wien fpreekt gy?

A qui eft ce couteau-là ? wiens is dat mes ?

Qui cherchez-vous ? wien zoekt gy?

De qui parlez vous ? van wien fpreekt gy?

Que fera-ce? wat zal het wezen?:
·A

P 2
Que
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Que feroit ce? wat ware het?

Que dites-vous? wat zegt gy ?

De quoi riez- vous ? waarover laght gy ?

De quoi vous fouciez vous? waarover bekommert

Ey u?

?

Lequel voulez-vous ? welken wilt gy ?

Duquel vous plait il? waarvan belieftgy

Laquelle penfez vous ? welke meent gy?

Lesquels prendrez vous ? welke zult gy neemen?

II.

Het vraagende Voornaamwoord QUE word alleen

in den Noemer en Aanklaager gebruikt ; als ,

Qu'est ce? wat is het ?

Qu'est-ce, qu il y a ? wat is daar ? wat is daar

te doen ?

Que voulez vous ? wat wilt gy?

Que font les créatures devant Dieu ? wat zyn de

Schepfelen voor God?

Qu'eft devenu mon tems ? waar is myn tyd ge

bleeven ?

III.

Het vraagende Voornaamwoord QUOI wordgemeen.

lyk in den Teeler den Geever en Neemer gebruikt ;

als ,

De quoi parlez vous ? waarvan ſpreekt gy?

De quoi fait on cela ? waarvan maakt men dat ?

De quoi nourrit- on ces bêtes là ? waarmede onder

houd men deze beeften ?

De quoi s'entretient-il ? waarvan beſtaat , leeft hy?

Aquoi pensez vous? waaraan denkt gy?

A quoi vousamufez-vous ? waaraan vergaapt gyu ?

A quoi paffez vous le tems ? waarmede flyt gy den

yd?

Aanmerk :

1) Quoi word ook in den Noemer gebruikt , zonder

eenWerkwoord; als , Quoi
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Quoi de plus grand? wat kan wel grooter zyn ?

Vous dites, quoi ? gy zegt , wat dan ?

Quoi? vous m'ofez DIRE CELA ? wat ? durftgy het

my_zeggen?

Et quoi donc? en wat dan ?

Mais quoi ? maar , wat is er meer?

2) Quor in den Aanklaager kan ook met eene ein

digende wyze , met een Deelwoord , en met een voor

zetfel gebruikt worden ; als ,

Pour quoi faire ? waartoe ? wat wilt gy'er me

de doen?

Quoi faifant , wanneer gy dit doet.

Moïennant quoi , door middel hiervan.

Sur quoi vousfondez vous ? waarop bouwt gy?

3) DE QUOI in den Teeler word ook dikwyls en

fierelyk voor GOED , CELD en MIDDELEN gebezigd ;

als

Il n'a pas de quoi payer , hy heeft niet om te

betaalen.

Elle n'a pas de quoi s'entretenir , zy heeft geene

middelen , om van te beftaan , te leeven .

Elle a très-bien de quoi , zy heeft zeer goede mid

delen.

Elle a affez de quoi , zy heeft middelen genoeg.

Il n'y a pas de quoi remercier , gy behoeft niet te

danken.

Fe ferois bien quelque chofe de bon , fi j'avois de

quoi , ik wilde wel iets goeds maaken , wanneer

ik de middelen daartoe had.

Quand il a de quoi , il fait bien diner , hy eet goed ,

wanneer hy alles heeft, wat ' er toe behoort.

Pour mener une telle vie , il faut avoir de quoi ,

daar behooren middelen toe , om zulk een leven

te leiden.

Ilfait bon vivre à Paris , mais il faut avoir de

quoi , het is goed leeven te Parys , maar iemand

moet middelen hebben.

P 3 IV.
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IV.

Het vraagende Voornaamwoord, QUEL QUELLE,

wanneer bet met den onbepaalden artikel gebruikt word,

moet een zelfstandig Naamwoord , in een zelfd getal

en naamval , achter zig hebben ; als ,

Quel bomme êtes- vous ? wat zyt gy voor een man?

De quelle affaire me parlez-vous ? van welke zaak

fpreekt gy ?

Quelles nouvelles dit-on ? wat zegt men nieuws ?

Dog , wanneer het met den bepaalden artikel ger

bruikt word, dan moet bet volgende zelfstandige

Naamwoord in den Geever van 't meervoudige ge

tal ſtaan ; als ,

Lequel des deux , wie van beiden ?

Auquel des Miniftres m'adreſſerai-je ? tot wien

der Miniſters zal ik my keeren ?

Ten zy, dat bet zelfstandige Naamwoord kort voor

afging, dan mag het niet herhaald worden ; als ,

Ilsfont quatre , lequel choififfez vous ? daar zyn

'er vier, welken zoudet gy verkiezen ?

LALet. Qui vraagt in ' t allgemeen : LEQUEL ,

QUELLE , in 't byzondere ; Quoi is het onzydige,

QUEL , QUELLE worden gebruikt zamenvoegender

wyze :
als ,

De quoi parlez vous? waarvan fpreekt gy ?

De qui parlez vous? van wien fpreekt gy ? je

parle d'un de mes frères , ik fpreek van éénen my

ner broederen.

Du quel? van welken?

De quel frère ? van welken broeder ?

Overhetgebruikder betrekkelyke Voornaam

woorden.

I.

Het Voornaamwoord Qui word in den Noemer ,

door malkanderen, van perzoonen , zaaken en plaatzen

gebruikt; als, Foila
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Voilà l'homme qui nous manque , daar is de man ?

die ons ontbreekt.

L'arbre , qui porte ce fruit , de boom , die deze

vrucht draagt.

Les affaires , qui roulent préſentement , de zaaken ,

die tegenwoordig op handen zyn.

Je l'ai trouvé à l'endroit , qui m'a été marqué , ik

heb het gevonden aan die plaats , welke my is

aangeweezen.

In den Teeler word bet alleen van Perzoonen ge

zegd; als ,

La perfonne , de quije vous aiparlé , de perzoon ,

waarvan ik u gezegd heb.

Of van dingen , die als een perzoon

gemerkt ; als ,

Lafortune , de qui j'attens tout ,

waarvan ik alles verwagt.

Als mede , wanneer ' er een voorzetfel voorafgaat ;

worden aan .

het geluk ,

als ,

La fille, pour qui il a tant d'amour , het meisje

dat hy zo bemind.

Le valetfur qui il rejette la faute , de Knecht

op wien hy de ſchuld ſchuift .

In den Geever word qui alleen van levendige din .

gen gebruikt ; als ,

L'ami, à quij'ai écrit , de vrind, aan welken

ik gefchreeven heb.

de vogel ,L'oifeau , à qui on a coupé les ailes ,

welken men de wicken gekort heeft.

II.

Qui verandert zyne Noemer in QUE , wanneer na

een Naamwoord , ofna bet onzydige de een Noemer

❤van een Voornaamwoord volgt , met het Werkwoord

êTRE , zonder dat ' er iets meer volgt ; als ,

Ha , méchant garçon , que vous êtes ! ô gy booze ,

kwaade jonge!

P 4
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Méchantbomme, que vous êtes ! ô gy ondeugende

Schelm !

Miférable que je fuis ! ik elendig menfch!

Malbeureux que nous fommes ! wy ongelukkigen !

Want , zo'er niets volgt , zo word QUI onver

anderd bebouden , en bet perzooneele Voornaamwoord

by êTRE weggelaaten , als ,

Son frère, qui eft Avocat , zyn broeder , die een

Advocaat is.

Nous, quifommes mieux inftruits , wy , die beter

onderweezen zyn.

Nous, qui avons plus de connoiffance , wy, die

meer kennis hebben.

Dog , wanneer er geen Naam- noch Voornaam-woord

voer QUI Staat , en dit QUI als WIE betekent , dan

word bet te gelyk , en ook bet perzoneele Voornaam

woord voor het Werkwoord behouden : als ,

O Dieu! tu connois , qui je fuis , ô God ! gyweet

wel , wie ik ben.

Vous ne favez pas encore , qui je fuis , gyweetnog

niet, wie ik ben. A

Je nefai , qui vous êtes , ik weet niet , wie gy

zyt.

III.

Qui beeft in den Aanklaager QUE , wanneer 'er

geen Voorzetfel voorafgaat ; anders blyft ook de Aan

klaager Qui ; als ,

Eft ce là les gans , que vous avez achetés ? zyn dat

die handfchoenen , welke gy gekocht hebt?

Je vous remercie des nouvelles ,9 que vous m'avez

écrites, ik dank u voor de tyding , welke gy my

geſchreeven hebt.

Avez-vous été au lieu que je vous ai dit ? zyt gy

aan die plaats geweeft , welke ik u gezegd heb .

Connoiffez vous la perfonne, avec qui (aveclaquelle)

vous avez tant discouru ? kent gyhem , metwelken

gy zo lang gefproken hebt? La
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La perfonne , pour qui vous prenez tant de peine ,

die perzoon , waarvoor gy zo veele moeite doet.

Je n'ai perfonne avec qui je m'exerce , ik hebnie

mand , met wien ik my oeffene.

IV.

Het Voornaamwoord LEQUEL word gebruikt , over

al , daar ook QUI plaats vindt ; als ,

L'ami, qui (LEQUEL ) m'a écrit , de vrind , die

my gefchreeven heeft.

L'affaire , qui (LAQUELLE ) me regarde , de zaak ,

die my aangaat.

Maar vooral , daar QUI geene plaats vindt ; als,

In den Teeler : L'affaire , de laquelle ( niet de qui )

il s'agit , de zaak , daar het om te doen is.

Inden Geever: La lettre , à laquelle j ai à répondre ,

de brief, waarop ik antwoorden moet. -L

Met Voorzetfels : Eft ce là le bateau , dans lequel

(en niet dans qui ) il faut entrer ? is dithet Schip ,

waarin men gaan moet?

Eft-ce là le chariot , fur lequel ( en niet furqui)

vous êtes vent ? is dit de wagen , waarmede gy

gekomen zyt.

La pierre contre laquelle je me fuis hûrté , de fteen

waaraan ik my geftooten heb.

La raifon pour laquelle , of la raison pour quoi,

de rede , waarom.

Lefujet pour lequel , de oorzaak , om welke.

V.

Na LEQUEL , LAQUELLE , LESQUELS en LESQUEL

LES mag bet zelfstandige Naamwoord , waarop zy

zien , zomtyds berhaald worden , duidelykheid balve ,

om meerderen nadruk : als ,

Nous vous expliquâmes dernièrement une partie d'un

certain texte de l'Apôtre St. Paul , leq el texte nous

acheverons de vous expliquer à l'heure préfente : wy

P 5 heb.
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hebben u , de laatftemaal , een gedeelte van ee

nen text van den H. Apoftel Paulus verklaard

welken text wy u in dit uur volledig verklaaren

zullen.

9

Lesquelles paroles nous donnent à entendre , que&c.

welke woorden ons te verftaan geeven , dat enz.

Par laquelle promeffe nous fommes affurés , que&c.

door welke belofte wy verzekerd zyn , dat enz.

VI.

QUI, (en zomtyds ook lequel , laquelle , lesquels ,

lesquelles , dog zeer zelden ) word met CELUI , CEL

LE en CE gebruikt , even als in 't Nederduitsch

de geen welke , die geene welke , en wat als ,

Il eft fort aife à celui qui eft fain , de donner con

feil au malade , het valt den geenen , die gezond

is, gemakkelyk , eenen zieken raad te geeven.

C

Celui qui perfévére jusqu'à la fin , aura la couronne

de gloire , die tot aan het einde volhardt , zal de

Kroone der heerlykheid behaalen.

Ceux quifont en Paradis font heureux , die in den

Hemel zyn , zyn zalig.

Ceux qui font nos voisins ne font pas toûjours nos

amis , onze buuren zyn niet altyd onze vrinden .

Bienheureux eft celui , que Dieu a voulu élire , za.

lig is de menfch , welken God heeft willen ver .

kiezen .

Ce qui eft écrit , eft écrit , wat geſchreeven is ,

dat is gefchreeven .

Ce quej'ai dit , eft dit , wat ik geſproken heb ,

dat is gefproken.

On ne fauroit faire que ce qui eft fait ne foit pas

fait , wat gedaan is , kan niet weer herdaan wor

den.
C

Penfez bien à ce que vous faites , & à ce qui vous

en peut arriver , bedenkt wel wat gy doet, en

wat u daaruit ontſtaan kan.

10

J'ai
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J'ai fait ce que vous m'avez dit , ik hebgedaan ,

wat gy my gezegd hebt.

Je fai bien ce que vous pensez , ik weet wel , wat

gy denkt.

Je vois bien ce que vous faites , Ik zie wel , wat

gy doet.

Je n'entends pas ce que vous dites , ik verftaa niet,

wat gy zegt.

Il ne trouverapas ce qu'il cherche , hy zal niet

vinden , wat hy zoekt.

Vous ne javez ce que vous dites , gy weet niet ,

wat gy zegt.

Vous ne regardez pas ce que vous faites , gy let'er

niet op , wat gy doet.

Ne favez vous plus ce que vous m'avez promis?

weet gy niet meer , wat ge my beloofd hebt ?

- C'est ce que je demande , dit is het , wat ik be

geer.

C'est ce que je vous demande , dit is het , wat ik

u vraag.

C'est ce que j'ai toûjours dit , dit is het, wat ik

altyd gezegd heb.

C'est ce que je penfe , dit juist is het , wat ik

meen.

でC'est ce que Apôtre dit, dit is het , wat de A

poſtel zegt.

Ne lui dites que ce que vous voulez qu'on facbe ,

zegt hem niets , dan 't geen gy wilt , dat men weete.

Aanmerk: 1) Qui in den Noemer blyft zo , wan

neer ' er CE voorafgaat , en een onperzoonlyk Werk

woord volgt: als ,

Ce qui fe fait , wat ' er gebeurt.

Ce qui fe paffe, wat ' er voorvalt.

Ce qui eft arrivé , wat gebeurd is.

Ce qui vient par la flute , s'en va par le tambour,

zo gewonnen , zo geronnen.

>

Ne
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Nefavez vous pas ce qui s'eft passé cette nuit ?

weet gy niet , wat ' er dezen nacht gebeurd is ?

N'avez-vous pas ouï dire , ce qui eft arrivé à Pa

ris? hebt gy niet gehoord wat 'er te Parys is voor

gevallen ?

Entendez-vous ce que je dis ? verftaat gy, wat ik

zeg ?

Je fai bien ce que c'eft , ik weetwel , wat het is.

Voulez vousfavoir ce que c'eft ? wilt gy weeten ,

wat het is?

Je vous dirai bien ce que c'eft , ik zal u wel zeg

gen , wat het is.

Ceft justement ce qu'il mefaut , dat is het juist,

wat ik hebben moet.

2) Wanneer na bet woordje CE QUE C'EST , nog

een zelfstandig Naamwoord of eene eindigende wyze

volgt, dan word 'er nog een QUE of QUE DE , of al

leen DE Voorgezet ; als ,

: Dites moi ce que c'eft qu'aimer , of que d'aimer ?

zegt my , wat is beminnen ?

Il ne confidère pas ce que c'eft que l'ingratitude , by

overweegt niet , wat de ondankbaarheid is.

Aprendre ce que c'est que la justice , leeren , wat

de rechtvaardigheid behelft.

Dog wanneer C'EST , of een onperzoonelyk Werk

woord volgt, dan word QUE gebruikt als ,

Ils ne favent ce que c'eft , que la civilité , zy wee

ten niet , wat hovelykheid is,

Elle ne fait ce que c'eft , que le cas de conſcience

zy weet niet, wat eene geweetens-vraag is.

3) Men fcbryft en zegt : CELUI-Là , CELLE-Là

CEUX-Là , CELLES-Lâ , wanneer tuffchen CELUI en QUI

nog iets anders gezet word ; als ,

•

Celui-là eft-affez riche , qui Je contente de cequ'il a,

hy is ryk genoeg, die zig vergenoegt , met het

geen hy heeft.

+4
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Ceux là font beureux , qui meurent au Seigneur ,

zalig zyn die geenen , die in den Heere fterven.

Celui la eft enfant de Dieu , qui croit en lui & en

fon Fils , hy is een kind van God , die in Hemen

zynen Zoon gelooft,

Ceux là feront fauvez auxquels Dieu fait mifericor

de , zy worden zalig , wien God barmhartigheid

bewyſt.

4) Wanneer ' er tweederlei zaaken moeten aange

weezen worden, dan zet men by bet ééne , als by het

naafie , ci ; by het andere Là : als ,

Celui ci eft meilleur que celui là , deze is beter ,

als die.

J

Celle ci eft plus grande que celle-là , deze is groo

ter als die. 6

Ceux ci me plaifent moins , que ceux-là , deze ſtaan

my niet zo wel aan als die.

5) CELUI EN CELLE worden zomtyds uitgelaaten

enals dan blyft QUI onveranderd ; als ,

On a beau prêcher à qui n'a foin de bienfaire , men

moet hemlang prêeken , die nooit van voornee

men is , goed te doen.

A qui en veut, on en donne

wat hy begeert.

men geeft hem ,

VII.

CELUI , CELLE , CEUX , CELLES , worden ook me

nigmaal en fierelyk met een Naamwoord , Bywoord ,

en een Voorzetfel gebruikt , om de zaak te berbaalen

en wederom aan te duiden , waarvan geſproken word;

als ,

Un eftomac auffi fort que celui d'une Autracke ,

eene zo fterke maag , als de maag van eenen

Struis.

-

Une bouche auffi grande que celle d'un four , een

zoo groote mond, als een oven gat.

Le
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Le vin de Rbin eft plus fain que celui d'Eſpagne ,

de Rynfche wyn is gezonder als de Spaanfche.

Les bas d'Angleterre font plus fins que ceux d'Ita

lie , de Engelfche kouzen zyn fyner, als de Itali

aanfche.

Ceux de maroquin , de Corduaanfche , namelyk

ſchoenen.

Celle de fatin , de Satyne , namel : rok.

Celui d'aujourd'hui, de tegenwoordige , namel:

Paus of Koning.

Celui d'bier , het ( Spel ) van gifteren.

Ceux de dedans, de inwendige , die binnen zyn.

Ceux de debors, de uitwendige , die buiten zyn.

CVIII.contato

•

AUCUN gebruikte men voor dezen toeftemmen

derer wyze , en betekende zo veel als iemand , een :

(aliquis ) voor tegenwoordig word het alleen met een

ontkennend woordje gebruikt , en betekent GEEN ; als ,

Je n'ai aucun ennemi , que je facbe , ik heb gee

men vyand , dat ik weete.

QUELQUE , QUELQUES , welk een , eenigen , wor

den fierelyk met de aanvoegende wyze en met que ge•

bruikt , en worden dus verklaard :

En quelque lieu que vous soyez , aan welke eene

plaats gy ook zyn moogt.

Quelques grandes que foient les fautes d'un fils , une

légère punition fuffit toûjours à un père , hoe groot

ook de misdaaden van eenen Zoon zyn mogen ,

zo is dog eene zachte ftraf eenen Vader altyd

genoegzaam .

no IX

Voor het woord MêME moet , altyd, een volftrep

perzoneel Voornaamwoord , voort vooraf staan , van

denzelvenperzoon , op wien het ziet , wanneer het zo

veel betekenen zal als in 't Latyn ME en in 't Neder

(1 duitfcb

•
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duitfch ZELVEN ; maar , wanneer bẹt (in ' t Latynidem,

eadem ) DEZELFDE , DEZE ZELFDE betekent , dan zet

men ' er de ARTIKELS le , la , LES Voor ; als ,

J'en prendrai bien moi-même , ik wil my zelver

wel neemen.

€ La chofe parle d'elle même , de zaak ſpreektvan

zelf is op haar zelve klaar.

Le même jour , dezelfde dag.

La même nuit , deze zelfde nacht.

Let. Wanneer bet woord même gebeel alleen bybet

Werkwoord staat , danbeteekent bet , OOK ZELF ; als ,

On dit même, men zegt ook zelf.

Over het gebruik der betrekkelyke Voor

naamwoorden.

3

Hiervan zyn ' er eigenlyk vyf, LE , EA , LES , Y,

EN, in die orde , waarin ze ftaan moeten ; als ,

L E.

Le ziet op het Nederduitfche woordje (het) in den

Noemer , van alle geflachten en getallen , wan

neer het op een woord ziet, dat vooraf gezegd

was; als ,

Qui eft le premier ? wie is de eerſte ?

Fe le fuis, ik ben het.

•

Tu l'eft , gy zyt het .

Ill'eft, hy is het.

Nous le fommes , wy zyn het.

Vous l'êtes, gy lieden zyt het.

Ils lefont, zy zyn het.

Merk aan , dat naar de wyze van ſpreeken , die

by de meeſten gebruikelyk is , en thans in zwang

gaat , wanneer eene vrouw van haar zelve spreekt ,

zy het betrekkelyke Voornaamwoord LA , in den Noe

mer van 't eenvoudige getal gebruikt ; als ,

Jefuis fidèle & je LAferai toujours , ik ben ge

trouw, en zal bet altyd blyven.

Maar
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Maar in bet veelvouwdige getal blyft LE onveran•

derlyk ; als ,
1

Nous avons été fidèles , & nous le ferons encore

wy zyn getrouw geweeft , en zullen het verder

blyven.

›

Voorts is het ook opzichtelyk op de woorden ,

HET , HEM , in den aanklaager van 't eenvouwd: ge

tal , in ' t mannelyke en onzydige geflacht.

Fe le connois bien , ik ken hem wel.

Fe le fai bien , ik weet het wel.

Je le crois bien , ik geloof het wel.

Je ne le crois pas , ik geloof het niet.

Je ne le vois pas , ik zie hem (het) niet.

Je l'ai bien vu, ik heb hem (het) wel gezien.

Effayez-le, onderftaat , beproeft het.

In deze betekenis is bet niet alleen betrekkelyk op

een voorafgaand woord , maar ook op eene gebeele re

den: als ,

Je ne crois pas qu'on veuille me tromper , &jene le

croirai jamais, ik geloof niet , dat men my bedrie

gen wil en ik zal het nooit gelooven.

Croyez-le , fi vous voulez , gelooft het , zo gy

wilt.

Ne le croyez pas, gelooft het niet.

LA.

LA beeft zynopzicht op het Vrouwelyke ZE , HAAR ,

in den Aanklaager van 't eenvoudige getal; als ,

Je la vois bien, ik zie ze (haar) wel.

Je la connois bien , ik ken ze wel.

Fe la trouverai bien , ik zal haar ( ze ) welvin

den.

Je l'apporterai, ik zal ze brengen.

Apportez la donc , brengt ze dan.

Ne l'apportez pas , brengt ze niet.

Chauffez-la, warmt ze.

Ne la brulez pas , verbrant ze niet.

LES.
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LES.

LES beeft zyne betrekking op de woorden ZE ofDE

ZELVE , in den aanklaager van ' t meervouwdige ge

tal , in het Mannelyke en Vrouwelyke geflacht ; als ,

Je les ai en ma pocbe , ik heb ze in mynen zak.

Je ne les ai pas , ik heb ze niet.

Fe les cherche , ik zoek ze.

Je lesapporterai demain, ik zal ze morgen bren

gen.

Faites les grands affez , mats ne les faites pas trop

larges , maakt ze lang genoeg , maar maakt ze niet

te wyd .

Y.

Y is in 't allgemeen betrekkelyk op de zaak en de

plaats, waarvan in den Geever gesproken is ,
en dus

OP DE BEWEEGING IN DE PLAATS , EN DE BEWEEGING

NA DE PLAATS , en duidt de Nederduitſche woorden

als aan , DAAR , DAARAAN , DAAR OP , DAARBY •

DAAR DOOR , DAAR IN , DAAR OVER , DAAR TOE ; als ,

Eft il au logis? is hy te huis?

Oui, il y eft , ja , hy is daar.

Non , il n'y eft pas , neen , hy is daar niet.

Il y a été , hy is daar geweeſt.

Ils y ont été, zy zyn daar geweeſt.

Ils yfont demeurez, zy zyn daar gebleeven.

Je n'yprendspoint de part, ik neem daar geen

deel aan.

Il y travaille effectivement , hy werkt daar wer

kelyk aan.

Il y faut penfer , men moet daar aan denken .

Je n'y ai pas penfe , ik hebdaarniet aan gedacht.

Y avez vous été? zyt gy daar geweeft?

Je m'y en vais , ik gae ' er heen.

F'y irai bien-tôt , ik zal haaſt daar heen gaan.

୧ J'y
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Fy irai au printems , ik zal 'er in 't voorjaar he

nen gaan.

Il m'y faut aller , ik moet daar heen gaan.

Mettez-y de l'eau , doet daar water in.

ne m'y entends pas ,

Je ne m'y connoispoint ,) ik verſtaa my 'er niet op.

Nous y-penferons , wy zullen ons daar op be

denken.

Penfez-y bien , bedenkt u wel daar op .

N'y a-t-il rien pour moi? is ' er niets voormyby?

C'est ungrand repas , il y a un grand nombrede con

viez, het is een groot gaftmaal , daar zyn veele

gaften op.

Il y paffera bien , by ( het ) zal wel daar door

gaan.

Iln'ypafferapas , hy ( het ) zal niet daar door gaan.

Allez y, gaat daar heenen , trekt heen.

N'y allez pas, gaat daar niet heen.

Voilà un mancbon , mettez y vos mains ,

een mof, fteekt de handen daarin.

daar is

deLe pont eft racommodé , on y paſſe fûrément ,

brug is vermaakt , men kan veilig daar over gaan.

Ajoutez-y unpeu, doet een weinig daar by:

·

Aanmerking: vermits bet Nederduitfche woordje

DAAR , zomtyds , in'tFranfch gegeeven word met

Y , zomtyds met Là , en menigmaal ook met ou ,

zo dient ter onderfcheid , dat het met y moet

gegeeven worden , wanneer het op den Geever ,

of de beweeging in en na de plaats zo betrekkelyk is ,

dat men de plaats niet met de band wyft , maar met

de reden aantoont ; bet Bywoord là gebruikt men

wanneer men de plaats toont en als met de band wyft :

als , mettez vous là , gaat daar neder zitten :

eindelyk zet men où, wanneer bet zo veel betekent

als IN DEN, IN DE , IN DEN of IN WELKEN , ( in

qua in quibus) waarvan aan ' teinde van dit hoofd

deel , wydloopiger zal gehandeld worden.

"

EN.
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1

E N.

EN is doorgaande betrekkelyk op denTeeler ofNee

mer als mede op de beweeging van de plaats , en te

gelyk op de boe grootheid van't getal , de maate ,

plaats en den tyd , en betekent als deze Nederduitfche

woorden , DAARMEDE , DAAR OM , DAARVAN DAAN,

DAAR VAN , DAAR VOOR , DAAR AAN ; als ,

de

F'en viens tout à cette heure , ik koom ' erthans

juiſt van daan.

Nous en venons , wy komen ' er van daan.

Il y a long tems qu'il en eft revenu hy is 'er al

langen tyd weer van daan gekomen.

>

J'enfuis déja revenu , ik ben reeds daarvan daan

weer gekomen.

Nous en parlerons demain davantage , wy willen

'er morgen verder van fpreeken.

En êtes-vous content ? zyt gy daar mede te vre

den?

J'en fuis bien faché, het is my leed ; ik ben 'er

van harte bedroeft om.

Je vous en donnerai , ik zal ' er u van geeven.

Je n'en ai point , ik heb ' er niets van.

En voulez-vous ? wilt gy daar van ?

Je vous en remercie , ik bedank ' er u voor.

Je vous en prie , ik bid ' er u om.

f'en ai affez , ik heb ' er genoeg van.

Donnezm'en un morceau , geeft my 'er een'brok

van.

N'en coupez pas une fi groffe piece , fnydt 'er

zulk een groot ſtuk niet van¸

N'en mangez pas trop , eet ' er niet te veel van.

N'y en mettez pas tant , doet ' er niet te veel

an in.

Prêtez-moi de l'argent , fi vous en avez, leendmy

wat geld , zo gy het hebt.

Q 2
Si
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Sij'en avois , je vous en prêterois volontiers , zo

ik ' er van had , ik wilde 'er u gaarne van lee

nen.

Qu'en ferez vous ? wat wilt gy daar mede doen ?

Qu'en avez vous fait ? wat hebt gy ' er mede ge

daan ?

Je fai bien ce que j'en ferai , ik weet wel , wat

ik daarmede doen wil.

C'en eft fait , het is daar mede gedaan.

Il s'en faut beaucoup , daar ontbreekt veel aan.

Combien en avez-vous payé ? hoe veel hebt gy

'er voor betaald?

Combien en voulez-vous ? hoe veel wilt gy daar

van , of daar voor ?

J'en ai payé quatre florins , ik heb ' er vier gul

den voor betaald.

Donnez m'en une demi mefurè , une aune , une dou

zaine , geeft ' er my eene halve maat, eene el ,

een dozyn van.

Combien en avez vous pris , hoe veel hebt gy❜er

van gevangen ?

Nous en avons pris un ? wy hebben 'er eenen

van gevangen.

Il y en demeure toujours quelqu'unfur la place , il

y en a toujours quelqu'un qui y perd fa vie , daar

blyft immer de een of andere op de plaats .

En naar deze laatſte wyze word bet woordje EN

ook by IL Y A gezet , wanneer een getal aangewee

zen word, en wanneer 'er ergens eengetal ofeene boe

grootheid zonder een zelfstandig Naamwoord volgt

zo , dat 'er evenwel een zelfstandig Naamwoord onder

verftaan word ; als ,

"

Il y en a , daar zyn eenigen.

Il y en avoit , daar waren eenigen.

Il y en a eû , daar zyn eenigen geweeſt.

Ily ena un, deux , trois , trente , cinquante , cent,

daar is 'er één , daar zyn ' er twee , drie , dertig

vyftig , honderd.

•

Il
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Il n'y en a point , daar is niets.

Il n'y en a pas un , daar is ' er geen een.

Il y en a plufieurs , daar zyn ' er veele van.

Il y en a de bons & de méchans , daar zyn goe

den en kwaaden.

Il y en a bien peu , qui ne cherchent à agrandir

leur fortune, daar zyn ' er weinigen , die niet zoe

ken, hunnen ſtaat te verbeteren.

Il n'y en a que trop , daar zyn ' ermaar al te veel.

Zo zegt men mede : il s'en trouve , on en trouve ,

on en voit , daar worden gevonden • men vind

eenigen , men ziet zommigen.

J'en connois , j'en fai , ik ken en weet eenigen.

En , wanneer 'er een byvoegelyk Naam - ofDeel woord

op zulk een woordje van menigte of getal volgt , dan

word het meestal in den Tecler met den onbepaalden

artikel gezet; als ,

Il y en a deux de faits , & trois de commencés ,

daar zyn ' er twee gemaakt, en drie begonnen

Il y en a trois d'achevés & fix de commencés

daar zyn ' er drie vaardig , en zes begonnen.

•

Il y en a deux ou trois de morts , & cinq ou fix

de malades, twee of drie zyn 'er geftorven , en vyf

of zes ziek.

>

Il y en eût beaucoup de tués , & encore plus de

bleffés , veelen zyn ' er omgekomen , en nog meer

gewond.

Il y en eût trois de pendus , & fix de bannis , drie

zyn ' er opgehangen , en zes gebannen.

Il y en eût bien un pot de répandu, daar is wel

eene kan geftort.

Nogtans zegt men ook:

Il y en a toujours vingt méchans pour un bon , daar

zyn altyd twintig kwaaden tegen eenen goeden.

Men heeft echter aan te merken , dat LE , LA,

LES , EN , zeer dikwils met de aanwyzende Bywoor

den voici , voilà , gebruikt , en voor dezelve gezet

worden : als , Q 3
Le
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Le voici , hier is hy.

Le voilà , daar is hy.

La voict, hier is zy.

La voilà , daar is zy.

Les voici , hier zyn ze.

Les voilà , daar zyn ze .

En voilà , daar is 'er van.

En voilà un , daar is ' er één van.

En voilà plus qu'il n'en faut , daar zyn ' er meer

als't noodig is.
van ,

Aanmerkingen.

I. 1

Die Werkwoorden , welke den Aanklaager regeeren ,

neemen na zig de woordjes LE , LA , LES ; in tegen

deel die geene , welke den Geever neemen , eiffchen

het woordje Y, en die den Neemer na zig neemen ,

bebben bet woordje EN.

II.

Deze woorden , où , D'où , PAR où , en Dont

worden , dikwils , gevoegelyk voor betrekkelyke ge

bruikt.

O ù.

· Dit word gebruikt voor AUQUEL , en LAQUELLE ,

AUXQUELS en AUXQUELLES ; als ,

Le jardin, où (auquel) nous avons été , de Tuin ,

daar wy geweeft zyn.

1
Le lieu , où (auquel ) je l'ai vû , de plaats , daar

ik hem gezien heb.

La rue , où il demeure , de ftraat , daar hywoont.

· La maiſon , où ( en laquelle ) je fuis logé , he

huis , daar ik woon .

L'état , où (auquel) vous êtes maintenant , de ſtaat ,

waarin gy voor tegenwoordig zyt.

Le
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Lefiècle, où nous vivons , de tyd, waarin wy lee.

ven.

Les villes & les places , où (auxquelles) vous avez

été, de ſteden en plaatzen , daar gy geweeft zyt.

Ilfaut avoir egard au tems& au lieu , où l'on eft ,

men moet op den tyd en op de plaats letten , daar

men is.

La France eft un païs , où il faifoit autre fois bon

vivre , avant laperfécution , Vrankryk is een Land ,

daar het , voor dezen , voor dat de vervolging

begon , goed was te leeven.

Paris étoit alors une ville , où l'on trouvoit prèsque

de tout , Parys was toen zulk eene Stad , daarmen

alles vinden kon.

Rome eft une ville , où les vices & les crimes ré

gnent avec infolence , Rome is eene Stad , daar alle

ondeugden en misdaaden met vermetelheid heer

fchen,

D'où en Dont.

Deze worden gebruikt voor DUQUEL , DE LAQUEL

LE , DESQUELS en DESQUELLES , nogtans ishet eerfte

maar van de plaats , en het tweede zo wel van de

plaats , als van de zaak en den perzoon te verstaan ;

als ,

het Land en
Le païs & le lieu d'où vous venez ,

de plaats , daar gy van daan komt.

L'endroit d'où nous venons , de plaats , van wel

ke wy komen.

L'homme dont il eft queſtion, de man , van wien

de reden is.

Le fujetdont il traite , de zaak , waarover hyhan

delt.

Ce fontdes chofes , dont je n'ai aucune connoiffance ,

dat zyn zaaken, daar ik geene kennis van heb.

Voilà d'où vient tout le malheur , daarvan komt

juift all het ongeluk.

Q 4
Par
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Par oùs.

Dit word gebruikt voor PAR LEQUEL , PAR LA

QUELLE , PAR LESQUELS en PAR LESQUELLES ; wan

neer deze woorden van eene plaats verstaan worden ;

als "

Le païs par où nous avons paſſe , het Land , waar

door wy getrokken zyn.

Le chemin , par où il nous faut aller , de weg ,

dien wy gaan moeten.

La ruë, par où noussommes venûs , de ſtraat , waar

door wy gekomen zyn.

*

Les provinces & les villes , par où vous avez voya

gé, de Landen en Steden , daargy door gereift zyt.

III.

QUE voor Où.

"

Het Voegwoord QUE word zomtyds ook voor bet

betrekkelyke Voornaamwoord gebruikt , namelyk

wanneer bet voorafgaande woord in den Geever of

met een Voorzetfel geweeft is ; als ,

Vous le trouverez encore au même lieu , que vous

l'avez laiffé , gy zult hem nog aan dezelve plaats

vinden , daar gy hem gelaaten hebt.

Au tems que nous avonspréſentement , de tyd , daar

wyin zyn ; ten onzen tyde.

Il eft forti par le même endroit , qu'il étoit entré ,

hy is aan dezelfde plaats uitgegaan , daar hy in

gegaan was.

Du côté de larivière , que nous fommes- venûis , aan

de zyde van het water , daar wy gekomen zyn.

C'est là que butent les paroles de l'Apôtre , daarop

doelt en ziet de Apoftel , wanneer hy zegt.

C'est là que git le lièvre, daar legt de haas in

peper.

Ce n'eft pas là que git le lièvre , daar fchort , daar

bapert het niet aan ; daar fchuilt het niet,

C'é
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Cétoit dans le Capitole , que les Empereurs triom

phoient , ' twas op het Kapitool , daar de Keizers

triumpheerden.

Let. Wanneer men iets met eenen byzonderen nadruk

uitdrukken wil , dan bediend men zig van deze woor

den , C'EST , in QUE , die echter niet mogen by mal

kanderen ftaan ; zo als uit de voorbeelden te zien

is ; als ,

C'eft ainfi qu'ilfaut parler , alzo moet men ſpree

ken.

C'est ainsi qu'elle s'apelle , zo word zy genoemd.

Aanmerking.

Ou zonder Accent is een Voegwoord ; maar où

met een Accent is een Bywoord der plaatze , en een

oneigen Voornaamwoord ; als ,

Il eft à Halle ou à Magdebourg , hy is in Hall

of Magdeburg.

Où est mon frère ? waar is myn broeder?

Voilà le lieu , où je l'ai laiffé , daar is de plaats ,

waar ik hem gelaaten heb.

* HET V. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der Werkwoorden.

EERSTE AFDEELING.

Allgemeene Regelen over de Woordvoeginge

der Werkwoorden.

I.

?

Ik bepaald Werkwoord word geregeerd van den

een zelfd getal en eenen zelfdenperzoon ; als ,

Q 5
Le
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Le Roi commande , les fujets ont la gloire d'obeir, 号

de Koning beveelt , den onderdaanen blyft de eere

van gehoorzaamheid.

La chofe ne fera pas fi facile , de zaak zal niet

zo ligt wezen.

L'affaire étoit en bon train , mais&c. de zaak was

op eene goede voet , maar enz.

Je l'ai dit , & vous m'avez bien entendu , ik heb

het gezegd , en gy hebt my wel verſtaan.

Merk aan :

1) Wanneer 'er een Noemer van een Naamwoord

voorbanden is , dan word de Noemer van bet Voor

naamwoord weggelaaten ; zo zegt menniet , Le Roi ,

il commande , zo min als in ' t Nederduitfch , de

Koning, by regeert ; maar le Roi commande.

2) Wanneer het Voornaamwoord CE de Noemer is ,

en het Werkwoord êTRE daarop volgt , zo blyft zulks

altyd in 't eenvouwdige getal , inden derdenperzoon;

behalven in den derden perzoon van ' tmeervoudige

getal der enkele tyden ; als ,

C'est moi , qui vous parle , ik ben ' t , die met u

fpreekt.

C'eft toi , gy zyt het ; c'est lui , hy is het ; c'eft

nous , wy zyn 't ; c'est vous , gy lieden zyt het.

C'étoit vous , qui j'y ai vû , gy waart het , dien

ik daar gezien heb.

Ce font de bonnes gens , dat zyn braave lieden.

Ce furent les Dragons , qui donnèrent d'abord , de

Dragonders deeden den eerften aanval.

Maar, wanneer op den onvolmaakten tyd van de aan

toonende wyze , ofden eerften onvolmaakten tyd van de

aanvoegende wyze EUX of ELLES volgt , dan moet bet

Werkwoord in het eenvouwdige en meervoudige ge

tal gebruikt worden ; als ,

C'étoit eux , qui fe plaignoient , zy waren ' t , die

klaagden.

Ce feroient elles , qui devraient ſeplaindre , zy moes.

ten klaagen . En

{
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En dit geldt mede, wanneerde reden vraagsgewyze

gedaan word; als ,

Eft ce moi , qui ai commencé ? heb ik het begon

nen?

Eft-ce vous , qui vous plaignez? zyt gy het , die

klaagt ?

Eft-ce à nous , qu'on s'addreffe ? fpreekt men tot

?
ons? geldt het ons

Eft-ce les prémiers , qui ont gagné ? zyn het de

eerften , die gewonnen hebben ?

Eft-ce eux, eft- ce elles , qui la difent ? zyn zyhet,

die zulks zeggen ?

Sera-ce les richeſſes , qui feront vôtrebonheur ? zal

rykdom u gelukkig maaken ?

Etoit-ce là les affaires , dont il s'agiſoit ? was dat

de zaak , waarom het te doen was?

1
II.

Na bet bepaalend Voornaamwoord QUI word bet

Werkwoord naar den perzoon gericht , op welken QUI

betrekkelyk is ; als ,

Moi , qui parle , ik , die fpreek.

Lui , qui l'a fait , hy , die het gedaan heeft.

C'est vous , qui avez fait cela , dat hebt gy ge

daan.

Céfar , qui avoit vaincu , Cæfar , die overwonnen

heeft.

Nous , qui ne fommes pas intéreſſes , wy , die niet

zo op voordeel zien.

III.

Wanneer er meer als een Noemer voorafgaat , dan

moet bet Werkwoord in ' t veelvouwdige getal volgen,

als ,

Cicéron & Demofthènes étoient de grands Orateurs,

Cicero en Demofthenes waren groote Redenaars.

Vous & moi fommes d'accord , ik en gy zyn 't

onderling eens.
Zon
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*

Zonder biervan uit:

1) Wanneer de Noemers door eenander Voegwoord

als ET met elkanderen verbonden worden , dan word

bet Werkwoord liever in het eenvouwdige getal ge

zet : als ,

Le père auffi bien que le fils a commandé , de Va

der zo wel als de Zoon heeft bevolen.

2) Wanneerde Noemers agter het Werkwoord vol

gen, zo kan bet zelve in 't eenvouwdige of meervouw

dige getalftaan ; als ,

Le Prince , que demandoit , ofque demandoient éga

lement , le Sénat & le peuple , de Vorft , welken

de Ryks-raad zo wel , als het volk , verlangde.

3) Wanneer één van zulke Noemers in'tmeervouw

dige getal is , dan moet bet Werkwoord ook in 't meer

vouwdige getal gezet worden: als ,

Le Prince & les peuples aspirent à la paix , de

Vorft en het volk verlangen na den vrede.

4) Na L'UN & L'AUTRE , NI L'un , ni l'autre

&c. is bet eenvouwdige getal van 't Werkwoord ge

bruikelykft ; als ,

L'un & l'autre le veut , zy willen ' t beiden.

Ni l'un ni l'autre étoit content , geen van beiden

was te vreden.

5) Wanneer voor den laatften Noemer MAIS ofTOUT

voorafgaat ; dan moet bet Werkwoord inbet eenvouw

dige getal volgen; als ,

Non feulement les autres , mais lui-même encore y

avoit confenti , niet flegts de anderen , maar ookhy

had daarin bewilligd.

IV.

•

Wanneer de Noemers van verfcheide perzoonen by

een Werkwoord gevoegd worden dan moet bet zig

naar denwaardigften perzoonrichten : de eerftenu word

waardiger als de tweede , en de tweede waardiger

als de derde geacht; als ,

Vous



( 253 )

Vous& moi l'avons vû, gy en ik hebben 't ge

zien.

Vous&lui Etes parens , gy en hy zyt bloedvrin

den.

Merk aan ; dat by, die fpreekt , zig zelven altyd

laatft noeme ; want bet ware niet wel gezegd , moi

& vous; moi & lui , nous& eux , maarmen zegt ;

vous& moi , lui & moi , eux & neus.

V.

Het Werkwoord gaat gemeenelyk voor dat woord,

't welk van bet zelve geregeerd word ; als ,

Aprendre quelque-chofe , iets leeren.

Etudier fa leçon , zyne les leeren.

Ecrire une lettre àun ami , eenen brief aan eenen

vrind fchryven .

Manger du pain & boire de l'eau , brood eeten

en water drinken.

Penfer à la mort, aan den dood denken.

Se moquer des autres , anderen uit lagchen .

Jouir des biens du monde , de waereldſche goe

deren genieten.

Dieu aime les bumbles & bait les orgueilleux,

God heeft de nedrigen lief , en haat de hovaar 、

digen.

Il faut rendre à chacun l'honneur qui lui eſt dû ,

men moet elk een' zyne behoorlyke eere bewyzen.

Zonder biervan uit :

1) De Geevers en Aanklaagers van de perzoonly

ke, vraagende en betrekkelyke Voornaamwoorden , die

men meeft al voor de Werkwoorden zet ; zo als boven

by zulke Voornaamwoorden genoeg te zien is.

2) Eenige Spreekwyzen in de Dichtkunde en oude

Spreekwoorden , waarby deze orde niet altyd in agt

genomen word; als ,

"Qui chapon mange , chapon lui vient wie wat

goeds eet , die krygt wat goeds.

VI.
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VI.

Het zelfstandige Werkwoord JE SUIS , ende onzy

dige Werkwoorden hebben twee Noemers , den éénen

voor , den anderen agter zig , wanneer ze in eene on

bepaalde betekenis gebruikt worden; als ,

Il est heureux , hy is gelukkig.

Il paroit tout autre , hy is geheel anders aan te

merken.

Il femble être bonnête bomme , hy fchynt een eer

lyk man te wezen.

Maar , wanneer de betekenis op iets betrekkelyk is',

dan regeeren zy eenen Geever ; als ,

Plaire aux bons, c'est déplaire aux méchans , wan

neer men braave Lieden behaagt , dan mishaagt

men den kwaaden.

Parvenir aux bonneurs , tot Eere komen.

S'adonner aux études , zig op 't ſtudeeren leggen.

S'arrêter à des bagatelles , zig met kleinigheden

ophouden.

S'atacher à une perfonne , iemand aanhangen.

Il reffemble à fon père , hy gelykt zynen Vader.

Il apartient à tous les Chrétiens , het betaamt al

len Chriftenen .

Ce livre eft à moi , dat boek hoort my toe.

Etre importun àfes amis , zynen vrinden laſtig

vallen.

VII.

Veele onzydige Werkwoorden regeeren den Teeler

van een Naamwoord , en de eindigende wyze van een

Werkwoord met het woordje DE ; als ,
1

S'approcher de quelque chofe , tot iets naderen.

Changer d'habit , een ander kleed aantrekken

S'avifer d'une rufe , eenen lift verzinnen .

Se charger de la dépenſe , of de faire la dépenſe,

de koften op zig neemen.

Je

1

7
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I

Je fuis faché de ce qui eft arrivé , of d'aprendre

ce qui eft arrivé , het is my leed te verneemen

wat ' er voorgevallen is.

"

Je vous prie d'une chofe , of de m'accorder une cho

fe, ik verzoek u om iets.

Aanmerk: 1) De volgende Werkwoorden neemen

geenen Teeler aan , maar alleen de onbepaalde wyze

met bet woordje DE : als , apréhender , craindre , em

pêcher, réfufer , feindre , fe båter , permettre , pro

mettre, propofer , regretter , réfoudre; als ,

Faprebende ,jecrains de tomber malade , ik vrees ,

ik zal ziek worden.

Je vous empêcherai bien d'y aller , ik zal u wel

beletten , daar na toe te gaan.

Il réfufe d'accepter mes offres , hywil myne aan

bieding niet aanneemen .

Il feignit defortir, hy gedroeg zig , als wilde

hy heenen gaan.

Hatez-vous de revenir , haaſt u , haaft weer te

komen.

Permettez moi de vous dire , laat my toe ute zeg

gen.

Je vous promets de faire tout pour vous , ik be

loof u,
dat ik my uwer rechtſchapen aan zal nee

men ; uwe zaaken behartigen.

Je vous promets de le faire , ik beloof u , dat ik

het doen zal.

Je ne regrette pas d'y avoir été , het is my niet

leed , dat ik daar geweeft ben.

Il réfolut d'y aller , hy was van voorneemen ,

daar heenen te gaan.

2) Als mede deze onperzoonlyke Werkwoorden, il

ous apartient , en c'est à vous ; als ,

Il ne vous apartient pas , ( ce n'eft pas à vous) de

vous mêler de cette affaire , het betaamt u niet , u

met deze zaak te bemoeyen.

1

3) Ook
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3) Ook bet Werkwoord ETRE , wanneer ' er een

byvoegelyk Naamwoord op volgt ; als ,

Je juis beureux de vous avoir pour ami , ik ben

gelukkig, dat ik u tot eenen Vrind heb.

Vous n'êtes pas fage de vous mêler de cela , gy

zyt niet wys , wanneer gy u de zaak aantrekt.

Il eft utile , néceffaire , de faire cela , hetis nut ,

noodig, zulks te doen.

4) Voorts eenige Werkwoorden , waarop een zelf

ftandig Naamwoord zonder den artikel volgt; als ,

Avoir permiffion de partir , vryheid hebben , om

te vertrekken.

Il me prend envie de boire , ik kryg luft , om te

drinken.

Il a coutume de faire la méridiane , hy isgewoon ,

eenen middags-flaap te doen.

Fai befoin d'emprunter de l'argent , de nood doet

my geld op neemen.

Ilprit fujet de là de nous dire , hy nam daar uit

gelegenheid , ons te zeggen.

Avoir raifon , droit , tort de faire cela , rede ,

recht , ongelyk hebben , dit te doen.

Prendre occafion de fe lever , gelegenheid nee.

men , om op te ftaan.

5) De Werkwoorden CONTRAINDRE, DIFFÉRER,

regeeren de onbepaaldeHAZARDER , COMMENCER ,

wyze met DE, of à ; als ,

Contraindrefon débiteur de païer , of à païer , zy.

nen Schuldenaar tot betaaling noodzaaken.

6) ESPÉRER , DÉSIRER , SOUHAIter , kunnen de

eindigende wyze alleen , of met DE aanneemen ; als ,

F'espére retourner, of de retourner dans deux jours,

ik hoop in twee dagen weer te komen.

VIII.

Wanneer men te kennen wil geeven , WIEN , WAAK

AAN , WAARHEEN , WAARNA , WAARIN , WAARTOE ,

iets
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ietstoe of beboore ; xo eifcbt bet Werkwoord den

Geever; als ,

Dites à mon valet , zegt mynen knecht.

Portez cela aan Monfieur, brengt dit den Hee

re.:

Pendre l'épée au croc , den degen aan den haak

hangen.

Fetter à terre, op de aarde neerwerpen.

Tirer au but , na het wit fchieten.

Aller à l'Eglife , na de Kerk gaan.

Acoustumer un bomme au travail , iemand tot wer

ken wennen.

aan een ge.Travailler à un poëme , aux mines

dicht , in ' t Bergwerk arbeiden.

Prendre plaifir à la mufique , vermaak in muziek

fcheppen.

Je m'en prends à vous , ik houde my deswege

aan u.

Il ne fait à qui s'en prendre , hy weet niet , aan

wien hy de fchuld zal geeven.

Etre prêt , babile , enclin , apre à quelque chofe ,

vaardig , bekwaam , genegen , greetig ergens toe
J

wezen.

Etre le prémier, le dernièr au bal , de eerfte , de

laatfte by den dans wezen.
2

Etre beureux au jeu , gelukkig in ' t fpel wel

Szen.

En 20 wanneer 'er een Geever van een Voornaam .

woord is , dan moet zulks bet volstrekte Voornaam

woord wezen; als ,

Parlez vous à moi ? fpreekt gy met my?

Avez vous bû à moi ? hebt gy my het toege

bracht? 786

Ce n'est pas à moi ? het legt niet aan my?

Avez-vous auffi penſe à moi ? hebt gy ook aan

my gedacht?

↓

R IL
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het legt niet aan my ,Il ne tient pas à moi ,

het hangt niet van my af.

Voici une lettre , qui s'adreſſe à vous , hier is een

brief aan u.

Je me fie bien à elle , ik vertrouw haar wel.

Vous n'êtes pas propre à cela , gy deugt daar niet

toe. {

Aanmerk: In plaats van den Geever kan menig

maal de eindigende wyze met à gebruikt worden ;

als

Se plaire à la cbaffe , of à chaffer, luft tot jaagen

hebben.

S'exercer à la danfe , of à danfer , zig in ' t danfen

oeffenen.

Il y a à gagner à cette affaire , daar isby die zaak

wat te winnen.

Il n'y arien à espérer , daar is niets te hoopen..

IX.

Nade Werkwoorden OUIR, VOIR en SE LAISSER ,

word menigmaal een Geever gezet , wanneer 'er nog

een Werkwoord by ftaat ; als ,

ik
J'aifouvent oui dire à mon père , ou à untel ,

heb menigmaal mynen Vader , en dezen en gee.

nen hooren zeggen.

Je lui ai oui plufieurs fois conter cette fable ,

ik heb hem meermaalen deze fabel horen ver

haalen.

J'ai fouvent out parler de cela à mon bôte , ik

heb 'er mynen waard, menigmaal , van hooren

fpreeken...

J'ai fouvent out raconter à mon Grand père la

grande cruauté du malfacre de Paris , ik heb men

maal van mynen Grootvader de wreedheid van

het bloedbad te Parys hooren verhaalen.

Je
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Je l'ai out direà certain Gentils hommes , qui étoient

venus de France , ik heb het van eenige Edellie.

den gehoord, die uit Vrankryk gekomen waren.

F'ai vufaire une belle cure à un Operateur, ik

heb eenen Arts eene heerlyke kuur zien doen.

Je lui ai vûfaire un beau trait , ik heb hemeen

fchoon ftuk zien doen.

Je lui ai vû couper d'un coup un gros bâton , ik

heb gezien , dat hy eene grooten ftok in eenen

hak doorgehouwen heeft.

Les enfans font ce qu'ils voient faire aux autres

& difent ce qu'ils ont oui dire à d'autres , de Kinde

ren doen , wat zy anderen zien doen en ſpree.

ken , wat ze van anderen gehoord hebben.

?

7

Laiffezfaire cela à un autre , laat dit een an

der doen.

Il faut laiffer dire de telles chofes à une femme

outrée de douleur , zulke zaaken moet men eene

vrouw laaten fpreeken , die van fmert ingeno⚫

men is.

3

0

Il faut laiffer faire de telles chofes à un infenfé,

eenen onzinnigen menfch moet men dit laaten

doen.

Faire fauter un foffe ou une baie à fon cheval ,

zyn paard over eene floot of haage laaten fprin

gen.

Cléopatre fe donna la mort en fe faifant mordre par

un afpic, Cleopatra bragt zig om ' t leven , ter,

wyl ze zig van eene Slang liet ſteeken.

Chacun fe laiffe emporter à ſa paffion , elk een laat

zig van zyne neiging regeeren. 1

Un homme fage ne fe doit pas laiffer emporter à

affions , ni rien faire par impatience , een ver

ftandig menfch moet zig van zyne hartstochten

niet laaten beheerfchen , noch iets uit ongeduld

doen.
15
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X.

Het Werkwoord DEMANDER eifcht eenen Geever

van den persoon die gevraagd , en den aanklaager van

de zaak , waar omgevraagd , ofwelke begeerd word;

als ,

Demandez à cet homme- là fi nous sommes au droit

chemin , vraagt dien man , daar , of wy op den

rechten weg zyn.

Demandezà ces gens là , quelle heure il eft , vraagt

die menfchen , daar , hoe laat het is.

Demandez-lui , ce qu'il veut , vraagt hem , wat

hy_wil.

Demander pardon à quelqu'un , iemand om ver

giffenis bidden.

Il lui demande la vie , hybad hem om ' t leven.

Qui demandez vous ? na wien vraagt gy?

Fe demande votre frère , ik vraag na uwen broe

der.

Demandez la rue & le logis , vraagt na deſtraat

en de herberg.

C Demander le chemin , na den weg vraagen.

· Demander fon falaire , zynen loon begeeren.

Let. Wanneer na bet woord BIDDEN in 't Neder

duitfch bet voorzetfel OM ftaat , dan gebruikt men

DEMANDER , niet PRIER , waar het niet ftaat , daar

gebruikt men PRIER; als,

Je vous demande pardon , ( niet prie ) ik biduom

vergiffenis.

Je prie Dieu , (niet demande , ) ik bid God.

XI.

De Werkwoorden , waar door iemand iets toegefchre

ven of toegerekend word , en de Werkwoorden, are

een gevolg betekenen , worden met den Geever gezet;

als ,

Tenirà bonneur & àfaveur , voor eene Eer en

gunft houden. Te
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1

Tenir à desbonneur , réputer à bonte , voor eene

oneer houden.

Je tiens cela à grand bonneur , ik houde dit voor

eene groote Eer.

A ja honte & confufion , tot zyne ſchande en

zyren hoon.

Abrabam crût ( à Dieu ) &fa foi lui fut imputée

àjuflice, ( Rom. IV: 3. ) Abraham geloofde God ,

en het is hem gerekend tot rechtveerdigheid.

En zulke Spreekmanieren zyn mede de vol

gende.

Suivre quelqu'un à petites journées , iemand lang

zaam volgen.

Paffer le tems à quelque chofe , den tyd met iets

flyten.

Gagner aujeu , ou à jouer , in ' t ſpel , met fpee.

len winnen.

Il a gagné beaucoup d'argent à la paume, hyheeft

veel geld in de Kaatsbaan gewonnen.

?Il l'a gagné aux dez & aux nez hy heeft het

met de dobbelfteenen en kaarten gewonnen .

Zo worden ' er zeer veele Werkwoorden gevonden ,

die nu eens met den Teeler , dan weer met den Gee

ver , en ook met den Aanklaager gebruikt en zamengé

voegd worden, welke men in een goed woorden.

boek zoeken , of met ' er tyd, door langduurige

oeffenig en naarftige aanmerking , leeren moet.

XII.

Alle bedryvende Werkwoorden eiffchen den aanklaa

ger; als ,

F'aime la vertu, ik bemin de deugd.

Porter un fardeau, eenen laft draagen.

Il paffa fon chemin , hy ging zynen weg.

Je vous paierai l'argent que je vous dois , ik zal

het geld betaalen , dat ik u fchuldig ben.

Aportez moi mon épée , brengt my mynen degen.

R 3 Quand
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wanneer hy de waar.

heid zeggen mogt.

Quoiqu'il eûtfaitfon devoir , of hy fchoon zy

nen plicht heeft waargenomen.

XIII.

Quand il diroit la vérité

Deze Werkwoorden , AIDER , ASSISTER , CROIRE ,

FAVORISER , REMERCIER , SÉCOURIR , SERVIR , AF

FECTIONNER , FÉLICITER , CONGRATULER , FLATER ,

en PRÉVENIR , eiffchen eenen Aanklaager desperzoons ;

als ,

Aider quelqu'un , eenen helpen.

Affifter les pauvres & fécourir les affligés , den

armen bystaan en den bedrukten helpen.

Il faut croire les Miniftres & les Médecins , men

moet de Predikanten en Artfen gelooven.

Il faut croire la Sainte Ecriture , comme la parole

de Dieu, men moet de H. Schrift , als Gods woord ,

gelooven.

Favorifer les bons , de vroomen byſtaan.

Remercier ceux qui nous font du bien , den geenen

danken, die ons goed doen.

›Sécourir une ville eene Stad te hulp komen ,

( ontzetten. )

Merk aan :

1) CROIRE word ook met eenen Geever gebruikt in

deze Spreekwys :

On croit plus aux yeux , qu'aux oreilles , men ge

looft het gezicht meer , als het gehoor.

En met het voorzetſel EN , wanneer het in eenen

Godgeleerden zin genomen word; als ,

Croire en Dieu , in God gelooven.

2 ) ASSISTER , wanneer het beteekent TEGENWOor

DIG ZYN , en SERVIR , wanneer het betekent , NU

TIG ZYN , HELPEN , neemen ook den Geever aan ; als ,

Affifter à une affaire , by eene zaak tegenwoor

dig zyn.

Les
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Les petits biens fervent aux pauvres , kleine goe

deren zyn den armen dienftig en bevorderlyk.

Les bonnes doctrines & remontrances ne fervent de

rien au méchant , goede leffen en vermaaningen

helpen den godloozen niet.

SATISFAIRE , VERGENOEGEN , VOLDOEN, regeert

20 wel eenen Geever als Aanklaager : als ,

Satisfaire (à)fa curiofité, zyne nieuwsgierigheid

voldoen.

XIV. I'

VOOT LEEDe woorden ENSEIGNER en APRENDRE ,

REN eiffchen eenen Aanklaager desperzoons , wanneer

de zaak , die men leerd , niet daarby gevoegd word

en eenen Geever, wanneer men de zaak daarby voegd :

maar anders altyd eenen Aanklaager der zaaken ; als ,

Il faut enfeigner les ignorans , men moet de on

weetenden leeren.

Il inftruit & enfeigne bien les enfans , hy leert

en onderwyft de kinderen wel.

Il les enfeigne à lire& àécrire, hy leerd ze lee

zen en ſchryven.

Enfeigner une fcience à quelqu'un , iemand eene

kunft en weetenſchap leeren.
J

Il lui a enfeigné la Philofopbie , hy heeft hem de

Philofophie geleerd.

Enfeigner les langues , de Taalen leeren.

XV.

€

Het Werkwoord ETUDIER , wanneer bet STUDee

REN betekent, vordertden naam der weetenſchap , die

men bestudeert , in den Aanklaager of met een Voor

zetfel; als,

Il étudie le droit , ou en droit , hy ſtudeert in de

Kechten.

Il étudie la Médecine , of en Médecine , hy ftu

deert in de Medicyn-artzeny-kunde.

R 4 Wan
*
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Wanneer bet betekent LEEREN , NADENKEN , dan

eifcbt bet den Aanklaager ; als ,

Il étudie fa leçon , hy leert zyne les.

Il étudie des vers , hy leert verzen.

i Il étudie unfermon , hy bestudeert eene preek.

Il étudie un compliment , hy ftudeert op een com

' pliment.

Il étudie une barangue , hy ftudeert op eene

reden.

En, wanneer bet TOELEGGEN , ZIG BEVLYTIGEN

betekent , dan eiſcht bet den Geever ; als ,

S'étudier à quelque chofe & à quelque galanterie,

zig ergens op toeleggen op eene aartige (korts

wylige) zaak.

XVI.

De Lydende Werkwoorden regeeren den Neemer

des geenen, die iets werkt , daar in ' t Nederduitsch

VAN ftaat ; als ,

"

Il eft eftimé detous , hy word van elk een' hoog

geacht

?La vertu eft respectée même des mécbans , de

deugd word zelfs van den kwaaden ge- eerd.

Il eft loué des uns , & blámé des autres , van

eenigen word hy bemind en van anderen ge,

laakt.

Dog, wanneer bet Werkwoord eene beweeging van

't ligbaam of uiterlyke bandeling te kennen geeft , dan

eifcht zulks bet Voorzetfel PAR met den Aanklaager;

als ,

Faites cela& vous ferez aimé de vos amis , doet

dit , en gy zult van uwe vrinden bemind worden.

J'ai été rencontré par des voleurs , daar zyn my

ftraatroovers ontmoet.

Il fera batt par fon Mattre , by zal van zynen

Meefter flagen krygen.

1

XVII.
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C

1

XVII.

"

Het Werkwoord JOUER eifcht eenen Neemer van

Muziek inftrumenten , en eenen Geever van allerlei

Speelen ; maar anders altyd eenen Aanklaager van zaa

ken , die men fpeelt , en waar om men speelt ; als ,

Fouer des orgues ,
du lut , del'épinette , de la bar

pe , du violon , de la flute , ou de flageolet , op den

orgel , de luit, een inftrument, eeneharp, fluit

of korte fluit fpeelen.

Fouer aux échecs , aux Dames , aux cartes , auxdez

& à la paume , op het ſchaakbord , op het Dam

bord , met de kaarten met de dobbelfteenen

en met den bal ſpeelen.

Jouer à la bête , op beeft fpeelen.

Fouer au boute-bors , iemand bevoordeelen in 't

fpeelen.

Fouer au faux compagnon , iemand laaten zitten.

Elle joue volontiers au Piquet , zy ſpeelt gaarne

het Piquet-fpel ; zy piquet gaarne.

Jouer un Pfeaume , eenen Pfalm fpeelen.

Fouer une belle chanson , een fraay lied fpeelen.

Jouer une belle piéce , een fraay ftuk fpeelen.

Fouer le déjuner , om het ontbyt fpeelen.

Fouer la Collation , om een collation fpeelen.

Fouer une difcretion , om eene difcretie ſpeelen ,

om iets , dat van den verliezer zyne befcheidenbeid

zal afhangen.

"

>

XVIII.

Deze twee Werkwoorden, SE METTRE en SE PREN

DRE, worden , menigmaal , voor BEGINNENgebruikt ,

en bet volgende Werkwoord zet men in de onbepaalde

wyze met den artikel à ; als >

Quand on lui en parle , il ſe met à gronder , wan

neer men ' er hem van zegt , dan begint hy te

morren.

R 5
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Elle fe prend àpleurer& à crier comme une vache ,

zy begint te weenen en te fchreeuwen als eene

Koe. 1

Ilfe met à rire & à danfer , by begint te lagchen

en te danzen.

Lors qu'il entendit cela , il ſe prit à rire , zo , als

by 't hoorden , begon hy te lagchen.

Comme l'armée fe mit en marche , als het Krygs

heir begon te trekken.

Auffüst qu'il nous vit , il fe mit à fuir, zo dra

als hy ons zag , begon hy te loopen.

Quand il fe met une fois àjouer , il ne peut plus

ceffer, wanneer hy eens begint te ſpeelen , dan

kan hy niet meer ophouden.

Un Soldat François fe mit à crier , le Roi eft pris,

een franfche Zoldaat begon te roepen , de Ko

ning is gevangen.

XIX.

Deze twee , FAILLIR en PENSER Worden , menig

maal , by een ander Werkwoord gebruikt , wanneer

ze zo veel betekenen , als , BYNA , of 'T HEEFT WEI

NIG GESCHEELD , OF enz .

J'aifailli à tomber dans l'eau , ik was byna in't

water gevallen.

Il afailli à fe rompre le cou, hy had byna den

hals gebroken.

Il a failli à mourir de peur , hy ware byna van

angft geftorven.

J'ai failli à être pris , ' theeftweinig gefcheeld ,

of ik was gevangen geworden.

Ils ont failli à être noyés , ' t heeft weinig ge

fcheeld of zy waren verzoopen.

Ils faillirent àpâmerde rire , zy waren byna ge

ftikt van lagchen.
N

J'ai pensé mourir cette nuit du mal de dents , ik

meende , ik moeft dezen nacht van tandpyn fter

?

ven:
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ven : of, ik was dezen nacht byna van tandpyn

geftorven.

Fe penfai crever de rire, ik moeft byna vanlag

chen berften.

Nous penfames faire naufrage, wy hadden byna

fchipbreuk geleeden.

Il penfa mourir de regret , hy was byna van

hartzeer geftorven.

Elle penfa gåter tout le miflère , zyhadby naden

ganfchen handel bedorven.

Quand elle out cela , elle penfa tomber morte , wan

neer zy ' t hoorden , ware zy byna neergezeegen.

La maladie failli à l'emporter hors de ce monde:

car il a été malade à l'extrémité , de ziekte had byna

een einde van hem gemaakt , want hy is dood

krank geweeft.

XX.

Het Werkwoord ALLER word , menigmaal , met de

onbepaalde wyze van een Werkwoord gebruikt , om

eene zaak te betekenen , die aanflonds gefchieden zal ;

als iets na de toekomende tyd : zo ook het Werkwoord

VENIR, om iets aan te wyzen , dat eerft gefchied is ;

als ,

Il s'en va faire nuit , het zal haaſt nacht wor

den.

Je m'en vais boire à vous , ik zal het u brengen.

Je m'en vais aprêter le déjûner , ik zal aanftonds

het ontbyt klaar maaken.

Je m'en vais vous donner une bonne nouvelle , qu'on

vient de m'aporter tout maintenant , ik zal u eene goede

tyding zeggen , die men my eerft gebracht heeft.

Je m'en vais vous raconter une plaifante Hiftoire ,

que je viens d'aprendre tout à cette beure , ik zal u

eene aartige Hiftorie vertellen , die ik zo aan.

ftonds gehoord heb.

Com

K
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Comme nous allons entendre , zo als wy welhaaſt

hooren zullen.

Je viens d'entendre une nouvelle , ik heb daar aan

fonds eene tyding gehoord.

Je viens de m'avifer d'une bonne invention , ik heb

thans juist eenen goeden vond bedacht.

Il faut que je vous raconte ce qui vient de m'arri

ver, ik moet u verhaalen , wat my aanftonds is

ontmoet.

Je vous dirai une imagination , qui vient de me

tomber en l'esprit , ik zal u iets zeggen , dat my aan

ftonds in de gedagte gekomen (ingevallen) is.

Aanmerking: Wanneer na bet Werkwoord VENIR

in plaats , van bet woordje DE , het woordje à komt

te ftaan , dan beeft zulk eene Spreekmanier de volgen

de betekenis.

S'il vient à mourir , wanneer hy dan sterven moet.

Si mon père vient à favoir , in geval het myn

Vader hoort.

S'il venoit à le découvrir , wanneer hy het ont

dekken mogt.

Deze laatfte Spreekwyze word ook door NE FAIRE

QUE DE gegeeven , wanneer men zeggen wil , dat iets

ZO AANSTONDS en MAAR EVEN gebeurd is ; als ,

Je ne fais que de me lever, ik ben aanstonds op.

geſtaan.

Je nefais que de boire , je viens de boire , ikheb

zo aanstonds gedronken.

Je nefais que d'arriver , ik ben maar even aan

gekomen.

Je ne fais que d'arriver& d'entrer , ik ben eerſt

aangekomen , en binnen gegaan.

Il ne fait que de venir , hy is maar even geko

men.

Il ne fait que de fortir , by is maar even uitge

gaan.

Merk
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Merk aan, dat in deze betekenis bet voorzetfel DE

daar altyd by moet wezen ; zonder dezelve wil de

Spreekwys zo veel zeggen , als , een VOORTVAAREN

EN BESTENDIG DRYVEN VAN IETS ; als ,

?

*
Il ne fait qu'entrer &fortir, qu'aller & venir ,

by doet niets als uit en ingaan , niets als heen

en weer gaan.

Il ne fait que courir, hy doet niet als loopen.

Il ne fait que boire & manger , hy doet niets als

eeten en drinken .

Vous ne faites qu'étudier , que lire & ecrire tout

le long du jour, gy doet niets als ftudeeren , niets

als leezen en fchryven , den ganfchen dag.

Nogtans laat men ook in eenige dergelyke Spreek

wyzen, waarvan voorafgefproken is, de De uit; als ,

Il ne fait que commencer , hy begint maar eerſt.

On ne fait que commencer , men begint pas.

Nousne faifons que commencer , wy beginnen maar

eerft.

&

Je ne faifois que me coucher

neergelegt.

" ik had any even

Je ne faifois que me lever ik was even opge9

ftaan.

XXI.

In het gebruik van de woorden ALLER EN VENIR

is dit onderfcheid in agt te nemen : bet Werkwoord

ALLER gebruikt men wanneer men te kennen geeven

wil, dat iemand van ons tot eene andere plaats gaat ;

en in tegendeel het Werkwoord VENIR , wanneer men

zeggen wil dat iemand van eene andere plaats tot

ons komt ; als ,

,

Il me le faut aller voir , of, il faut que je l'aille

voir , ik moet heen gaan , om hem te bezoeken .

Je vous irai voir , ik zal u bezoeken ; totu ko

men.

Quand viendrez-vous nous vifiter? wanneerzult gy

At
Ons komen bezoeken ?
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Allez chez vous , gaat na huis.

Venez m'appeller , komt my roepen."

Je viendrai vous appeller , ik zal u komen roe

pen.

Waarby ook dit wel in acht te neemen is , dat de

voorleede volmaakte eenvouwdige tyd van êTRE zeer

dikwils , en inzonderheid by een ander Werkwoord,'

by de eindigende wyze gebruikt word , in plaats van

de enkele volmaakte tyd van bet Werkwoord ALLER ;

als ,

Il le fut trouver , hy ging tot hem.

Nous lefumes voir , nous l'allames voir , wygin

gen na hem toe.

"Je fus trouver un ami , ik ging heenen , om ee

nen goeden vrind te bezoeken.

XXII.

Het Werkwoord SAVOIR met eene ontkenningenmet

ket Voornaamwoord QUE , voor een ander Werkwoord

in de eindigende wwyze betekent zo veel als MOETEN ;

als,

*

Je nefai que faire , voor : je nefai ce queje dois

faire , ik weet niet , wat ik doen moet.

Il ne fait que dire , hy weet niet , wat hy zeg

gen moet.
"

Je n'enfavois, ni que juger , ni que penfer , ik

wift niet , wat ik ' er van oordeelen of denken

moeft.

Ne fachant que dirè ni que faire , om dat hy niet

wift , wat hy zeggen of doen moeft.

Olynde ne fachant que répondre à cette barangue ,

Olynda niet weetende , wat zy op deze reden ant

woorden moeft.

-Fe ne fai que résoudre ni que m'imaginer , ikweet

niet, wat ik befluiten noch my verbeelden moet.

Je ne fai comment faire , ik weet niet, hoe ik

het maaken moet.

Ne

1.



( 271 )

Ne favoir à qui en écrire , à qui on en doit écrire ,

niet weeten , aan wien men daar overmoet fchry

ven.

Il ne fait où aller , de quel côté fe tourner , dequel

boisfaire fleche , ni furquel pié danfer, hyweetniet,

waar hy zig keeren of wenden (wat hy doen)

moet.

Ils ne favent à quel Saint fe vouër , zy weeten

niet , met wien zy 't houden moeten.

menOn en dit tant , qu'on ne fait que croire ,

zegt zo veel , dat iemand niet weet , wat hy ge

looven moet.

Nogtans is het ook niet kwalyk , wanneer men 'er

bet Werkwoord DEVOIR by zet ; als ,

Je nefai ce que je dois faire , ik weet niet , wat

ik doen moet.

Fe ne fai quel chemin je dois prendre , ik weet

niet , welken weg ik neemen moet.

?

Je ne fai de quel auteur je me dois fervir , ik

weet niet , wat voor een boek ik gebruiken moet,

Zulks gefcbied ook met bet Werkwoord AVOIR

wanneer bet met de ontkenning NE en met bet Voor

naamwoord QUE gebruikt word, terwyl menbetWerk

woord POUVOIR daar onder als verflaat :

Elle n'a plus que perdre, zy heeft niets meer te

verliezen.

Zo mede trouver à qui parler , iemand vinden ,

die hem te reden ftaat , zynen man vinden.

XXIII.

Daar zyn veele fraaye Spreekwyzen , Spreuken en

Spreekwoorden, waarby ook deze woorden , RIEN DE

MEILLEUR , of POINT DE MEILLEUR , verstaan wor

mn, hoewel zy ' er niet byftaan ; als ,

Il n'eft que d'être matineux , daar is niets beter,

als vroeg opftaan .

Il
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Il n'eft que d'aprendre pendant la jeuneſſe , daar is

niets beter , als in de jeugd te leeren.

Il n'eft faulle que d'apetit , daar is geen betere

kok , als de honger.

Il n'est ouvrage que de Maitre , de Meeſter maakt

het allerbest.

Il n'eft que l'air des champs pour la fanté , daar

is geene betere lugt voor de gezondheid , als de

Land-lugt.

Il n'eft trefor que de fanté , daar is geen beter

fchat, als de gezondheid .

XXIV.

?

Wanneer men na een Werkwoord van vréezen

nog een ander Werkwoord zet ', en men dit laatfte

toeftemmender wyze , fpreeken wil ; dan word de ont

kenning NE voor het zelve gezet , by aldien zulks in

den tegenwoordigen , den tweeden onvolmaakten , den

volmaakten , en den tweeden meer als volmaakten tyd

van de aanvoegende wyze gebruikt word ; maar an

ders word de ontkennig NE weggelaaten , en evenwel

is het een toeftemmende zin ; als ,

fe crains qu'il ne pleuve , ik vrees , dat het re

gent.

F'ai peur qu'il ne vienne , ik vrees , dat hy komt.

J'ai peur que je ne vous empêche en vos affaires ,

ik vrees , dat ik u in uwe bezigheden ftooren

:

zal.

Je craignois que vous ne fuffiez malade, ikvrees

de, dat gy ziek waart.

Je craignois que vous ne fuffiez faché , ik vrees

de , dat gy zoudet toornig wezen.

J'avois peur qu'il ne vous arrivát du mal , ik was

beducht , dat u iets kwaads mocht overkomen.

F'avois peur qu'il ne vous fit tort , ik dachtte , dat

hy u onrecht doen zoude. als

Je
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Je craignois que je ne vous euffe fait mal , ik was

beducht dat ik u kwaad gedaan had.

J'avois peur qu'on ne vous eût dit ,

dat men u gezegd had.

ik vreesde ,

Je craignois que vous ne m'effiez oublié , ik was

beducht dat gy my zoudet vergeeten hebben.

Je craignois qu'on ne vous eût trabi , ik vreesde,

dat men u verraaden had.

Je crains de rencontrer des voleurs , ik vrees , ik

zal ſtraatroovers ontmoeten.

J'ai peur deperdre , ik vrees , dat ik verſpeel

of verlies.

Je n'ai pas peur de gagner ,

zen , dat ik winnen zal.

ik mag niet vree

J'ai peur de vous incommoder , ik vrees , dat ik

u ongelegenheid zal aandoen.

Favois peur de vous incommoder , (importuner, )

ik was beducht , dat ik u laftig mogt vallen.

Il a peur d'être bat , hy is bang, dat hy flagen

zal krygen.

F'avois peur de vous avoir offenfé , ik vreesde,

dat ik u mogt beledigd hebben.

met
Maar , wanneer men , ontkennender wyze ,

zulk een ander Werkwoord Spreeken wil ; dan voegd

men 'er altyd twee ontkenningen by; namelyk NEPAS ,

NE-POINT , NE RIEN , NE- PERSONNE , NE JAMAIS . NE

PLUS, NE QUE, enz. uitgezonderd met de onbepaalde

wyze , daar de laatste ontkenning zomtyds ook uitge

laaten word ; als ,

Fe crains qu'il ne faſſe pas beau tems , ik vrees ,

dat het geen mooy weer zal worden.

J'ai peur qu'il ne vienne pas , ik vrees , dat hy niet

komen zal.

Je crains qu'il ne puiffe pas venir , ik vrees , dat

hy niet zal kunnen komen.

Faipeur que cela ne fe faffe pas, ik vrees , dat

het niet zal geſchieden.

$ J'ai
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Fai peur qu'il n'ait point d'argent , ik vrees , dat

hy geen geld heeft.

Faipeur que nous ne ferons rien , ik vrees , dat

wy niets zullen uitvoeren.

J'ai peur de ne trouver perfonne , ik vrees , dat

ik niemand zal vinden , aantreffen.

J'ai peur qu'il ne foit jamais grand Do&teur , ik

vrees dat hy geen groot Doctor zal worden.

F'avois peur que vous ne vinfiez pas , ik vreesde ,

dat gy niet zoudet komen.

Favois peur de n'être pas convié, ik vreesde , dat

ik niet zoude genood , verzogt worden.

Il a peur de n'être pas prié , il s'eft accommodéfoi

même , hy vreesde , dat hy niet mogt verzogt wor

den , hy heeft zig zelven genood.

Fe fuis venu de moi même , de peur de n'être pas

prié, ik ben van zelf gekomen , uit vrees , dat ik

niet mogt genood worden.

Je n'ai pas peur de n'être pas bien traité , ik vrees

niet , dat ik niet wel zoude onthaald worden.

Je n'ai pas peur de n'être pas bien employè , mais

de n'être pas bien payé , ik vrees niet , dat ik niet

zoude te doen krygen , maar ik vrees , dat ik

niet wel zal betaald worden.

XXV.

?

Omtrent de Werkwoorden van twyfelen , wanneer

ze zo veel betekenen als VREEZEN , DUCHTEN , 20 als

ze dan menigmaal in deze betekenis genomen worden

is bet op dezelfde wyze gelegen . Maar wanneer zy

bunne betekenis behouden , dan gebruikt men ze op de

volgende wyze; als ,

Les Efpagnols ont toûjours redouté , que ce mariage

ne fe fit , de Spanjaarden hebben altyd gevreesd,

dat dit huwelyk mogt voortgaan

Je doute , (ou je fuis en doute ) fi je pourrai ve

nir ou non , ik twyfel ' er aan , of ik zal konnen

komen , dan niet. Je

RA



( 275 )

Je doute , s'il viendra ou non , ik twyfel , of hy

zal komen , dan niet.

"Je fuis en doute , fi nous aurons beau tems , ou non .

ik twyfel ' er aan , of wy goed weer zullen kry

gen , dan niet.

Je ne doute pas qu'il ne vienne , & qu'il ne lefaſſe ,

ik twyfel niet , of hy zal komen en het doen.

Je ne doutepas , que vous n'ayez bonne compagnie ,

ik twyfel niet , of gy zult goed gezelfchap heb

ben.

Je ne doute pas, que nous n'ayons de bon vin , &

ne foyons bien traités , ik twyfel ' er niet aan , of

wy zullen goeden wyn hebben , en wel getrac

teerd worden.

Mais ne doutes pas auffi , que vous ne foyez bien

paye, twyfelt 'er niet aan , dat gy wel zult betaald

worden.

Dergelyke Spreekwyzen zyn mede byna de volgende

met bet Voegwoord QUE NE (QUIN ) en TANT QUE NE

(tot dat USQUE DUM ) met een Werkwoord , in de

aanvoegende wyze gezet ; als ,

Je n'y irai pas, qu'on ne me demande ou m'appelle ',

ik zal daar niet henen gaan , tot dat men het my

laat weeten , of my roept.

Je n'y irai point , qu'on ne me promette toute liber

té, ik zal ' er niet henen gaan , tot dat men my

alle vryheid beloove.

Je ne fortirai point , que je n'aye reçu de vous , ce

que vous m'avez promis , ik zal niet henen gaan ,

tot dat ik van u ontfangen heb, wat gy my be

loofd hebt.

Je ne fors point du logis le matin , que je n'aye

mangé un morceau , & pris un doigt de vin , ik gaa

's morgens niet uit , voor dat ik een ſtuk gegee

ten , en eenglaasje ( een mond vol ) wyn geno

men heb.

}

$ 2 Je
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Je ne le croirai pas , que je ne le voie , ik zal het

niet gelooven , voor dat ik het zie.

XXVI.

SE GARDER , zig wagten , toezien DEFENDRE?

verbieden , en EMPÊCHER , beletten , weeren, eiffchen

by bet volgende Werkwoordeene ontkenning, wanneer

bet in de aanvoegende wyze staat ; en zy laaton

zeweg, wanneer het in de onbepaalde wyze is : nog.

tans hebben zy , op beide manieren , éénen zin , en wor

den in eenen ontkennenden zin verstaan ; als ,

?

Gardez-vousbien de faire cela , ofgardez-vous bien

que vous ne falfiez cela , wagt u wel , dit te doen :

ziet wel toe , dat gy het niet doet.

Gardez- vous bien de le dire , of gardez-vous bien ,

que vous ne le difiez à perfonne , wagt u wel , zulks

te zeggen , of ziet wel toe , dat gy hetniemand

zegt,

Gardez-vous de vous couper ,

niet fnydt.

ziet toe , dat gy u

Gardez-vous de vous brûler , ziet toe , dat gy u

niet brandt.

Le Roi a défendu de porter des paJemens d'or&

d'argent , of a ordonné , qu'on ne portepoint depaffe

mens d'or & d'argent , de Koning heeft verboden ,

goude en zilvere paffementen (kanten ) te draa

gen.

Le Médecin lui a défendu de boire du vin , de

Doctor heeft hem verboden , wyn te drinken..

On l'empêchera bien de faire , of on empêchera bien

qu'il nefalle de telles fottifes , men zal ' t hem wel

beletten, dat hy zulke zotternyen niet doet.

Vous ne m'empêcherez pas de parler , of que je ne

parle , gy zult my niet beletten te fpreeken.

On ne la peut pas empêcher de lui écrire , ofqu'elle

ne lui écrive , men kan haar het ſchryven aan hem

niet beletten.

Cela
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Cela ne m'empêchera pas de vous aimer , of cela

ne m'empêchera pas , que je ne vous aime , dat zal my

niet beletten , u te beminnen.

Echter beeft de Spreekwys N'AVOIR GARDE , de be

tekenis van eene toestemming ; als ,

Je n'ai garde de le faire , ik zal my wel wag

ten , dat te doen.

Je n'ai garde d'y aller , ik zal my wel wagten ,

daar heen te gaan .

Je n'aigarde, ik zal ' t wel laaten.

Zo is het mede zeer gebruikelyk , dat men by een

Werkwoord , 't welke met het Voegwoord QUE na ee

nen vergelykenden graad gezet word , de ontkenning

NE gebruikt , en is nogtans een toeftemmende zin ; zo

als daarvan de XXVI regel in de woordvoegingeder

Naamwoorden te zien is.

XXVII.

AVOIR BEAU met een volgende onbepaalde wyze

betekent zo veel , als MEN MAG , MOET LANG ; HET

IS TE VERGEEFS , OF VRUCHTELOOS , dat men dit

doet of zegge ; als ,

F'avois beau attendre , ik had lang moeten wag

ten.

Vous avez beau m'aimer • gy moogt my zo zeer

beminnen , als gy wilt, ik kan dog zeggen, dat

het te vergeefs is , dat gy my bemint.

Il a beau être fage , il ne fera pourtant pas avan

cé, hy mag zo verftandig wezen , als hy wil , hy

zal nogtans niet bevorderd worden.

•

On a beau précher , à qui n'a aucun foin de bien

faire , all het prêeken is te vergeefs , wanneer

jemand geen goed doen wil.

On a beau dire , chacun aime les manières de fa

nation, men mag zeggen , wat men wil , elk be.

mind de manieren van zyn land.

$ 3 Les
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Les faux raporteurs ont beau me juger , j'appelle

de leurs injufles arrêts par devant ma bonne confcien

ce , de valfche aanklaagers mogen my beoordee

len , zo als zy willen , ik beroep my van hunne

onrechtvaardige oordeelen op myn goed gewee

ten .

Vous avez beau dire , que vous avez une bonne

Réligión , je ne le crois pas , fi vous ne le montrezpar

une bonne vie , ' t is te vergeefs , dat gy zegt , gy

hebt een recht geloof, ik geloofhet niet , zo gy

het niet met een goed gedrag bewyſt.

Zomtyds betekent het zo veel als HET IS GOED

HET IS LIGT , HET VALT GEMAKKELYK ; als ,

Vous avez beau dire , vous en parlez bien à votre

aife , gy hebt goed zeggen.

Vous avez beau faire , vôtre pain eft déja gagné ,

gy heb goed doen , uwe koft is reeds gewonnen.

Vous avez beau boire , vôtre cave eft pleine de vin

gy hebt goed drinken , uwe kelder is vol wyns.

XXVIII.

→

Het Deelwoord van eenig Werkwoord word , zoM

tyds , fierelyk na de Werkwoorden ALLER , VENIR

S'EN RETOURNER , in de meefte tyden gezet : dog

ALLER waar ' er eene werkelyke betekenis onderver

ftaan word, en anders niet ; als ,

,

Il s'en va regardant , hy gaat en ziet.

Il s'en alloit riant , hy ging heenen en laghte.

Ils s'enfont allés danfant , zy zyn danzende hee

nen gegaan.

Ils vont difant par tout , zy gaan en zeggen over

al.

Ils vont mangeant par les rues , zy gaan en ee

ten op de ftraaten.

Elles s'en vont chantant , zy gaan en zingen.

Il venoit foufflant & baletant , hy kwam en hyg

de na zynen adem.

T

Il
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Il s'en retourna grondant & murmurant , hykwam

knorrende en morrende weer om.

XXIX.

Op de vraagD'où? ( unde ) WAARVAN DAAN? ant

woord men in den Neemer; als ,

D'où venez vous? waar komt gy van daan ?

D'où êtes- vous? de quel païs êtes vous ? waar zyt

gy van daan ? uit welk een land zyt gy ?

Je fuisd'Allemagne , d'Alface , ik ben uit Duitſch

land , uit den Elfas.

Je viens de Pais-bas , ik kom uit Nederland.

Nous venons de Hambourg , wy komen vanHam

burg; deVienne , van Weenen.

Je viens du Collège , ik kom uit het Collegie,

Je viens de l'Ecole , ik kom uit de School ; de

chez le Barbier , uit het huis van den barbier.

Cela s'aporte des Indes, dat komt uit Indie.

L'argent fe tire des mines , het zilver word uit

de bergwerken gehaald.

Je fors de la maison , ik gaa uit het huis.

XXX.

Op de vraag où? ( ubi , quo & quorfum ) WAAR

EN WAARHEEN ? antwoord men inden Geever , ofmet

bet voorzetfel EN ; als ,

Où demeurez- vous ? waarwoont ofwaar blyft gy?

Je demeure au fauxbourg St. Germain , ik woon

in de Voorstad St. Germain.

Je demeure au logis , ik blyf te huis.

Il demeure à la Campagne , hy woont ophetland.

Il eft en France , hy is in Vrankryk ; encore à

Paris , nog te Parys; en ville , in de Stad , of niet

te huis; uitgegaan.

Où allez-vous? waar gaat gy heenen?

Je m'en vais au jeu de paume , ik gaa na de

kaatsbaan.

S 4 Je
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Je m'en vais àl'Eglife , ik gaa na de Kerk ; chea

vous, na uw huis.

Nous allons en Italie , wy reizen na Italie.

Il veut aller à Rome , hy wil na Rome gaan.

Il est allé en ville , hy is in de Stad gegaan ;

aux champs na 't veld; en France , &je crois

qu'il eft maintenant à Paris ; na Vrankryk, en ik ge

loof, dat hy thans te Parys is.

•

Ila été enSuède & en Danemarc ; il a faitunvoya

ge en Danemarc & en Suède , hy is in Zweeden en

Denemarken geweeft , hy heeft eene reis in De

nemarken en Zweeden gedaan.

Il est toujours en la cave , ou enla cuifine ; oudans

la cave , ou dans la cuifine , hy is altyd in den kel

der of in de keuke.

Il eft en fa chambre, hy is in zyne Kamer.

Nous avons été en toutes les villes principales , wy

zyn in alle voornaame fteden geweeſt.

Ils vont& cherchent en toutes les maiſons , zy gaan

en zoeken in alle huizen.

Il a été en tous les coins du monde , hy is in alle

hoeken der waereld geweeft : En Portugal , à

Betblébem , à Avignon , in Portugal , te Bethlehem,

te Avignon: en enfer , indehel : enparadís, inden

Hemel, in het Paradys.

Hoe men anders AU voor EN LE ,' en AUX voor EN

LES zet , hebben wy vooraf gezien.

XXXI.

Op de vraag PAR où? ( qua ) WAARDOOR? word

´in den Aanklaagermet het voorzetfel PARgeantwoord ;

als ,

Par-où avez-vous paſſé ? waar zyt gy doorgetrok.

ken ?

Nous avons paffé par la Picardie&par Paris , wy

zyn doorPicardyen en door de Stad Parys getrok

ken.

Par
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Par le milieu de la ville , midden door de Stad.

Il faut paller par un grand bois , menmoetdoor

een groot bosch gaan.

Venez par ici , komt hier door.

Il nous faut aller par-là, wy moeten daar door.

Il a palle par les piques , hy is over den hekel

gehaald; hy heeft veel uitgeſtaan.

XXXII

Op de vraag, quand ? ( quando vel quo tempore ? )

WANNEER? en OP , of TEN WELKEN TYDE ? word op

verfcheide wyzen geantwoord.

L.

Vooreerst , antwoord men doorgaande , in den

Geever , en vooral , wanneer ' er één van deze woor

den by is , HEURE , MIDI , MINUIT , en wanneer van

de dagen der HEILIGEN of van de FEESTDAGEN gefpro

ken word; als ,

Au commencement, in 't begin.

Au matin& au foir, 's morgens en 's avonds.

Au milieu de l'hiver & à lafin , midden inden

winter , en op 't einde.

A lafoire de Leipfig, op de Leipziger miffe.

A quellebeure? op welken tyd?

Afept beures, om zeven uuren.

A midi , op den middag , om 12 uuren.

A minuit , te middernagt.

A Noël, op ' t Kers feeft.

Au Nouvel An, op ' t Nieuwe jaar.

A Pâque , op Paaffchen .

A la St.Jean,op St.Jansdag.

A la buitaine & à la quinzaine , over agt da

gen , en over veertien dagen , ( zegt men inrechts

zaaken.)

S 5 IL
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II.

Voorts antwoord men in den Aanklaager , wanneer

men van eenen zekeren dag , of van bet jaar getyde

Spreekt ; en wanneer ' er deze woorden ,

PROCHAIN , of QUI VIENT , en PASSé , by gevoegd

worden ; als ,

DERNIER

Quel jour étoit ce ? wat voor eendag ? of, op

welken dag was het ?

Quel jour est-il parti ? op welken dag is hy ver

trokken ?

Quel jour êtes - vous venu? op welken dag zyt gy

gekomen ?

Ce fut le Lundi , het was op Maandag ; un Di

manche, op eenen Zondag ; le jour de Pâques , op

eenen Paaſch-dag.

Le Vendredi-faint , op goeden Vrydag.

Le jour de la Pentecôte , op Pinkſter-dag.

Le jour defa naiffance , op zynen geboorte-dag.

Le jour précédent , den dag vooraf.

Le jour d'après , den dag daar na.

Ce fut un malbeureux jour , het was op eenen

ongelukkigen dag.

Lafemaine qui vient , de aanstaande week , of de

andere week.

La femaine paffée , de voorlede week.

Je meporte mieux l'Eté que l'Hiver , ik ben 's Zo.

mers gezonder als ' s winters.

Je ne voyage pas volontiers l'Hiver , ik reis niet

gaarne in den winter.

Il ira en France l'Eté qui vient , toekomenden

Zomer zal hy na Vrankryk reizen .

L'année qui vient , toekomende jaar.

L'Hiver prochain , toekomende winter.

Ilfut bien malade l'Automne paffé , hy is , voor

leden herfft , zeerziek geweeſt.

Aan.
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Aanmerkingen.

De dagen der week en de Bywoorden van tyd wor

den , zonder voorzetfel en zonder artikels , gebruikt

als,

Il partira jeudi prochain , hy zal aanſtaanden don

derdag vertrekken .

Nous aurons Mécredi unjour de fête , wy zullen

woensdag eenen Feeft-dag hebben.

F'ai reçu Mardi une lettre , ik heb , dingsdag , ee

nen brief ontfangen .

Fe parti Lundi au matin & je revins Mécredi au

Joir, ik vertrok maandag vroeg, en kwam woens

dag avond weer.

&

Il ne viendrapas aujourd'hui , hy zal heden niet

komen.

Il viendra demain , ou aprés-demain , by zal mor.

gen of overmorgen komen.

Dog met de Werkwoorden , die een uitſtel beteke

nen, gebruikt men zulke woorden met denGeever van

den onbepaalden artikel ; als ,

9

Nous remettrons la partie à demain , à Lundi ,

à Mardi, à la Semaine qui vient wy willen het

uitſtellen tot morgen , tot maandag , dingsdag ,

de andere week.

Nouslaifferons cela jusqu'à demain , wywillenhet

tot morgen ſpaaren.

III.

TEN DERDEN; men antwoord in den Teeler , wan

neer men wil te kennen geeven , op welke tyden iets

gefchiedt , of gefchied is ; als ,

De jour & de nuit , by dag en by nagt.

De bon matin , de grand matin , zeer vroeg.

De mon tems , ten mynen tyde ; defon tems , ten

zynen tyde; de nôtre tems , ten onzen tyde.

Defon vivant , by zyn leven.

Dik
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Du vivant des Charles , toen Keizer Karel leefde.

Du tems de Charles-Magne, ten tyde van Karel ,

den Grooten.

<

IV.

TEN VIERDEN : men antwoord ook , menigmaal met

bet Voorzetfel EN ; als,

En été & en Hiver , in den Zomer en Winter.

En Automne , in den Herfſt.

En Printems zegt men egter niet , maar au Prin

tems , in het voorjaar.

En Fanvier, en Mars& en Avril, inJanuarius,

Maart en April.

En , wanneer het woordje D'ICI (van nu af)voor

afgaat , zo kan ook het voorzetfel à of EN gebruikt

worden; als ,

Vous l'aurez d'ici en buit jours , gy zult het over

agt dagen hebben

Nous le verrons d'ici en peu de tems , wy zullen

hem binnen kort zien.

D'ici en un an il y aura bien du changement

van nu over een jaar zal ' er groote verandering

wezen.

D'ici à dix an , over tien jaaren.

D'ici à quelque années je ferai tout étonné de voir

ce que j'auraifait , over eenige Jaaren zal ik met

verwondering zien , wat ik zal gedaan hebben.

·D'ici à cent ans nous n'aurons plus mal aux dents

nu over honderd jaaren zullen ons de tanden niet

meer zeer doen.

>

Je feroisfaché, dit Cicéron , fi je favois quequel

que Nation ſe dût emparer de nôtre ville d'ici à dix

mille ans, het ware my leed , zeide Cicero , indien

ik weeten mogt , dat een volk onze Stad over

tien duizend jaaren bemachtigen zoude.

Anders aangaande het antwoord op de vraag

DOE LANG , of HOE LANGEN TYD
daarvan mag

na



( 285 )

nagezien worden de 23 Regel bydeWoordvoeginge

der Naamwoorden.

V.

EINDELYK; antwoord men ook in den Noemer , met

bet Werkwoord IL Y A ; als ,

Quand eft ce que cela eft arrivé? wanneer is dat

gebeurd?

Il n'y a pas encore long-tems , het is nog niet

lang.

Il n'y a que trois jours , eerft voor drie dagen. .

Il y a environ buit jours , het is omtrent agt da

gen.

Il y a aujourd'hui quinze jours , het is heden 14

dagen.

Il y eut Dimanche paffé quinze jours , voorleden

Zondag is het 14 dagen geleeden.

Il y aura demain trois semaines , het zal morgen

3 weeken zyn.

Il y aura bien-tôt un an , het zal haaſt een jaar

wezen.

Il y a maintenant trois ans que nous vinmes demeu

rer ici , het zyn nu drie jaaren , dat wy hierkwa

men woonen.

Il y a trois ans qu'il eft venu demeurer en nôtre

voifinage, hetzyn nu 3jaaren , dathy in onzebuurt

kwam woonen.

XXXIII.

Op elke vrang word geantwoord in den zelfden

Naamval, waarin de vraag gedaan is ; als ,

Qui eft-là ? wie is daar ? bonami, goed vrind ?

La Ronde, de Ronde.

Qui eft-ce? wie is het ? c'eft un Maṛeband , un

étranger &c. het is eenKoopman , een Vreemde

ling , enz.

Qu'est
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Qu'eft ce ? wat is het ? c'eftdu drap, de lafoie ,

&c. het is Laken , Zyde , enz.

Ce font des dentelles , het zyn kanten .

A qui dites vous cela ? wien zegt gy dit ? vous , u.

A tous ceux qui m'écoutent , allen , die my aan

hooren.

Qui cherchez- vous ? wien zoekt gy?

Je cherche mon valet , ik zoek mynen knecht.

Que demandez-vous ? wat begeert gy?

Je demande l'argent que vousme devez, ikbegeer

het geld , dat gy my fchuldig zyt.

Le livre que vous m'avez promis , het boek , dat

ge my beloofd hebt.

De qui parlez-vous ? van wien ſpreekt gy?

De vous, van u ; de nôtre ami , van onzen vrind.

XXXIV.

Het Nederduitfche onperzoonlyk Werkwoord, HET

IS, word in 't franſch ; op vyfderlei wyze , gegeeven.

I.

Eerft , met IL EST , wanneer 'er een byvoeglyk

Naamwoord by is , en dan ook met het woord TEMS ,

DE TYD ; als ,

Il est vrai , het is waar; il est bien poſſible , het

is wel mogelyk ; il eft expedient , het is nuttig ,

noodig , oorbaar.

A

Il eft nuifible, het is nadeelig , fchaadelyk.

Il eft tems , het is tyd.

2.

Voorts met c'EST , wanneer 'er een zelfstandig

Naamwoord by is , en dan ook met de Voorzetfels ,

Bywoorden en lydende Werkwoorden ; als ,

C'est la vérité , het is de waarheid ; c'eft pitié ,

'tis mededogen ; c'est une folie , 't is eene dwaas

heid , c'est dommage ' , 't is jammer ; c'eſt mer

veil
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veille , het is een wonder ; c'est un Anglois , het

is een Engelfch man.

C'est une Dame de condition , 't is eene voornaa

ine Dame.

C'est du vin , het is wyn ; de la bière , bier; c'eft

de l'eau , de l'argent , het is water , zilver ofgeld.

C'est pour moi, ' t is voor my.

Ceft affez, het is genoeg ;beaucoup , veel ; trop ,

al te veel.

C'est trop peu, het is te weinig.

C'eft bienfait, ' t is wel gedaan.

C'eft bien dit, ' t is wel gezegd.

C'en eft fait, 't is met hem, of het is'er mede

gedaan.

C'étoit un bon deffein , het was een goed voor

neemen.

C'étoit aufli mon opinion , ' t was ook myn gevoe

len.

Ce fut une belle entreprife , het was eene fraaye

onderneeming.

C'a toujours été mon intention , 't is altyd myn

oogmerk geweeſt.

C'a été une belle maison , 'tis een fraay huis ge

weeft.

Ce fera une belle piéce , het zal een fraay ſtuk

worden.

Waarby dan nog aan te merken is , dat men dit on.

perzoonlyk Werkwoord ook in den derden perzoon van

bet meervoudige getal gebruikt , en anders geenen ;

als,

Ce font mes gans , het zyn myne handſchoenen.

Ce font des arbres, het zyn boomen.

Dog , wanneer men vraagender wyze fpreekt ,

dan zegt men veel beter EST-CE ? als SONT CE ?

Eft-ce là vos livres ? zyn dat , daar , uwe boe

ken.

3. Ten
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3.

Ten derden , met IL Y A , wanneer van de lengte

of duuringe des tyds , van de wydte of den afstand

van de ééne tot de andere plaats , en dan mede vande

veelbeid van eene zaak , of maate , getal , gewicht en

andere boegrootheid gefproken ofgebandeld word; als ,

Il y a un an, het is één Jaar.

Il y a une beure , het is ééne uur.

Il y a buitjours , het is agt dagen.

Il y a quinze jours , het is , of het zyn 14 dagen.

Il y a déja long tems , que je ne vous ai vû , het

is al lang geleeden , dat ik u niet gezien heb.

Il y a une lieuë , het is ééne myl.

Il y a bien loin , het is zeer wyd.

Il n'y a que trois pas , het is maar 3 fchreeden.

Il y a là une femme , qui défire de parler à vous ,

(de vous parler ) daar is eene vrouw , die met u

begeert te fpreeken.

Il y atoutesfortes de gens à Paris , daar zyn al.

lerlei menfchen te Parys.

Ily a dupain & du vin , daar is brood en wyn.

Il y ade tout , daar is van alles.

Il y a beaucoup des gens , daar is veel volk .

Il n'y a perfonne au logis , daar is niemand te

huis.

Il n'y a point de danger , daar is geen gevaar , '

of het heeft geen' nood.

Il y a des lettres pour vous , daar zyn brieven

aan u.

Il y a du mal entendu , daar is een misverſtand.

Il y en a un, daar is ' er één.

Il y en a deux , daar zyn 'er twee.

Il y en a affez, daar is , of, daar zyn 'er ge

noeg.

Il y en a plufieurs , daar zyn ' er veelen.

Il n'y en a point, daar is , ofdaar zyn 'er geene.

Il
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2
Il n'y en a pas un , daar is ' er geen een .

Il n'y en a que trop , daar zyn 'er reeds al te veel

van.

Il y en-a plus de mille , daar zyn ' er meer als

duizend.

Il n'y en apoint de parfait , daar is niemandvol

maakt , of zonder gebreken.

4.

›

TEN VIERDEN, met IL FAIT , wanneer men van de

natuur en gefteltenis eener zaake ſpreekt ; als

Il fait beau tems , het is fchoon weêr.

Il fait un vilain tems , 't is flordig weêr.

Il fait chaud, het is warm; il fait froid, ' t is

koud.

Il a fait aujourd'hui une bellejournée , 't is heden

een fchoone dag geweeft.

Il fait bon vivre en France , in Vrankryk is 't

goed leven.

Il y fait bon , het is daar goed ; of ook , daar

is wat te winnen.

Il fait dangereux fur la mer, ' t is op Zee gevaar

lyk.

Il n'y fait pas trop bon , daar is het niet al te

goed.

f
Il ne fait pas bon clocher devant les boiteux , het

is niet goed fteelen , waar de waard zelf een

dief is.

5.

Eindelyk, met IL VAUT , wanneer ' er het Bywoord

MIEUXbyis , voor de Nederduitsche Spreekwyze , 'Tis

BETER ; en voor de Latynfche , SATIUS , POTIUS ,

LIUS EST ; als ,

ME

Il vaut mieux tard , quejamais , 't is beter te laat ,

als in 't geheel niet.

Il vaut mieuxfe taire , que mal parler , ' t is beter

gezweegen , als van fpreeken hinder gekreegen.

T IL
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Il vaut mieux être feul , que mal accompagne , 'tis

beter alleen , als by een kwaad gezelfchap tewe

zen.

ชMieux vaut un peu avec la crainte de l'Eternel

qu'un grand tréfor avec trouble , ' t is beter een wei

nig , met de vreeze des Heeren , als een groote

Schat met onrust.

Les Allemans fe battent mieux , que ne font les

François , de Duitſchers flaan beter, als de Fran

fchen.

Spreekwyzen, boe men , befchaafd ,

NEEN KANZEGGEN.

Wanneer men eene aanspraak met neen beant

woorden, of iets afweeren wil ; dan moet men zig

wagten , in een vrindelyk gefprek de gemeene

woorden , non of nenni , veel inin de boerfche

fpreekwyze , cela eftfaux , enz. te gebruiken , maar

men kan de volgende zagtere Spreekwyzen bezi

gen; als ,

Vous n'avez pas été à l'école , gy zyt niet in de

School geweeft.

Pardonnez-moi ,

ben ' er in geweeſt.

Vous me pardonnerez,

ja ik ben er in geweeſt.

excufez moi, j'y ai été , o ja , lk

vous m'excuserez , j'y ai été ,

Vous avezétéjouer & vous promener , gy zyt ſpee.

len en wandelen geweeft.

Vous avezjoué au lieu d'étudier , gy hebt gespeeld ,

in plaats van te ftudeeren.

Excufez-moi , vous m'excuferez , pardonnez-moi,

vous me pardonnerez , je n'ai pas joué , vergeef het

my , ik heb niet gespeeld.

Pourquoi avez- vous battu votrefrère, waaromhebt;

gy uwen broeder geſlagen ?

Par
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Pardonnez-moi mon Père , je ne l'ai pas battu , myn

Vader , ik heb hem niet geflagen.

Vous n'avezpas fait ce que je vous ai dit ,.
gy hebt

niet gedaan , wat ik u gezegd heb.

Excufez moi , pardonnez-moi , ja , ik heb het ge

daan.

HOONENDE en BOERTENDE ANT

WOORDEN.

Men heeft ook veelerlei boertende , befpotten

de en hoonende Spreekwyzen , die men menig

maal in 't tegenfpreeken gebruikt , maar inzonder .

heid by zodanige menfchen , wien men geene

groote eerbied fchuldig is ; als ,

Oui , oui ; oui da , aſſurément , ja , ja , ja dog ,

Ô ja.

Oui, oui;justement , juftement , vous l'avez trouvé:

ob, c'est bien rencontré : Ob , c'est bien chanté : oui , bien

près, c'est bien dit : oui , nous y voilà : oui , vous y étes ,

O ja , ja wel , heerlyk ; net getroffen ; gy hebt

gelyk , enz.

Fufte &quarrécomme une flute , recht als eene

Seys.
15.

Oui, par deffus l'épaule , comme les Suiſſes portent

la balebarde , over fchouder ; ja knollen.

Folie : ce font des discours : ce font des contes à la

cigogne : bagatelles ; zotterny, vygen , peperkoek ,

't zyn enkele woorden en niet meer ; praatjes voor

de vaak; talmery.

Ad'autres: autantpour le brodeur : à qui vous adres

Jez vous à qui vendez-vous vos coquilles ? maakt dat

de Boeren wys , ik geloof het niet.

Vous me la baillez belle : vous m'en conteż : vous

m'en donnez une belle : en voilà d'une bonne , dat is

my ' t zelfde : gy wilt my gaarne wat wys maaken.

On vous enfricaffe , c'est pour votre nex , ja , het

is voor u, maak je maar fmeerig.

***

T 2 Vous
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Vous entendez cela , je le vois bien , vous vous ý eri

tendez , gy verftaat het meefterlyk , als een blinde

de kleuren.

Uittrekfel van eenige Spreekwyzen.

Waarin de Nederduitfchen , wanneer ze Franfch

willen Spreeken , zeer ligt fouten begaan ; met

byvoeging, boe zy in goed Franfch kunnen

gegeeven worden.

Acheter , koopen.

By't ſpeelen zeggen de Franfchen volftrekt niet ;

j'ai acheté de bonnes cartes ; maar il m'est entré un

beaujeu , ik heb goede Kaartengekocht : in plaats van

avezvous acheté , zeg , avez vous pris ? bebt gy ge

kocht ? voor, je n'ai rien acheté , zeg , il ne m'eft

rien entré , ik heb niets gekocht.

Aller , gaan.

Men zegt niet wel , il va à Monfieur le Docteur

N. by gaat na den Heere D. N. maar men moet

zeggen , il va chez Mr. le Docteur N. En zulks

daarom, om dat het werkwoord aller inde Fran

fche taal onzydig is , 't welke niets regeert.

An, het jaar.

In plaats, je fuis dix ans, ik ben 10 jaaren oud,

zeg, j'ai dix ans voor Mademoiselle N eft vingt

ans, fuffer N is 20 jaaren oud , zeg , Mad: N: a

vingt ans

Aporter, medebrengen.

Met dit Werkwoord kan alleen het zaakelyke ,

niet het perzoneele voorwerp , zamengevoegd

worden : dat is , van zaaken kan ik zeggen : apor•

tez de l'argent , brengt geld mede : il aporte un livre,

by brengt een boek mede. In tegendeel van eenen

menfch kan ik 't niet gebruiken , dat ik , byvoorb.

zegge, Aportezvotre frère , brengt uwen broedermede,

maar men moet zeggen : amènez vôtrefrère.

D:
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De l'Argent , geld.

Voor , je n'ai point d'argent auprès de moi , ik

beb geen geld by my, zeg , je n'ai point d'argentfur

moi ; voor il n'a point de petit argent , zeg , il

n'a point de monnoie , bybeeft geen klein geld. Wan

neer de Nederduitfchen van iemand willen zeg

gen, dat hy ryk is , dan zeggen ze , bybeeft geld :

maar in 't Franfch zegt men niet , il à d' argent ,

maar men moet zeggen , il a du bien , of il a de

quoi , als mede , il est à fon aife.

Avoir, hebben.

Dit Werkwoord word , menigmaal , inde Ne.

derduitſche taal gebruikt , daarhet in de Franfche

word uitgelaaten : byvoorb. wilt gy broodhebben ?

zeg niet , voulez vous avoir du pain ? maar alleen ,

voulez vous du pain ? by wil geld bebben , zeg niet ,

il veut avoir de l'argent , maar , il veut de l'argent ,

&c.

Bâtifer, doopen.

Men is gewoon in ' t Nederduitsch te zeggen ,

by laat alle jaar doopen ; maar in de Franfche Taal

niet , il fait batifer tous les ans ; maar , il a tousles

ans un enfant; en in plaats , il a fait bâtifer , by

heeft laaten doopen , zegt men , fa femme eft accou
chée.

Boire, drinken.

In 't Franfch moet men niet zeggen , boire bors

d'un verre , uit een glas drinken ; zeg diesvolgens

niet , nous avons bû hors de la crucbe , maar nous

avons bû dans la cruche , wy bebben uit de kruik ge

dronken. Zo deugt het ook in 't geheel niet , boire

debors , uitdrinken , maar men zegt , vuider le verre',

la cruche, bet glas , de kruik uitdrinken, ofledigen.

Bor ,T 3
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Bon , goed.

Door het woord bon , goed , verftaan de Fran

fchen in hunne taal iets anders , als de Neder

duitſchen in de hunne : want , wanneer de eerſten

zeggen , le bon homme , dan meenen zy eenen Land.

manof eenen goeden eenvouwdigen man ; zomtyds ook

wel , even als in ' t Nederduitsch , eenen boorndra

ger, koekoek. Derhalven , wanneer ik deze Neder.

duitfche Spreekwyze , by is wel goed , in't Franfch

zeggen wil , dan moet ik zeggen , il entend affez

bien fa profeffion , of il peut paffer.

Ce que , wat.

?

Neem u in agt, dat ge niet in plaatsvan ce que

mogelyk zegt, cela que : want cela que vous dites

is niet wel gezegd , maar men moet zeggen , ce

que vous dites , wat gy zegt.

La Chandelle , licht.

Wanneer ' er in 't Franfch , onbepaald , Licht

geëifcht word, dan moet men het woord lumière

gebruiken by yoorb brengt licht , zeg niet ; apor.

tez de la chandelle , maar aportez de la lumière : bebt

gy licht ? zeg avez vous de la lumière?

Changer, veranderen , verruilen , verwiffelen .

Men moet niet zeggen , changer fa Réligion , van

Godsdienft veranderen ; of eenen anderen Godsdienft

aanneemen ; maar changer de Religion , zo ook de

chemife , de parti.

Chaud, warm .

Ik ben warm , kan niet gegeeven worden , je

fuis chaud , maar j'ai chaud : want de eerfte Spreek

wyze betekent zo veel , als ik ben ritfig of vuu

rig; en word alleen van Dieren , eigenlyk , ge,

zegd. Waarom ligt op te maaken is , hoe fraay.

het klinkt , wanneer men tot eene Juffer zegt ;

EtesA
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Etes vous chaude Madame ? want dit betekent , zyt

gy ritfig of loops?

La Chofe , zaak.

Ik heb zomtyds wel hooren zeggen ; mes cho

fes ne font pas encore arrivées , dat niet goed is , en

men moet zeggen , mes bardes ne font pas encore arri

vées , myne zaaken (goederen) zyn nog niet aange

komen.

Le Commencement , het begin.

Faire commencement , is geene goede fpreekwys;

zeg alleen , commencer , beginnen , een begin , eenen

aanvang maaken.

Content , vergenoegd , te vrede.

9: Men zegt niet , je fuis content avec lui ik ben

met bem te vrede , maar , je fuis content de lui : zo

ook , in plaats van il est content avec fon valet , by

is met zynen Knecht te vrede , zeg , il eft content de

Jon valet.

Déja, wel.

Dit woordword in de Nederduitfche taal , veel

tyds , van eenen toekomenden tyd , in tegendeel

in de Franfche taal in ' t geheel niet gebruikt :

als, by zal wel komen , zeg niet , il viendra dėja ,

maar , il viendra bien , of , il ne manquera pas de

venir. Hy zal 't wel booren , zeg niet il l'apren

dra déja , maar, il l'aprendra , of, il ne manquera

pasde l'aprendre; of on le lui dira bien : met één

woord , déja kan niet met den toekomenden , maar

wel met den voorleden tyd gebruikt worden : als ,

je le fai déja , ik weet het wel, reeds, al;

,

Demander, vraagen .

Voor , il demande après vous , by vraagtna u , zeg,

il vous demande , of, il fouhaite de vous parler.

T4 De
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Derechef, weer, wederom.

Donnez-moi celaderechef, is geen Franfch , maar

rendez moi cela , geeft het my weer.

Dormir , flaapen.

De Nederduitſchen zyn gewoon te zeggen , j'ai

dormi chez Monfieur N. ik beb by den Heere N. ge

faapen: daar in tegendeel een Franfchman zegt ,

j'ai couché chez Monfieur N. Voor , il a dormi avec

moi, by beeft by my geslaapen , zeg, il a couché dans

mon lit , of avec moi.

Emotion , beweeging.

Eene beweeging maaken , ( zig beweegen ) door

Je faire une motion te vertaalen , is Duitfch-franfch :

maar, wanneer het goed Franfch zyn zal , dan

moet men zeggen , prendre l'air , fe promener.

Eftimer, hoog-agten , fchatten , waardeeren,

eftimeeren.

Het Werkwoord eftimeeren ( ſchatten enz.) dat

de Nederduitfchen van het Latynfche æftimare ,

of van het Franfche estimer ontleend hebben , ge

bruiken zy nu zo fterk , dat , wanneer zeFranfch

fpreeken , zy zelfs gewoon zyn te zeggen : il n'efti

me point les femmes , le vin , les livres; hyeftimeert ,

by agt de vrouwen , den wyn , de boeken niet , boog;

daar ze dog moeften zeggen , il n'aime point le fexe ,

le vin , les livres,

Etre , zyn.

Waar de Nederduitſchen zeggen , je fuis trois

mois à Berlin , ik ben drie maanden in Berlyn , daar

zeggen de Franfchen ; il y a trois mois , que je fuis

à Berlin,

Exer
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t

A

}

Exercice , eene oeffening , exercitium

in de School.

J'ai fait mon'exercice , ik heb myn EXERCITIUM ge

maakt is geen regt franfch , maar j'ai fait mon

thême.

•

Faire , maaken.

Dit word word van de Franfchen gebruikt,

waar de Nederduitſchen , het Werkwoord laaten

neemen ; by voorb. by heeft een huis laaten bou

wen , zeg niet , il a laiffé bâtir une maison

il a fait bâtir une maison. Voor , j'ai laiffe faire un

babit , ik heb een Kleed laaten maaken , zeg , j'ai

fait faire un babit.

maar

Femme, eene Vrouw.

In plaats van il n'a pas defemme, by beeft geene

vrouw , zeg : il n'eft pas marié , of , il est encore

garçon. Voor a- t- il une femme? zeg , est-il marié ?

is by getrouwd?

La Fenêtre, het (glaaze ) Venfter.

In de volgende Spreekwyzen is beter hetwoord

Vitres : byvoorb. mes vitresfont caffées , myne (glaze)

vensters zyngebroken , het welk beter is , als ; mes

fenêtres font caffées.

Une Fois , eenmaal , eens.

Zulks word by de Franfchen zo niet gebruikt ,

als by de Nederduitfchen : want by de volgende10!

Werkwoorden , boire , tirer , neemt men hetwoord

coup by voorb. j'ai bû deux coups , ik heb tweemaal

gedronken, il a tiré trois coups , by beeft driemaal

gefcbooten.

Fumer , rooken.

Voor , neus avons bû du tabac , wy hebben tabak

gedronken , gerookt , ) moet gy zeggen , nous

avonsfumé du tabac.

GaT 5
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Gazette , tyding , courant.

Men kan niet zeggen , avez vous la les nouvel

les? maar, avez vous lû la gazette ? hebt gy de cou

rant geleezen? je n'ai pas encore lû la gazette , ikheb

de courant nog niet geleezen.

•

Goûter , fmaaken , proeven.

Deze Spreekwyzen , ce vin goûte bien , deze wyn

Smaakt goed; comment goûte ce pain ? hoe fmaakt dat

brood? deugen in 't geheel niet; want men moet

zeggen , ce vin eft bon , comment trouvez vous cepain?

Heure , eene uur.

De Franfchen zeggen niet , il eft douze beures ,

het is twaalf, of , bet heeft twaalf geflagen ; maar

il eft midi; en' s nachts om 12 uuren , zegt men , il

eft minuit.

"Four , de dag.

Waarde Nederduitfchen gewoon zyn te zeggen ,

il y a quatorze jours , bet zyn 14 dagen , daar zeg

gen de Franfchen : il y a quinze jours.

Laiffer , laaten.

9

In 't Nederduitſch is men gewoon te zeggen ,

laiffez nous jouer , boire , dormir , laat ons Speelen

drinken , faapen , in plaats , jouons , bûvons , dormons;

zo mede , lailjez le manger , aller , travailler , laat

bem eeten , gaan , werken enz. in plaats van qu'il

mange , qu'il aille , qu'il travaille , welke wanfpraak

daarvan daan komt , om dat in de Nederduitſche

taal de gebiedende wyze zamengeftelde tyden

heeft , daar zy in de Franfche taal flechts enkeld

zyn.

>

Un Lièvre , een Haas.

De Nederduitfchen pleegen met dit woord iemand

tebefchimpen,maar in't Franfch gaat het niet: daar

om
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om , wanneer ik de Nederduitfche Spreekwys

byis een baas , in ' t franfch zeggen wil , dan moet

ik zeggen , c'est unfot , un impertinent.

Long, lang.

Kan in de Franfche taal niet als in de Neder

duitſche van de lengte eenes menfchen gezegd

worden; by is lang, il eft long : want daarvoor

zegt men in goed Franfch , il eft grand.

Maifon , huis.

In 't Nederduitfch is men doorgaande gewoon

te zeggen , il est allé à la maiſon , by is na buis ge

gaan : daarvoor zeggen de Franfchen ; il est al

lex chez lui , of au logis. Hy woont in het buis van

den Heere D. N. word verkeerd uitgedrukt door il

demeure dans la maison de Monfieur le Docteur N.

waarvoor men zeggen moet , il demeure chezMon

fieur le Docteur N. Ook zegt men in ' t Franfch niet ,

la maifon du café , de la pofte , bet Koffy buis , bet

Poft buis; maar in ' t allgemeen ; le Café, la Pofte :

zo kan men niet zeggen , allons à la maison du café,

laat ons in 't Koffy- buis gaan , maar, allons au Café ,

à la Pofte , enz.

Manger , eeten.

De Franfchen zeggen niet , nous mangeons à mi

di , wy eeten om 12 uuren ; maar nous diñons à midi :

Wy eeten om 8 uuren daarvoor moet men niet

zeggen , nous mangeons à buit beures •

foupons à buit beures. Niet , je n'ai pas encore mangé

aujourd'hui , ik heb beden nog niet gegeeten , maar

je n'ai pas encore dejúné , of je fuis encore àjeun.

maar nous

9

La moitié , de helft.

Zomtyds zeggen de Nederduitfchen , la demi

part , in plaats van la moitié : by voorb, donnezm'en

la
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la demi-part , geeft my de belft daarvan daar zy

moeten zeggen , donnez m'en la moitié.

Nature , de natuur.

Dit woord kan in de Franfche taal niet gebruikt

worden in plaats van het woord tempérament ; ge

volglyk zegt men niet wel , je connois bien ma natu.

re , maar men moet zeggen : je connois bien mon

tempérament , ik ken myne natuur wel,

Né, gebooren.

Dit kan in de Franfche taal met het zelfstandi

ge Naamwoord niet gebruikt worden , en men

mag dus niet zeggen , il eft François né, by is een

gebooren Franfchman , maar il eſt François de nation :

by Spreekt als een gebooren Franfcbman , daarvoor

zegt men niet, il parle comme un François né , maar

il parle auffi bien qu'un François.

Neutre , onzydig.

Veelen zeggen , je ſuis neutral , daar ze moeten

zeggen , jefuis neutre , ik ben onzydig , ik boude het

met niemand.

Etre obligé, verplicht zyn.

't Is geen goed franfch , je vous fuis obligé pour

la peine , ik ben u voor die moeite verplicht , maar

men moet zeggen , je vous fuis obligé de la peine,

Païs , het Land,

Wanneer men in ' t Nederduitſch zegt , by woont

op bet Land, zo mogen de Franfchen niet zeggen ,

il demeure dans le païs , maar , il demeure à la cam

pagne: by is na ' t Land gegaan , il est allé à la cam

pagne.

Parole, woord.

Donner de bonnes paroles à quelqu'un , is geen

zuiver Franfch; zeg liever, careffer quelqu'un; lui

par
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parler obligeamment ; iemand goede woorden geeven;

en in plaats van donner de méchantes paroles , zegt

liever, dire des injures à quelqu'un , lui parler des

obligeamment , le maltraiterde, ofen paroles , iemand

kwaade woorden geeven.

Pigeon , eene duif.

Een Nederduitfche moet zig wagten , dat hy

niet zegge , nous avons mangé de Pigeons , wy heb

ben duiven gegeeten , in plaats van , nous avons

mangé des Pigeonneaux ; om dat Pigeon inde Fran

fche taal maar alleen van oude duiven gebruikt

word , die men niet eet.

Plus , meer.

By dit , wanneer het als een Bywoord word

genomen , kan het woordje que niet ftaan , maar

de. Waarom het eene fout is , wanneer men zegt,

il a plus que vingt écus , in plaats van , ila plus de

vingt écus , hy heeft meer als 20 Kroonen.

La Pofte , de Poſt. F

Il est venu avec la Pofte , offur la pofte , is geen

goed Franfch , maar , il eft venu enpofte , ofpar

la pofte , by is met de Poft gekomen.

Pour, voor , om.

Niet overal , waar in 't Nederduitsch om ofvoor

ftaat , moet ook in 'tFranſch pour gebruikt wor

den ; en dus zegt men niet wel , gager pour dix

écus , om 10 Kroonen (wedden , maar gager dixécus :

om iets fpeelen , jouer quelque chofe ik beb mynen

degen voor 4 Kroonen verkocht , j'ai vendu mon épée

quatre écus.

Pouvoir kunnen.•

Dit Werkwoord word , menigmaal ; in de Ne

derduitſche taal gebruikt, daar de Franfchen het

Werk

J
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Werkwoord Savoir zetten zo is de volgende

Spreekwys niet goed , il peut bien le François , maar

men moet zeggen , il fait bien le François, by kan

goed Franfch.

Prêtre , Priefter.

De Franfchen van den gereformeerden Gods.

dienſt noemen alle hunne Leeraars of Predikan

ten Ministers of Pafteurs. Daarom warede vraag

niet goed , comment s'appelle vôtre Prêtre ? boe heet

uwe Priefter? maar men moet zeggen , comment

'appelle votre Miniftre ? boe beet uw Predikant ,

Leeraar?

Se purger, purgeeren ( zig zuiveren. )

Is in de Franfche taal een wederkeerend woord,

maar in het onduitſche woord purgeeren een wer

kend. Zo kan men niet zeggen , je purge demain ,

ikpurgeer morgen , maar men moet zeggen :je me

purgedemain , ofnog beter ,je prens demainmédecine.

Recevoir , krygen.

Dit Werkwoord word veel meer in de Neder

duitfche Taal gebruikt , alsin ' tFranfch byvoorb.

in ' t Nederduitsch zegt men , bybeeftde koorts ge.

kreegen, maar de Franfchman kan niet anders zeg.

gen , als: La fièvre l'a pris , en niet, il a reçu la

fièvre. Zy beeft een Kind gekreegen , zeg niet , elle a

reçu un enfant , maar , elle a fait un enfant.

20 KOM 譬

Remercier , bedanken. / 03

In de Franfche taal is dit Werkwoord een be.

dryvend woord : zo kan men niet zeggen , je me

remercie , ik bedank mý , maar je vous remercie : daar

enboven kan men ook niet zeggen , il vous re

mercie pour l'honneur , by bedankt zig voor de Eer ,

maar, il vous remercie de l'bonneur.

Seri
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Serviteur , een Dienaar.

In de Franfche taal zegt men nooit , un Servi

teur marchand , maar wel , un Garçon marchand , of

de boutique , een Koopmans knecht , eenWinkelknecht.

Sortir , uitgaan.

Men hoord menigmaal zeggen : il eft forti chez

Monfieur N. in plaats van il eft allé chez Monfieur

N. by is na den Heere N. gegaan : als mede , il

eft parti , in plaats van il eft forti , hy is uitgegaan :

want PARTIR betekent vertrekken , maar SORTIR

uitgaan.

Sur , op.

Word in de Franfche taal niet gebruikt , zo als

in de Nederduitfche. Het is daarom niet goed

wanneer men zegt , il eftfur le voyage , voor , il

eft en voyage, hy is op reis : il l'a dit furla table

in plaats van , il l'a dit à table , of étant à table

by beeft het over tafel gezegd : il fe plaint fur moi,

voor, ilfe plaint de moi , by klaagt over my : Nous

demeuronsfur le marché , voor , nous demeurons au,

marché , wy woonen op de Markt.

Trouver, vinden.

Il fe trouve à Dresde , by is in Dresden , is niet

goed Franfch , maar men moet zeggen , il eſt à

Dresde : voor où se trouve Monfieur votre frère?

zeg, où eft Monfieur , votre frère? waar isuwHeer

broeder?

Vieux, oud.

Wanneer men van broederen van ongelyken

ouderdom ſpreekt , zo kan men niet zeggen, il

eft le plus vieux , by is de oudste , maar, il est l'ainé.

Vifage, aanzien , wezen.

Het deugt niet te zeggen , je le connois de viſage,

ik ken hem van aanzien ; maar men moet zeggen :

je le connois de vuë. Un
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Un, een, by het woordje , by is , word, menig

maal , in de Franfche Taal uitgelaaten , niettegen→

ftaande het in't Nederduitfch ftaat : by voorb. ik

kan niet zeggen , il est un brave homme , by is een

braafman, maar , il eft brave homme.

Un, een.

Volontiers , gaarne.

Dit Bywoord komt in veele Nederduitsche

Spreekwyzen voor , maar in 't Franfch word het

uitgelaaten , en een anderWerkwoord genomen ;

als , aimer : by drinkt gaarne wyn, daarvoor zou.

de men van woord tot woord zeggen , il boit vo

lontiers du vin ; by eet gaarne rundvleefcb; il mange

volontiers du bœuf; by danft gaarne , il danfe volon

tiers , enz. Maar beter en naauwkeuriger zegt

men ; il aime le vin , il aime le bœuf , il aime la

danfe , &c.

Π

Les yeux , de oogen.

Wat men in't Nederduitfch , by ' t Piquet-fpel ,

oogen noemd , dat noemd men by de Franfchen

point: by voorb. wanneer ik zeg , ik heb vyftig

oogen, zo moet ik zeggen , j'ai cinquante de point.

TWEEDE AFDEELING.

Byzondere Regelen over het gebruik van

de aantoonende wyze.

个 Over den

Tegenwoordigen tyd van de AANTOO

NENDE Wyze.

•

De

e tegenwoordige tyd van de aantoonende

wyze word gemeenlyk gebruikt als by de Ne

derduitfchen en Latynen: als ,

Vous
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Vous êtes trop affidu , gy zyt al te naarftig.

Vous êtes toûjours à l'étade , gy zit altyd over de

boeken.

On vous trouve toujours occupé , men vind u al

tyd bezig.

Vous étudiez trop , gy ftudeert te veel.

Vous allez trop vite , gy gaat te gaauw.

Vous venez bien à point nommé , gy komt juist ,

net van pas. ;

Chacun trouve bon ce qu'il aime , wat iemand be

mint, dat behaagt hem wel : wat iemand gaarne

eet , dat finaakt hem wel.

L'un le gagne, & l'autre le dépense , de één wint

het, en de andere verdoet , brengt het door.

L'honneur de Dieu est le centre , où toutes nos acti

ons doivent aboutir , de Eere van God is het mid

delpunt , waar op alle onze werken moeten uit.

komen.

Uitgezonderd.

1 ) Voor eerft , word het zeer dikwils voor de

enkele volmaakte tyd gebruikt wanneer men iets

verhaald; als ,

Lautre entendant cela lui répond fur le champ

zo als de andere dit hoorde , antwoorde hy hem

voort daarop.

Le Soldat voyant cela , prend le chapon . qui étoit

dans le plat , & dít ; c'efi à chacun fon oifeau ; de

Zoldaat dit ziende , nam de Kapoen , die in de

fchotel lag , en zeide ; het is den man een vogel,

Hé bien! Mademoiselle , lui répond la fervante ,

welaan ! Juffrouw , antwoordde haar de meid.

Auffitôt le valet entre dans la fale & dit àfon

Maître, de knecht ging aanftonds in de Zaal , en

zéide tot zynen Heer.

Celui-ci croyant avoir trouvé une belle fortune ,n'é

pargne ni argent , ni amis , pour venir à bout de fon

deffein , deze nu geloovende , dat hy iets byzon

V ders
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ders gevonden had , fpaarde noch geld , noch

vrinden , om zyn oogmerk te bereiken .

Merk aan , dat , wanneer men dus in dentegen

woordigen tyd begonnen heeft , men ook daarmede

voort moet vaaren tot bet einde van ' t verbaal ; als ,

La nuit fe paffe , le lendemain vient , le garçon va

au lit de fon maître , & le réveille à toute force , de

nacht verliep, de morgenftond brak aan , dejon

ge begaf zig na zynes Heeren bed , en wekte

hem met geweld op .

L'Amba Jadeur étant arrivé , quinze jours s'écou

lent avant qu'il eût audience , & quinze autresjours

fe pallent avant que d'avoir réponſe , na dat de Af

gezandt aangekomen was , verliepen ' er 14 dagen

voor dat hy gehoor kreeg , en 14 dagen , voor

dat hy antwoord kreeg.

9

Auffitôt que Monfieur fût venu, l'on cours detous

côtés , l'on met le couvert , l'on fert les viandes , &

l'on se met à table , zo dra als de Heer kwam , was

alles bezig , men dekte de tafel , men zettede 't

eeten op , en men ging zitten .

2) Voorts , zulk een tegenwoordige tyd wordook

zomtyds , voor den toekomenden gebruikt ; als ,

Quetjour eft-ce demain? wat is het morgen voor

een dag ? of wat zal het morgen voor een dag

zyn?

C'eft demain fête , 't is morgen een Feeftdag.

Nous avons demain un jour de fête , wy hebben

morgen eenen Feeftdag.

Nous avons demain la Saint Martin , wy hebben

morgen St. Maarten.

C'eft demain Dimanche , ' tis morgen Zondag. ,

Nous allons demain à la chaffe , wy gaan mor

gen op de jagt.

3) Ten derden ; zo word het ook altydmet het

voorwaardelyk woordje , fi , gebruikt , wanneer

de Latynen met zulk woordje ofden tegenwoor

di
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digen , of wel den toekomenden tyd van de

aanvoegende wyze gebruiken ; als ,

Si vous êtes , zo gy zyt. (fi fis , fi fueris. )

Si vous voulez, indien gy wilt. (fi velis , fi vo

lueris. )

Si je puis , zo ik kan. (fi poffim , fi potuero. )

Si j'ai le loifir, zó ik tyd hebbe. (ſi otium mibi

fuerit. )

Si j'aprens quelque-chofe , indien ik iets hoore ,

verneeme. (fi aliquid intellexero . )

Echter gebruikt men ookden toekomenden tyd

van de aantoonende wyze , met het woordje , sr,

wanneer het in ' t Nederduitfch zo veel zegt , als

of, en in 't Latyn , an ? utrum ? als ,

Je ne fai fi je pourrai venir , ik weet niet , of ik

zal kunnen komen. 123

Demandez s'il viendra ou non? vraag , of hy kos

men wil , of niet?

Faites-nousfavoir, fi vous viendrez ou non , laat

ons weeten , of gy komen zult , of niet.

Que favez-vous , s'il viendra ? hoe weet gy, of

hy komen zal ?

Allez voir , file diner fera bien-tôt prêt , gaateens

zien , of het eeten haaft klaar zal wezen.

Regardez , fi le fablier fera bien tôt écoulé , ziet

of de zandlooper haaft uitgeloopen zal zyn.

Perfonne ne fait , s'il vivra jusqu'au lendemain ,

niemand weet , of hy den volgenden dag belee.

ven zal.

Quifait, fi Dieu lui fera la grace , de fe conver•

tir fur la fin , wie weet, of hem God de genade

zal verleenen , zig in 't einde te bekeeren.

C

Over bet gebruik van den onvolmaakte voorleden

tyd van de AANTOONENDE WYZE.

Deze tyd heeft eene betekenis , vermengd met

den tegenwoordigen en voorledenen , en word

gebruikt.
V 2 1) Even



( 308 )

1) Even als in 't Nederduitsch en Latyn , want

neer van eene zaak geſproken word , die op eenen

zekeren voorleden tyd tegenwoordig geweeft is , of

nog geduurd beeft; als ,

Le peuple , qui gifoit en ténébres , a vû une grande

lumière , het volk , dat in duifterniffe zat ,

een groot licht gezien .

heeft

Lorsque nous étions à Paris , nous vivions bienen

femble, toen wy te Parys waren ,
welleefden wy

met elkanderen .

Je vous aimois , parce que vous étiez appliqué à

l'étude , ik had u lief, om dat gy naarftig waart.

Vous écriviez mieux autrefois , que vous ne faites

maintenant , gy hebt voor dezen beter , als nu ,

gefchreeven.

Où étiez-vous bier au foir? waar waart gy gifte

ren avond?

F'étois un peu malade , ik was wat ziek.

Favois lafièvre , ik had de koorts.

Je me portois encore fort bien ce matin , ik was de

zen morgen nog zeer wel.

F'étois chez un ami , ik was by eenen goeden

vrind.

F'étois fi las, que je ne pouvois plus marcher , ik

was zo moede , dat ik niet meer gaan kon .

Il faifoit beau tems , lorsque nous étions au jardin,

het was fchoon weer , toen wy in den tuin waren.

Lorsque nous étions en France , il y faifoitbon vivre ,

toen wy in Vrankryk waren , daar was goed leeven .

Il n'y avoit point de guerre civile , daar was geen

binnenlandfche kryg .

Pendant qu'il s'amufoit à discourir , l'autre bûvoit

& mangeoit , ondertuffchen , dat hy den tyd met

redeneeren doorbragt , dronk en at de andere.

Tandisque l'un déliberoit , l'autre avançoit toûjours ,

ondertuffchen , dat de één zig beraadflaagde , rukte

de andere immer voorwaards.

2) Voorts
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2) Voorts , word het ook gebruikt, wanneer men

eenige gebruiken , manieren en gewoontens , doen of

werken van iemand aanbaalen en verbaalen wil van

den voorgaanden tyd , maar welken tyd men niet be

paald ; als ,

HENRI quatrième difoit ordinairement , Koning

Hendrik de Vierde zeide gemeenlyk.

NéRON gouvernoît bien au commencement , Nero

regeerde wel in 't begin.

CéSAR étoit beureux en fes entrepriſes , & ufoitfa

gement de fes victoires , Julius Cæfar was gelukkig

in zyne onderneemingen , en maakte een verftan

dig gebruik van de overwinningen.

ALEXANDRE demandoit , s'il n'y avoit point d'autre

monde , Alexander vroeg , of 'er geene andere we

reld was.

Lorsque j'allois à l'école , je me levois de bon matin

&j'aprenois ma leçon , toen ik fchool ging , ftond

ik vroeg op , en leerde myne les.

Fétudiois bienfouvent , pendant que les autres dor

moient , ik ftudeerde menigmaal , terwyl de ande

ren fliepen.

C'étoit un brave bomme , qui fuvoit plufieurs lan

gues, & qui entendoit tous les exercices de la Nobles

Je , hy was een braaf ( wakker ) man , die veele

taalen kon en alle Adelyke oeffeningen ver

ftond.

>

Il montoit à cheval , il tiroit des armes , il jouoit

du lut & menoit une vie exemplaire , hy reed , hy

vocht , hy fpeelde op de luit , en leide een voor

beeldig (goed) leven .

3) Eindelyk word die tyd met het voorwaardelyk

woordje si gebruikt , wanneer de Nederduitfchen en

Latynen zulk woordje met den onvolmaakten tyd van

de aanvoegende wyze gebruiken , en het zo veel be

tekent , als , BYALDIEN , INDIEN , WANNEER ; by voor

beeld;

V 3
Si
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Si je favois &fi j'avois , byaldien ik wift enhad,

Si nous avions & étions ce que nous voudrions

indien wy hadden en waren , wat wy wilden .

Si je pouvois , je le ferois très volontiers , wanneer

ik kon , zo wilde ik het van harte gaarne doen.

Si jeunelle vouloit , & vielle le pouvoit , beaucoup

fe feroit , qui point ne fe fait , indien jonge Lieden

wilden , en de ouden konden , dan gebeurde ' er

veel , dat niet gefchiedt.

Maar anders , wanneer SI zo veel betekent , als

in't Latyn AN , en UTRUM , ofin ' t NederduitschOF ;

dan word het ook met den onvolmaakten tyd van de

aanvoegende wyze gebruikt ; als , }

Je ne fai pas , fi vous auriez la patience , ou le

courage , ik weet niet , of gy geduld en moed zult

hebben.

Je ne fai pas , fi nous ferions autrement , &finous

ferions plus fermes & plus conftans , ikweet niet,

of wy anders doen , en ſtandvastiger zyn zouden.

Nous nefavons pas s'il enferoit content , wy wee

ten niet of hy ' er mede zoude te vrede wezen.

Quefavez vous, fi je ferois de même avis , wat

weet gy, of ik van het zelfde gevoelen zyn zoude.

Over bet gebruik van den voorleden , vol

maakten , enkelen of BEPAALDEN

TYD.

Deze tyd word gebruikt ,

1) Wanneer men van eene zaakfpreekt , die reeds

geheel volkomen voorby is , en ' er van dien tyd , waar

in ze gebeurde , niets meer overig is , welkentydmen

nogtans uitdrukkelyk noemd ; als,

La Reine accoucha du Dauphin l'an de grace mil

fix centfoixante & un, le premier du mois de No

vembre , de Koningin baarde haaren eerften Zoon

in ' t jaar na Chriftus geboorte 1661 , op den eer

ften van November.

Louis
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Louis XIII mourut l'an mil fix cent quarante

trois , Koning Lodewyk ftierf in't jaar 1643.

Guftave Adolphe perdit la vie en la bataille de

Lüzen, l'an 1632. de Koning van Zweeden , Gus

tavus Adolphus , bleef in de flag van Lutzen , in 't

jaar 1632.

Je reçu bier des lettres du païs , ik heb giſteren.

brieven van huis ontfangen.

•

Je fus bier chez vous , mais je ne vous trouvai pas

au logis , ik ben gifteren aan uw huis geweeft ,

maar ik heb u niet te huis gevonden.

Je trouvai vendrédi dernier une belle bague , ik heb

voorleden vrydag eenen ſchoonen ring gevonden.

Nous partimes mécredi dernier , wy vertrokken

laatftleden woensdag.

Lorsque le Roi arriva à Paris , il y eût grandejoie

parmi le peuple, & l'on entendit crier partout ; vive

le Roi, toen de Koning te Parys kwam , was ' er

eene groote vreugde onder het Gemeen , en men

hoorde overal roepen ; de Koning leeve .

Uitgenoomen ,

a) Wanneer men van iemands geboorte spreekt , en

den dag der geboorte niet noemd , maar alleen de maand

en bet jaar aanwyft ; dan gebruikt men gemeenlyk den

zamengeftelden volmaakten tyd ; als ,

Le Roi eft né au mois de Septembre , l'an deegrace

1638 , de Koning is in September van ' t jaar 1638

gebooren.

b) Voorts , wanneer ' er een Bywoord by is , 't welk

eenen niet geheel voorleden tyd te kennen geeft ; waar.

yan , beneden by hetgebruik van den voorl. volm.

zamengeft. tyd : Num. 2 te zien is.

2) Deze enkele volmaakte tyd is ook zeer gebrui

kelyk , wanneer ' er ooit een Deel ofWerkwoord met

deze navolgende en andere dergelyke omstandigheder

van tyd , QUAND , wanneer ; COMME , als ; APRÈS

QUE na dat ; DesQUE , AUSSITÔT QUE ,' 20 dra als
>

V 4 V001
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voorafgaat, zo dat ' er eene byzondere en zekere tyd

genoegzaam door aangeweezen en befchreeven word.

Want in zulk een geval wordhet volgende Werk

woord gemeenelyk in dezen enkelen volmaakten

tyd gezet , al ftond het in 't Latyn in den vol

maakten , en in ' t Nederduitſch in den volmaak

ten of onvolmaakten tyd ; als ,

Annibal étant interrogé , dequoiil entretiendroit fon

armée en Italie , il dit que ce jeroit d'elle même , Han

nibal gevraagd zynde , waarvan hy zyn Krygs heir

in Italie wilde onderhouden , zeide , dat het zig

zelf onderhouden zoude.

Le Roi allant une fois à la chuffe , il rencontra un

paijan , qui lui dit , &c. de Koning , eens op de

Jagt zynde , ontmoette eenen boer , die tot hem

zeide , enz .

Henri quatrièmefe promenant un jour en la galerie

du Louvre , il vit un homme qui regardoit les peintu

res , auquel il dit , &c. wanneer Hendrik deVierde

eens op de galdery van de Louvre ( het Koning

lyke Paleis ) wandelde , zo zag hy daar eenen

man , die de Schilderyen bezag , tot wien hy zei

de enz.

Etant dernièrement à Paris je vis le Roi , laatſt te

Parys zynde , heb ik den Koning gezien.

Quand il vût , als by zag.

Quand il cut , als hy hoorde.

·

Lors qu'il entendit , toen hy vernam.

Après qu'il fut &c., na dat hywas.

Dès qu'il fut &c zo dra als hy was.

Dès qu'il eûtfes dépêches , zo dra als hy zyne

brieven had.

9

zo dra als hy zyn
Auffitôt qu'il eût fon argent ,

geld ontfangen had.

Dès qu'il fut jour , zo dra als het dag was.

Auffiest qu'il fut nuit , zo dra als het nacht

was.

Com

(
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Comme nous allions à la foire de Francfort , nous

rencontrâmes des voleurs , qui nous dévaliférent , toen

wy na de Francforter mis gingen , ontmoeten wy

Straatroovers , die ons plunderden.

Op zulk eene wyze word voor den Nederduit

fchen onvolmaakten tyd in 't Franfch de enkele vol

maakte tyd in 't verbaalen gebruikt , inzonderheid ,

'wanneer 'er zomtyds een Bywoord of eene zekere

omftandigheid van den voorleden tyd by ftaat ;

waarom ook eenigen dezen tyd den Hiftorischen

voorleden tyd noemen ; als ,

Quand il fut tems , il s'en alla , toen het tyd was ,

ging hy heen.

Quand il eût cela , il fe retira , toen hyhet had,

vertrok hy.

Lors qu'elle aprit cela , elle en fût toute joïeuſe , zo

als zy dat hoorde , was zy geheel verheugd.

Lorsque les Pbarifiens virent , toen de Pharifeën

zagen.

Lorsque les aveugles ouïrent , que Jefus Chriftpas

foit , ils criérent : Seigneur , Fils de David , ayezpi

tié de nous. ( Matth . XX : 30. ) als de blinden hoor

den , dat Jezus voorby ging , riepen zy , zeggen

de , Heere , gy Zoon van David , ontferm u on

zer,

Dog hier worden wederom die woorden uitge

zonderd , welke in de voorgaande uitzonderingen

zyn aangeweezen , als namelyk aujourd'hui , main

tenant , en die anderen waar mede de volmaakte zn

mengeftelde tyd gebruikt word , zo als daarvan be

neden te zien is.

Over het gebruik van den Zamengeftelden of

ONBEPAALDENVOORLEDENTYD.

Dezen volmaakten tyd gebruikt men ,

1)Wanneervaneene voorledene zaak geſproken word;

even als ofxy nog duurde ; als ,

+2

V 5 Le
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Le Roi a été à la chaffe , de Koning is op de

agt geweeft.

Les Anglois ont envoyé un Ambaſſadeur en Espagne

de Engelfchen hebben eenen Gezandt na Spanje

gezonden.

Mon Père me l'a commandé , myn Vader heeft

het my bevolen.

On me l'a dit , men heeft het my gezegd , of ,

?t is my gezegd.

On me l'a donné , men heeft het my gegeeven .

On m'a écrit , qu'il y a eu un grand tumulte , men

heeft my geſchreeven , dat ' er een groote opstand

geweeft is.

2) VOORTS met deze navolgende Bywoorden ; au

jourd'hui , heden ; maintenant , nu , thans ; à cette

beure, voor tegenwoordig ; toutà cette beure , voort ,

aanftonds , ftraks ; de notre tems , ten onzen tyde ;

de vôtre tems , ten uwen tyde ; de fon tems , in of

ten zynen tyde ; ce matin , dezen morgen ; en ce

mois-ci , in deze maand; cet an-ci , dit jaar ; cette

nuit, dezen nacht ; la nuit paffée , den voorleden

nacht , cette semaine , deze week ; cette année , dit

jaar; ces jours-ci , deze dagen ; en met andere der

gelyke woorden van den tegenwoordigen tyd , waarby

de aanwyzende Voornaamwoorden gevoegd worden ,

en die zulk eenen tyd aanwyzen , die nog niet lang,

of nog niet gebeel voorby is ; als ,

f'ai reçû aujourd'hui des lettres , ik heb heden

brieven ontfangen.

Avez vousfait à préfent ? zyt gy nu klaar?

Nous avons maintenant reçu de bonnes nouvelles ,

wy hebben nu goede tyding gekreegen.

Nous avons à cette beure apris , wy hebben thans

verstaan.

Il a été tout àcette beure chez nous , hyis , eerft ,

by ons geweeft.

Beau
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Beaucoup de chofes mémorables fe font paffées de

nôtre tems , daar zyn veele merkwaardige zaaken ,

in onzen tyd, voorgevallen.

Cela s'eft fait de vôtre tems , dat is in uwen tyd

gebeurd.

de:J'ai lu ce matin une belle Hiftoire , ik heb ,

zen morgen , eene fraaye Hiftorie geleezen.

Il a vu cela de fon tems , hy heeft dit , ten zynen

tyde , gezien.

J'ai bien apris ce mois ci , ik heb , deze maand,

wel geleerd.

Nous avons eu cette année un bel été , wy hebben ,

dit jaar , eenen ſchoonen Zomer gehad.

Il a fait bien chaud cette année , ' t is , dit jaar , zeer

warm geweeft.

Les vignes ont été belles cette année , de wyn is ,

dit jaar , wel gelukt.

Il y a eu degrandes guerres en ce fiècle , daarzyn ,

in deze eeuw , groote krygen geweeſt.

Il a fait cette nuit un grand vent , het heeft , de

zen nacht, fterk gewaaid.

Il a bien plu la nuit paffée , het heeft , denvoor

leeden nacht , zeer geregend.

Il abien neigé cette femaine , het heeft, deze

week , zeer gefneeuwd.

Il a fait bien froid ces jours-ci , 'tis , deze dagen ,

zeer koud geweeſt.

3) Verder, word hy ook met eenige andere By

woorden gebruikt , die wel eenen tyd , maar nogtans

geenen willen nog byzonderen of uitdrukkelyken tyd te

kennen geeven, als daar zyn , long-tems , lang ; toû

jours , altyd , quelquefois , zomtyds , autre fois , voor

dezen; après que, na dat , wanneer ; dutems-paffé,

in oude tyden , of voor dezen ; als ,

Nous avons long tems attendu , wy hebben lang

gewagt.

J'ai toujours out dire, ik heb, altyd, hooren

zeggen.
Nous
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Nous avons eu quelquefois , wy hebben zomtyds

gehad.

daar zynIl y a eu autre fois des Rois , qui &c.

voor dezen Koningen geweeft die enz.

Nous avons eu autre-fois des guerres , wy hebben

voor dezen Oorlogen gehad.

Au tems paffe on n'a pas ouï parler de pareilles cho

fes , voor dezen heeft men van zulke dingen niet

gehoord.

Après que Dieu a châtié fes enfans , il jette la ver

ge dans le feu, wanneer God zyne Kinderen ge

traft heeft, dan werpt hy de roede in ' tvuur.

Aanmerking.

Vermits nu de Franfche Taal twee voorlede ty

den heeft , zo kan men de zwaarigheid niet ge

noeg beſchryven , die ' er door het gebruik van

beiden by de Nederduitſchen veroorzaakt word.

De zwaarigheid nogtans is niet onoverwinne

lyk , wanneer men maar op het volgende agt

geeft : namelyk, fpreekt men in den voorleden

tyd; zo word ' er een wiffe tyd benoemd , of niet.

1) Benoemd men geenen wijen tyd ; dan gebruikt

men den zamengeftelden voorleden tyd ; by voorb

Avez vous été à Berlin ? zyt gy te Berlyn ge

weeft?

Oui , j'y ai été , ja , ik ben daar geweeſt.

J'ai étédeux fois en Espagne , ik ben , tweemaal ,

in Spanje geweeſt.

Il a été trois fois aux Indes , hy is driemaal in In

die geweeft.

2) Maar benoemd men eenen wiſſen tyd , dan is

deze of reeds ten eenemaal verloopen , of by duurt

nog is by ten eenemaal verloopen ; dan gebruikt men

den enkelden voorleden tyd : by voorb.

Je fus bier à Francfort , ik ben gisteren te

Frankfort geweeſt.

Il



( 317 )

Il fit fort chaud l'été paffé, in den voorleden Zo

mer is het zeer warm geweeft.

Maar duurt de tyd nog ; dan gebruikt men den

voorleden zamengestelden tyd; als ,

J'ai été aujourd'hui à la chaffe, ik ben heden op

de Jagt geweeft.

Nous avonsbientravaillé cette femaine , wy hebben ,

deze week , wel gewerkt.

J'ai reçû beaucoup de lettres ce mois , ik heb , de

ze maand , veele brieven ontfangen.

Over het gebruik van den I. voorleden meer als

volkomen tyd van de aantoonende WYZE.

Deze meer als volkome tyd word ,

暴 ?1) In ' t allgemeen gebruikt even als in de Ne

'derduitfche en Latynfche Taal , van eene zaak , wel

ke ten dien tyde , waarvan gesproken word, reeds ge

beurd en gefchied is; als ,

F'avois dit, ik had gezegd.

J'avois démandé, ik had begeerd , verzocht.

Je vous avois promis , ik had u beloofd.

f'avoisfait mon conte , ik had myne rekeningge

maakt.

Je m'étois réjouï de vous voir , ik had my verheugd,

u te zien.

Je m'étois abufé , ik had my bedroogen.

"

2) VOORTS ook met deze Bywoorden , quand , wan

neer ; comme , als ; lorsque toen , als; aprèsque ,

nadat; desque , fitôtque , auffitôtque , zo dra als ; wan

neer men iemands gewoonte en gebruiken , ofverſchei

de werken na malkanderen verhaalen wil ; als ,

Après s'être levé & avoir prie Dieu, ilfe mettoit

à étudier , na dat hy opgeftaan was , en God ge

beden had , begaf hy zig tot ftudeeren.

Après qu'il avoit étudié une beure , il déjûnoit , na

dat by één uur geftudeerd had, ontbeet hy.

Lors
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Lorsqu'il avoit déjiné , il s'en alloit tirer des armes,

toen hy ontbeeten had , ging hy ſchermen.
1

Et aufitôt que nous avions diné , il alloit fe pro

mener, en , zo dra als wy 's middags gegeeten had

den, ging hy wandelen.

Over bet gebruik van den II. meer als volmaak

ten tyd van de AANTOONENDE

WYZE.

zen ,

Deze meer als volmaakte tyd heeft , byna eene

zelfde betekenis , als de enkele voorleden tyd ;

maar hy heeft zyn gebruik , om eene zaak aante wy

die volkomen gefchied is , voor dat ' er eene an.

dere wordbegonnen ; of, daar men in 't Nederduitſch

den meer als volmaakten Tyd met de volgende

Bywoorden gebruik : Quand , comme , als , wan

neer; après-que , na dat ; lorsque , als , na dat ; dès

que, fitot-que , auffitot-que , pas , plutôt-que , d'abord

que, zo dra , als ; avant que , plûtôt-que , voor dat;

jusqu'à ce que ; tot dat : of wel , wanneer in de

Latynfche taal de meer als volmaakte tyd van de

aanvoegende wyze , met de Voegwoorden van

deze en poft quam , en het volftrekte Supinum in

den Neemer gebruikt word ; als ,

Après qu'il eût eu audience , na dat hy gehoor ge.

had had.

Auffitôt qu'il eût eu le confentement du père & de

la mére , zo dra als hy de toeftemming der oude.

ren gekreegen had.

Après que nous eûmes été quelque tems dans la cham

bre du Roi , na dat wy eenen tyd lang in des Ko

nings kamer geweeft waren.

Quand il eût achevéfa barangue , als hy zyne re

den voleind had.

I
Quand elle eût ouvert les yeux , als zy de oogen

open gedaan had.

Le
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Le Démon ayant été chaffé , le muetparla , (Matth.

IX : 33 ) en als de Duivel uitgeworpen was , ſprak

de ftomme.

*
Comme il eût paffé la rivière , als hy over de ri

vier gekomen was.

Après qu'il eût dit cela , na dat hy dit gezegd had.

Après qu'elle eût entendu ces nouvelles , na dat ze

zulke tydingen vernomen had.

Après qu ' Alexandre eût vaincu Darius ,

Alexander Darius overwonnen had.

na dat

Après qu'Hérodefut mort , na datHerodes geftor

ven was.

Une beure après qu'il fut parti , ééne uur , na dat

hy verreisd was.

Dès-que nous eumes diné , zo dra als wy ' s mid

dags gefpyfd hadden.

Si-tôt qu'il eût les talons tournés , of , il n'eût pas

plutôt tourné les talons, zo dra als hy zig omge

keerd had.

Auffitôt qu'il fut arrivé , of, il ne fut pas plûtôt

arrivé , zo dra als hy aangekomen was.

Incontinent apres qu'elle fut délivrée , of, elle ne

fut pas plutôt délivrée , zo dra als zy verloft was.

Il ne l'eût pas plûtôt aperçu , qu'il fe fouvint de

l'avoir vu quelque-part , hy had hem niet zo drą

gezien , of het viel hem in , dat hy hem elders

gezien had.

Il n'eût pas plutôt apris la mort de fon frère , qu'il

s'en alla , zo dra als hy den dood zynes broeders

vernomen had , ging hy henen.

Il ne ceffa point de courir jusqu'à ce qu'il nous eût

atteint , hy hield niet op met loopen , tot dat hy

ons had ingehaald.

Zomtyds word de orde der woorden eenigzints

veranderd, en eerft bet Deelwoord , voorts bet Voeg

woord QUE , en dan bet Helpwoord gezet ; als,

Arrivé qu'il fut au logis , zo dra als hy te huis

gekomen was. Ache



( 320 )

Achevé qu'il eût fon discours , zo dra als hy ge.

daan had met fpreeken.

Maar die Spreek- manieren deugen thans in't go

beel niet , men moet zeggen : dès qu'il fut arrivé ,

après qu'il eût achevé, &c.

Overhetgebruik van den meer als VOLMAAK

TEN VOORVERLEDEN TYD.

.i

Deze word meestal met de Bywoorden , die byden

II. meer als volmaakten tyd aangeweezen zyn ,

of ook met anderen gebruikt ; als ,

Quand il a eu déjûné , il s'en est allé , toen hy

ontbeeten had, ging hy henen.

Quand il a eu achevé fon ouvrage , als hy zyn

werk gedaan had.

Il eft forti dès-qu'il a eu diné , hy is henen ge

gaan , zo dra als hy 's middags gegeeten had.

Il s'en est allé coucher , dès , of auffitôt qu'il a eu

foupé , hy is aanftonds na bed gegaan , zo dra hy

's avonds gegeeten had.

Aufitôt que nous avons eu fait le conte , nous nous

en fommes allés , zo dra de rekening opgemaakt

was , zyn wy heenen gegaan.

Vous avez eu bientôt fait , gy hebt het wel haaſt

gedaan gehad , gy zyt ' er wel haaſt klaar mede

geworden.

J'ai eu plutôt fait que vous , ik ben eer als gy

klaar geworden.

F'ai eu plutôt achevé mon theme , que vous n'avez

eu fait la moitié du vôtre , ik heb myne opgaave

(thema) eer gemaakt , als gy de´uwe half klaar

gehad hebt.

Il l'a eufait en un moment, hy heeft het in een

oogenblik gedaan gehad.

Vous avez eu bientôt diné , gy hebt wel haaft met

eeten gedaan gehad.

Nous
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Nous avons eu diné à onze beures , wy hebben

om 11 uuren ' s middags gegeeten gehad.

Dog zodanige Spreekwyzen kunnen met den

meer als volmaakt voor verleeden tyd nog , op

eene andere manier ,, gegeeven worden .

Eeift met den voorleden tyd van het Deelwoord

in de eindigende wyze ; als ,

Ayant eupermiffion , toen ik verlof gekreegen

had.

En dan ook met het voorzetfel après , en den

meer als volmaakten tyd van de eindigende wyze :

après avoir écrit ; après avoir lû , après avoir long

tems attendu , na dat ik gefchreeven , geleezen ,

langen tyd gewacht had.

Over het gebruik van den toekomenden tyd , van

de AANTOONENDE WYZE.

Deze tyd word,

1) In 't allgemeen , even als in ' t Nederduitsch en

Latyn gebruikt ; als ,

Il fera bientôt tems , het zal haaft tyd wezen.

Vous le verrez bien , gy zult het wel zien.

Nous demeurons ici , wy willen hier blyven.

Que me donnerez vous ? wat wilt ge mygeeven ?

Je vous donnerai quelque chofe de beau , ik zal u

iets fraays geeven.

Quand les François rendront Arras , les fourisman

geront les chats , wanneer de Franfchen Arras zul

len wedergeeven ; dan zullen de muizen de kat

ten vreeten .

C'EST UNE GASCONADE , AUSSI BIEN QUE CELLE

CI : Namur eft à rendre , mais non pas à prendre :

DAT IS LEN FRANSCHE SNORKERY , SNOEVERY) een

franfch groot fpreeken ) EVEN ALS DEZE : Namur

kan wel weêrgegeeven , maar niet weêrgenomen

of hernomen worden.

QuandX
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Quandtuferas homme de bien , le lièvre poursuivra

le chien , wanneer gy vroom zult worden , zo zal

den haas den hond najaagen.

2) Vervolgens , wordhy ook met deze navolgende

Bywoorden gebruikt ; quand , wanneer ; comme , zo

als ; où , waar ; par où , waardoor ; ce que , wat ;

tout ce que , alles wat ; tant que , zo lang als ; au

tant que , zo veel als. Namelyk ; wanneer deNe

derduitſchen met zulke woorden den tegenwoor

digen tyd van de aantoonende wyze gebruiken ,

en eene toekomende zaak verstaan word; als ,

Quand il vous plaira , wanneer het u belieft.

Comme il vous plaira , zo als het u belieft.

Où vous voudrez , waar gy wilt.

Tout ce qu'il vous plaira , alles , watubelieft.

Tant que la guerre durera , zo lang als de oor

log duurt.

Autant qu'il vous en plaira , zo veel als gy 'er

van belieft.

Tant que vous boirez , vous ne mourrez point , zo

lang als gy drinkt , zult gy niet ſterven.

3) En dan word hy zeer dikwils voorden toe

komenden tyd van de gebiedende wyze der Laty

nen gebruikt , welke in ' t Nederduitsch door het

woord zullen uitgedrukt word ; als ,

Tu me feras un autel ( Exod. 27 : 1. ) gy zult my

eenen altaar maaken.

Tu garderas la fête des pains fans levain . ( Exod,

23 : 15. ) het feeft der ongezuurde brooden zult

gy houden.

Tu ne prendras point de préfent ; car il aveugle les

fagesmêmes, ( Exod. 23 : 8. ) gy zult geen gefchenk

neemen ; want het gefchenk verblindt de zien

den.

Tu n'opprimeras point l'étranger ( ibid vers 9. )gy

zult ook den vremdeling niet onderdrukken.

DER
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DERDE AFDEELING.

Over het gebruik van de GEBIEDENDE

WYZE.

De gebiedende wyze word altyd , even als in

en even

als de tegenwoordige tyd van de gebiedende wyze

der Latynen ; als ,

Crain Dieu & honore le Roi , vrees Godt en eert

den Koning.

Qui eft bien, s'y tienne , wie wel is , die blyve

daar by.

VIERDE AFDEELING.

Over bet gebruik vande Aan ofZamenvoegende

en WENSCHENDE WYZE.

Over den tegenwoordigentyd vande wenfcht.

en aanvoegende wyze.

DezeDeze tyd word :

1) Doorgaande gebruikt , even als in de Ne

derduitſche en Latynfche taal ; en inzonderheid

met deze Voegwoorden en wyzen van wenſchen :

que dat , op dat ; que me , dat niet ; afin que , à ce

que , op dat , ten einde ; afin que ne ten einde

niet , op dat niet ; de peur que ne , op dat niet;

pourvû que , wanneermaar , byaldien maar ; moyen

"

ant que , zo maar , indien maar ; en cas que , 20 ,

byaldien , in geval ; fi ce n'eft que , en vous que ne ,

ten zy dat , in geval niet ; bien que , quoi que ,

encore que , of fchoon , alhoewel ; avant que , eer

voor dat ; foit que , ou , het zy al , dat ; ' tzy ; of,

jusqu'à ce que , tot dat; je voudrois que , ik wilde ,

dat,X 2
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dat; Dieu veuille que , plaife à Dieu que , wilde

God, dat ; Dieu faffe que , God geeve , dat; Dieu

vous falle la grace , que , God geeve , verleene u

de Genade , dat ; je fouhaiterois que , ik wenfchte ,

dat ; ach ! dat dog ; à Dieu ne plaife que , Godver.

hoede , dat ; tant s'en faut que &c. ' t is ' er zo ver

re af , dat , ik zwyg ; om niet te zeggen , dat , enz.

Il faut que je m'en aille , ik moet gaan.

On m'a écrit que je revienne au logis , of beter ,

on m'a écrit de revenir au logis , men heeft my ge

ſchreeven , dat ik weer te huis moet komen.

Fe crains qu'il ne pleuve , ik vrees , het zal re

genen.

Elle ne fe leve pas qu'il ne foit jour , zy ftaat niet

op , ten zy dat het dag is.

Nous ne dinons pas qu'il ne foit midi fonné , wy

eeten 's middags niet , ten zy dat hettwaalf uuren

heeft geflagen .

Il ne viendra pas qu'il ne foit Docteur , hy zal niet

weerkomen , ten zy hy Doctor is.

Je ne le ferai pas qu'on ne me le dife , ik zal het

niet doen , ten zy dat men het my zegge.

Je ne m'en irai pas , que vous ne foyez guéri , ik

zal niet henen gaan , voor dat gy weer gezond

zyt.

Il ne s'en ira pas , qu'il n'ait payé , hy zal niet

henen gaan, voor dat hy betaald heeft.

On ne peut fortifier les places , qu'il n'en coûte

beaucoup d'argent , men kan eene plaats niet valt

maaken , dat het niet veel gelds kofte.

Afin que vous fachiez , op dat gy weet.

Afin que vous ne penfiez pas , opdat ge niet denkt.

De peur que je ne vous faffe de l'incommodité ,

op dat ik u geene ongelegenheid doe.

Pourvu qu'il falſe beau tems , zo het maarmooy

weer is.

*

Pourvu qu'il ne pleuve pas , indien het maar niet

regent. Moyen
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1

Moyennant quej'aye de l'argent , zo ik maar geld

hebbe.

En cas queje le puiffe faire , in geval , by aldien

ik het doen kan .

Si ce n'est que je fois empêché , of, en cas que je

ne fois pas empêché , ten zy ik verhinderd werde ;

of zo ik maar niet verhinderd werde. -

Encore que je fois malade , of ik fchoon ziek ben.

Avant qu'il gèle , voor dat het vrieft.

Avant qu'il y ait de la glace , voor dat ' er ys is.

Soit qu'il gèle ou qu'il pleuve , het vrieze of re .

gene.
Fusqu'à ce qu'on fonne , tot dat men luid.

J'attendrai jusqu'à ce qu'on me vienne apeller , ik

zal wagten , tot dat men my kome roepen.

Dieu veuille que nous ayons la paix ! God geeve ,

dat wy vreede krygen !

Je joubaite de tout mon cœur , que cela fe faffe !

ach ! dat het dog gefchieden mogt.

Je foubaiterois de tout mon cœur , que je le puiſſe

faire ! ik wenfchte , dat ik het doen kon!

A Dieu ne plaife que cela arrivé ! God verhoe

de , dat zulks gefchiede !

A Dieu ne plaife que je vous veuille nuire ! het

zy verre van my , dat ik u tegen zoude wezen !

Dieu veuille que nous nous revoyons fains & dis

pos ! God geeve , dat wy nalkanderen fris en ge

zond weder zien !

Maar , wanneer bet voorafgaande Werkwoord een

Naam of Voornaam - woord regeert , dan word het vol

gende niet met QUE , en inde aanvoegende wyze , maar

in de onbepaalde wyze met à of DE gezet ; als ,

Dieu me garde de faire cela , God verhoede ,

dat ik het doen zoude .
1

Je vous commande (niet que vous y alliez , maar )

d'y aller , ik beveel u , daar heen te gaan.

$ 115
X 3

Il
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j 'Il m'eft impoffible d'en venir à bout, ' t is my on

mogelyk , daarmede klaar te komen , het ten eing

de te brengen.

Exhortez votre fils , à être plus diligent , vermaan

uwen Zoon , dat hy naarftiger zy.

2) Na de onperzoonlyke Werkwoorden , il faut , ik

eft à propos, il est difficile , enz.

Il faut que cela foit, dat moet gefchieden.

Il est à propos que vous lui écriviez , ' t zal goed

zyn , dat gy hem fchryft..

Als mede na het Werkwoord il femble

neer het op zig zelf gebruikt word; als ,

wan

Il femble que vous ne l'ayez pas vú , het fchynt,

dat gy ' t niet gezien hebt.

Maar, wanneer ' er iets byftaat dan volgt 'er

eene aantoonende wyze ; als ,

IL ME SEMBLE , que vous avez peur , my dunkt,

dat gybang , vervaard zyt.

2

3) Na QUEL , QUELQUE en QUOI QUE , in de vol.

gende byzondere betekenis ; als,

Quels que foient les bommes, de menfchen mogen

zyn , zoals zy willen. 11

.*Quelle que foit l'issue de cette affaire ; de zaak

valle uit zoals zy wille.

Quoi qu'il en arrive , daar kome van wat 'er

wille

Quoi que je falle , ik doe, wat ik wille.
ZNAQUE

wanneer het in plaats van een SI ,

dat berbaald moeft worden, gebruikt word; als ,

Si vous le voulez & que vous me le commandiez

abfolument , wanneer gy ' t zo wilt , en het my uit.

drukkelyk beveelt. 1

Si je viens & que je ne le trouve pas , zo ik

kome , en hem niet vinde.

Sil vous l'a promis & qu'il ne tienne pas fa pa

role, zo hy het u belooft heeft , en zyn woord

niet houdt.

5) Na
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5) Na QUI , wanneer ' er een boogſte graad , voort ,

voorafgaat , als ,

Le meilleur ami , que j'aïe au monde , de befte

vrind , dien ik in de waereld hebbe.

La plus belle perfonne , qui foit au monde , de

fraayfte menfch op aarde.

,

Vooral , wanneer Qui tuffchen twee Werkwoorden

te staan komt waar door een verlangen , eene be

geerte , behoeftigbeid , enz. word aangeweezen ; als ,

Il faut une perfonne , quifoit capable , men moet

zulk een' hebben , die bekwaam is.

Je cherche un bomme , à qui je me puiſſe fier , ik

zoek iemand , op wien ik my verlaaten kan.

Cela eft bientôt dit , mais trouvez qui lefaffe , dit

is wel haaft gezegd , maar vindt ' er een ' , die het

uitvoere.

"

Waar deze betekenis niet ftand grypt , daar word

de aantoonende wyze na qui bebouden ; als ,

?

Je vous adreffe l'homme , qui vous a cherché , ik

wyze u den man aan , die u gezogt heeft.

Envoyez-moi le livre que vous m'avez promis ,

zend my het boek , dat gy my belooft hebt.

6) Wanneer bet voorafgaande Werkwoord in den

tegenwoordigen of toekomenden tyd staat , dan volgt

de tegenwoordige of de zamengeftelde voorleden tyd

van de aanvoegende wyze ; als ,

Il faut que je life , ik moet leezen.

Je veux que vous le faffiez, ik wil , dat gy hét

doet.

Je veux que cela foit arrivé , ik wil , dat dit

gefchiede.

F'attendrai qu'il foit venu , ik zal wagten , tot

by komt.

Maar, wanneer ' er een andere tyd voorafgaat , dan

volgt de onvolmaakte , ofde tweede meer als volmaakte

tyd van deaanvoegende wyze ; als ,

X 4 Je
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Jefoubaiterois que vous viffiez , of euffiez va cet

homme , ik wenſchte , dat gy dezen man bezogt of

gezien had.

F'avois bien efpéré qu'il trouveroit le moyen de me

fatisfaire , ik hoopte, by zoude middel vinden ,

myte voldoen.

7) De tegenwoordige tyd van de aanvoegende wy

ze word , zomtyds , in plaats van den toekomenden

tyd van de aantoonende wyze gebruikt; als ,

Coyez vous qu'il vienne ? gelooft gy , dat hy ko

men zal?

Wenfchende wyze zegt men :

Que n'aije auffi bien les moyens que vous ! ach !

dat ik die middelen had als gy!

Desgelyken word ook zomtyds met andere

Werkwoorden gewenfcht, terwyl men het per

zoonlyk Voornaamwoord agter het Werkwoord

zet.

Over bet gebruik van den onvolmaakten tyd van

de WENSCHENDE WYZE.

Deze word :

1) Doorgaande gebruikt , even als in ' t Latyn

en Nederduitfch de onvolmaakte tyd van de wen

fchende en zamenvoegende wyze , zonder dat hy

aan een ander voorafgaand werkwoord verbon

den , of daaraan verknocht zy ; als ,

Je fai bien ce que je ferois , ik weet wel , wat ik

doen wilde.

Si j'étois que vous je ne le ferois pas , indien ik

als gy waart , ik zoude het niet doen.

Sij'étois en vôtre place , j'agirois autrement , in

dien ik in uwe plaats ware , ik zoude het anders

maaken.

Je ne ferois pas ainfi , ik zoude zo niet doen.

Nauriez-vous point de bonte? )zoudet gy uniet

pas
ſchaamen?

Me
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$
*
*
*
*
*

Me voudriez vous bien faire un fervice , ou plutôt

un plaifir ? wildet gy my wel den dientt , ofveel.

eer het vermaak doen ?

Ne voudriez vous pas bien favoir la langue Fran

coife ? wildet gy niet de Franfche taal leeren ?

2) Vervolgens gebruikt men hem gemeenelyk

met deze volgende woorden ; volontiers , gaarne ;

grand , quand bien , als wanneer , dan ; que à que ,

hoe , ach hoe ! als ,

Je le ferois bien volontiers , fi je pouvois , ik wil

de ' t gaarne doen , zo ik maar kon.

Je vous en donnerois volontiers , fi j'en avois , ik

wilde 'erugaarne van geeven , indien ik het had.

Je ne le ferois pas , quand je devrois mourir , ik

wilde het niet doen , al moest ik ook sterven,

Quand vous ne voudriéz pas , al wildet gy niet.

Quand il devroit enrager , al moeft hy dol wor

den.

Quand bien même on letueroit , al wilde men hem

zelfs ombrengen .

Il ne fauroit , quand même il le voudroit , hy kan

het niet doen , of hy ſchoon wilde.

Quand même cela fe pourroit faire , zo dit ook

al gefchieden kon .

Que je rirois , & que je rirois , ab que je rirois ! ach!

hoe , ôhoe wilde ik lagchen.

Que je ferois aife ! hoe blyde wilde ik zyn!

que nous ferions gaillards ! o hoe vrolyk wil

den wy zyn !

Que

Over bet gebruik van den onvolmaakten tyd van

de AANVOEGENDE WYZE.

Deze word:

1 ) Gebruikt , wanneer 'er een ander Werk.

woord, dat niet in den tegenw. tyd is , (zievan

den tegenw. tyd der aanvoeg. wyze n: 6 ) voor.

afgaat, waaraan het eenigzins verknocht is , om

X S eenen
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cenen volkomen zin eener reden te maaken : en

alsdan heeft hy gemeenelyk één van deze betrek

kelyke woordjes , qui , lequel , laquelle , dont , of

qui ne voor zig ; als ,

Famais comète n'a paru , qui ne fignifiât quelque

malheur, nooit heeft zig eene Staart ftar laaten

zien , die niet iets kwaads betekende

Il n'y eût jamais bomme fi faint , qui n'eût quel

que imperfection, daar is nooit een mensch zo hei

lig geweeft , die niet eenige gebreken had. 1

Il n'y eûtjamais belle femme , qui ne fut glorieufe ,

nooit was ' er eene fchoone vrouw die nietho

vaardig geweeft is.

•

Il n'y eût jamais fi bon livre , qu'on n'en dit point

de mal , daar is nooit een zo goed boek geweeſt ,

van 't welke niet iemand kwalyk fprak.

Il voudroit un ferviteur , quifutfaire beaucoupde

cbojes & qui ne coutât guères à entretenir , hy had

gaarne eenen Dienaar , die veel doen kon , en

niet veel koftte van te onderhouden.

Je voudrois vous pouvoir rendre quelque Service ,

qui vous fut agréable & utile, ik wenfchte , dat

ik u eenen dienſt doen kon , die u aangenaam en

voordeelig was.

Il lui faudroit un Marchand , qui lui donnât la

moitié pour rien , hy moeft eenen Koopman heb

ben,, die het hem half voor niet gaf.

2) Voorts word hy ook gebruikt met de vol

gende Voegwoorden en wyzen van wenfchen :

je voudrois que , ik wilde , dat ; plût à Dieu que,

wilde Godt , dat ; je foubaiterois que , ik wenfchte ,

dat; en casque , zo , by aldien , in geval ; à moins

que , en cas que ne , ten zy dat , in geval niet ; que

dat niet , ten zy, dat ; à fin que , à ce que , op

dat , ten einde ; de peur que ne, op dat niet ; en

core que , bien que , of wel , zo al ; avant que , voor

dat , eer dan ; als ,

ne,

IL
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Il voudroit , que je fuffe parler ausfi bon Fran

cois que vous, hy wilde , dat ik zo goed Franfch

kon als gy.

Mon Père voudroit , que j'étudiaffe en médecine ,

myn Vader had gaarn , dat ik in de Artzenykun

de ftudeerde.

Plût à Dieu que cela ne fut point , gave God ! dat

het niet wezen mogt.

Fe foubaiterois que vous fusfiez capable de lefaire ,

ik wenschte , dat gy in ftaat waart , zulks te doen.

Je fouhaiterois que cela ne je fit point, ik wenfch

te , dat zulks niet gebeurde.

En cas que je le pilje faire, zo , in geval , by

aldien ik het doen kon.

En cas que je ne fuffe pas empêché , in geval ik

niet belet wierd.

A moins que je nefulle empêché , ten zy dat ik

belet mogt worden.

J'aidit, que je ne viendrois pas , que je n'euffe

bien le loifir , ik heb gezegd , dat ik niet komen

wilde, ten zy ik zeer wel tyd had.

Het Voegwoord encore que ( fchoon dat, alhoe

wel ) word zomtyds fierelyk uitgelaaten , en als

dan de Noemer van het perzoonlyk Voornaam.

woord gezet ; als ,

. Quand la mort apelle quelqu'un , il faut qu'il mar▪

che , fut-il Roi ou Empereur , voor encore qu'il fut

Roi ou Empereur, wanneer de dood iemand op.

eiſcht , zo moet hy voort , al ware hy een Kō

ning of Keizer.

Perfonne n'eft exemt des arréts de la mort , fut-ce un

Pape ou Empereur , niemand is van het vonnis des

doods bevryd , fchoon dat hy een Paus of Keizer

was.

Il n'y a fi bon , ni fi fage , qui ne commette quel

que faute , fut ce le plus grand Saint &le plusgrand

Philofophe du monde , daar is niemand zo deugd.

zaam,
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1

zaam , nog zo wys , die niet zomtyds eene fout

begaat, al ware hy de heiligfte en verftandigſte

menfch van de waereld.

Il n'y a créature fi vieille , qui ne défire encorede

vivre , fut-elle la plus pauvre & la plus mifèrable du

monde, daar is geen Schepfel zo oud, dat niet

begeert nog te leeven , al ware ' t armfte en

elendigfte op den aardbodem.

Je m'en irai le trouver , fut- il au bout du monde .

ik zal hem opzoeken , al ware hy aan 't einde

der waereld.

Over het gebruik van den voorleden volmaakten

tyd van de

AANVOEGENDE WYZE.

Deze tyd word :

1) In 't allgemeen gebruikt , even als by de

Nederduitfchen en Latynen .

Penfez-vous qu'il ait fait cela? meent gy , dat hy

het gedaan heeft.

Croyez vous, que j'aye dit cela? gelooft gy, dat

ik dit gezegd hebbe?

Je ne pense pas que vous ayez fait , ni dit une

telle chofe , ik denk niet , dat gy zulks gedaan, of

gezegd hebt.

Je ne crois pas qu'il l'ait reçû , ik geloof niet ,

dat hy het ontfangen heeft.

Je n'entends pas qu'ils ayent fait aucune chofe , ik

hoor niet , dat zy iets uitgevoerd hebben..

Je ne favois pas que vous euffiez été en Françe,

ik wist niet, dat gy in Krankryk geweest waart.

Dog in plaats van dezen volmaakten tyd van de

aanvoegende wyze word gemeenelyk de volmaakte za

mengeflelde tyd van de antoonende wyze gebruikt ,

wanneer men in de Latynfche Taal deze Voeg

woorden cum en quod ( als en dat ) met den vol .

maakten tyd , van de aanvoegende wyze gebruikt ,

en
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en men van eene zaak fpreekt , of ook met deze

woordjes van twyfelen an en utrum : ( of) over

allerlei zaaken , zekere en onzekere ; als ,

Vi que j'ai fait, om dat ik gedaan hebbe , (cum

fecerim )

Vi que je vous ai fi fouvent dit , uit aanmerking ,

dat ik u zo menigmaal gezegd heb , (cum tibifæ

pius dixerim. )

Vous favez que j'ai fouvent dis , gy weet , dat ik

menigmaal gezegd heb , ( vos fcitis , quod fæpius

dixerin. )

Je doute s'il a écrit , ik twyfel , of hy het ge.

fchreeven heeft , ( dubito an fcripferit , utrum fcrip

ferit. )

Je ne fai pas s'il a reçû des lettres , ik weet niet ,

of hy de brieven ontfangen hebbe , ( nefcio , an

utrum literas acceperit.

•

2) Voorts , word ook deze volmaakte tyd met de

meefte Voegwoorden en wyzen van wenfchen gebruikt ;

welke by den tegenwoordigen tyd van de aan

voegende wyze ftaan : als ,

Je ne m'en irai pas, que je n'aye reçû mon argent ,

ik zal niet henen, gaan , ten zy ik myn geldont

fangen hebbe.

Vous ne vous en irez pas , que vous n'ayez encore

bû ce verre là , gy zult niet henen gaan , voordat

gy het glas uitgedronken hebt.

Si ce n'est qu'il ait reçu un autre ordre , tenzydat

hy een ander bevel ontfangen hebbe.

Si ce n'eft que je fois arrêté par quelque ami , ou

que jefois commandé ou apellé autre part , ten zydatik

van eenen goeden vrind opgehouden , of ergens

anders verzocht en geroepen werde.

En cas que j'aye reçû de l'argent , in geval ik

maar geld ontfangen hebbe.

Attendez que nous ayons déjûné , wagt , tot datwy

ontbeeten hebben.

Zie,
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Zie , wat van het gebruik van den tegenw: tyd

der aanvoegende wyze , n : 6. gezegd is .

Over het gebruik van den meer als volmaakten

Tyd der

WENSCHENDE WYZE.

•

Deze tyd word :

1) Gebruikt , wanneer ' er een ander Werkwoord

in den onvolmaakten of eenigen anderen Tyd , buiten

den tegenwoordigen en toekomenden voorafgaat , of

volgt: als ,

Si quelqu'un m'aidoit , j'aurois plutôt fait , wan

neer my iemand helpen wilde , zoude ik eer klaar

wezen.

Si je vous aidois , vous auriez fait en une heure ,

byaldien ik u helpen wilde , zoudet gy in ééne

uur klaar zyn.

Je l'aurois déja fait , fi vous ne m'empêchiez , ik

zoude het reeds gedaan hebben , zo gy my niet

hinderde.

Je me ferois déja couché , fi j'étois au logis , ik

had my
al neergelegt , zo ik te huis ware .

2) Verder , word hy met deze Voegwoorden ge

bruikt : que , dat ; ô que , ach hoe ! desque , auffitôt

que , des auffitôt que , zo dra als ; en met volontiers ,

gaarne ; ten zy het voorwaardelyk woordje fi met

eenen anderen meer als volmaakten tyd vooraf

gaat , of volgt; als ,

Je vous affire', que je l'aurois fait , ik verze.

kere u , dat ik het gedaan hadde.

Fe vous jure , que je ferois volontiers venu , mais

j'ai été empêché , ik zweer u , dat ik gaarne ware

gekomen , maar ik ben belet geworden.

Et quand je l'aureis dit , en zo ik_'t al gezegd

had.

S
Que vous m'auriez fait de plaifir , ô que vous m'aii

riez fait un grand flaifir , ô hoe had gy my een

groot vermaak gedaan. J'a

1
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F'avois dit que je vous écrirois , dès- auffitôt que

J'aurois apris le lieu de votre demeure ,
ik had ge

zegd , dat ik u fchryven zoude , zo dra ik zoude

vernoomen hebben , waar gy woont.

Vous m'aviez promis de m'écrire dès-auffitôt-que vous

feriez arrivé à Paris , gy had my belooft , myte

fchryven , zo dra gy te Parys zoudet gekomen

zyn .

Dès aufitôt que vous auriez reçû mes lettres , za

dra als gy myne brieven zoudet ontfangen heb

ben.

Over het gebruik van den meer als volmaakten

Tyl van de

AANVOEGENDE WYZE.

Deze word doorgaande gebruikt voor den Ne

derduitfchen en Latynfchen meer als volmaakten

tyd van de wenfchende en zamenvoegende wyze ,

met de Voeg en Bywoorden en manieren van

wenfchen ; volontiers , de bon cœur , gaarn , van harte

gaarn ; encore que , bien que , quoi que , zo al ; pofé

que , pofe le cas que , gefteld dat ; en cas que , by

aldien , in geval , dat ; joint que , behalve dat ;

afin que , a ce que , op dat , ten einde , de peurque

, op dat niet ; pourvû que , zo , by aldien maar ;

avant que, voor dat ;jusqu'à ce que , tot dat ; je vou

drois que , ik wilde , dat ; plût à Dieu que , gaave

God, dat ; je foubaiterois que , Ikwenfchte dat ; als ,

Si j'euffe fu cela , zo ik dit geweeten had.

ne

Si vous me l'euffiez dit , indien gy het my gezegd

had.

Encore que je l'euffe fait , zo ik het al gedaan

hadde.

Afin que je m'en aille , op dat ik weggaa.

De peur que je ne fuffe demeuré , op dat ik niet

gebleeven ware.

Pourvu quej'euffe fait ce qu'il vouloit , zo ik maar

gedaan hadde, wat hy wilde. Avant
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Avant que l'ennemi eût mis fon armée en ordre ,

voor dat de Vyand zyn Krygsheir in orde gefteld

had.

Je le javois avant que vous m'en euffiez averti , ik

wilt het al , voor dat gy ' er my een bericht van

gaaft

J'attendois qu'il eût ceffe de pleuvoir , ik wilde

wagten , totdat het opgehouden had met regenen.

Jusqu'à ce que j'eulje reçû , tot dat ik ontfangen

had.

Je voudrois qu'il eût fonné fept beures , ik wenfch

te, dat het 7 uuren geflagen had.

Plut à Dieu que j'eulle fait ce voyage ! gaave

God ! dat ik deze reis al gedaan hadde.

Il voudroit que j'eufje été aux Indes Orientales &

Occidentales , hy wenfchte , dat ik in Ooft- en Welt

Indie geweeft ware.

"Vooral echter heeft men in agt te neemen

dat deze tyd gemeenelyk tweemaal gezet word ,

wanneer by den éénen een voorwaardelyk woord.

je fi ftaat , en de tyd , waarvan geſproken word ,

reeds voorby is ; als ,

Sij'euffe fu cela, je vous l'euffe acheté , hadde ik

datgeweeten , ik zoude het voor u gekocht heb-.

ben.

Si j'euffe fu cela , je vous l'euffe dit , zo ik dat

geweeten had, ik zoude het u gezegd hebben .

Si j'euffe eu le loifir je vous euffe vifité , indien

ik tyd gehad had , ik zoude u bezogt hebben.

Je ne l'euffe pas acheté , fi j'euffe facela , ik zou.

de het niet gekogt hebben , zo ik het gewee

ten had.

Vous en euffiez eu vôtre part , fi vous fuffiez ve

nu avec moi , gy had ' er uw deel van gekreegen ,

zo gy met my waart gekomen.

Dog daarby is dit onderfcheid wel in agt te.

neemen , dat men met het woordje si den 11. meer

als
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als volinaakten tyd van de aanvoegende wyzegebruikt ,

wanneer de tyd alreeds voorby is , van welken wy

zeggen , wanneer ; of zo wy dit of dat gehad of

gedaan hadden , het welke wy niet gehad nog ge

daan hebben: en in tegendeel den meer als volmaak

ten tyd van de aantoonende wyze , wanneer wy van

den tegenwoordigen oftoekomenden tyd zeggen,

zo of wanneer wy dit en dat gehad , of geweeten ,

of gedaan badden ; als ,

Si je l'avois fait , je le dirois , zo ik het gedaan

had, zoude ik het zeggen.

Si j'avois reçu ma rémije , je ne demeureroisguères

ici , wanneer ik mynen wiffel ontfangen had ,zou

de ik niet lang hier blyven.

Si j'avois été en France , comme vous , jeparlerois

mieux quevous ne faites , zo ik in Vrankryk geweeſt

was , gelyk gy , dan zoude ik beter fpreeken als

gy fpreekt.

Si j'avois eu autant de Mattres que vous , je ferois

plusfavant que je ne fuis , had ik zo veele meefters

gehad als gy , ik zoude ook geleerder zyn , als

ik ben .

Les Prophétes ont parlé de Jefus Christ , comme

s'ils l'avoient vû de leurs propre yeux , de Prophee

ten hebben van Jezus Chriftus geſproken , als

of zy hem met hunne oogen gezien hadden.

Over bet gebruik van den toekomenden tyd van de

AANVOEGENDE WYŻE.

en

Deze toekomende tyd word doorgaande ge

bruikt , even als in de Nederduitfche Taal ,

dan ook met deze Bywoorden , quand , wanneer ;

lorsque , ten tyde als , toen ; dès-que , auffitôt que

dés auffitôt que zo dra , als , après-que , na dat ;

incontinent , aprés-que , zo voort , na dat; als ,

>

J'aurai bientot fait , ik zoude wel haaft gedaan

hebben.

Y Nous
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Nous aurons bientôt diné , wy zullen wel haaft

gegeeten hebben.

Je vous le donnerai dèsque je l'aurai accommodé ,

ik zal het u geeven , zo dra als ik het klaar zal

gemaakt hebben.

VYFDE AFDEELING.

Over bet gebruik van de EINDIGENDE

WYZE.

Over den tegenwoordigen en onvolmaakten

tyd van deeindigende wyze.

Dezeze tyd word ,

1) In ' t allgemeen gebruikt , even als byde Ne

derduitschen en Latynen , na een ander Werkwoord;

als ,

Que voulez- vous faire? wat wilt gy doen ?

Je veux boire & manger , ik wil eeten en drin

ken.

Je voudrois bien aprendre la langue Françoife , ik

wilde gaarn de Franfche Taal leeren.

2) Voorts, word hy ook fierelyk met de volgende

Voorzetfels en Voegwoorden gebruikt ; après , na ;

pour , om; pour ne , om niet , niet te ; op dat niet ;

Jans , zonder; avant que , voor , eer dat ; afim de

ne, op dat niet , ten einde niet ; de peur

vreeze dat ; de peur de ne pas , op dat niet , uit

vreeze dat niet ; enz. als ,

de ne, uit

Après conter il faut boire , na dat mengerekend

heeft , moet men eens drinken.

Pour être à fon aife , om zyn gemak te hebben.

Il a été pendu, pour avoir dit la vérité , hy is

gehangen , om dat hy de waarheid gezegd had.

S'en allerfansdire à dieu , fans diremot , ftil weg

gaan, het affcheid achter de deur neemen.

Il
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1

Il l'a dit fans y penfer, hy heeft het onbedacht

gezegd.

Avant que de fe coucher, voor dat men zig ne

derlegt.

Avant que de partir , voor dat men vertrekt.

Avant que defortir , voor , eer dat men uitgaat.

Afin de voir& d'entendre , om te zien en te ho

ren.

Afin de revenir fain & fauf, om gezond en fris

weer te komen.

Afin de n'être point oublié , op dat men nietver

geeten werde.

Afin de n'être point mouillé , op dat men niet

nat werde.

De peur de tomber , op dat ik , gy , of hy niet

valle.

De peur de manquer , op dat ik niet te kort kome.

De peur de perdre le fouper , op dat ik het avond

maal niet verzuime.

De peur de n'être pas invité , uit vrees , dat ik ,

gy , hy, enz. niet moge verzogt worden.

3) Zo pleegt men mede , menigmaal en fierelyk ,

in ' tbegin van eene reden , of een gedeelte derzelve

(periode) de eindigende wyze met het woordje DE

te gebruiken , in plaats van eene andere wyze',

met het voorwaardelyk woordje sr ; als ,

De vous dire maintenant , voor fi je vous voulois

maintenant dire , wanneer ik u thans zeggenwilde.

De vous raconter toute l'affaire , wanneer ik u

alles wilde verhaalen.

De vous écrire tout ce qui s'eft passé en cette ren

contre , il en faudroit faire un volume entier , wan

neeriku alles wilde fchryven , wat ' er in deze zaak

voorgevallen is , dan moeft men ' er een geheel

boek van maaken.

4) Zo word ook de eindigende wyze , menigmaal,

voor een zelfstandig Naamwoord gebruikt , wanneer

Y 2 'ér
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'er of bet Geflacht-woord LE , of het woordje UN, of

een bezittend Voornaam- woord voor gezet word ; als ,

Au lever du Roi , wanneerde Koning op staat.

Le boire & le manger , le dormir & le veiller

font des chofes néceffaires , eeten en drinken , flaa

pen en waaken zyn noodige dingen.

Un bon manger , een goed eeten.

Mon pouvoir , myn vermogen.

Mon Javoir, myne wetenſchap.

Un déjûner, un diner , een ontbyt, eenmiddag

maal.

Ungouter, un fouper , een agter-noenmaal , (vier

uuren-ftuk ) eene avond-maaltyd.

5) En , om dat de Nederduitfche eindigende

wyze met het woordje te , in 't Franfch zeer dik

wils met de , zomtyds ook met à , en dan ook met

pour gegeeven word, zo is het volgende in agt

te neemen.

DE.

De word gebruikt ,

a) Wanneer 'er een ander Werkwoord vooraf

gaat , dat bidden , gebieden , verbieden , verbinderen,

vreezen, raaden , afraaden , toelaaten , vergunnen , be

looven , baaften , opbouden , betekent : en in ' t allge

meen na woorden , die anders den Teeler vorde

ren : desgelyks ook na alle die woorden , welkehet

Gerundium in DI na zig hebben ; als ,

Je vous prie de me venir voir , ik bid u , myte

komen bezoeken.

Je vous commande de le faire , ik gebiede u , dit

te doen.

Je vous défends de boire du vin ,

wyn te drinken.

Je ne vous empêche pas d'y aller,

niet , daar henen te gaan,
daar fighton

༣ ༦,… ༦ ཏྟཱ ?

Fai peur de vous incommoder, ik vrees, u onge

legenheid aan te doen. Je

น

ik verbiede u

ik belette u
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+

1

Je vous confeille de demeurer ici , ik raade u ,

hier te blyven.
Je ne vous diffuade pas de le faire , ik raade'tu

niet af, zulks te doen.

Permettez-moi de vendre , vergunt my te verkoo

pen.
Permettez-moi de fortir , vergunt my uitte gaan.

Je vous promets de revenir , ik beloof u , dat ik

weer zal komen.
.1

Hatez-vous de revenir , haaſt u weer te komen ,

komt fchielyk weer.

Hâtez-vous de vous babiler , haalt u met aan

kleeden .

Il celle de pleuvoir , het houdt op metregenen.

Le défir de vous voir , de begeerte , om u te

zien.

•

L'occafion de vous fervir , de gelegenheid , om u

te dienen.

La commodité de vous écrire , de gelegenheid,

aan ute fchryven .

Le moyen de me revancher , het middel , ommy

te wreeken , of zulks betaald te zetten.

Le tems de le faire , de tyd , zulks te doen.

Il eft tems de fe retirer , het is tyd , zig na huis

te begeeven.
b) Zo word het mede voor de eindigende wyze

gezet , wanneer het zelfstandige Naamwoord , door

als •
't welke het geregeerd word, voort voorafgaat;

F'ai le loifir d'étudier , ik heb tyd , om te ftu

deeren.

A

•

J'ai envie de faire , ik ben willens te doen.

J'ai besoin de manger , ik heb eeten noodig.

c) Het Werkwoord être , wanneer het met de

woorden , aifé, fâché , marri , joyeux , content , en

feine, en terme , en état , en occafion , gezet word ,

eifcht insgelyks de volgende eindigende wyze met bes

woordje DE; als ,

Y 3
Fe



( 342 )

Je fuis faché defavoir ces nouvelles là ? ik ben

bedroefd, deze tyding te verneemen.

Je fuis faché de n'avoir rien reçû ,

droefd , dat ik niets ontfangen heb.

ik ben be

Je fuis bien aifé de vous voir en bon état , ik ben

blyde, u in eenen goeden ftaat te zien.

Fe fuis content de payer ce que je dois , ikben te

vrede te betaalen , wat ik fchuldig ben.

Je fuis réfolu de vous faire mettre en arrêt , ik

ben van voorneemen u te laaten aanhouden ,

( arreſteeren . )

>

Fe fuis en peine de ne vous avoir pas vû , ik ben

bekommerd , dat ik u niet gezien heb.

Je fuis en peine de n'avoir reçû aucune lettre , ik

ben bekommerd , dat ik geene brieven ontfangen

hebbe.

d) Op deze manier word het ook in de na

volgende Spreekwyzen gebruikt ; als ,

C'est un plaifir que de jouër , het is eene luft te

ſpeelen.

C'est un plaifir que de dormir , het is een ver

maak te flaapen .
*

C'eft un plaifir que d'aller fe promener , het is een

vermaak , te gaan wandelen.

C'est un grand contentement que de monter à Che

val , ' t is een groot vermaak , te Paard te ryden.

Il eft bon de penser à foi , ' tis goed aan zig te

denken.

Il eft àpropos de s'en informer , ' t is raadzaam ,

daarna te verneemen .

Je fuis en danger de périr, ik ben in gevaar van

te vergaan .

Il eft tems d'agir , het is tyd, iets te doen.

e) Zo word, eindelyk , ookhet voorzetfel de na

de woorden , autorité , pouvoir , permiſſion , licence ,

gebruikt; als ,

f

!

Il
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T

Il a l'autorité , de vous commander , hy heeft

macht , u te beveelen.

Il a l'autorité de vous mettre en priſon , hy heeft

macht , u in de gevangenis te zetten .

J'ai le pouvoir de vous étriller , ik heb macht ,

u braaf af te kloppen.

J'ai permiffion de m'en aller , ikhebverlof, weg

te gaan .
f) Dog hier is niet te vergeeten , dat menig

maal het woordje que voor de in dergelyke reden

gezet word ; als ,

Je le brulerai plutôt que de vous le donner , ik wil

het liever verbranden , als u geeven.

Faimerois mieuxfaire , je ne fai quoi , que de le

permettre , ik wilde liever , ik weet niet wat doen ,

als dit toe te laaten.

Ce n'eft pas peu de chofe , que d'être en fes bonnes

graces , ' t is wat groots , in zyne gunft te ftaan.

C'eft abufer de l'encre & du loifir , que de les con

fumer à écrire de pareilles chofes , dit is tyd en inkt

misbruiken , zulke dingen te fchryven.

A.

Met Aword het gemelde woordje te gegee

"

ven.

a) Wanneer het voorafgaande Werkwoord eenige

naarftigbeid betekent , of leeren , beginnen; en door

gaande ook by alle woorden , die eenen Geever eis

fchen, als ,
¿ Il s'a donne àjouër , hy geeft zig aan het ſpee .

len over.

Il s'étudie à faire des vers , hy legt zig toe , om

vaarſen te maaken .

1.?

Il montre à faire des armes , hy leert fchermen.

Il montre à jouër du lût , hy leert op de luit

fpeelen.
Il aprend à danfer , hy leert danfen.

"

En
Y 4
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En ne faifant rien on aprand à mal faire , met

niets te doen leerd men kwaad doen.

Avec les boiteux on aprend à clocher , by denhin

kenden leert men hinken .

Il commence àmarcher & à parler , hy begint te

gaan en te praaten.

Je commence à me laffer ,

worden.

•

ik begin moede te

"Il commence à pleuvoir , het begint te regenen.

Quand la cornemufe eft pleine , elle commence àfon

ner, & un homme plein ou faoul commence à parler ,

wanneer de Zak pyp vol is , begint ze te ſpeelen ,

en een zat of vol menfch begint te fpreeken.

Je fuis prêt à vous fervir , ik ben bereidvaardig ,

u te dienen

L'homme eft prompt à mal faire , de menfch is ge

neegen , kwaad te doen.

Il est propre à cela , comme un ane à jouër de la

barpe , hy is ' er zo bekwaam toe , als een Ezel

tot het fpeelen op de harp.

Jouer à tout perdre , het uiterfte waagen.

Les Muficiens gagnent leur vie à chanter , & les

baladins à danfer , de Muzikanten winnen hunnen

koft met zingen , en de Danzers met fpringen.

b) Voorts , gebruikt men ook à 9 wanneer iets

gegeeven word, om te maaken ; als ,

Donner à faire , te maaken geeven.

Donner à écrire , te ſchryven geeven.

Donner à aprendre , à manger, à boire , te leeren ,

te eeten , te drinken geeven.

Donnerfesfouliers à racommoder , zyne fchoenen'

te lappen geeven.

Donner un livre à relier , een boek geeven , om

in te binden.

Donner du lin à filer , vlas te fpinnen geeven.

Donner de la laine à teindre , wol te verwen gee

ven.

Don.
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Donner à coudre , te naaijen geeven.

Prendre une terre à labourer , een Land aannee

men , om te ploegen.

Prendre un jardin à façonner
eenen Tuin aan

neemen . om op te maaken .

Il aura & trouvera affez à faire , hy zal genoeg

te doen hebben en vinden.

>

En Italie il y a beaucoup de gens , qui gagnent

leur vie à battre & à tuer les autres , daar zyn vee

le menfchen in Italie , die van 't vechten en moor.

den leeven.

c) Insgelyksmet het Werkwoord AIMER , wanneer

het zo veel betekent , als vermaak en luft ergens iñ

bebben; als ,

Il aime à rire & à raillier , hy laght en boert

gaarne.

Qui nait de poule , aime à grater , wat vanHoen

ders komt, dat krabt gaarne .

d ) En dan ook , wanneer bet Latynfche lydend

Deelwoord in DUS EN DUM uitgefproken word ; als ,

Il eft à excufer, hy is te verontfchuldigen. ( ex

cufandus eft. )

Il eft à craindre, het is te duchten , ( timendum

eft. )

Il n'y a rein à craindre , daar is niets te duch

ten , (nibil timendum in eo eſt. )

Il n'y a rien à gagner , daar is niets te krygen

te winnen. (nibil ibi acquirendum datur. )

Il n'y a rien de bon à espérer , daar is niets goeds:

van te hoopen.

Les queftions fubtiles font comme les écreviffes , ois

il y a plus à éplucher qu'a manger , fcherpzinnige.

vraagen zyn als de Kreeften

pluizen uit te zuigen ) als te eeten is.

waaraan meer te
>

e) Eindelyk is nog aan te merken , dat het

Werkwoord AVOIR , wanneer ' er eene eindigendewy

ze met à op volgt , menigmaal eene noodzaakelyk

Y 5
heid,
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heid , en zo veel als , zullen of moeten te kennen

geeft ; zomtyds echter ook een gebod of verbod ,

wanneer AVOIR in de aanvoegende wyze gebruikt

word ; als ,

J'ai quelque chofe à faire , ik heb iets te doen.

Fai un meſſage à faire , ik heb eene boodſchap

te verrichten.

Vous n'avez rien à craindre de ce côté-là, gy hebt

in dit geval niets te duchten .

Il aura àen repondre , hy zal het moeten verant

woorden.

Il aura à réconnoitre cette obligation , hy zal deze

verplichting moeten erkennen.

Nous avons un puiſſant ennemi à combattre , wy

hebben tegen eenen machtigen vyand te ftryden.

Avoir deux ennemis à combattre , twee Vyanden

te bevechten hebben.

Avoir un grand obftacle à furmonter , eene groote

zwaarigheid te overwinnen hebben.

Nous devons nous attendre à mourir tous une fois ,

wy moeten allen eenmaal fterven.

Il les exhorta , que chacun eût à faire fon devoir,

hy vermaande ze , dat een ieder zyn beft doen

zoude.

t

Il s'écria que tous euſſent à le fuivre , hy riep

overluid , dat zy hem allen zouden navolgen.

Le Roi lui fit dire , qu'il eût à renoncer à toutes

intelligences , de Koning liet hem zeggen , dat hy

zig van alle verftandhouding moeft onthouden.

L'Empereur écrivit aux Prinees , qu'ils euffent à

prendre les armes , de Keizer fchreef aan de Vors

ten , dat ze de wapenen zouden opvatten.

Let. Wanneer à in't begin van eene reden ſtaat ,

dan word het door wanneer verklaard ; als ,

A vivre comme il faut , wanneer men leeft , zo

als men moet.
1

1 края и эк

A la voir , on croit &c. wanneer men ze ziet

zo gelooft men enz.
POUR.

1
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POUR:

Pour word voor het gemelde woordje te ge

bruikt,

1) Wanneer men de eind-oorzaak wil te ken

nen geeven , waarom en tot welk een einde men bet

doet , en wanneer iemand als een antwoord geeven

wilde op de vraag WAAROM ; als ,

"Je Juis venu ici pour prendre congé de vous ik

ben hier gekomen , om affcheid van ute neemen .

Pour vous prier d'une chofe , om u ergens omte

verzoeken .

Pour vous remercier , om u te bedanken.

Pour paler le tems avec vous , den tyd met ute

flyten.

On l'a envoyé ici pour étudier , men heeft hem

hier henen gezonden om te ftudeeren .

Etes- vous venu ici pour ne rien faire ? zyt gy hier

na toe gekomen , om niets te doen?

Nous ne vivons pas pour manger , mais nous man

geons pour vivre , wy leeven niet daarom , op dat

wy zullen eeten , maar wy eeten , op dat wy mo.

gen leeven. ( non ut edam , vivo , fed ut vivam edo. )

On entreprend beaucoup de chofes pour gagner de

l'argent , men onderneemt veele dingen , om geld

te winnen.

b) Waarby ook aan te merken is , dat zulk

woordje POUR , menigmaal, met de eindigende wyze,

gebruikt word voor QUE , of à FIN QUE , dat , op

dat ; als ,

Il est trop bonnête pour merefufer une telle chofe .

by is al te beleefd , dan dathy my zulk eene zaak

weigeren zoude.

Il est trop généreux pour fouffrir cela , hy is al

te grootmoedig , om dit te verdraagen.

Vous êtes trop fage pour faire une telle chofe , gy

zyt te verftandig, om dit te doen.

c) En



( 348 )

c) En hier willen wy mede eene byzondere

en zeer goede manier van fpreeken in agt nee

men, met het Werkwoord être voor een ander

Werkwoord en het voorzetfel pour , waardoor te

kennen word gegeeven , dat iemand wel het hart

de vrymoedigheid , bekwaambeid en het vermogenheeft ,

om iets te doen ; als ,

2

Il est bien bomme pour le faire , hy zal het wel

doen.

Elle cft bienfemme pour lefaire,zy zal het wel doen.

Il feroit bien bomme pour le faire , hy zoude het

wel doen.

Il n'eft pas homme pour entreprendre une telle

chofe , hy is de man niet , om zulk eene zaak te

onderneemen.

Il est bien affez méchant pour mordre , hy iskwaad

genoeg, om te byten .

Il feroit bien affez hardi pour l'attaquer , hy zou

de ftout genoeg zyn , hem aan te randen.

De volgende Werkwoorden hebben het Gerun

dium na zig nu eens met het woordje de , dan met

à; als , obliger , engager, contraindre , exhorter , tâ

cher, s'efforcer, continuer , commencer , manquer ,

oublier; prier heeft de na zig , wanneer het BIDDEN

betekent , maar a heeft het na zig , wanneer bet be

tekent VERZOEKEN.

d) Zomtyds , eindelyk , word de tegenwoordige

tyd van de eindigende wyze gebeel alleen , zonder

byvoeging van eenige woordjes gebruikt ,” wanneer men

in de Latynfche taal het Supinum in UM mogtgebrui

ken; als ,

Il est allé vifiter un ami , hy is henen gegaan ,

om eenen vrind te bezoeken ; hy is eenen vrind

gaan bezoeken.

Il est allé acheter quelque chofe , hy is iets gaan

koopen.

Je viens vous dire , ik kome om u te zeggen .

Je
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1

Je viens vous avertir, ik kome u berichten.

Je viens vous prier , ik kome u verzoeken.

On vient vous apeller , men komt u roepen.

Il y a là un garçon , qui vient vous apeller , daar

is een jonge , die komt , om u te roepen.

Allerbeft is 't , wanneer men merkt , dat de

volgende Werkwoorden , in plaats van het Gerun

dium , de eindigende wyze na zig hebben , aller ,

croire , venir , daigner , envoyer , prétendre , ſembler ,

paroître , favoir , ofer , il vaut mieux , &c.; als ,

Il prétend avoir raifon , hy meent rede te hebben.

Je n'ofe répondre , ik durf niet antwoorden.

Over den volmaakten en meer als volmaakten

tyd van de EINDIGENDE WYZE.

Deze worden ,

1) Doorgaande , even als in 't Nederduitfch en

Latyn , na een Werkwoord gebruikt ; als ,

Il penfe avoir bien fait , hy denkt , wel gedaan

te hebben.

Il penſe avoir trouvé la pierre Philofopbale , hy

denkt , den Philofoophifchen fteen (eene groote

zaak ) gevonden te hebben.

Je nepenfois pas avoir tant dormir , ik dagt zo lang

niet geflapen te hebben.

Je ne penfois pas vous avoir offenſe , ik dagt u

niet beledigd te hebben .

Je croyois vous avoir fait un grand plaifir , ikge.

loofde , u eenen groten dienſt gedaan tehebben .

2) En voorts ook metde volgende voorzetfels

en Voegwoorden : après , na dat ; fans , zonder ;

pour , om , vermits ; que , dat; avant que de , voor

dat ; als ,

A

Après avoir bien bû & bien mangé, na dat men

( ik , gy, hy , ) wel gegeeten en gedronken had.

Après avoir dit , na dat hy gezegd had,

Après avoir long- tems attendu , na dat ik langge

wacht had. Il
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Il ne faut pas fortir du logis fans avoirpriéDieu,

men moet niet zonder bidden van huis gaan.

Vous ne vous en irez pas fans avoir déjûné , gy zult

niet henen gaan , zonder gegeeten te hebben.

Il eft revenufans avoir rien fait , hy is weer ge

komen , zonder iets te hebben uitgevoerd.

Pour avoir dit , om dat ik , gy, hygezegd heeft.

Il a étépendu pour avoir dérobé, hy isgehangen,

om dat hy geftoolen had.

Pour n'avoir pas crû en Dieu , om dat zy in God

niet geloofden . (Pfalm78 vers 22. )

Le bon galant fût pendu pour avoir dit la vérité ,

de gaft wierd gehangen , om dat hy de waarheid

gezegd had.

Avant que d'avoir vû l'ennemi , voor dat hy den

vyand gezien had.

ZESDE AFDEELING.

Over het gebruik van bet Deelwoord:

over den

Tegenw, en volmaakten tyd van het DEELWOORD.
1

De om

e Nederduitfche tyden van de eindigendewy

ze , met deze woordjes , als , wanneer ,

dat, vermits , terwyl , na dat ; en wanneer in 't La

tyn deze woorden cum , quam, of poftquam met

eene aanvoegende wyze gezet worden , gebruikt

men in 't Franfch fierelyk met een Deelwoord ;

als ,

"

Ayant la commodité, je ne la veux pas laillerper

dre , om dat ik gelegenheid heb , zo wil ik ze

niet laaten voorby gaan.

om dat ik
Etant malade , je ne puis pas écrire

ziek ben, zo kan ik niet fchryven.

Etant
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Etanttoutfeul , on s'ennuye , wanneermen alleen

is , zo valt iemand de tyd lang.

Allantme promener , j'ai rencontré un homme , toen

ik ging wandelen, heb ik eenen man aangetrof

fen.

Revenant des champs ilfait attaqué , toen hy van

't veld kwam, wierd hy aangerand.

Sachantque vous êtes mon ami , je vous prie , om

dat , vermits ik weet , dat gy myn goede vrind

zyt , zo bidde ik u.

Sachant que vous êtes encore à Paris , je vous ai vou ·

lu écrire , om dat ik wift , dat gy nog te Parys

waart , zo heb ik u willen ſchryven.

Ne fachant que répondre à vos lettres , je vous dis

feulement que &c. , vermits ik niet weet , wat ik

opuwe brieven zal antwoorden , zo zeg ik alleen ,

dat , enz.

Craignant de vous être importun , je ne vous écri

rai plus fi fouvent , om dat ik vrees , u ongelegen

heid aan te doen , zo zal ik u zo dikwils niet

meer ſchryven .

La Soleil fe levant , toen de Zon opging , als

de Zon opgaat.

?Ayant ouï dire , que vous irez bientôt en France

je vous prie , &c. na dat ik vernomen heb,
dat

gy haaft na Vrankryk reizen wilt, zo bidde ik u,

enz.

Ayant reçû fes dépêches il s'en alla , nadat hy zyne

brieven ontfangen had , ging hy henen.

Ayant trouvé cette bonne occafion , je n'aipas voulus

manquer de &c na dat ik deze goede gelegenheid

heb aangetroffen , zo heb ik niet willen nalaa

ten , enz.

Fefus étant né , als Jezus gebooren was.

Hérode étant mort , als , na dat , Herodus geftor .

ven was, LI

L'orateur ayant parlé , als de Redenaar gefpro

ken had. Je
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Je fmirai ici , vous affurant , que je fuis &c.

hiermede zal ik eindigen , terwyl ik u verzekere ,

dat ik ben , enz.

3

"

Je vousfouhaite le bon foir , priant Dieu de vous

garder de tout mal ik wenfch u eenen goeden

avond , en bidde God , dat Hy u voor alles , wat

kwaad is , wille bewaaren.

.
Over den toekomenden Tyd van het DEEL

WOORD.

In de Franſche taal is 'er geen toekomend Deel

woord, als in de Latynfche : maar wil menwee

ten , hoe dit in ' t Franfch gegeeven werde , zo

is aan te merken :

I.

De toekomende tyd van het ( Latynfche ) wer

kend Deelwoord in rus word ( in ' t Franfch ) door

den toekomenden tyd van de aantoonende wyze en bet

Voegwoord QUE gegeeven , wanneer ' er een an

der Werkwoord voorafgaat , dat of in den tegen

woordigen , in den zamengeftelden volmaakten ,

in den toekomenden tyd van de aantoonende wy

ze , of wel in de gebiedende wyze ftaat ; als ,

Il dit , qu'il viendra , hy zegt , dat hy komen

zal. ( (dicit fe venturum. )

•

F'espére que j'aurai bientôt des lettres , ik hoop , dat

ik haaſt brieven zal krygen , (Spero me brevi litteras

accepturum. )

J'espère que vous ne merefuferez pas cela , ik hoop ,

dat ge my dit niet zult weigeren , ( Spero te boc

mibi non denegaturum. )

J'espère que nous aurons la paix , ik hoop , dat

wyvrede zullen krygen , ( Spero nos pacem babituros.)

Je crois qu'il viendra , ik geloof, dat hy komen

zal , ( credo , ipfum venturum. )

Il dira , qu'il viendra , hy zal zeggen , dat hy

konten zal , ( dicet ce venturum.) Affu
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Affurez-vous , qu'il viendra , verzekert u , dat

hy zal komen , ( pro certo crede ipfum venturum. ) ·

Croyez-moi , qu'il ne manquera pas , gelooft my ,

dat hy niet zal nalaaten , ( crede ipfum non inter

miffurum.)

Soyez affuré, qu'il le fera , zyt verzekerd , dat

hy het doen zal , ( confide ipfum boc facturum,

Of door den onvolmaakten tyd van de aanvoegende

wyze bet Voegwoord QUE , wanneer het voor

afgaande Werkwoord in eenen anderen tyd , als

in de 4 voorafgemelde ſtaat.

2 en

Il difoit qu'il viendroit, hy zeide , dat hy komen

wilde , ( dicebat fe venturum. )

Il me dit qu'il viendroit , hy heeft my gezegd , dat

hy komen wilde , ( dixit mihi fe venturum. )

Je penfois que vous viendriez plûtôt , ik dagt , dat

gy eerder komen zoudet , (putabam te citius ven

turum.

1

Fefpérois que vous me feriez l'honneur de me vifi

ter , of de me venir voir, ik hoopte , dat ge my de

Eer zoudet aandoen , my te bezoeken , perabam

te ad me venturum. )

Vouspouviez bien penfer , que je ne manqueroispas

à revenir , gy kondet wel denken , dat ik niet zou

de uitblyven , cogitare poterasme non emanfurum.)

Dog , wanneer by het eerfte Werkwoord eene ont

kenning, of eene vraag is , of wanneer zulk een

eerft Werkwoord een Werkwoord is van denken ,

gelooven , twyfelen of vreezen ; dan zet men hetan

dere Werkwoord of in den tegenwoordigen , ofin den

tweeden onvolmaakten tyd van de aanvoegende wyze,

of wel in de eindigende wyze met bet bygevoegde

Werkwoord DEVOIR , in zulken tegenwoordigen

en tweeden onvolm. tyd van de aanvoegende wy

ze; als ,

Je nepense pas qu'il vienne , ik denk niet , dathy

komen zal , (non puto ipſum venturum. )

Z Fe
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Je ne pense pas , qu'il falje cela , of , qu'il doive

faire cela , ik geloof niet , dat hy het doen zal ,

(non credo ipfum boc facturum. )

Je ne croyois pas , que vous diffiez fi tôt venir , ik

geloofde niet , dat gy zo ſchielyk komen zoudet ,

(non credebam te tam cito venturum. )

Je ne penfois pas , que vous me duffiez oublier , ik

meende niet , dat gy my vergeeten zoudet.

Je n'eule jamais crû , que vous dúffiez venir ici,

ik had nooit gelooft , dat gy hier zoudetkomen ,

(nunquam credidiſſem te buc venturum. )

Je ne crains pas qu'il me morde , ik vrees niet ,

dat hy my byten zal.

Penfez- vous , que je fois fi fou , que de croire cela?

meent gy , dat ik zo zot ben ; dat ik dit geloo

ven zoude? (putasne me adeo ftolidum fore , uthoc

credam?)

Penfez-vous que je doive demeurer ici tout feul ?

meent gy, dat ik hier alleen blyven zoude ? (pu

tasne mefolum bic manfurum ?)

Croyez-vous que je falſe cela? meent gy , dat ik

dat doen zal? ( credisne me hoc facturum ? )

Croyez-vousqu'il le doive faire ? meentgy , dat hy

zulks doen zoude ? (credisne illum boc facturum?)

Doutez- vous qu'il ne le faffe ? twyfelt gy , dathy

het doen zal? ( dubitasne ipfum boc facturum?)

Ne penfez pas qu'il foit fi fou , of ne croyez pas

qu'il puiffe être fi fou , denkt niet , dat hy zo zot

zyn zal , ( ne credas ipfum fore adeo ftultum. )

En na een Werkwoord van belooven of verzekeren

word het andere Werkwoord byna fierelyker inde

eindigende wyze met bet woordje DE gebruikt ; als ,,

Je vous promets de revenir, ik beloof u , dat ik

weer zal komen. (polliceor me rediturum. )

Il vous promettra de le faire , hy zal het u wel

belooven , dat hy het doen zal , of, zulks te doen ,

(pollicebiturquidemſe idfacturum . )

1

Vous
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Vous n'êtes pas affûré de le trouver au logis , gy

zyt niet verzekerd , dat gy hem te huis zult vin

den , (baud certus es te ipfum domi reperturum )

Dog , in geval ' er geen Werkwoord voorafgaat ,

dan maakt men het toekomende Deelwoord met

den toekomenden tyd van de aantoonende wyze ,

of metde Werkwoorden DEVOIR , zullen ; FALOIR ,

moeten ; en met de eindigende wyze vanhet andere

Werkwoord; als ,

Il périra , il doit périr , il faut qu'il periffe , hy

zal , hy moet verlooren gaan , (periturus eft. )

Il devoit périr , il falloit qu'il périt , hy zoude

hy moeſt bederven , ( periturus erat. )

li feroit péri , il eût falu qu'il périt , hy ware be

dorven , hy had moeten bederven ; ( periturus

fuillet. )

Of daar word by bet Werkwoord êTRE en bet

voorzetfel POUR de eindigende wyze van het andere

Werkwoord gevoegd , wanneer het een vermogen of

eene bekwaambeid te kennen geeft ; als ,

Il n'eft pas fait pour les grandes chofes , hy is tot

geene hooge dingen bekwaam , of gebooren.

Il n'eft pas pour vivre long-tems , hy is geen man ,

om lang te leeven.

"

Eindelyk , wanneer het na een ander Werk

woord met de eindigende wyze gezet word , zo

maakt men het met de eindigende wyze , met de

ze woordjes ; voulant , willende ; devant moe

tende ; pour , om of te ; à deffein de , willens , met

voordacht; dans l'intention de , met oogmerk , dat ;

.

enz.

Voulant aller enFrance ,je vous fais favoir , que&c.

om dat ik na Vrankryk reizen wil, zo doe ik u

weeten , dat enz.

Devant encore demeurer ici , of, comme il mefaut,

of, parceque je dois encore demeurer quelque tems ici ,

je vous prie &c, om dat ik nog hier blyf, of, om

Z 2 dat
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dat ik nog moet , of , om dat ik nog eenen tyd

lang hier blyven moet , zo verzoek ik u enz.

Il est venu ici pour enfeigner la jeuneſſe , hy is

hier gekomen , om de jeugd te onderwyzen.

Il étoit allé à l'Académie pour baranguer , àdeffein

de faire une barangue , hy was op de Hoogefchool

gegaan , om eene reden te houden , willens , om

enz.

II.

De Latynsche toekomende tyd van het lydend

Deelwoord in dus , da , dum , word in ' t Franfch

met den tegenwoordigen tyd van de eindigende

wyze gemaakt, terwyl men het woordje à met het

Werkwoord être , zyn , avoir , hebben ; en andere

daarvoor zet ; of ook wel met het Werkwoord

devoir , zullen ; en faloir , moeten , voor den te

genwoordigen tyd van de aantoonende wyze flecht

heen , zonder à gezet , wanneer het eene nood

zaakelykheid te kennen geeft : als ,

Il eft à excufer, hy is te verontfchuldigen.

Il eft à réprendre , hy is te laaken.

Il eft à imiter, het is na te volgen.

Il eft à plaindre , hy is te beklaagen.".

J'ai à faire au Palais , ik heb in ' t Paleis te doen.

J'ai un melage à faire , ik heb eene boodſchap.

te doen.

J'ai un petit voyage à faire , ik heb eene kleine

reis te doen.

J'ai une certaine affaire à expedier , ik hebeene

zekere zaak te verrichten .

Je vous laisse à penfer , ik laat u denken.

Cela fe doit croire , of, il lefaut croire , dat moet

men gelooven.

Cela fe doitpréfuppofer , of, il faut préſuppoſer cela,

men moet dat onderſtellen.

Cela
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Cela fe doit expliquer , prendre & entendre d'un

autre fens , dat is op eene andere wyze uit te leg

gen , in eenen anderen zin op te vatten en te

verstaan.

Il faut bazarder, men moet het waagen.

Il faut effayer & éprouver , men moet het be

proeven en toetzen.

Il faut attendre , men moet wagten.

Il faut avoir patience, men moet geduld hebben.

Il faut boire , men moet drinken.

Il nousfaut aller à l'églife , men moet inde Kerk

gaan.

Il nous faudra faire , wy zullen moeten doen.

Il faut employer la jeuneſe , men moet de jeugd

besteeden.

Toûjours faut il une fois mourir , men moet dog

eens fterven.

Aanmerking.

1 ) Het Werkwoord il faut , is in de Franſche ,

even als in de Latynfche taal , een onperzoonlyk

Werkwoord , daar het in tegendeel in de Neder

duitſche taal een perzoonlyk Werkwoord is , ik

moet ; en dit veroorzaakt den Nederduitfchen in

deszelfs gebruik geene geringe zwaarigheid.

2) Het woordje ON , men kan het niet lyden ;

zo dat men dus zonder fout niet zeggen kan , on

faut, by , of men moet.

3) Het kan op tweederlei manier zamengevoegd

worden.

a) Met de eindigende wyze , wanneer de reden

allgemeen is ; als ,

Il faut manger pour vivre , men moet eeten

wanneer men leeven wil.

Il fautaprendre àdanfer , men moet leeren danzen.

b) Met de aanvoegende wyze , wanneer de

Spreekwys op iemand in ' t byzondere doelt ; als ,

, Il
23
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Il faut que je travaille , ik moet werken.

Ilfautque vous apreniez à danfer , gy moet leeren

danzen.

Over bet lydend DEELWOORD.

Het Franfche lydend Deelwoord word altyd met

de Helpwoorden AVOIR en èTRE gebruikt , om eenen

zamengeftelden tyd by de werkende , onzydige en

wederkeerende Werkwoorden , of een lydend

Werkwoord te maaken , zo als by zulke Werk

woorden boven genoeg te zien is.

De grootſte zwaarigheid , by bet gebruik van dit

Deelwoord , beſtaat daarin , dat men weete , of

het onveranderlyk blyft , of; waar het in geflacht en

getal veranderd en naar bet zelfstandige Naam.

woord, waarop het betrekkelyk is , gericht moet wor

den. Het zekerfte hiervan geeven de volgende

regelen.

>

I.

Het lydend Deelwoord isgemeenlyk onveranderlyk ,

wanneer het by ' t Helpwoord AVOIR ftaat ; als ,

J'ai recû vos lettres , ik heb uwe brieven ont

fangen.

Elle m'a dit une plaifante chofe , zy heeft my iets

aardigs gezegd.

Nous avons vu des merveilles , wy hebben won

derlyke dingen gezien.

Elles nous auroient fait un grand plaifir , zy zou

den ons een groot vermaak aangedaan hebben.

Uitgezonderd , wanneer voor het Helpwoord een be

trekkelyk Voornaamwoord in der aanklaager gaat; als ,

Le livre que j'ai fait , het boek , dat ik gemaakt

heb. C

L'affaire que j'ai folicitée depuis fi long-tems , de

zaak , waar om ik zo lang aangehouden heb.

Les lettres que j'ai reçuës , de brieven , die ik

ontfangen heb. La
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La barangue que j'ai composé , je vous l'ai préſen.

tée , de reden , die ik opgefteld heb , heb ik u

overgegeeven.

Les vers que j'ai faits , je vous les ai lûs , de ver

zen , die ik gemaakt heb, heb ik u voorgeleezen.

Je vous remercie de la peine que vous avez priſede

me venir voir , ik bedank u voor de moeite , die gy

genomen hebt , van my te bezoeken.

J'ai reçu l'étoffe , que vous m'avez envoyée , ik heb

de ftof ontfangen , die ge my gezonden hebt.

J'ai perdu les gans , que vous m'aviez donnés , ik

heb de handſchoenen verlooren , die ge my ge

fchonken had.

Nous avons apris avec déplaifir la querelle , que vous

avez euë, wy hebben met leedwezen het verſchil

vernomen , dat gy gehad hebt.

Faites-moi favoir , fi vous avez reçu les lettres , que

je vous ai écrités , laat my weeten , of gy de brie

ven ontfangen hebt , die ik ugefchreeven hebbe,

Il a bien recompenfé la peine , que j'ai priſe pour

lui , hy heeft de moeite , die ik voor hem geno.

men heb, zeer wel beloond.

Ils ont abandonné la place , qu'ils avoient affiégée ,

zy hebben de plaats verlaaten , die ze belegerd

hadden.

Elle a perdu la bonne opinion , qu'elle avoit conçue

de vous , zy heeft de goede gedachte , die ze van

u opgevat had , verlooren.

II.

Het lydend Deelwoord is onveranderlyk , wanneer

bet voor den Noemer van het Werkwoord staat ; als ,

La peine , que fe font donné mes amis , de moeite ,

welke myne vrinden genomen hebben.

La joie , qu'ont eu les babitans de cette ville , het

vermaak dat de inwooners dezer ftad gehad

hebben.

Z 4
Les

?



( 360 )

Les richeles , qu'ont aporté les vaisseaux nouvelle

ment arrivés , de rykdom , welken de thans aange

kome ſchepen medegebragt hebben.

Les peines, qu'ont pris les favans , de moeite , die

de Geleerden genomen hebben,

III.

Wanneer op het lydend Deelwoord , onmiddelyk ,

eene eindigende wyze volgt , dan is het onverander

lyk : als ,

Je l'ai entendu chanter , ik heb het hooren zin

gen.

Elle s'eft fait peindre , zy heeft zig laaten uit

ſchilderen.

On les a laiffe paffer , men heeft ze laaten door

gaan.

Les perfonnes , que j'ai vû marcher , de perzoo

nen , die ik heb zien gaan .

La robe , qu'elle afait faire , den rok , dien ze

heeft laaten maaken.

Les fouliers , que vous m'avez fait faire , de ſchoe..

die ge my hebt laaten maaken.nen ,

Lesarmes , que j'ai fait aporter , de wapenen , die

ik heb laaten brengen.

La chambre , qu'on nous a fait apréter , de kamer ,

die men voor ons heeft laaten klaar maaken .

Dieu les a fait fructifier , God heeft ze vrucht

laaten brengen.

Elle s'eft fait faigner , zy heeft zig laaten ader.

laaten.

Maar , wanneer ' er tuffchen het Deelwoord en de

eindigende wyze iets ftaat , dan is het Deelwoord ver

anderlyk ; als ,

Les Soldats , qu'on a contraints de marcher , de

Zoldaaten , welke gedwongen wierden , voort te

trekken.

Elle

3
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Elle c'eft exercée à chanter , zy heeft zig in 't

zingen geoeffend.

Nous nousfommes laffés de travailler , wy zyn ver

moeid van ' t werken.

Ils font venus me voir , zy zyn gekomen , om my

te bezoeken.

IV.

Na een wederkeerend Werkwoord in den zamenge

ftelden tyd en een perzoonlyk Voornaamwoord in den

Geever , is bet Deelwoord onveranderlyk ; als ,

Elles fe font proposé defaire le voyage , zy hebben

Voorgenomen , eene reis te doen.

Elle s'eft choisi un mari , zy heeft zig eenen man

uitgezogt.

V.

Wanneer op bet Deelwoord QUE ofQUI in dezelve

Spreekwyze volgt , dan is het onveranderlyk ; als ,

Les raifons , qu'il a crû , que j'aprouvois , de re

den , die ik meende , dat hy goedkeurde.

Je vous envoye les livres , que vous avez défiré que

je vous achetafe , ik zende u de boeken , die gy be

geerd hebt, dat ik voor u koopen mocht.

Envoyez moi les épices , que vous avez dit , que

vous m'acheteriez, zend my de fpeceryen , die gy

gezegd hebt , dat ge voor my koopen wildet .

Les Perfonnes que j'ai va , qui étoient masquées

de perzoonen , die ik gezien heb , dat vermomd

waren.

VI.

Het Deelwoord van de Werkwoorden POUVOIR →

DEVOIR, en VOULOIR is altyd onveranderlyk ; als ,

J'ai fait les démarches que j'ai pû , ik heb ge

daan , wat ik heb kunnen doen.

Elles fe font défendues autant qu'elles ont pl , zy

hebben zig verdedigd , zo goed als zy konden.

Z 5 VII
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VII.

Met het Helpwoord êTRE is het Deelwoord altyd

veranderlyk ; als ,

Fe fuis tombé, ik ben gevallen.

Elle a été relevée , zy is weer opgestaan.

Ellesferont parées comme des poupées , zy zullen

opgefchikt wezen als de poppen.

En dit beeft mede plaats by de wederkeerendeWerk

woorden , wanneer zy alleen ftaan , ofgeene eindigen

de wyze , geenen Noemer of aanklaager regeeren , als ,

Elle s'eft confolée , zy is getrooft.

Elles fe font appliquées à la mufique , zy hebben

zig op de muziek toegelegt

Elle s'eft bientôt confolée de la mort de fon mari , zy

heeft zig over het afſterven van haaren man wel

haalt getrooft.

Elle s'eft bleffée à la main , zy heeft zig aan de

hand gebleffeerd .

Hoe bet gezet werde , wanneer ' er eene eindigende

wyze volgt, zie boven den 3 en 4 regel.

Omtrent den Noemer en Aanklaager , als mede de

Gerundiis zyn bet de Taalkundigen niet eens : zo

zegt men ,

Elle s'eft fait , of faite religieufe , zy is eene

Non geworden.

Ils fe font rendu, of rendus mattres de la Ville . zy

hebben de Stad bemachtigd.

Les chofes , qu'on lui a donné , of données à`enten

dre , de zaaken , welke men hem te verſtaan ge

geeven heeft.

La réfolution que j'ai pris , of priſe d'aller het

befluit , dat ik genomen heb , om te gaan.

9

Dog bet befte is , het Deelwoord onveranderd te

bebouden.

I

VIII.
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VIII.

Wanneer een lydend Deelwoord op twee zelfstandi

ge Naamwoorden betrekkelyk is , welke met het Voeg.

woordje & verbonden worden , dan richt het zig al

tyd naar bet naafte , het zy , dat ze voorafgaan ; als ,

L'orage & la tempête , qui s'étoit élevée , het on

weer en de florm , die ' er opgekomen was.

Of, dat zy volgen ; als ,

Il s'étoit élevé un fi grand orage & unefi furieu

fe tempête , daar was een zo groot onweer en he,

vige ftorm opgekomen.

IX.

Eindelyk is aan te merken , dat de lydende Deel

woorden met den onbepaalden artikel in den Teeler ge

zet worden , wanneer ze na bet Werkwoord IL YA

of wel na een ander Werkwoord , dat een getal of

eene menigte betekent , gebruikt worden; als ,

Il y adeux hommes de tués & quatre de blejës ,

daar zyn twee mannen gedood , en viergewond.

Il y a deux navires de perdus & quatre d'échoués ,

daar zyn twee fchepen vergaan en vier geſtrand.

Il n'y a rien de fi caché , que le tems ne découvre ,

daar is niets zo bedekt, dat niet eindelyk openbaar

word.

ZEVENDE AFDEELING.

Over het gebruik der GERUNDIA.

I.

Het Latynsche Gerundium in D1 word in 't Franfch

met de eindigende wyze en het woordje DE

gegeeven , als ,

Ila grand défir de vous voir , hy heeft eene groo .

te begeerte, u te zien.

n
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Il est fort défireux d'apprendre des nouvelles , hy

is zeer begeerig , nieuwe tydingen te hooren.

Avoir la volonté de bien faire , luft hebben , wel

te doen.

Il avoit envie de venir , hy was willens te komen.

Il a espérance d'aller en France , hy heeft hoop,

na Vrankryk te reizen .

L'occafion de le faire ne s'eft pas préfentée , daar is

geene gelegenheid geweeft , zulks te doen.

Il faut étudier, quand on a le moyen & la commo

dité de le faire, menmoetftudeeren , wanneermen

de gelegenheid en middelen heeft , zulks te doen.

Le Médecin luia donné ordre & permiffion de boire

du vin, de Doctor heefthemgeboden en vergund

wyn te drinken.

Je prendrai la bardieffe de vous vifiter , ik zal de

vrymoedigheid neemen u te bezoeken .9

Il eft tems d'aller au logis , het is tyd , na huis

te gaan.

Je n'ai pas maintenant le loifir d'y aller , ik heb

thans geen' tyd , om ' er heen te gaan .

Il n'a pasfujet de fe plaindre de moi , hy heeft

geene rede , over my te klaagen.

Ilentend bien l'art de parler , hyverstaat de kunft ,

hoe men fierelyk fpreeken moet.

Il a la fcience de dreffer des horoscopes & de dire

la bonne avanture , hy weet uit den ftaat der ftar

ren iemands geboorte ftip op te maaken , en te

voorzeggen.

Dog, wanneer de Latynen bun GERUNDIUM in DI

met bet woord GRATIâ gebruiken , dan gebruikt men in

't Franfch gemeenelyk bet voorzetfel POUR , en de on

bepaalde wyxe; als ,

Pour disputer , om te disputeeren , disputandi

gratia.

Pour s'exercer , om zig te oeffenen , exercendi

gratia.

On
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L

On l'a envoyé ici pour apprendre , men heeft hem

hier heenen gezonden , om te leeren discendi

gratia huc miffus eſt.

·

II.

Het Latynsche Gerundium in DO , en wanneer de

Nederduitfcben de eindigende wyze met deze woord

jes , door , in , MET TE, TERWYL , gebruiken , word,

in ' t Franfch met bet Deelwoord en bet woordje EN

gegeeven ; als .

En parlant on apprend de parler , met , door te

fpreeken (terwyl men fpreekt , ) leerdmen fpree

ken. S

Enjugeant il ne fe faut pas trop båter , in ' t oor

deelen moet men zig niet overhaaſten.

En payant on en jera quitte , met betaalen kome

men ' er af, vry.

III.

Het Latynsche Gerundium in DUM maakt men in't

Franfch met de eindigende wyze en bet woordjePOUR;

als "

Je ne fuis pas venu pour boire & pour manger,

maispour caufer & discourir avec vous , ik ben niet

gekomen , om te eeten en te drinken , maar om

met u te fpreeken en te redeneeren.

Je Suis venu pour aller me promener avec vous , ik

ben gekomen , om met u te gaan wandelen.

Pour vous prier de me faire une faveur , om u te

verzoeken , my eenen dienst te doen.

Nous le feronspour avoir un peu deplaifir& depaſſe

tems, wy willen het doen , om wat vermaak en,

tydkorting te hebben.

Je ne viens paspour vous mettre en frais , maispour

voir comment vous vous portez, & pour recevoir l'hon-`

neur de vos commandemens , ik kom niet , om uon

koften te doen maaken , maar om te zien , hoegy

vaart , en de Eer te hebben , uwe bevelen te

ontfangen. AGT
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AGTSTE AFDEELING.

Over het gebruik van de SUPINA.

De

e Franfche Werkwoorden hebben eigenlyk geene

daarvoor wilde bouden ; boewel dit alzins niet voldoet.

Dog , wat er voor de Latynfche SUPINA in't Franfch

gezet werde , zal hier aangeweezen worden.

I.

Het eerfte Latynfcbe SUPINUM in UM word in 't

Franfch gegeeven met den tegenwoordigen tyd van

de eindigende wyze , zonder byvoeging van eenig

woordje, of voorzetfel ; als ,
1

Allons jouer , laat ons fpeelen.

Allons nous promener , laat ons gaan wandelen.

Fem'en vais diner , ik gaa tot het middag-maal.

Je m'en vais fouper , ik gaa tot de avond-maal

tyd.

Je m'en vais me coucher , ik gaa na bed.

Je m'en vais lui dire , ik gaa hem zeggen.

Je viens vous dire , ik kom, omu te zeggen.

Il envoya lui dire , hy liet hem zeggen.

Je m'en vais pêcher , ik gaa viffchen .

Nous allons chaffer au cerf&aufanglier, wygaan

Harten en wilde Varkens jaagen.

Je m'en vais acheter , querir, chercher , ik gaa ,

om te koopen , te haalen , te zoeken.

Je m'en vais voir un ami , ik zal eenen goeden

vrind bezoeken .

Ils viennent voir & regarder , zy komen om te

zien en te aanfchouwen .

J'ai été voir , j'ai été vifiter un ami , ikheb eenen

goeden vrind bezogt.

Il s'en ira fervir le Roi , hy zal den Koninggaan

dienen , (een Zoldaat worden. ) IL



( 367 )

II.

Voor het andere Latynfcbe SUPINUM in u wordmede

de tegenw: tyd van de eindigende wyze , in't Franſch ,

gezet , terwyl men ' er het woordje DE voor zet ; als ,

Je viens de voir , de vifiter , de chercher, d'ache

ter , ik kom van ' t zien , van ' t bezoeken, van 't

zoeken , van ' t koopen.

Dog zomtyds word ' er het woordje à voorgezet s

als ,

Beau à voir , fraay om te zien.

Vilain , dès bonnéte à dire , fchandelyk en oneer.

lyk om te zeggen.

Agréable à ouïr, aangenaam om te hooren.

Charmant & raviſſant à entendre , aangenaam en

liefelyk , om te verneemen.

Bien-aifé à dire , ligt om te zeggen.

Mal-aifé à faire , bezwaarelyk om te maaken ,

te doen.

En men gebruikt ' er ook voor de volmaakte tyd der

eindigende wyze van bet lydend Werkwoord, daar voor

zettende bet woordje DE , wanneer deze woorden ;

DIGNE , INDIGNE , MÉRITER , voorafgaan ; als ,

Digne d'être vi , waardig , om gezien te worden.

Indigne d'être lú , niet waardig om te leezen.

Qui ne mérite pas d'être lú , dat niet waardig is

om geleezen te worden.

Digne d'être aimé & bonoré , waardig , om be

mind en geëerd te worden.

Indigne d'être avancé , onwaardig , om bevor

derd te worden.

Qui mèrite bien d'être rémarqué , dat oplettend

heid waardig is.

Qui ne mérite pas d'être écouté, dat niet waardig

is , om aan te hooren.

HET
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HET VI. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der BYWOORDEN.

I.

e Bywoorden worden voornamelyk bydeWerk

woorden gevoegd , om eene omstandigheid van

plaats , tyd, wyze enz. aan te toonen ; als ,

Où eft il? waar is hy ?

Il eft ici has , là haut , tout proche , bien loin &c.

hy is hier beneden , daar boven , zeer naby , zeer

wyd , enz.

Quandferez vous cela ? wanneerwilt gy dat doen ?

Fe le ferai demain , incontinent , bien vite , très

facilement&c. , ik zal het morgen , aanstonds , zeer

fchielyk , zeer ligt doen , enz.

Zomtyds ook by de byvoegelyke Naamwoorden ; als,

Admirablement beau , wonder fraay.

Cela eft vifiblement faux , dit is openlyk ( vol

ftrekt ) valfch.

Ilfait furieufement chaud , het is ongemeen heet.

Il est plus âgé & moinsfavant que fon frère , hy

is ouder , maar niet zo verftandig , als zyn broe

der.

Als mede by Bywoorden zelve ; als ,

Ceci est beaucoup plus finiment travaillè que celà ,

dit is veel fyner gewerkt , als dat.

Vivreparfaitement bien avec fon ami , met zynen

vrind volmaakt wel leeven , omgaan.

II.

Wanneer een Bywoord van plaats geregeerd word

van een zelfstandig Naamwoord , zo neemt bet den

artikel DE aan; a!s ,

Le mattre de céans , de Heer , de meeſter van dit

huis.

La
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La beauté de dédans répond à celle de débors , de

inwendige fchoonheid komt met de uitwendige

over een.

9Les échos d'alentour de fa voix rétenti(Jent

eccho's rondom weergalmen van zyne ftem .

La partie de déça , ' t Land aan deeze zyde.

Zomtyds worden de Bywoorden wezenlyke zelf

ftandige Naamwoorden ; namelyk deze , DéDANS , DE

HORS , DESSUS , DESSOUS , DÉVANT , DERRIÈRE ; als ,

Au dédans du corps , binnen in 't lighaam.

Le débors de cette maiſon eft magnifique , hethuis

van buiten is pragtig.

Gagner le deffus , de overhand krygen.

Demeurer fur le derrière de la maison , in't agter

huis woonen.

29

III.
1

•

de

BEAUCOUP en PEU neemen het Geflachtwoord De

fierelyk aan , en wel voor zig , wanneer zy eene ver

gelyking te kennen geeven ; als ,

Ii eft de beaucoup plus grand , hy is merkelyk

grooter.

Si vous êtes plus riche que moi , c'eft de peu , zogy

ryker zyt als ik , zo zal het niet veel wezen.

IV.
X2

BEAUCOUP , PEU , TROP , ASSEZ , en eenige andere

Bywoorden van boegrootheid neemen den onbepaalden

artikel DE en à aan , even als de zelfstandige Naam

woorden; als ,

;

F'ai àfaire à beaucoup de gens , ik heb metveele

menfchen te doen.

Il eft vifité de bien du monde , hy word van vee.

len bezocht.

L'affaire revient àpeu de chofe , het komt op een

weinig aan.

I jouit de trop peu de fanté , pour faire le voiage ,

zyne gezondheid is al te zwak , om de reis te doen.

A a IL



( 370 )

Il eft foltenu de tant d'amis , hy word van ze

veele vrinden begunstigd.

Il eft affez chargé d'affaires , pour ne lui en pas

donner d'autres par furcroit , hy heeft genoeg te

doen , dan dat men hem nog meer zoude opleg

gen.

V.

Het Bywoord volgt altyd na bet Werkwoord ; als ,

Vivrefaintement , prier dévotement , & agir cha

ritablement , heilig leeven , aandachtig bidden ,

en liefderyk handelen.

Il parle parfaitement bien , hy ſpreekt ongemeen

wel.

Ilafuffisamment de quoi , hy heeft genoeg, om

van te leeven.

Je partirai inceJamment , ik zal aanſtonds ver

trekken.

Zonder uit , eenige ontkennende Bywoorden , welke

voor de Werk- en zelfstandige Naamwoorden plaats

neemen; als ,

Ilne fautjamais mal faire , men moet nooitkwaad

doen.

Qu'il ne m'arrive jamais defaire celà , het gefchie

de nooit , dat ik zulks doe.

Famais Roi deFrance n'a été tué d'un coupde canon,

daar is nooit een Koning van Vrankryk door een

Kanon gedood, ( zeide Koning Lodewyk de XIV ,

wanneer men bem beletten wilde , zig onder het

gefchut van eene Vefting te waagen. )

Il n'y a jamais plaifir fans peine , daar is geene

luft zonder onluft.

Pointd'argent, point de Suiffe , geen geld , geen

Zwitfer , zonder geld kan men niets uitvoeren.

VI.

Wanneer JAMAIS TOÛJOURS ; SOUVENT , een arder

Bywoordby zig hebben , dan moeten ze altyd voor bet

zelve vooraf gaan ; als , Je

ļ
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Je n'en ufe jamais violemment , ik gaa, nooit op

cene gewelddadige wyze te werk.

Je vous ai toujours tendrement aimé , ik heb ual

tyd teder bemind.

Il s'échaufe fouvent de telle forte , hy verhit zig

menigmaal zo .

VII.

De ontkennende Spreekwyzen worden met twee ont

kennende woordjes uitgedrukt , en by het ontkennend

Bywoord NE word een ander ontkennend gevoegd; als ,

Je ne veux point de cela , ik begeer ' er niets van.

Je ne dis PAS que cela foit ainfi , ik zeg niet ,

dat het zo is.

Vous n'avez RIEN fait qui vaille , gy hebt niets

goeds gemaakt.

Il ne fera JAMAIS fage , hy zal nooit verſtandig

worden.

Je ne fuis NULLEMENT de cet avis , ik ben in 't

geheel van dit gevoelen niet.

NE m'importunez PLUS de cela , moeit my daarom

niet meer.

Je ne veux être accompagné de PERSONNE , ik

wil niet , dat my iemand verzelle.
A

Welk een gebruik mede de woorden MOT en GOUTE

in de navolgende Spreekwyzen hebben :

NE dire MOT, niet een woord zeggen , niets

zeggen .

NE voir GOUTE, niet een' ſteek zien , in 't ge

heel niet zien .

VIII.

NE wordin alle ontkennende voorzetfels gebruikt ,

en ftaat altyd , onmiddelyk , na den Noemer ; als ,

Dieu ne commande pas l'impoffible , God beveelt

niets onmogelyks.

Je ne dis rien, ik zeg niets.

Vous n'avancez pas , gy vordert niet , komt niet

voort. A a 2 Ils
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Ils ne fe connoiffent plus , zy kennen malkande

ren; niet meer.

*

Je n'aime perfonne tant que vous , ik bemin nie

mand zo , als u.

IX.

By de zamengeflelde tyden word de tweede ontken

ning tuffchen bet Helpwoord en het Deelwaord van't

Werkwoord gezet ; als ,

Je ne mejuis pas fouvenu , ik heb ' er niet om

gedacht.

Vous ne m'avez rien dit , gy hebt my niets ge

zegd.

Ils ne fe font pas avifés de cela , zy hebben ' er

niet op gedagt.

Je n'ai jamais prétendu , ik heb nooit begeerd.

X.
W

PAS en POINT worden door malkanderen gebruikt ,

dog POINT ontkent ſterker als PAS ; en zegt zo veel

als IN'T GEHEEL NIET.

Il ne veut pas , hy wil niet.

Il n'y veut point entendre , by wil'er in 't geheel

niet van hooren.

XI.

Wanneer eene vraag met NEEN beantwoord word ,

dan gebruikt men NON , POINT , of POINT DUTOUT ;

als

A-t-il obet ? heeft hy gehoorzaamd ?

Non , neen; point, in ' t geheel niet , point du

tout; volftrekt niet.

Maar , wanneer gevraagd word , betekent POINT

eene gemeene vrang, of de zaak zo zy ; als ,

N'êtes- vous point malade ? zyt ge niet wat ziek ?

N'etes vouzpas malade ? is't niet zo , dat gyziek

zyt ?

XIL
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XII.

l'As en POINT worden na NE weggelaaten ,

1) Wanneer ' er een NI twee of meermaalen op volgt ;

als ,

Elle n'eft ni belle ni riche , zy is noch ryk nog

fraay.

Je n'aime ni l'un ni l'autre , ik heb noch dezen

nog dien lief.

Ils ne font ni amis ni ennemis , zy zyn onderling

nog vrind nog vyand.

2) Na PLUS , MOINS en AUTRE ; als ,

Il eft plus grand , qu'on ne croioit , hy is groo.

ter, als men gedagt heeft.

Fe la trouve moins belle , que vous ne me l'avez

dépeinte., ik vind ze zo fraay niet , als gy ze my

afgebeeld hebt.

C'est une autre maladie , que je ne penfois , het is

eene andere ziekte , als ik meende.

3) Voor bet Voegwoord QUE , wanneer bet met

dezelve zo veel betekent als , NIETS ALS , of ANDERS

NIETS ; als ,

$
Il ne fait quejouer , hy doet niets als fpeelen.

Je n'ai de plaifir que la promenade , ik vindgeen

ander vermaak , als te gaan wandelen.

4) Na de Voegwoorden , welke zo NIET beteke

nen; als ,

A moins que je ne le voie , je ne le croirai pas , zo

ik het niet zag, zoude ik het niet gelooven.

*

Si vous n'y prénez garde , vous gâterez tout ,

gy u niet in agt neemt , zult gy alles bederven.

5) Na QUE NE , wanneer het WAAROM NIET bete

kent ; als ,

Que nefuisje ricbe ? waarom ben ik niet ryk ?

Que ne parliez- vous ? waarom hebt ge niet ge

ſproken?

A a 3
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6) Wanneer voor het NE een QUI of QUE gaat , en

cene aanvoegende wyze volgt ; als ,

Eft il quelqu'un qui ne lefache ? is 'er wel iemand)

die het niet weet?

9Il n'y a rien que je ne faſſe pour vous daar is

niets , dat ik niet om uwent wille doen wilde.

7) Na IL Y A, wanneer ' er een voorleden volmaak

te tyd op volgt ; als ,

Il y a dix ans que je ne l'ai vû , ik heb hem in

io Jaaren niet gezien.

Maar met andere Tyden niet ; als ,

Il y a un mois, que je ne lui parle point , zedert

cene maand heb ik hem niet geſproken.

Il y avoit un an , que je ne le voiois point,
het

was byna een jaar, dat ik hem niet bezogt had.

8) Wanneer er bet woordje DE op volgt , en ee

nen tyd betekent; als , #

Je ne le reverrai de ma vie , ik zal hem in myn

leven niet weer zien.

Il ne reviendra d'un an , hy zal in geen jaar

weerkomen.

9) Nade woorden OSER , CESSER , POUVOIR, SAVOIR,

begint men PAS en POINT weg te laaten ; als ,

Je n'oferois faire cela , ik mag het niet doen.

Vous ne ceffez de me perfécuter , gy houdt niet.

op, my te vervolgen.

On ne peut tout ce qu'on veut , men kan niet al

les , wat men wil.

Je ne fai fi je ferois mieux , ik weet niet , of ik

beter deed.

10) Na de Werkwoorden , die eene groote VREES

beteekenen; als ?

Fercrains qu'on ne découvre le fécret , ik vrees ,

dat men het geheim mogt ontdekken .

F'appréhende que je n'en fois foupçonné , ik ben

bang, dat men my deswege zal verdagt houden

>
Maar
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Maar, wanneer ' er eene enkele vrées aangetoond

word , dan worden de woordjes PAS en POINT bebou

den; als ,

fe crains , que més bonnes intentions ne foient pas

reçues , ik vrees , men zal myne goede inzichten

niet aanneemen .

11 ) Wanneer 'er een ander ontkennend woordje

voorbanden is , zo blyft PAS en POINT weg; als ,

Je ne fuis nullement de cet avis , ik ben in 'tge

beel niet van dit gevoelen.

Il n'a rien à me donner , hy heeft my niets te gee

ven.

Je n'ai plus rien à vous dire , ik hebu niets meer

te zeggen.

Il n'y aperfonne , qui vous reſemble mieux , daar

is niemand , die u meer gelykt.

C'est un bomme, qui n'est jamais fatisfait , deze

menfch is nooit te vreden.

12) Wanneer'er in ' t Nederduitſch twee ontkennin

gen in ééne reden op elkander volgen , dan is de eerfte

ontkenning in't Franfch dubbeld , en de andere flechts

eenvouwdig; als,

Il n'y a rien que je ne faffe , daar is niets , dat

ik niet doe.

HET VII. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der VOORZETSELS.

Hier

Tier is onnoodig te herhaalen , met welke

Naamvallen de Voorzetsels gebruikt worden ,

vermits dit vooraf ( in bet 8 Hoofdd. Pag. 149. van

de Voorzetfels reeds genoegzaam aangeweezen is :)

maar het is noodig, over het byzondere gebruik

van eenige derzelve deze navolgende Aanmerkingen

bekend te maaken.

AVANT en DéVANT hebben dit onderfcheid , dat

AVANT van den tyd , maar DéVANT van de plaats

A a 4 ver
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verftaan word , welke men dan ook menigmaal

met de woorden DE en PAR gebruikt ; als ,

Avant jour , avant le point dujour , voor den dag.

Avant le tems of, avant le terme , voor den tyd.

Dévant le logis , voor het huis,

་ ་

De dévant moi , van my weg.

Par dévant nôtre logis , voor ons huis voorby.

CHEZ word niet altyd van het eigen huis gezegd ,

dat iemand bezit , maar van een ieders wooning of

behuizing, of het fchoon zyn eigen huis niet is ,

maar het moet altyd een woord van den perzoon

na zig hebben , en dan word het ook met deze

woorden gebruikt , DE , HORS DE , PAR , DÉVANT ;

als ,

Avez vous été chez nous ? zyt gy aan ons huis

geweeft?

Deze vraagen kunnen Knechts en Meiden on

derling doen , of het huis fchoon haar eigen niet

is ; als ,

:
J'ai été chezvous , ik ben aan uw huis geweest.

F'ai été chez un ami , ik ben by eenen goeden

vrind geweeft.

་ ་

Je viens de chez vous , ik kom uit uw huis.

Je viens de chez mon tailleur , ik kom van het

huis van mynen Kleermaaker.

Je l'ai vu fortir de chez nous , ik heb hem uit

ons huis zien gaan, 14

Il ne fort point de chez nous , hy gaat niet uit

ons huis. M

Sortez bors de chez moi , gaat uit myn huis.

Quand vous pafferez par dévant chez nous , wan

neer gy ons huis voorby gaat.

Il paffe toujours par chez nous , hygaat altyd door

ons huis..

A

Ils pafferont dévant chez nous., of, par devant

chez nous , zy zullen ons huis voorby gaan."

Il demeure tout dévant chez nous , hy woontregt

Aan
tegen ons over.
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ľ

A

Aanmerkingen.

Een Nederduitſche moet zig wagten , dat hy

niet zegge : Il est à notre maison , by is aan ons huis;

in plaats van , il est chez nous : ook niet , ilestallé

à la maifon, by is na buis gegaan , in plaats van ,

il eft allez chez lui , of au logis.

Avec , après , auprès , autour , dédans , deça , delà ,

bors, derrière , dévant , entre , outre , deffous , deffus,

worden zeer dikwils ook met bet woordje DE ge

bruikt , en eenige ook met PAR ; als ,

Difcerner le blanc d'avec le noir , wit van zwart

onderfcheiden.

Il faut diftinguer le coupable d'avec l'innocent ,

men moet den fchuldigen van den onschuldigen

onderfcheiden.

Le jour d'après , de dag daar aan.

Il ne bouge d'auprès dufeu, hy komt niet van ,

by is altyd aan het vuur.

Les maifons d'auprès du Louvre , de huizen naby

des Konings Paleis.

Les maifons qui font autour du Palais , de huizen'

rondom het Paleis.

Les villages fitués autour de la ville , de Dorpen

rondom de Stad.

Ceux de dédans le Chateau , die in het Slot , Kas

teel zyn.

Ceux quifont bors de la ville , die buiten de ſtad
}

zyn.

Les ténébres de débors , de buitenfte duisternis.

Le Pais de deça le Rhin & celui de delà , het

Landaan deze zyde en den overkant van den Rhyn .

La porte de dévant , & celle de derrière , de voor

en achter-deur.

Par dédans &par débors , in en uitwendig.

Par deça & par delà , aan deze en de over

zyde.

A a 5 Par
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Par dévant & par derrière les maiſons , voor en

achter de huizen .

Plufieurs d'entre vous , veelen onder u.

Orez lui ce couteau d'entre les mains , neemt hem

het mes uit de handen.

maar

Ils font fortis d'entre nous , parce qu'ils n'étoient

pas avec nous, zy zyn uit ons uitgegaan ,

(om dat) zy waren uit ons niet. ( 1 Joh. 2:19.)

Tout cela vient d'outre mer , dit alles komt over

zee.

La peau de deffus la bouillie , het vel over de pap.'

La lèvre de deffus & celle de deJous , de boven

fte en onderſte lip .

Il faut laiffer courir le vent par deffus les tuiles ,

men moet den wind over de huizen laaten waa

jen; de menfchen laaten praaten.

Paffer par deffus quelque-chofe , onder iets door

gaan.

Les peuplesde devers le Septentrion font fort adonnés

à la boiffon , de noordfche volken zyn aan den

drank zeer overgegeeven.

Van AUTOUR is ook aan te merken , dat men

zegt,

"

Dépenfer & employer beaucoup d'argent autour d'une

perfonne , veel geld aan iemand te koft leggen.

En van Après zegt men ook ,

Etre après une chofe , aan iets wezen, om het te

vervaardigen.

Se mettre après une chofe , zig aan iets begeeven ,

om het klaar te maaken.

Van en moet men weeten wanneer uit hoof

de van de Nederduitfche zamenvoeging dit voor

zetfel met den artikel LE en LES moeft gebruikt

worden , dat AU voor EN LE , en AUX voor EN LES

kunnen gebruikt worden ; als ,

Au monde, in de waereld ; autemple, in de kerk ;

au chapitre , in ' t hoofddeel ; au verfet , in het vers ;

au

9
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}

au pfeaume , in den pfalm; aujardin , indentain ;

au logis , in huis ; au commencement, in 't begin .

"
Il y a dudanger au retardement , daar is gevaar

by het uitſtel.

+

L'occafion a tous fes cheveux aufront , de gelegen

heid heeft alle haare hairen op het voorhoofd.

L'opinion gouverne tout au monde de meening

regeert alles in de Waereld , ( doet veel by de

menfchen. )

Aux environs , in de omleggende plaatzen.

Aux champs , te veld , op de velden .

Aux Indes, in Indiën.

Aux occurrences , in gevallen.

Bien verfé aux affaires du monde , in waereldſche

zaaken wel ervaaren ? kundig , bedreeven.

Les uns font aux fauxbourgs & les autres aux

portes , zommigen zyn in de voorſteden " en an

deren aan de poorten.

Dog wanneer bet volgende woord met eenen Klin

ker begint , dan beboud men EN le , laatende de E

uit; als ,

En l'Evangile , in het Evangelium ; en l'homme.

in den menfch ; en l'air , in de lucht; en l'efprit,

in den geeft ; en l'bermitage , in de eenzaamheid.

Waarby nog aan te merken is , dat hetwoordje

au, àla, aux , menigmaalmet deze woordjes , QUEL ,

QUELS , QUELLES , DIT , DITS , DITES , zamengevoegd

word, als of het maar één woord was , en zo veel

betekent als , in welken , in bet , in de ; als ,

Le lieu auquel nous avons été , de plaats , daarwy

geweeft zyn.

Le chapitre auquel il est écrit , het hoofddeel,

waarin het ftaat.

Au dit jour , op den gemelden dag.

Au dit chapitre , in het gemelde hoofddeel.

A la dite Eglife , in de gemelde Kerk.

AUXQUELS, AUXQUELLES voor EN LESQUELS , EN

LESQUELLES , in welken. AUX
"
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AUX DITS , AUX DITES , Voor EN LES DITS , EN

LES DITES , in de gemelden.

Il furvient quelque-fois de cas , auxquels il faut

fortir des règles ordinaires , daar gebeuren zomtyds

zulke gevallen , waarin men van de gewoone

regelen moet afwyken.

Nogtans moet men aanmerken , dat men in

zommige Spreekwyzen voor EN LE en EN LES zeer

dikwils en fierelyk zegt , DANS LE , en DANS LES ;

als,

Dans le ciel , dans les cieux , in den Hemel , de

Hemelen.

Dans le tombeau , in het graf.

Dans le tonneau , in het vat.

Dans le fac, in den zak.

Dans les maifons , in de huizen.

Let. Het voorzetfel en , alsmede avec , par en

Jans, wanneer zy een zelfstandig Naamwoord by

zig hebben , maaken eene Bywoordelyke betekenis ,

en bet zelfstandige Naamwoord word zonder den ar

tikel gezet; als ,

C

En diligence, vlytig , fchielyk.

En ami, vriendelyk , als een vrind.

En raillerie , in boert , boertende.

Avec patience, geduldig , lydzaam.

Par raison, rechtmaatig , billyk.

SansSouci , zorgeloos.

Sans peine , gemakkelyk , ligt.

Aanmerking.

1) DANS word met den toekomenden tyd , maarEN

met den voorleden tyd gebruikt ; als ,

Il viendra dans quinze jours , hy zal in 14 dagen

komen.

Nous avons fait le voyage en quatre jours , wy

hebben de reis in 4 dagen gedaan.

2) DANS word by eene kleine plaats , maarEN by

eene uitgestrekte gebruikt ; als ,
F'ai
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J'ai de l'argent dans mon cofre , ik heb geld in

myn koffer.

Votre babit eft dans la chambre , uw kleed is in de

kamer.

Mon frère eft en Italie , myn broeder is in Italie..

Ilya beaucoup de Princes en Allemagne , daar zyn

veele Vorften in Duitſchland.

3) Tuffchen en en dans is ook verder dit onder

fcheid; EN betekent de oppervlakte , maar DANS

van binnen in iets ; dat is , EN word gebruikt , wan

neer iets ergens zo in is , dat het is als boven ,

of op het geen , waarin het is : by voorb: LES

VAISSEAUX SONT EN MER, de Schepen zyn
in zee , dog

zo , dat de Schepen op of over de zee gaan ; in

tegendeel DANS betekent , wanneer iets ergens

zodanig in is , dat het met het geen , waarin het

is , omvangen is ; als ,

Les poiffonsfont dans la mer , de viſſchen zyn in

de zee.

Etre en chambre , zyne eige kamer gehuurd heb

ben.

Etre dans la chambre , in de kamer zyn.

4) Deça, delà, bors , deffus , deffous , dévant , der

rière, worden met den aanklaager gebruikt; en au

deça , au delà , en dèdans , au debors au deffus ,

au deffous , au dévant , met den Teeler; als ,

9 2

Deça ou delà le Rhin , of au deça , au delà du

Rhin, aan deze of de overzyde van den Rhyn.

Regardez au dédans de la cheminée , ziet inden

Schoorsteen .

Hors de l'Eglife , buiten de Kerk.

Au débors de l'Eglife, uitwendig aan de Kerk.

Deffus & deffous la table , op en onder de tafel.

Au deffus & au deffous des autres , over enon

der de andere.

Devantou derrière quelqu'un , voor of achter ie

mand.

fe

65
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Je vous irai au dévant , ik zal u te gemoed gaan.

Il a fa chambre au derrière du logis , hy heeft:

zyne kamer in het achterfte deel van ' t huis.

Met AU LONG en LE LONG , langs , zyn ook de-i

ze Spreekwyzen wel merkwaardig; als ,

Le long de la rivière , of tout le long de la ri

vière , langs de rivier , aan het water > naar de

lengte van de rivier.

Tout le long du foffe , langs de floot , zo lang

de floot is , aan de floot heen.

Tout le long dujour , den ganfchen langen dag.

Tout le long de la chaffe , zo lang als de Jagt

duurde.

Il tomba le long de degrés , hy viel langs de trap

pen na beneden ; hy viel , zo hoog als de trap

was, na beneden .

HET VIII. HOOFDDEEL.

Over de Woordvoeginge der VOEGWOORDEN.

Jier zullen wy niet over alle Voegwoorden

fpreeken , om dat het onnoodig is , maar al

leen van de geene , die met de Werkwoorden

gebruikt worden , en iets byzonders hebben.

Hie

By het woordje S1 , indien , zyn 3 dingen aan te

merken.

1).Dat het met den tegenw . tyd van de aantoonende

wyze gebruikt word , in plaats van den toekomenden

tyd, zo als dit , boven, by het gebruik van den

tegenw: tyd der aantoon : wyze genoeg te zien is.

2) Voorts , gebruikt men het ook metden onvol

maakten tyd van de aantoonende wyze , in plaats van

den onvolmaakten tyd der aanvoegende wyze van de

Nederduitfchen en Latynen , zo als dit mede

boven , by het gebruik van den onvolm . tyå der

aanvoeg. wyze te zien is. En ,

>

1

3) Ein
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3) Eindelyk gebruikt men het ook metden laat

ften meer als volkomen tyd van de aanvoegende wyze ,

wanneer het in 't Nederduitſch of Latyn ook den

meer als volkomen tyd van de aanvoeg. wyze

heeft; als ,

}

Si j'euffe fçu cela , indien ik dat geweeten hadde.

Hier is nog wel te letten ? wanneer na het

voorwaardelyk woordjefi , en zyn Werkwoord

deze woorden & QUE , en dat , of ou QUE , of

dat , met een ander Werkwoordvolgen , dat zulk

tweede Werkwoordgemeenlyk in den tegenwoor

digen of in den tweeden onvolmaakten tyd van

de aanvoegende wyze gezet word : ja , gemeen

lyk worden deze twee tyden na & que en ou que

gebruikt, of fchoon fi niet voorafgaat , indien

flechts het voorige Werkwoord ook in de aan

voegende wyze ſtaat ; als ,

Si vous m'écrivez & que je ne vous réponde pas ,

asfurez-vous que je n'aurai reçu vos lettres ? zo gy

my fchryft, en ik u niet antwoorde , weeft dan

verzekerd , dat ik uwen brief niet ontfangen heb.

Si vous l'appellez , & qu'il ne vous réponde pas

penfez qu'il ne vous aura pas entendu , wanneergy

hem roept , en hy u geen antwoord geeft , zo

denkt, dat hy u niet gehoord heeft.

Si je pouvois & que je ne vouluffe pas , ce feroit

une autre chofe , zo ik kon en niet wilde , dan wa.

re het eene andere zaak.

Si vous mepriez de quelque chofe , & que je vous

le refufaffe , cela vous fâcheroit , indien gy iets van

my begeert, en ik het u affloeg , dan zoude het

u fpyten.

Si vous voulez venir chez moi , ou qu'il vous ſoit

plus agréable que j'aille chez vous , faitez le moi fa

voir , zo gy by my komen wilt , ofgy lieverziet,

dat ik by u kome , zo laat het my weeten.

t

S'il
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S'il venoit lui-même , ou qu'il envoyds quelqu'un en

fa place , wanneer hy zelf kwam , of iemand in

zyne plaats zond.
V

Si vous doutez de ce que je vous dis , ou que vous

en vouliez avoir de meilleures affurances , informez

vous.en , wanneer gy twyfelt , aan 't geen ik zeg ,

of gy betere verzekering daarvan hebben wilt

zo vraagt na.

>

Si je vous puis faire quelque plaifir , ou que vous

ayez befoin de quelque-chofe , dont je vous puiffe ac

commoder, dites- le moi bardiment , zo ik u eenigen

dienſt kan doen , of gy iets van nooden hebt ,

waarin ik u te gemoet kan komen , zo zegt het

my vry.

Soit qu'il vienne en perfonne , ou qu'il envoiequel

qu'un enfa place , al komt hy in perzoon , ofdat

hy iemand in zyne plaats zende.

Il faut que vous y alliez, ou que vous y en voyez

quelqu'un en vôtre place, gy moet henen gaan , of

iemand in uwe plaats zenden .

Son père veut qu'il aprenne la Philofophie , ou qu'il

n'étudie point du tout , zyn vader wil , dat hyin

de Wiskunde ftudeere , of in 't geheel niet ftu

deere.

On lui a écrit , qu'il étudie , ou qu'il revienne au

païs , men heeft hem gefchreeven , dat hy ftudee

ren of weer te huis moet komen.

A MOINS QUE , byaldien , in geval , zo niet.

Deze manier vanSpreeken wordtegenwoordigveel

gebruikt , en wel op twee wyzen , namelyk met

de eindigende wyze , of ook met de aanvoegende.

wyze; als ,

A moins que d'être privé de tous moyens , je ne

manquerai pas de vous fatisfaire , in geval ik niet

van alle middelen beroofd word , zal ik niet na.

laten , u te vrede te ftellen.

A moins
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A moins qu'on ne s'exerce à parler, on n'aprendra

jamais une langue , zo men zig niet in ' t fpreeken

oeffend, zal men nooit eene Taal leeren.

Que , dat.

Vermits na het Voegwoord QUE , dat , niet

alleen het volgende Werkwoord in de aanvoe .

gende , maar menigmaal ook in de aantoonende

wyze gezet word ; zo ontſtaat ' er eene groote

zwaarigheid om te weeten , wanneer het de aan

toonende of de aanvoegende wyze vordert ; waar

omtrent het volgende kan dienen.

Wanneer het Voegwoord que voor het Latyn .

fche ut ( in 't Nederduitſch zo veel , als op dat ,

ten einde dat , ) genomen word , dan eiſcht het na

zig eene aanvoegende wyze , in deze drie tyden , in

den tegenwoordigen , onvolmaakten , en den tweeden

meer als volmaakten tyd ; en wel in den tegenwoor

digen , wanneer het voorafgaande Werkwoord

of in den tegenwoord. tyd , of in de voorl. vol.

maakte tyden , of in den toekomenden tyd van

de aantoonende wyze ſtaat ; maar in den onvol

maakten of tweeden meer als volmaakten tyd

neer het voorafgaande Werkwoord in den onvol

maakten of den meer als volmaakten tyd van de

aantoonende wyze ſtaat of ook in den eerften onvol

maaktentyd van de aanvoegende wyze , inzonder.

heid wanneer het na een wenfchen of willen

ftaat ; als,

dat gy

? wan.

Je veux que vous me le faffiez , ik wil ,

het my doet.

•Je prie Dieu , que vous arriviez à bon port

bidde God , dat gy wel moogt overkomen.

Mon Père veut que j'aprenne la Mufique

Vader wil , dat ik de Muziek zal leeren.

so

<

2

ik

, myn

I veut que je lui rendre conte , hy wil , dat ik

hem rekening doen zal.
→

Bbc I

!



( 386 )

>

"Il veut que je ne faffe point tant de dépense OIL

que je revienne au logis , hy wil , dat ik niet zo

veel verteere , of dat ik na huis kome.

Ma Mère vouloit que je demeuraffeau logis , myne .

Moeder wilde , dat ik te huis zoude blyven.

Elle avoit foubaité , queje lui file fouventfavoir

de mes nouvelles , zy had begeerd , dat ik haar ine

nigmaal zoude laaten weeten , hoe het mygaat.

Mon Père voudroit , que j'étudiaffe en Médecine,

myn Vader wilde gaarne hebben ; dat ik in de

Artzenykunde ftudeerde.

Il penfoit que j'euffe déjà commence , hy dagt ,

dat ik reeds begonnen had.

Nogtans is men ook gewoon , de aantoonende wy

ze daarby te gebruiken , wanneer deze twee H'erk.

woorden, AVENIR en ARRIVER , zonder een voorwaar

delyk woordje, en zonder eene vraag, of ook een an

der Werkwoord zonder een Bywoord van vergrooting

en boegrootheid vooraf gaan , daar dan in ' t Latyn

ut voor que in ' t Franfch gezet word , hoewel

men zeggen kan , dat UT , in zulk een geval

voor QUOD in 't Latyn gebruikt word; als ,

Il arrive qu'on a fouvent des affaires inopinées , het

gebeurt menigmaal, dat men onverwachte zaaken

te doen krygt.

Or il arriva que fefus vint de Nazareth & fût

batifé , en het geſchiede dat Jezus kwam van

Nazareth en wierd gedoopt ( Marc. 1 : 9. )

Il eft fi foul qu'il créve, hy is zo vol , dat hy

als berften zal.

7

―

•

Je fuis fi las que je n'enpuis plus , ik ben zo moe.

de, dat ik niet meer voort kan..

Elle mangea tant , qu'elle créva , zy eet zo veel ,

dat ze als berſten zal.

Ils fe battirent de telle façon , qu'ils furent tous

deux bleffés à mort , zy floegen zig zo , dat zealle

heiden doodelyk gewond wierden.

Dog
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Dog QUE word met de aanvoegende wyze gezet ,

ook wanneer het ( in ' t Latyn ) QUOD betekent , en

wanneer men in de Latynfe taal eenen aanklaa

ger met eene onbepaalde wyze gebruikt , enwel

met alle tyden van de aanvoegende wyze , wannèer

'er by bet naaft voorafgaande Werkwoord of eeneont

kenning of eene voorwaarde ftaat ; als,

Je ne crois pas que vous soyez fi mauvais , ik ge

loof niet , dat gy zo kwaad zyt.

Je ne crois pas que vous me preniex pour un tel
bomme ik geloof niet , dat ge my voor zulk

eenen menfch aanziet.

?

Je ne crois pas qu'il foit fi fou , ik geloofniet,

dat hy zo dwaas is.

Je ne crois pas qu'il ait dit cela , ik geloof niet,

dat hy het gezegd heeft. 4

Je ne pense pas qu'ilfoit fi tard , Ik denk niet,

dat het zo laat is.

Je ne pense pas qu'il me veuille tant de mal , ik

denk niet , dat hy me zo veel kwaads gunne.

Je ne pense pas qu'il ait fon pareil , ik geloof

niet , dat er zynes gelyken in de waereld is.

Ne penfezpas qu'il foit fi fimple , verbeeldt u niet,

dat hy zo eenvouwdig is.

Il ne penfera pas que vous soyez fi dofte , hy zal

niet denken , dat gy zo geleerd zyt.

Il ne croira pas quej'aye tant dépensé en livres , hy

zal niet gelooven , dat ge voor boeken zo veel

uitgegeeven hebt.

Si vous pensez qu'on vous faffe tort, zo gymeent ,

dat men u onrecht doet.

Si vous croyez qu'elle vous aime , vous vous abu-

fez fort, zo gy gelooft, dat zy u bemint , dan zyt

gy verre mis.

Si vous voyez qu'on vous veuille tromper , zo gy

ziet , dat men u bedriegen wil.

Bb.20 Si



( 388 )

Si vous voulez que je le faffe , zo gy hebben wilt ,

dat ik het doe ofmaake.

En cas que je le puiffe faire , in geval ik het

doen kan.

Of, wanneer de reden vraags wyze geſteld is ; als ,

Penfez- vous que je fois fi indifcret ? meent gy ,

dat ik zo onbefcheiden ben ?

Penfez vous queje le croïe ? meent gy , dat ik het

geloof?

Croyez-vous que j'y veuille aller? gelooft gy , dat

ik daar zal henen gaan ?

Que voulez vous que je falfe? wat zal ik doen?

Que voulez - vous que je dije ? watzal ik zeggen ?

Voulez vous que je vous tienne compagnie ? wilt

gy, dat ik u gezelfchap houde?

Croirez vous bien que cela fût vrai ? zoudet gy

wel gelooven , dat dit waar is?
O

Voudriez-vous que je m'allaffe faire tuer ? had gy

gaarne , dat ik henen ging , om my te laaten om

brengen?

Of in 't allgemeen , wanneer iets twyfelachtig en

onzeker voorgefteld word ; als ,

On diroit que je ferois fort mal , men zoude zeg.

gen , dat ik ' er zeer kwalyk aan was.

On diroit queje ferois bien fou , men zoude zeg

gen , dat ik zeer zot was.

On penferoit que je ferois enragé ou infenfe , men

zoude denken , dat ik dol en onzinnig was .

+

8

Je ne penfois pas que vous fuffiez malade , ik dage

niet , dat gy ziek waart.

Je nefavoispas que l'on voulût , ik wist niet , dat

men wilde.

Je ne croyois pas que vous duffiez venir , ik ge.

loofde niet , dat gy komen zoudet.

Je ne favois pas que vous effiez reçu des lettres ,

ik wift niet , dat gy brieven onfangen had. 6

Je ne dis pas que vous ayezmal fait , ik zeg niet ,

dat gy kwalyk gedaan hebt. Je
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I

Je me doutois bien que vous auriez reçû de mau

vaijes nouvelles, ik dacht wel , dat gy kwaade ty

dingen zoudet ontfangen hebben.

Il n'y a point d'apparence , qu'on doive fi- tôt faire

la paix , daar is weinig waarfchynelykheid , dat

men haaft vrede zal maaken .

Uitgezonderd:

1) Eenige reden , welke cene ontkenning met

eenen onvolmaakten tyd hebben , by welke , naar

het meer gemelde Voegwoord que , zo wel de aan

toonende als de aanvoegende wyze volgen mag;

als ,

Fe ne favois pas que vous fuffiez malade, of : que

vous étiez malade , ik wift niet , dat gy ziek waart,

Je ne penfois pas que vous demeuraffiez ici , of

que vous demeuriez ici , ik dagt niet , dat gy hier

woondet.

Je ne croyois pas que vous fuffiez revenu , of, que

vous étiez revenu , ik geloofde niet, dat gy waart

weergekomen.

2) Na het Voegwoord QUE , dat , volgt gemee

nelyk de aantoonende wyze , wanneer van eene

zaak zo geſproken word , dat 'er geene ontken

ning en geene voorwaarde , nog eenige vraag

onder het voorafgaande Werkwoord begreepen

is; als ,

Il me femble qu'il eft tems d'aller au logis , my

dunkt , dat het tyd is , om na huis te gaan.

Je pense que vous révez , ik meen , dat gy droomt,

Je crois que nous fommes amis , ik geloof, dat wy

vrinden zyn.

Fe fai bien qu'il eft ainsi, ik weet wel , dat dit

zo is.

fe penfois que vous n'étiez pas au logis , ik dagt ,

dat ge niet te huis waart."

Je favois bien que vous étiez fachez contre moi,

ik wift wel, dat gykwaad op my waart.

Bb 3 J'ai
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J'ai out dire que les Turcs ont été bien battus , ik

heb hooren zeggen , dat de Turken geweldig ge

flagen zyn.

On difoit ces jours paffés , que cela étoit déjàfait ,

men heeft dezer dagen gezegd , dat zuls reeds ge

fchied was.

Allurez vous , qu'ils ne le feront pas , weeſt ver

zekerd, dat zy het niet zullen doen.

to

?

Uit alle de voorgaande voorbeelden is ditwel

inagt te neemen ; namelyk , in welkeenen tyd van

de aanvoegende wyze het laatſte Werkwoordge

zet moet worden wanneer ' er nog een ander

Werkwoord voorafgaat. Want op den tegenwoor

digen tyd en den toekomenden van de aantoo

nende wyze volgt gemeenelyk de tegenwoordige

of de volmaakte tyd van de aanvoegende wyze ;

en opden onvolmaakten , den volmaakten en meer

als volmaakten tyd van de aantoonende wyze

volgen mede de onvolmaakte , volmaakte en meer

als volmaakte tyden van de aanvoegende wyze ,

naar maate het de zin en meeninge der zaaken

mede brengt ; waaruit dan deze merkwaardige

regel voortkomt; dat de Voegwoorden meestal de

zelfde tyden tè zamen voegen , zo , dat een tegenw.

tyd eenen anderen tegenwoordigen tyd , en een

voorleden tyd ook wederom eenen voorleden

tyd na zig vordert.

QUE word altyd voor den derden perzoon van de

gebiedende wyse gezet ; als ,

Qu'il vienne , hy kome, laat hem komen , hy

mag komen.

Qu'ils le veuillent , ou qu'ils ne le veuillent pas ,

zy willen , of willen het niet.

QUE met eene aanvoegende wyze betekent EENEN

WENSCH ; als ,

Que Dieu vous béniſſe ! God zegene u !

Queje voudrois avoir apris cela ! o dat ik geleerd

had!. Of

18
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Of EENE VERWONDERING; als ,

Qu'il y a d'bipocrites au monde ! wat worden ' er

niet geveinsden in de Waereld gevonden !

Que vous portez loin vos espérances ! hoe zeer be

driegt gy u in uwe hoop !

Que de diffimulation ! welke geveinsdheid ! wat

is dat voor eene geveinsdheid !

QUE word menigmaal , in plaats van een ander

Voegwoord, 't welk berbaald moest worden , gezet ;

als,

+

Quand j'ai dit & que j'ai prouvé , wanneer ik

gezegd en ( wanneer ik ) beweezen heb.

S'il le veut & que vous le voulez , wanneer hy

het wil , en ( wanneer gy ) ook wilt.

QUE na AUTRE en AUTREMENT betekent ALS ; en ,

wanneer 'er nog een ander Werkwoord op volgt , dan

moet 'er bet woordje NE bygevoegd worden ; als ;

C'est tout unautre homme , que vous , dit is een

geheel ander menfch , als gy.

Les affaires vont tout autrement , que nous n'avons

penfé , de zaaken liepen geheel anders af, alswy

gedacht hebben.

Que na pour, wanneer affez oftrop voorafgaats

word fierelyk gebruikt; als,

Il est tropfage, pour qu'on se défie de lui, hy is

zo redelyk , dat men hem wel vertrouwen kan.

Vous êtes affex fin , pour qu'on ne vous atrape pas ,

gy zyt verſtandig , loos genoeg , dat men u niet

ligt achterhaalen zal.

Que ne , dat niet.

Dit Voegwoord word met den tegenwoordigen,

met den tweeden onvolmaakten , met den volmaakt

voorleden , en met den meer als volmaakten tyd van

de aanvoegende wyze gebruikt ; als ,

Je ne doute pas ,

twyfel 'er nietaan ,

zy.

que vous n'en foyez bien aife , ik

dat het u niet aangenaam , lief

Bb 4 Je
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Je ne doute pas, que vous ne le fachiez , ik twyfel

niet , of gy zult het reeds weeten.

Je ne doute pas , que vous ne foyez de cette humeur,

ik twyfel ' er niet aan , dat gy niet van zins zyt ;

of, gy zult ook van zins wezen.

Je ne luiffe paffer aucune occafion , que je ne vous

écrive , ik laat geene gelegenheid voorby gaan ,

om aan u te fchryven .

Zomtyds betekenthet zo veel , als à MOINS QUE .

ten zy dat ; als ,
*

Il ne fe vouloit pas lever , qu'il ne fût jour , hy

wilde niet opstaan , ten zy dat het dag was.

Il ne voulut point partir , qu'il n'eût bonne compag

nie , ou, qu'il ne fût bien accompagné , hy wilde

niet vertrekken , ten zy hy goed gezelfchap had.

Il ne voulut point partir , que le vent ne futfave.

rable, hy wilde niet vertrekken , ten zy de wind

goed ware.

Je ne cefferaipas , que je ne l'aye fait , ik zal niet

ophouden , ten zyik het gemaakt hebbe , of, ten

zy het gemaakt is.

Il ne me le voulut pas donner , qu'il n'en eût reçû

ordre de vous, hy wilde het my niet geeven , tot

dat by bevel van u ontfangen had.

L'Amballadeur n'y voulut pas confentir , qu'il n'en

elt avertiJon Prince , & reçû ordre de le faire , de

Afgezand wilde daar zyne toeftemming niet toe

geeven , tot dat hy zynen Vorft bericht , en ordre

(bevel ) van Hem ontfangen had , zulks te doen.

Zomwylen word het vraags- wyze met de ontken

ning NE en dan betekent het waarom , als ,

Que ne parlez vous? waarom fpreekt gy niet?

Quenemepayez vous ? waarombetaaldgy my niet?

Quand, ofquand bien , zo al , of ſchoon , enz. N

Wanneer dit woord word gebruikt voor een

Voegwoord, en zo veel betekent, als offchoort ,
1

•

20
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+

1

zo al; dan vordert bet den onvolmaakten en meer

als volmaakten tyd van de wenfchende wyze ; als ,

Et quandje le ferois , en zo ik het al deed.

Et quand je le dirois , que feroit ce ? en , zo ik

het al zeide , wat zoude het wezen ?

Et quand je l'aurois fait , ou dit ,

fchoon al gedaan of gezegd hadde.

Quand bien vous auriez tout l'argent du monde ,

of gy fchoon al het geld van de waereld haddet.

Quand bien vousferiez auffifage que Salomon , of

gy ichoon zo wys waart ais Salomon.

en of ik het

Mais que , wanneer.

Deze twee woorden zyn van den ouden voor

QUAND, wanneer , en met den tegenw: tydvan de

aanvoegende wyze gebruikt ; maar voor tegen

woordig zyn ze in geen gebruik meer; en men

moet daar voor altyd zeggen , quand : als ,

•Quand j'aurai de l'argent , j'acheterai un Cheval

wanneer ik geld zal krygen , zal ik een Paard

koopen; in plaats van , mais quej'aie de l'argent ,

&.c.

Afin , op dat , ten einde.

By dit woord is wel aan te merken , dat het

niet alleen met den tegenwoordigen , en twee

den onvolmaakten tyd van de aanvoegende wyze ,

maar ook , zeer fierelyk , met den tegenw: tyd

van de eindigende wyze gebruiktword; nogtans

met dit onderfcheid , datmen by de aanvoegende.

wyze het Voegwoord que , en met de eindigende

wyze het woordje de voegen moet , zo als boven

by het gebruik van zodanige tyden ook te zien is ;

als ,

Afin que vous facbiez , op dat , ten einde gyweet.

Afin que vous ne difiez pas , opdat ge nietmoogt

zeggen.
Bb5

1
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Afa de mieuxfauter, il faut prendre fa courfe,

of, on recule fouvent afin de mieux fauter , op dat

men beter moge fpringen , moet men wat te rug

gaan : om een dubbeld voordeel te hebben , moet

men een gering nadeel lyden.

Il fe faut tenir fur fes gardes , afin de n'être point

Surpris , men moet op zyne hoede wezen , op dat

men niet werde overvallen.

De peur que, de peur de , uit vrees , op dat niet.

Omtrent deze woorden is het even eens als

omtrent de naaſt voorafgaande gelegen : Want ,

wanneer ' er que by is , dan moet de aanvoegende

wyze daarop volgen ; en op de peur de , of op

de peur de ne , volgt altyd de eindigende wyze ;

als ,

De peur que je ne manque , ou , de peur de man

quer, op dat ik niet miffe , in gebreke blyve.

De peur que vous ne m'oubliez , ou , de peur de

n'être oublié, op dat gy my niet vergeet.

De peur que je ne fois pas invité, ou , de peur de

n'être pas invité, uit vrees , dat ik niet mogt ver

zocht worden.

Le bon craint de pécher , par amour pour la vertu,

mais le méchant le fait de peur d'être battu , ( ode

runt peccare boni virtutis amore, oderunt peccare mali

formidine pane, ) de vroome vreeft te zondigen ,

uit liefde tot de deugd , maar de godlooze doet

het uit vrees , van geftraft te worden.

Soit que , ou que , of ou bien que , al ware

't dat , ' t zy dat , of fchoon dat.

Deze eiffchen altyd den tegenwoordigen , of

wel den tweeden onvolmaakten tyd van de aan

voegende wyze ; als ,.

Soit qu'ilpleuve, ou qu'il faffe beau, ' t zy dat het

regene , ofgoed weêr zy.

Seit
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Soit qu'il vienne , ou qu'il ne vienne pas , hy ko

me, of kome niet.

Soit qu'il l'accepte , ou qu'il le réfuje , ' t zy dat

by het aanneeme of weigere.

Soit qu'il vint en perfonne , ou qu'il envoyat quel

qu'un enfa place , 't zydathy zelfkwam , ofeenen

anderen in zyne plaats zond.

Pourvu que , moyennant-que , zo maar , by

aldien maar.

Deze voorwaardelyke Voegwoorden eiffchen

altyd de aanvoegende wyze , en wel den tegen

woordigen , den tweeden onvolkomen , den vol

maakt voorleden , en den tweeden meer als vol

maakten tyd ; als ,

Je ne me foucie pas de quel païs il foit , pourv

qu'il foit bon , ik geef er niet om uit welk cen

Land hy is, zo hy maar goed is.

›

Son Père en étoit content , moyennant qu'il, (ou ,

pourvû qu'il étudiat foigneufement & employdt bien

Jon tems , zyn Vader was er wel mede te vrede ,

zo hy maar naarftig ftudeerde , en zynen tydwel

waarnam.

Il nous envoiera de l'argent , moyennant , ou , pour

vu-qu'il en ait reçû , hy zal ons geld zenden , zq

hy maar iets ontfangen heeft.

Je vous en donnerois volontiers , fi j'en avois reçû ,

ik wilde u gaarne geeven , zo ik maar iets ont

fangen had.

Over de toegeevende en wederfreevende

VOEGWOORDEN.

Deze zyn de volgende : BIEN QUE , ENCORE QUE,

QUOIQUE , of Schoon , alhoewel; die altyd met de

aanvoegende wyze , en wel meeft met den tegen .

word. en volmaakt voorleden tyd gebruikt wor

den, hoewel zy ook zomtyds den onvolmaakten

120
en
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en den tweeden meer dan volmaakten tyd heb..

ben; als ,

Bien qu'il foit favant , hoewel hy geleerd is.

Quoique vousfoyez d'opinion contraire , ofgy fchoon

van een ander gevoelen zyt.

Encore que je ne fois pas Médecin , je fai pourtant

bien cela , of ik fchoon geen Doctor ( Arts ) ben ,

ik weet het echter wel.

Over de oorzaakelyke VOEGWOORDEN,

Deze , PARCE QUE , D'AUTANT-QUE , à CAUSE-QUE ,

om dat , en vû-QUE , PUIS-QUE , ATTENDU-QUE , na

demaal, ftaan by de aantoonende wyze , en wel

met alle tyden ; als ,

Je l'aime, parce- qu'elle eft bonne , ik bemin haar,

om dat ze goed is.

"

Je ne vous en ai point envoyé , parce que je n'en

avois point , ik heb 'er u geen gezonden , om dat

ik'er geen had.

Avant-que , avant que de , voor dat.

Het eerfte van deze Voegwoorden regeert eene

aanvoegende wyze ; als ,

Avant qu'on ait parlé, voor dat men geſproken

had.

Maar bet andere een eindigende wyze ; als ,

Avant que de commencer , voor dat men begint.

Plût à Dieu que , God geeve , dat , en andere

dergelyke wyzen van wenſchen.

Deze manieren van ſpreeken ofwenſchen , plût

à Dieu que , je voudrois que , worden wel ook met

den tegenwoordigen tyd van de aanvoegende wy

ze gebruikt , maar nogtans veel meer en veel ze

kerer met den tweeden onvolmaakten tyd van

de gemelde wyze. Maar in tegendeel worden de

ze meer met den tegenw: tyd van de aanvoegen

de wyze gezet ; Dieu veuille que , plaife à Dieu que;

God
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God wille , God geeve , dat ; Dieufalfe que , God

verleene ons de Genade , dat ; à Dieu ne plaife

que , God verhoede , dat ; tant , s'en faut que , het

zy verre , dat ; om niet te zeggen , dat ; van , alle

welke eenige voorbeelden by het gebruik van

zulk eenen tyd , boven , te vinden zyn.

HET IX. HOOFDDEEL

Over de Woordvoeginge der TUSSCHEN

WERPSELS.

Het woordje FI , foei ; vordert den aanklaager

zo wel van zaaken , als den perzoon , wanneer

men iets als vuil , haatelyk en verfoejelyk uit

maakt , en ' er eenen afkeer van heeft : maar voorts

heeft het ook den Neemer , wanneer men iets

als gerings en niets waardig verachten en ver

werpen wil; als ,

File vilain , fi le gros vilain , foei , gy morspot ,

foei gy groote morspot.

Fi, fi la fumée , foei , foei met den rook.

Fi , fi le Tabac , foei , weg met dien tabak.

Fi , le morveux , foei , gyfnotneus , fnotjongen.

Fi , le puant bouquin , foei , je ftinkende bok

Fi , quelle puanteur eft cela? foei , wat is dat

voor een ftank ?

Fi, qu'est - ce qui pue fi fort , foei , wat ftinkt ' er

zo ?

C

Fi, qu'elle bête eft cela? foei , wat is dat voor

een Dier?

Fi , la vilaine bête , foei , weg met dat morfige

Dier.

Fi , de l'honneur avec dommage , foei , weg met

die Eer , welke nadeelig is.

Fi, de pareillefcience , foel , wegmet zulke kunft.

1.

Fi



( $98 )

1

1

Ei, fides dames &de leurs flames , foei , foei met

de vrouwen en haare liefde.

Fi, de l'argent & des écus , s'il n'y a point de

vertú, foei , weg met het geld , wanneer ' er gee

ne deugd by is.

Het woord FOIN eifcht den Teeler , als ,

Foin de la bête & de celui qui la monte , dat je de

droesbrui met dat Dier , en hem , die 'er op rydt.

Foin du papier , ik heb den brui van dat papier.

Hé! foin du couteau , hei ! dat je met dat mes.

Foin de vous , ik heb den brui van u, loop na

St. Velten.

Foin du fot , foin de la bête , ik heb den brui van

den Zot.

GARE wil altyd den Aanklaager hebben ; als ,

Gare le corps , op zyde , weg ; Gare la tête ,
den

kop weg ; Gare les doits , de vingers weg ; Gare

les jambes , pas op uwe beenen ; Gare l'eau , wagt

uvoor 't water ; Gare le feu , wagt u voor 't vuur.4
€

Het woord ARRIERE weg( appage ) eijcht denaan

klaager van zaaken , die men verwerpt , en den Nee

mer van den perzoon , van wien men de zaak weg

wil hebben ; als ,

Arrière de moi , bipocrites , weg van my , gy

Geveinsden.

Arrière de moi de pareilles chofes , weg van my

met zulke zaaken.

Arrière de moi tout perfide , weg van my met alle

trouwlooze menfchen.

VIVE eifcht den Noemer; als ,

Vive Allemagne ! vivat Duitſchland !

Vive l'Empereur ! lang leeve de Keizer!

Vive Sa Majefte le Roi de Pruffe & toute Son

Augufte Maifon! lang leevezyne Koningkl . Maje

fteit van Pruiffen , en deffelfs ganfche Koningkl.

Huis. Vive

1
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Vive Son Alteffe Royale, Monfeigneur le Prince

Chrétien Louis! lang leeve zyne Koningkl. Hoog.

heid , Prins Chriftiaan Lodewyk !

Vive Son Alteffe Royale , Monfeigneur le Prince

Charies ! &c. lang leeve zyne Koningkl. Hoog.

heid , Prins Karel ! enz .

NOUVEAU

RECUEIL DE MOTS

FRANÇOIS & HOLLANDOIS ,

Revú , Corrigé & Augmenté.

NIEUW FRANSCH en NEDER

DUITSCH

WOORDENBOEK ,

Op Nieuw nagezien , verbeterd en ver

meerderd.

De la Divinité & des chofes, qui régardent la

Réligion.

Van de Godbeid en Zaaken , die den Godsdienst

aangaan.

Dieu, God.

Dieule Père , God de

Vader.

Dier le Fils , God de

Zoon.

35

Dieu le St. Esprit , God

de H. Geeft.

Lafainte Trinité , de H.

Drie-eenheid.

Les

1
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Les trois Perfonnes , de

drie Perzoonen.

Un feul Dieu , een eeni

ge God.

Les Anges , de Engelen.

LesArchanges, de Aarts

Engelen.

Les Saints , de Heiligen.

Le Père éternel, de eeu- LesElûs , de Uitverkoo.

wige Vader.

Le Créateur tout-puifant ,

de Almachtige Schep

per.

Le Rédempteur , de Ver

loffer.

"

Le Sauveur , de Zaligma

ker , Heiland...

Le Médiateur , de Mid .

delaar.

La Nature Divine de

Goddel. natuur.

La nature bumaine de

menichel. natuur.

La Paffion de notre Seig

neur , het lyden van

Chriftus ; de Paffie.

La Refurrection de Féfus

Chrift , de opstandin

ge van Chriftus.

Ascenfion , de Hemel

vaart.

•

Le Confolateur , de Troos

ter.

LeSan&tificateur , deHei

ligmaker.

La Création , de Schep

ping.

La Rédemption , de Ver

loffing.

La Sanctification , deHei

- ligmakinge.

renen.

La vie éternelle , het eeu

wige leven.

Le Ciel , de Hemel.

Le Paradies , het Paradys.

Enfer, de Hel.

Le Purgatoire , het Vaa

gevuur.

Le Diable , de Duivel.

UnFantôme, Spectre , een

Spook.

Un Lutin , flaande Dui

vel, Kwel-drommel.

Le Chriftianisme ,

Christendom

Chriftenheids

Un Chrétien , een Chris

het

de

ten .

Le Judaisme , bet Joo

dendom.

Un fuif , een Jood.

Le Mabométisme, de Lee

re van Mahomet , of

het Turkfe Geloof.

UnMahometan , een Ma

hometaan , Turk.

Le Paganisme , het Hei.

dendom,

1

Un Payen , een Heiden.

UnCatholique Romain, een

Roomfch Catholake ,

een Roomfch gezinde.

Un
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Un Luthérien , een Lu

therfe.

Un Réformé, een Gere

formeerde.

Un Proteftant , een Pro

teſtant.

l'Atheisme, Ongodiftery ,

God-verzaaking.

Un Athée , een Atheist,

Ongodiſt , God-ver

zaaker.

l'Idolatrie , de Afgodery.

Un Idolatre , een Afgo

den dienaar.

Une Idole , een Afgod.

Hipocrifie , fchynheilig

>

Le Symbole des Apôtres ,

les articles de lafoi , het

Chriſtelyk Geloof.

Les faints Sacrémens , de

heilige Sacramenten

Bondzegelen.

Le Batême , de Doop.

Tenir un Enfant fur les

fonts de Bateme , een

KindtenDoopheffen.

heid , geveinstheid.

Un Hipocrite , een ge

veinsde, fchynheilige.

Bigotterie , bygeloovig

heid, fchynheiligheid. La fainte Communion , ou

la fainte Céne , het H.

Avondmaal.

La Confirmation het

Vormzel.

La Confeffion , de Biecht.

l'Extrême- onition , het

"

UnBigot, een fchynhei

lige , pylaar-byter.

l'Héréfie , de Kettery.

Un Hérétique , een Ket

Le vieux , le nouveau Tes

tament , het oude , het

nieuwe Testament.

Le dix commandemens de

Dieu , de Tien Ge

boden van God.

l'Oraifon Dominicale , let

Pater , het Gebed des

Heeren, 't Onze Va

der.

.ter.

Unapoftat , een afvallige ,

die zynen Godsdienft

verzaakt.

UnRénegat , een , die het

Chriftel. geloof. ver.

zaakt. "

La Bible , de Bybel .

Les Euangiles , de Evan

gelien.

"

laatſte Olyzel.

La fainte Vierge , de

maagd Maria , de H.

Maagd.

Les Apôtres , de Apofte

len.. *

Le Salut , de Zaligheid.

Faire fon Salut , Zalig

worden.

Cc De



( 402 )

De l'Univers & des Elemens.

Over de Waereld en de Elementen.

Le Monde , de Waereld.

Le Ciel , de Hemel.

Les Aftres, 't Geftarnte.

Les Planétes , de Planee

ten.

Le Soleil , de Zon.

La Lune , de Maan.

Les Etoiles , de Starren.

Une Comète , eene Ko

meet , Staart ſtar.

Une Eclipfe , eene ver

duistering.t

Les Elémens , de Elemen

ten.

Le feu , het vuur , vier.

l'Air, de Lucht.

l'Eau , het Water.

La Terre , de Aarde.

Une motte de Terre , eene

kluit Aarde.

Ungazon, eene zoode.

La pouffière, het ſtof.

Le fable, het zand.

De l'argile , klei , pot

aard.

49
De la terre graffe , leem.

La Mer, de Zee.

Unegoute , een droppel .

Unefource , bron, wel.

La Déluge , de Zond

vloed.

Une inondation ,

overſtrooming.

1

cene

Un débordement eene'

overlooping.

Les météores , de Hemel

verfchynzelen , ver.

hevelingen.

Le vent , de wind.

UnTourbillon , een draai

wind.

9

Un Tremblement de Terre,

Aardbeeving.

Un Arc-en-Ciel , een Re

genboog.

La pluye , de regen.

La glace , het ys.

Un glacon ,

fchots.

Des Patins àglace, ſchaat

fen.

Des Crampons , Ys-fpoo

eene ys

ren.

LeVerglas,het gladde ys.

La Neige , de Sneeuw.

La Nue, de Wolke.

Le Brouillard , de nevel ,

mift.

Le Tonnerre , de donder.

La Foudre , donder-weer.

l'Eclair, de bliksem.

La Grêle , de nagel.

La . Gelée , de vorft.

La Gelée blanche,

La Rofée, de daauw.

Le Chaud , de warmte.

Le Froid , de koude.

de ryp.

•

A

1

Di



( 403 )

Du Tems & des Saifons.

Over den Tyd en de Jaargetyden.

*

Le Jour, de dag.

La Nuit, de nacht.

Le Midi, de middag.

Le Minuit , de midder

nacht.

Le Matin, de morgen.

Le Soir , de avond.

Une beure , eene uur.

Un quart d'heure ,

kwartier uur.

Un demi heure, een

een

•Une Saifon , een Zaifoen

een byzonder Jaar

getyde.

LePrin-tems de Lente ,

voor-tyd.

l'Eté, de Zomer.

hal- l'Automne , de Herfft.

l'Hiver , de Winter.

Un_Four de Fête ,

Feeft-dag.

Un Jour ouvrier

werk-dag.

"La pointe du Four de

aanbreekende dag.

Le Coucher duSoleil , de

ondergang derZonne.

l'Aurore de morgen.

ftond.

Aurore eft la mesagère

du Soleil , de morgen

ftond is de voorbode

van de Zon.

ve uur.

4.Troisquarts-d'beures , drie

kwartier-uuren.

Aujourd'-bui , heden.

Demain , morgen.

Après demain , overmor

gen .

Hier , giſteren.

Avant bier, eergiſteren .

Ce Soir , dezen avond.

Ce Matin, dezen mor

UnMois , eene maand.

Un An , een jaar.

Un Moment , een oogen

blik.

gen.

La Matinée, de morgen

ftond.

1x J CLa Soirée , de avond

ftond.

l'Aprés-dinée , de namid

dag.

l'Après foupée , de tyd na

het avond-maal .

Une Semaine, eene week.

QuinzeJours , 14 dagen .

Trois Semaines, drie wee***

ken.

een

een

Il est Four, il fait jour,

het is dag.

Il eft Nuit, il fait nuit,

het is nacht.

Il Pleut, het regent.

Neige , het fneeuwt.

Il Grele , het bagelt.

Il Tonne , het dondert.

Cc 2 Dei



( 404 )

Des Mois & des Jours de la Semaine.

Over de Maanden en Dagen van de Week.

Septembre , September ,

Herfft-maand.

Fanvier, Januarius.

Février , Februarius

1:

9

Sprokkelmaand.

Mars , Maart.

Avril , April.

Donner un mois d'Avril ,

iemand van den April

geeven , wat op de

mouw fpellen , beet

krygen.

Mai , Mey.

fuin , Junius , Zomer

maand.

Juillet , Julius , Hooim.

Août, Auguftus.

Octobre , October , Wyn

maand.

Novembre , November ,

Slacht-maand.

Décembre , December ,

Winter-maand.

Dimanche , Zondag.

Lundi , Maandag.

Mardi , Dingsdag.

Mécredi , Woensdag.

Feudi, Donderdag.

Vendrédi , Vrydag.

Samedi , Saterdag.

Noms des Fêtes.

La Nativité de notre

Seigneur Jefus Chrift, de

geboorte-dag van on

zen Heere Jef. Chriſt.

Noël , Kersdag.

Le Nouvel An, Nieuwe

Jaar.

Le jourde l'An, Nieuwe

Jaarsdag.

Les Etrênes , NieuweJaa

ren , Nieuwe Jaars

gefchenken.

Epiphanie , l'Aparition de

J. C., het Feeft van

Chriftus verfchyning.

Naamen der Feeſt dagen.

¡ drie9Le jour des Rois

Koningen-dag.

La Converfation de Saint

Paul, St. Pauls bekee

ring.

La Purification de la Vier

ge , la Chandeleur , Ma

ria's reiniging , Licht

mis.

Le Carnaval ,

avonds-vermaaklykhe

Vaften

den.

Le Mardi-gras , Vaften

avond.

Le Carême , de Vaften.

Les Quatre-tems, Quatert.

· l'An

2
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'Annonciation dela Vier- l'Afcenfion, Hemelvaarts

ge, MariaBoodschap.

Le Dimanche des Ra

meaux, Pâque fleurie ,

Palinen-Zondag.

Le Jeudi faint , witte

Donderdag , donder

dag voor Paaffchen.

Le Vendredi faint , goe

de Vrydag.

dag.

LaPentecôte, Pinksteren.

La Trinité , het Feeft van

de H. Drie-eenheid.

La Fête Dieu , Sacra

ments dag.

La Saint Jean , St. Jan.

Les Fêtes des Apôtres , de

Feeſten derApoſtelen .

LaSemaine-fainte, de goe- La Touffaints , ou la Fête

de Week.
de Touffaints , Aller

heiligen.

La Veille , Heilig avond.

La Veille de Noël , Kers

avond.

LeJourdePâque,Paafch

dag.

La Quafimodo, de Zondag

Quafimodogeniti ,

Zondag na Paaffchen.

Les Rogations , Kruisda

gen , de drie Bid

en Vaften.dagen voor

Chriftus Hemelvaart.

La Moiffon , ou la Récolté,

de Oogst.

La Glanement , de nalee

zing in den Oogft.

Les Vendanges Wyn

oogft Wyn tyd.

des Nations.

9

Des Regions &

Van Landen en Volken.

Lesquatreparties du Mon- l'Allemagne,Duitschland.

de, de vier Waereld

deelen,

Allemand , een Duit

fcher.

l'Angleterre , Engeland.

Anglois , een Engelfch

Europe , Europa.

Européen , eenEuropeër.

l'Afie , Afia. man.

Asiatique , een uit Afie. l'Arabie , Arabië.

l'Afrique , Africa.

Africain , een Africaa- l'Arménie, Armenie.

ner.

l'Amerique , America.

Américain, een Ameri

caan.

Cc 3

Arabe , een Arabier.

Aménien, eenArmenier.

l'Autriche , Ooſtenryk.

Autrichien , een Ooften

ryker.

La
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La Bavière, Beyeren.

Bavarois , een uit Beye

ren.

La Barbarie , de Barbary.

(Let. De inwooners

van dit Land worden

doorgaande niet Rar

bares , maar Mores ,

Mooren, genoemd. )

La Bobéme , Bohemen.

Bobemois , eenBohemer.

(Bobémien , betekent

een' Heiden.)

La Bourgogne, het Her

togdom Bourgondie.

Bourguignon, een Bour

gondier.

Le Brabant , Braband.

Brabançon , een Braban

der.

<

.ا

Cypre, Cyprus.

Cypriot , een Cypriaan,

La Croatie, Croatien.

Croate , een Croaat."

Le Dannemarc Dene

1

·

marken.

Danois , een Deen.

Ecoffe , Schotland.

Ecofois, een Schot.

'Egypte , Egipten.

Egyptien , een Egiptier,

Egiptenaar.

L'Espagne , Spanie , Span

je.

een Span

Ethiopie

Espagnol

jaard.

l'Ethiopie ,

Moorenland.

Ethiopien , een Ethio

pier , Moor.

LaFinlande , Finland.

Finlandois , een Finlan

der.

·

Le Brandebourg,de Mark

Brandenburg.

Brande bourgeois , eén

Brandenburger.

La Bretagne , Brittannie.

Bréton, Brittannier.

La Candie, Candie.

Candiot, een vanCandie.

La Catalogne, Catalonien .

Catalan , een Catalo

nier.

| La Franche-Comté , het

graaffchap Bourgon⚫

..die .La Chine , China , Sina.

Chinois , een Chinees.

LaChrétienté,deChriften

heid; het land , daar

de Chriftenen woo- La Frife , Vriesland.

Francontois , een Bour

gondier uit ditgraaf

fchap.

men. Frifon , een Vries.

La Flandre , Vlaanderen.

Flamand , een Vlaming,

Nederlander.

La France, Vrankryk..

François , een Franfch

man.

La
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I

1

La Gafcogne , Gasconjen. Lombard , een Lombar

der.
Gafcon , een Gasconjer.

Genève , Geneve. La Lorraine , Lottharin

Genevois , een uit Ge

neve.

Genes , Genua.

Génois , een Genuëzer.

La Gotbie , Gothland,

Les Goths, de Gothen,

een Volk in de oude

Hiftorien bekend.

La Gréce , Griekenland.

Grec , een Griek.

La Heffe , Heffen.

Heffien, een Hes.

La Hollande , Holland.

Hollandois , een Hol

lander.

LaHongrie, Hongaryen.

Hongrois , een Hongaar.

Les Indes , Indiën.

>

Indien, een Indiaaner.

Irlande, Irland.

Irlandois , een Irlander.

l'Italie, Italië.

Italien , een Italiaaner.

La Judée, het Joodfche

Land.

fuif. een Jood.

LaLithuanie,Litthauwen.

Lithuanien , een Lit.

thauwer.

La Livonie , Lyfland.

Livonien ,
een,Lyflan

der.

Lombardie , Lombar

dye.

gen.

Lorrain , een Lottha

ringer.

Malte , Maltha.

Maltois , een Malthee-,

fer.

Milan , Milaanen.

Milanois , een Milanee

zer.

La Mofcovie, Moscovien.

Mofcovite , een Musco

viter.

Naples , Napels , Stad

en Koningryk.

Napolitain , een Napo

litaan.

La Perfe , Perzien.

Perfan , een Perfer

Perfiaan.

Le Piémont Piemont,

(Vorftendom. )

Piémontois , een Pie

monteezer.

La Pologne , Poolen.

Polonois , eenPool , Po

lak.

LaPomeranie ,Pommeren.

Pomeranien , een Pom

meriaan.

Le Portugal , Portugal.

Portugais , een Portu .

gees.

La Pruffe , Pruiffen.

Pruffien, een Pruiffifche.

CC 4 La
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La Savoye , Savoyen.`

Savoyard , een Savoi

jaard .'

LaSaxe , Saxen.

Saxon , een Saxifche.

LaSicilie , Sicilien .

Sicilien , een Siciliaan .

La Siléfie, Silezien .

Silefien , een Silezier.

LaSuede , Zweeden.

Suédois , een Zweed.

LaSuiffe , Zwitzerland.

Suiffe , een Zwitzer.

LaTartarie , de Tartary.

Tartare , een Tartaar..

Li Tranfilvanie , Zeven

bergen.

Tranfilvain , een Zeven.

berger,

La Turquie , Turkye.

Turc , een Turk.

Vénife, Venetie.

Vénitien, een Veneti

aan.

Weftphalie, Weftphaalen.

Weftphalien , een Weſt.

phaater.

U Campagnard ,

Landjonker.

een

L'Ocean , de Oceaan ,

de groote Waereld.

Zee.

Un Provincial , die uit

een byzonder Landis.

Un Montagnard , een be

wooner van 't geberg.

La Mer Méditerranée

de Middellandfche

Zee.

te.

Un Infulaire, die op een

Eiland woond , een

Eilander.

De quel païs êtes vous?

wat zyt gy voor een
Landsman ? waar zyt

'gy van daan ?

Je fuis François , Alle

mand , Hollandois , ik

ben een Franfchman ,

een Duitfcher ,

Hollander.

De la Mer & des Eaux.

Van de Zee en andere Wateren.

een

De quel lieu êtes vous ?

uit welke plaats, ftad

zyt gy ?

Je fuisRomain, Parifien,

Venitien , &c. ik ben

uit Rome, Parys , Ve

netie , enz.

Jefuis de Berlin , de Cas

fel, &c. ik ben van

Berlyn , van Kaffel ,

enz.

La Mer Adriatique , de

Adriatiſche Zee.

La Mer d'Arabie › Mer

rouge , de roode Zee.

La

8
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La Mer noire, de Pont

Euxin , de zwarte Zee.

La Mer Atlantique , de

Atlantifche , Spaan

ſche Zee.

*

La Mer Baltique , de bal

tifche , Ooft Zee.

LaMerCaspienne , de Sala ,

Un Vivier , een Viſch

vyver.

Un Fleuve , een Stroom. “

Une Rivière, eene Rivier..

Le Danube , de Donauw,

Zee- l'Elbe , de Elve.

de Caspifche Zee.

UnGolfe,eene Golf, Zee

boezem , eene bocht.

Un Détroit , eene

engte , Straat , Zond.

La Marche , le Canal , het

Kanaal , tuffchen En .

geland en Vrankryk.

Le Rivage , la Côté , de

Kuft , Oever, Strand.

La Marée, le flux&re

flux de la Mer, ebbe

en vloed.

Le Lac de Conftance , de

Coftnitzer Zee,

Le Lac de Genève , het

Geneveeffe Meir.

Un Etang , een vyver ,

kom.

Un Flot , eene baar.

Un Ecueil , eene klip.

Un Banc , eene bank ,

droogte.

Un Lac, een kleine Zee,

Meir.

l'Escaut , de Schelde.

Le Jourdain, de Jordaan.

Le Mein , de Main.

La Meufe , de Maas.

LaMofelle , de Moezel.

Le Nit , de Nyl.

l'Qder , de Oder.

Le Po , de Po.

La Seine , de Seine.

LeTage, de Taag.

La Tamife , de Teems.

Le Tibre , de Tyber.

Le Fefer, de Wefer.

LaViflule, de Weichfel .

de Metallen .

Le Cuivre, het Koper.

l'Airain , het Erts.

Le Laiton,gemengd.geel

Koper.

l'Etain , het Tin .

De l'Etain d'Angleterre ,

Engelfch Tin.

Des Metaux, over

L'Or , het Goud.

l'Argent , het Zilver.

Le Fer , het Yzer.

Le Plomp, het Loot.

De la Cerufe , oudu blanc

de plomp , ou blanc d'Es

gne , Lootwit.

Le Bronze , Metaal .

Cc 5
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Acier, het Staal .

Le Vifargent , hetKwik

zilver.

l'Aimant de Magneet.

Le Fer-blanc , Blek.

Les Couleurs , de Kleuren , Verwen.

wit.Blanc ,

Noir , zwart.

Rouge, rood.

Verd , groen.

Faune , geel.

Bleu, blaauw.

Bleumourant, bloemerant.

Brun , bruin.

Gris , grys , graauw.

Violet , violet kleur.

Incarnat , lyf-kleur.

Couleur de Chair, vleefch

kleur.

Ponceau , hoog-rood.

Couleur d'Orange , Orar

je kleur.

Feuille-mort,donker geel .

Couleur d'Olive , olyf

kleur.

Couleur de Paille, bleek

geel.

Couleur d'Ifabelle , Ifa

belle kleur.

Couleur d'Aurore , Aurora

du Fild'Archal, Yzer of

Koperdraad.

Le Soufre, de Zwavel.

Le Verd de gris , het

Spaanfch Groen.

La Verre , het Glas.

Carmoifi,Karmozyn-rood.

Minime, Kaftanje- bruin.

Couleur de Rofe, Rooze

rood.

Couleur de Fer Vuur.

kleur.

•

Celadon , ou verd de Mer,

Zee groen .

Couleur
d'Amarante , ligt

paarfe-kleur.

Gris argenté , zilver.

graauw , grys.

Gris cendré , afch-kleur.

Couleur de Brique , ſteen

kleur.

Couleur de Cérife , Karffe.

kleur.

Colombin , columbyne ,

duive-kleur,ligt paars.

Gris de perle ,

kleur,

paarel.

Couleur de Mufe , don

ker bruin.

Couleur de Soufre , zwa

vel -geel.

Verd-d'Herbe, gras groen.kleur.
1

Couleurde Fleur de pécher , Verd gai , ligt groen.

Perzike bloeffem

kleur

Verd-brun, donkerbruin.

Couleur de lait , mak

kleur.

De
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3

De Jardinage , des Fleurs & des Arbres.

Over het Tuinmans-werk , Bloemen en Boomen .

Un Jardin, een Tuin. Une Campanelle ,

Un Verger, een Boom- Klokje .

gaard. Un Coquelicot , eene Klap

roos.UnPotager,eenMoestuin.

UnVigne, een Wyn-ak- 'Etoile , de Star-bloem.

La Germandrée , Mander

kruid.

ker, wynberg.

Un Parterre, eenBloem

Le Grenadille Pafficperk.

Une Planche, een Tuin

bed.

bloem.

l'Hiacintbe

cinth.

LeFafmyn,Jasmyn-bloem.

Jasmin d'Espagne, Spaan

ſche Jasmyn.

Keizers.

UneCouche, een Bed waar

op men zaaid.

UnEspalier, eenLatwerk,

eene glind.

UneFleur, eene Bloem.l'Imperiale

Un Boutonde Fleur , een

Bloem-knop .

Ce Bouton s'epanouit

Knop gaat open.

Il est éclos , hy is reeds

opengegaan .

Une Amarante , Duizend

ſchoon.

Une Ambrette , eeneAm

ber, TurfcheKooren

bloem.

" de

Une Anemone , eene Ane

monie.

Un Bluet , eeneKooren

bloem.

UneBelle de nuit , eene

Nacht fchoon , Nacht

viool.

Une Camomille , eene Ka

mil-bloem.

>

een

>

eene Hia

3

kroon.

Une Fonquille, eene Jon

quille, SpaanfcheNar

cis.

Un Lis , eeneLeli,

Une Marguerite , eene

Madelief.

Du Muguet,Mei-bloemt

jes; Leverkruid.

UneNarciffe,eenNarciffe.

Un Oeillet , Angelier ,

Nagelbloem.

Le Pavet , Heul , Maan

kop, Slaapbol.

La Penfée, Herfft- bloem,'

(in 't Latyn flos trini

tatis , de H. Drievul

digheids -bloem. )

Per
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Perce-neige , Sneeuw

bloem , Sneeuw

bal.

Une Péone , eene Peonie

roos.

Un Tournefol, eene Zon

bloem.
*

La Primevére , Primula

veris , eerfte Lente

bloem. Sleutelbloem .

UneRenoncule , eene Re.

nonkel. een Ceder

Une Rofe eene Roos.
>

Un Souci , een Ringel- Un Cérifier , een Karfle

bloem. boom.

UneTubereufe, cene Tu

beroos

Une Tulpe , eene Tulp.

Unel'iolette ,Viool , Vio

Un Amandier , een Aman

del-boom.

Un Aubépine , een Hage

doorn.

let-bloem.

Un Arbre , een Boom.

UnArbriffeau, een Struik .

La Racine , de Wortel .

Le Tronc, dė Stam .

Une Branche , een Tak.

Un Rameau , een Takje .

Un Tendron , eene teere

Scheut, een Spruitje

van een Boom

Plant gewas.

Une Feuille , een Blad.

L'Ecorce , de baft , fchel .

La Poulpe , het hout.

LaMoëlle , de Kern , het

of

pit.

Un Abricotier , een Abri

coofen boom.

Un Aune,een Elzeboom.

Le Buis Palmboom•

Buxboom.

Un Bouleau , eenBerke

boom.

Un Cèdre ,

boom.

Un Chataigner , een Kas.

tanje-boom.

Une Chène , eene Eike

boom.

UnCitonier , een Citroen

boom.

•

UnCoignaffier ,eenQuee

Peereboom.

Un Coignier , een Quee

appelboom.

Un Coudrier, Noifettier ,

een Hazelaars-ftruik.

Un Cyprès , een Cypreffe

boom.

Un Datier, een Dadel

boom.

Un Erable , Esdoorn ,

Maftboom.

UnFau,een Beukeboom.

Un Figuier een Vyge.

boom.

?

Une Fréne , een Effen

boom.

Un

I
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Un Génévrier , een Gene

ver-boom.

Un Grenadier , een Gra.

naatboom .

Un Grofetier , een Kruis

Bezi-ofAalbeffe-boom.

Un Laurier , een Lauw.

rier-boom.

Du Liège , Kurkboom.

Du Lierre, klimop , ei

loof.

UnMeurier , een Moer

bezi.boom.

Un Myrte , een Myrte

boom,

Un Neflier , een Mispel

boom .

Un Noyer , een Noote

boom.

Un Olivier , een Olyf.

boom.

UnOranger, een Oranje

boom.

UnOrme, een Olmboom.

Un Palmier , une Palme,

een Palmboom.

Un Pêcher , een Perzike

boom.

UnPeuplier , een Popu

lierboom.

Un Pin, een Harftboom ,

Pynboom.

Un Poirir, een Peeren

boom.

UnAigle , een Arend.

U Aiglon , een jonge

Arend.

Un Prunier, een Pruim.

boom.

Une Ronce , een Braam

beffe ftruik.

Un Rofier , een Rooze

ftruik.

een Denne.Un Sapin ,

boom , Sparreboom
.

een Wilge
Un Saule

→

boom.

Un Tillau , Tilleul , een

Lindeboom.

Un Tremble , een Abeele

boom.

UneVigne, eenWynftok.

Les Sarmens , de Wyn

gaard- ranken.

Une Allée , eene Laan ,

dreef.

UneFeuillée , Ramée , een

Prieel .

Un Petit-bois , een klein

bofch.

Le Frais , de koelte.

'Ombre , de ſchaduw.

Une Fontaine , eene Fon

tein , Springbron.

LesCanaux,Waterleidin

gen.

Des Oifeaux , over de Vogelen.

Une Alouette , een Leeu

werk.

Un Autour, een Havik.

Une
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Une Autruche, een Struis.

Une Becaffe; een Snep.

UneBecfigue , een Vyge

byter.

"

Une Bergeronnette, uneHo

chequeue , een Kwik.

ftaartje.

Un Bifet , een Ring-duif,

wilde Duif.

Un Bréaut , Gros-bec , een

Vlasvink.

UnButor,een Roerdomp.

Une Caille , een Kwartel.

UnCanard , een Eendvo

gel.

Un Cane , eene Eend.

UneCercelle , Poule d'eau,

een Taarling , Teer

ling.

UnChapon, een Kapoen.

Un Chardonneret , eene

Diftelvink of Putter.

Une Chauve-Souris , eene

Vleermuis.

Une Chouette Uil ,

Nacht Uil.

Une Cigne , eene Zwaan.

Une Cicogne , een Oye

?

vaar.

Un Coq, een Haan.

Un Coqde bois , een Berg

haan.

UnCoq de Bruyere , een

Oerhaan.

UnCoc d'Inde , een Kal

koen.

Un Corbeau, een Raaf.

Une Corneille , eene Kraai.

Un Coucou, een Koekoek.

Un Epervier, een Sper

wer.

eenUn Etourneau

Spreeuw, ofKoolmees.

Un Faifan , een Faifant.

Une Faifanne , Faifande ,

een Faiſant hoen.

UneFauvette,een basterd.

Nachtegaal.

Un Francolin , een Velds.

hoen , Hazelhoen.

Une Geai , een Meerkolf,

Une Grive, een Lyfter.

Un Gruë , eẹne Kraan ,

een Kraanvogel.

Un Héron , een Reiger.

Une Hibou , een Nacht

Uil.

UneHirondelle ,eeneZwa

luw.

een

Un Hupe , eene Hoppe.

UnJard , een Gent,it

mannetje van

Gans.

Un Linot , eene Vlas

vink.

Un Loriot, een Wedis

wal.

9

Un Martinet, eene Rhyn

Zwaluw.

Un Merle , eene Merrel.

UneMefange, eene Mees.

Un Milan , eene Wouw,

Kuikendief.

Un
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Un Rouge Gorge , een

Rood keeltje.

Un Serin , een Zeisje.

Une Outarde, eene Trap- Un Serin de Canarie , een

Kanari-vogel.

UneTourterelle,eene Tor

telduif.

UnVanneau , een Kievit.

Un Vautour , eene Gier.

De la Volaille , gevleu

gelte

Lebec , de bek.

La Créte , dekam.

La Hupe, de kuif.

groe- l'Aile , de vleugel.

Le Fabot , de krop.

Le Gofier , de ftrot.

Les Ergots , de Haane

fpooren.

Le Pie, devoet.

Les Serres , Grifes , de

Klaauwen.

Un Moineau, eene Mofch.

Un Ortolan , eene Goud

vink.

gans.

Une Oie , eene Gans.

Un Paon , of Pan , eene

Paauw.

UnPélican, een Pelikaan.

Une Perdrix, een Pa .

trys.

Un Perroquet , eene Pa

pegaai.

Un Pie , eene Specht.

Un Pie verd , eene

ne Specht.

Une Pie , eene Exter.

Un Pigeon , eene Duif.

UnPigeonneau, eenejon

ge Duif.

Un Pinçon , eene Vink.

Une Pivoine , een Rood.

borſtje.

UnPlongeon, een Duiker.

Un Pluvier , een Water

hoen.

Une Poule , eene Hen.

Une Poulet , een jong

Hoen .

UnPouffin, een Kuiken.

Un Ramier , eene wilde

Duif , Bofchduif.

Un Roitelet, een Winter

koninkje , een Tuin

fluyper.

Un Roffignol, een Nach

tegaal.

Une Plume , eene Veer.

Le Plumage , de Veeren ,

Pluimagie.

Le Duvet, Dons.

Un Oeuf, een Ey.

LaCoquille , de fchaal.

Le Blanc , hetwit in't Ey.

Le Jaune , de doojer.

Les Oiseaux s'aparient , de

Vogels paaren.

La Femellé pond les oeufs

& les couve , het wyfje

legt de eyeren , en

broedt ze uit.

Un Nid , een Neft.

Une
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Une Niche , een broed.

Un Appellant , een lok.

vogel.

Une Trape , eene knip. 1

Des Poiffons , over de Viffchen.

Un Poiffon, een Viſch.

Un Poiffon laité ou mâle ,

een hommer.

Un Poiffon cuve, ou fe

melle, een kuiter.

Un Albe , een Witvifch.

Une Anguille, een Aal.

Une Baleine • een Wal

vifch.

UnBarbeau, een Barbeel.

Un Bréme , een Braaffem.

Un Brochet , een Snoek.

Des Brochetons , kleine

Snoeken.

Un Cabet , Chabot, Kwab

aal , Puit-aal.

UnCancre , eene Kreeft.

Un Caraffin , eene

ruffe.

Un Piège, een ſtrik.

Un Apeau , een Lok

fluitje.

1

fyn.

Une Dorade, een Goud

karper.

UneEcrevice,eeneKreeft.

Les Ecrivicesfont enmuël ,

de Kreeften vervellen ,

veranderen.

Un Eperlan, een Spiering.

UnEsurgeon, een Steur.

Un Gardon , een Ruis

voorn.

Un Goujon , een Gronde

ling.

Un Harang , een Haring.

Un Harangforé, ou enfumé

Bokking , Engelfche

Bokking.

Un Homard , een Hom

mer , Zee-Kreeft.

Une Huitre , eene Oeſter.

Une Lamproye , Prik

Lamprey.

Une Loche ,een Smeeraal,

Sineerling.

Un Maquereau , een Ma

kreel.

?

Ka- Du Merlus , Stokvifch.

De la Morue, Laberdaan .

of gezoute Kabel

jaauw.

Une Carpe , een Karper.

UnCongré, een Zee-Aal.

Un Dauphin, een Dol- Une Moule , eene Moffel.

Une Perche , een Baars.

Un Plie , een Schol ,

Une Raye ,

Une Sardine, een Sardyn.

een Roch.

Un Saumon , een Salm..

Un Turbot , een Tarbot.

Une Tanche , een Zeelt.

UneTendre,eenZand-aai .

Une

T

1
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Une Truite, eene Forel. | La Laitante , Laite , de

>Une Truite Saumonée

eene Zalm-forel.

Un Aileron , eene Vin.

Une Ecaille , eene Viſch

fchobbe.

Une Arête , eene Viſch

graat.

Les Poiffons frayent , ou

font des neufs , de Vis

fchen ſchieten kuit.

Eventrer un Poiffon , ee

nen Viſch opfnyden .

Un Animal , une Bête ,

een Dier , Beeſt.

Un Troupeau de Betail ,

eene Kudde Vee.

Une Bête Sauvage , een

wild Dier.

Des Animaux à quatre Piés.

Van de Viervoetige Dieren.

Un Agneau , een Lam.

Un Ane , een Ezel .

Une Aneffe , cene Ezelin.

Un Anon , een Ezels

Veulen.

UneBelette , een Wezel.

Un Bélier, een Hamel ,

Ram.

Hom.

Les Oeufs , de Kuit.

l'Amér , de Gal.

Les Ouïes , de Kieuwen.

Les Pinces , ou les Serres,

Une Biche , eene Hinde ,

Rhee,

Un Blereau , Taiffon , een

Das.

de Kreeft fchaaren.

Une Hure de Brochet , de

Carpe , de Saumon , de

Neus , Kop , Nek van

den Snoek , Karper,

Salm .

U Breuf, een Os.

Un Bouc, een Bok.

Une Brebis , een Schaap .

Un Chamois , een Klip ,

wilde Geit.

Un Chat , eene Kat.

UnCheval , een Paard.

Une Chèvre , een Geit.

Un Chevreuil , een Rhee,

Un Chien , een Hond.

Un Chien de Chaffe , een

Jagthond.

Une Chienne , eene Teef.

Un petit Chien ,

Schoot-hondje.

een

Une Civette, een Civet

Kat.

Dd. Un

Une Bufle , een Buffel.

Une Caftor , een Kaſtoor.

Une Cavale , Fument , een

Merry.

Un Cerf, een Hart.

Un Chameau , een Ka

meel.
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·Un Cochon , Porc , Pour- Une Licorne , een Een

een Verken.ceat "

Un Cochon de lait , een

1

Speenverken .

UnDaim , een Das , zoort

van een Rheebok.

Un Ecureil een Eek

hoorn.

Un Elan , Orignal , een

Eland-dier.

«Un Eléphant , een Ele

fant.

Un Etalon , ou un Cheval

entier , een Hengſt.

UnFan , een Rhee-kalf.

Un Furet , een Fret.

Une Geniffe, een jonge

Koei.

Une Guenon, eene Meer.

kat.

3

Une Hafe , het wyfje van

eenen Haas , Zet-haas.

Un Hariffon, Porc-Epic ,

een Egel-zwyn.

Une Hermine , een Her

melyn.

f

Une Laie, eene Zog.

UnLapin , een Konyntje.

Un Leopard , een Lui

paard.

Un Levraut , een jonge

Haas.

*

"

Une Levrette , een Le.

vret-hond , een Haze

winds wyfje.

Un Levrier, een Wind

hond.

hoorn.

Un Lièvre , een Haas.

Un Lion , een Leeuw.

Une Lionne , eene Leeu.

win.

Un Loup , een Wolf.

Un Loup- cervier un

Lynx , een Lynx , wil

de Kat.

9

Une Loutre, een Viſch

Otter.

Une Louve , eene Wolfin.

Un Marcaffin, een jong

wild Zwyn.

A

Une Martre, een Mater ,

Sabeldier.

Une Martre-Zibelline, een

Sabeldier , noordsch

Wezeltje of Vosje.

Un Mouton , een Hamel.

Une Mule , eene Muil

Ezelin.

Un Mulet ,

Ezel.

een Muil

Un Mulot , een Tuin

of Veld-muis.

Un Ours , een Beer.

Une Ourfe , eene Beerin.

Une Panthère , een Pan

ter-dier.
"

*

UnPoulain , een Veulen,

Un Renard , een Vos.

Un Sanglier ,

Verken.

een wild

Un Singe, een Aap.

Une Souris, een Mais.

Une

1

0
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Une Taupe , een Mol.

Un Taureau , een Stier ,

Bul,

Un Tigre , een Tyger.

Une Vache , een Koei.

Un Veau, een Kalf.

Un Verrat , een Beer ,

Mannetje.

UnUre , een Berg- Os.

La mue du Cerf , de af

gevalle takken van ' t

hert.

La mue des Bêtes , het

rooven der Dieren.

Le Bouche d'un Cheval ,

mulet, &c. de mond

van een Paard.

La Guele d'un Loup , d'un

Lion , de taak muil

van een'Wolf,Leeuw.

>

Une Afpic , eene kleine

venynige Slang.

UnBafilic, een Bafiliske.

Un Crocodile , een Cro .

codil.

?Le Muffe d'un Taureau

de muil van een ' Os.

Le Mujeau d'un Chien ,

de fnuit van eenen

Hond.

Une Couleuvre , een groo

teSlang, Waterflang.

Un Crapaud, eene pad.

Un Dragon , een Draak.

Un Efcargot, eene Slak

met een huisje.

De la Latne, Wolle,

Une Corne , een Hoorn.

Une Hure de Sanglier

een wilde Verkens

kop.

Des Animaux reptiles.

Van de kruipende Dieren.

Un Ongle , een klaauw.

Un Ergot , een achter

klaauw.

>

LeBoisdu Cerf, de Harts

hoornen.

Lesdéfenfes d'unSanglier,

de twee flagtanden

houwers van een wild

Zwyn.

Une Grénouille , een Kik

vorfch, Kikkert.

Un Lézard , een Hagedis.

Un Limaçon , eene Slak

zonder huisje.

Une Salemandre , een Sa.

lamander.

Un Serpent, eene Slang.

Une Tortue , eene Schild.

padde.

Dd 2 Des
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Des Infectes & Vermines.

Van bloedelooze Dieren en Wormen.

Une Abeille , Mouche à Une Fourmilière

niel , eene Bye. Miere-hoop .

UnFrelon , een Hommel

Bye , Welp.

Un Effain , een Byen

zwerm.

Une Ruche , een Byen

korf.

Châtrer une Ruche , een

gedeelte vanden Ho- Un Guillot ,

ning , en ' t waſch uit

den Byekorf neemen .

Une draignée , eene Spin.

Une toile d'Araignée , een

Spinneweb.

eene

Un Bourdon , een Homm.

Un Cantaride •

Spaanfche Vlieg.

UnCerf-volant , een vlie

gend Hart , een Vuur

worm.

UnCharenfon, eenKoorn

worm.

Une Chenille , eene Rups.

Une Cigale , Sauterelle ,

eex

een Sprinkhaan.

Un Ciron , een Ziertje ,

onzichtbaar Wormtje

Une Cloporte , een Dui

zend been.

Un Coufin , Moucheron ,

eene Mug.

Un Efcarbot , un Fouille

merde, een Schalbyter,

Tor.

Un Grillon , een Krekel ,

Huis-ſtapel.

Une Guèpe , eene Wifp.

eene Kaas

Une Mouche , eene Vlieg.

Un Papillon , Witje , Ka

pel , Vlinder.

Une Perce-Oreille ,

Oorworm.

Un Pou , een Luis.

Une Puce , een Vloo.

Une Punaife ,

Wandluis.

Weeg

Une Sangfuë, een Bloed

zuiger.

Un Scorpion ,

pioen .

een Scor.

UnTaon , ofTen , Paarde

Offe vlieg.

Une Tarantule , eeneTa

rantel.

Une Fourmi, eene Mier. ' UnTigne , een Mot.

made.

Un Hanneton , een Ke

ver , Molenaar.

Une Lente , eene Neet.

Une Mite , een Myt, een

Meelworm .

Un Morpion , eene Plat

luis.

een

Un

1
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)

0

r

UnVer, een Worm.

Un Vermiffeau , een

Wormtje.

Un Ver à Soie , een Zy

worm.

"

UnVerdeBois , eenHout

worm .

Un Ver de Terre ,

Aard-worm .

De l'Homme & defes parties.

Van den Mensch , en deszelfs deelen.

Le Corps , het Lighaam , | Les Cheveux , het hoofd .

Lyf. hair.

Un Cadavre , een Lyk Le Poil , het hair.

dood Lighaam.

Un Squelette , een doods .

geraamte.

Les Parties externes du

corps , de uitwendige

deelen van ' t lighaam.

La Peau , de huid.

LaTête , hethoofd , kop.

Un Ver luifant , een St.

Jans-worm .

zicht.

LeFront, het Voorhoofd.

Un Oeil , één Oog.

LesYeux , de Oogen.

Les Soureils , de Wenk

Wyn-braauwen.

Les Paupières , de Oog

leden , Oogfchellen .

La Prunelle , de Oog

appel.

Les Oreilles, de Ooren.

Tendon de l'Oreille , het

knor van 't Oor.

l'Orillon , Oor lelletje.

een

Poilfolet , jong hair

vlasbaard.

LesTemples, de flaapen.

Les Joues , de wangen ,

koonen.

Le Nez , de Neus.

Le Tendon du nez , het

beentje in den Neus.

Le Vifage , het aange- l'Entre deux des Narines ,

het vleefch tuffchen

de Neusgaten.

La Bouche , de Mond.

Les Lèvres , de Lippen,

Le Palais , het Verhe

melte.

Les Dents , de Tanden.

Faire des Dents , Tanden

krygen.

Une Dentmachelière , een

Baktand , Kies.

La Gencive , het Tant

vleefch.

La Mâchoire , de Kinne.
bak, Kaakbeen.

Dd3 La
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La Langue , de Tong.

La Luette , de Huig , het

lelletje aan den ingang

van de Keel.

Ila laLuëtte abatue, hy

heeft de Huig.

Le Menton , de Kin .

La Barbe , de Baard.

Le Con , le Col , de Hals.

LaGorge , de Keel, Strot.

La Nuque , le Chignon, de

Nek.

Les Epaules , de Schou

ders.

Le Dos , de Rug.

l'Epine du Dos , de Rug

graad.

Les Vertèbres , de Wer

velbeenen.

Aiffelle , de Oxel.

Les Bras , de Armen.

Le Coude, de Elleboog.

LePoing, de Vuift.

Une Poignée , eene hand

vol.

La Main , de Hand.

La Paume de la main , de

vlakke hand.

Le Dosde lamain , de rug

van de hand.

Les Doigts , de Vingeren.

Le Pouce , de Duim.

Les Ongles , de Nagelen.

La Poitrine , de Borft.

Le Ventre, de Buik.

Le Côte ou le Flanc , de

Zyde.

Le Nombril, de Navel.

La Hanché , de Heup.

Les Cuilles, de Dyen.

Les Génoux , de Knyen.

La Palette du Génou , de

Knie-ſchyf.

Le Jarret, de waay an

't Been.

La Fambe , het Been.

Le gras de la Jambe , de

Kuit.

deL'Os de la Fambe

Schinkel.

La Cheville , de Enkel ;

Enklaauw.

Le Pié, de Voet.

Le Cou du Pié, de Bo

"

venvoet, wreeg.

La Plante du Pié , de

Voetfool.

LesTalons , de Verzenen..

Un Orteil , ou un doigt du

Pié , een Teen,

LaPeau , de Huid , het

Vel.

l'Epiderme

huid.

de Opper•

Une Fointure , een ge

wrigt.

Un Os , een Been.

La Mine , ' t Gelaat , we

zen , de Troni.

La Teint , de kleur van+

' t wezen.

Air , manier , gebaarde..

Le Port , de Lighaams

gebaarden.

l'Em
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Embonpoint , vet Lig- La Rate , de Milt.

Les Boyaux, het gedarmhaam .

te.

La Veffie , de Blaas.

La Salive , le Cracheat ,

het Speeksel.

La Sueur , het Zweet.

LaToux , het Hoeften ,

de Hoeft.

Le Rhume , de Verkoud

heid.

La Maigreur , de mager

heid, fchraalte.

La Taille , degrootte van

' t Lighaam.

La Démarche , de gang .

Les Geftes, de gebaarden.

Les Parties internes du

corps , de inwendige

deelen van't Lighaam .

Le Teft , le Crane , de

Harfenpan , ' t Bekke

neel.

Le Cerveau , la Cervelle ,

de Harffenen.

Le Sang , het Bloed..

Les Veines, de Aderen.

Les Artères , de Slag

aaderen.

Le Pouls , de Pols , het

flaan der aderen.

LesNerfs , deZenuwen.

Un Tendon , eene Pees ,

Zenuw.

Les Muscles, de Spieren. ]

Le Cœur , het Hart.

Le Poumon, de Long.

La Trachée- artère de>

Long-pyp.

LeDiaphragme, hetMid

delrif.

Le Gofier , de Strot ,

. Gorgel.

Eftomac , de Maag.

Le Foye , de Lever.

Le Fiel , de Gal.

J

"

*

La Morve de Snot,

Neus , Kwyl.

9

UnRot , eene oprisping.

Un Vent , een Wind.

Urine , Pis , Water.

Il me faut jettermon eau,

ik moet myn water

maaken , wateren.

l'Ordure , la Merde , de

vuiligheid , drek.

Lescinq Sens , de vyf Zin.

nen.

Le Sentiment , le Toucher.

het Gevoel.

LaVuë , het Gezicht.

l'Ouïe, het Gehoor.

l'Odorat , de Reuk.

Le Goût , de Smaak..

l'Ame, de Ziel.

l'Esprit , de Geeft ,

Verſtand.

La Raifon , de Rede.

La Penfée, de Gedagte.

Le fugement, het Oor

deel.

Dd 4

het

La
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La Volonté , de Will.

La Mémoire , het Ge

heugen.

Actions Ordinaires de l'Homme.

Het gewoone doen des Menfchen.

Avoirfaim, honger heb- | Ouir , hooren.

ben , hongerig zyn.

Avoirfoif, dorit hebben.

Bailler , geeuwen.

Chatouiller , kittelen.

Cracher, uitfpuwen.

Ecouter , toehooren , toe

luisteren.

Enfler , opblaazen , op

zwellen.

Entendre , hooren , ver

ſtaan.

Eternuër , niezen.

Etre enrbumé , verkoud

zyn .

Fiairer, ruiken.

Friffonner , huiveren ,

trillen .

l'Imagination , de Ver

beelding.

LesSens commun , het na

tuurlyke Verſtand.,

Grater , krabben.

Hoqueter, flokken.

Se moucher , den Neus

fnuiten:

Parler , fpreeken , praa

ten.

Pincer , knypen , klem

men.

Pleurer, weenen , fchrei

jen.

Regarder , aanzien.

Rejpirer , adem haalen.

Rire , lachgen.

Saigner du nez , uit den

Neus bloeden.

Sentir , voelen , gewaar

worden.

Siffrer, fluiten , ziffen .

Souffler, blaazen .

Soupirer , zuchten.

Touffer, hoeften.

Trembler, beeven , zid,

deren,

Mouvemens du Corps.

Beweegingen des Lighaams.

Aller au devant , te ge- | Avancer , voortvaaren.

moed gaan.

Amufer, zig ophouden.

s'Aprocher, naderen.

Arriver , aankomen,

Se Baigner, zig baaden.

Se Bailler , zig bukken.

Se Bieffer, zig kwetſen.

Clocher , hinken.

Cou

1

"



( 425 )

Courir , loopen.

Defcendre , na beneden

klimmen.

Echapper , ontkomen.

s'Eloigner , wyken , verre

af gaan.

Entrer , na binnen gaan ,

ingaan.

Se faire mal , zig ſchade

doen.

Fuir , vlieden.

Gliffer , glyden.

Se Hater, zig haaften.

Marcber, gaan,

Aimer, beminnen , lief

hebben.

Faire Amitié, vrindfchap

maaken.

Baifer , kuffen , zoenen.

Batre , flaan.

Blamer, berispen , be

dillen.

Career, liefkoozen.

Caffer , wegjaagen , af

fchaffen.

Disputer , disputeeren ,

Monter , opgaan ,

men.

Nager , zwemmen.

Se Noyer, verzuipen.

Partir, vertrekken , ver

woordentwiften .

Donner , geeven , fchen

ken.

Embraer, omhelzen,

Mouvemens d'Amour & de Haine.

Aandoeningen van Liefde en Haat.

reizen.

Se Promener, wandelen ,

klim.

gaan wandelen.

Retourner , wêerkomen.

Sauter , fpringen.

Sortir , uitgaan.'

Suivre , volgen.

Tomber, vallen .

Tourner, draaijen , wen

den.

Flatter , vleijen , pluim

ftryken.

Fouetter , geeffelen flaan.

Hair , baaten.

Louër , looven , pryzen.

Maltraiter , kwalyk be

handelen.

Nier, ontkennen,

Nourir, voeden.

Pardonner , vergeeven.

Plaider , rechten , zyne

zaak voort't Gerecht

brengen.

Punir , ftraffen.

Quereller , twiften .

Refufer , verzeggen , af

flaan.omvatten.

feigner , onderwyzen. Saluër , groeten,

Dds Ope
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Operations de l'Ame.

Werkingen der Ziele.

Ajurer, verzekeren .

Conclure, befluiten .

Connoitre , erkennen.

Confidérer , bedenken ,

overweegen.

Contempler, befchouwen.

nagaan.

Craindre , vreezen.

Croire , gelooven.

Douter , twyfelen.

Efpérer, hoopen.

Feindre, zig houden.

s'Imaginer , zig verbeel

den.

Un Homme , een Man ,

Menfch.

UneFemme, eene Vrouw.

Un Embrion , een kind

in ' t lyf van de moe.

der.

Un Enfant ,

kind.

UnGarçon , eenjongman,

knaap.

een jong

Il est encore Garçon , by

is nog Vryer, onge

huwd.

Fuger, oordeelen.

Obferver, waarneemen.

Oublier , vergeeten .

Penfer , denken , nagaan.

Prendre garde , in acht

Des Ages & différentes Conditions de

l'Homme & de la Femme.

Over den Ouderdom en de verfcheide Staaten

van Mannen en Vrouwen.

Une Fille , eene onge

huwde dochter.

neemen , zig wagten .

Refoudre , befluiten , een

befluit neemen.

Soubaiter, wenſchen.

Soupçonner , argwaanen

verdenken.

Se fouvenir , zig te bin

nen brengen.

Elle est encore Fille , zy

is nog ongehuwd.

Une Pucelle , eene reine

maagd.

Un jeune Homme een

jong menfch , jonge

'ling.

?

Une jeune Femme , eene

juffer , jonge vrouw.

UneFille à marier , eene

huuw-baare dochter.

Un Homme fait , een man,

in zyne befte jaaren .

Un Homme äge , view ,

een oud man.

Une

Rif

#

}
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Une Femme agée , eene

vrouw op haare jaa

ren.

UneVieille Femine , eene

oude Vrouw.

Un Vieillard , een Gry

faart.

Une Vieille een oud

moedertje .

Une Vieille édentée , een

besje , die geene tan

den meer heeft.

Un Mâle , een mannetje .

Une Femelle , een wyfje .

Un Hermaphrodite , een

Hermaphrodiet, man

1

"

en vrouw.

Grand , groot.

Petit , klein.

Gros , dik , fterk.

UngresHomme , een ſterk

man.

Une groffe Femme , eene

fterkevrouw , (en niet

Femmegroffe , wantdit

betekent eene Zwange

re Vrouw.)

Menu , dun , rank .

Gras , vet.

Maigre, mager.

Fort Robufte , fterk.

Foible , zwak.

Beau , fraay , mooy,

ſchoon.

Laid, haatelyk.

Dienfait, welgemaakt.

Malfait, wanftaltig.

Sain , gezond.

Infirme , ziekelyk.

Le Mari, een echte , ge

trouwde man.

LaFemme , eene echte ,

getrouwde vrouw.

Le Galant , de Lieffte

Lieveling.

La Mattreffe , de Liefſte.

Un Eccléfiaftique , Homme

d'Eglife , een Kerke

lyke.

>

Un Regulier , een geor

dend man een Mon
"

nik

Un Clerc , een Geefte

lyke , Geleerde.

Un Lai , een Ongeleer,

de.

Un Séculier , een Wae

reldlyke.

Un Souverain , een onaf

hangelyk , regeerend

Heer.

Un Sujet een Onder

daan.

>

Un Noble, een Adelyke,

Il eft noble , debonne mai

fon , hy is van Adel ,

Adelyke afkomft.

Cette Fille eft Demoiselle ,

zy is eene Freule ,

van Adel.

Un Vaffal, een Leen

man, Vafal.

Un Roturier " een van

Burgerlyken staat.

Un
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een ¡ Un Natif, een ingeboo

rene.

Un Habitant , een inwoo

ner.

Un Etranger, een Vrem

deling.

Un Homme bien accommo

dé , àfon aife , eenwel

hebbend man.

Un Homme d'Epée ,

Krygsman.

Un Homme de robe , een

Man van den Tab

baard.

Un Homme de lettres , een

geleerd man.

Un Bourgeois , een Bur

I
UnGueux , een Bedelaar.

ger.

UnPaifan, een Boer.

"

Des dignités Eccléfiaftiques.

Over Geestelyke Waardigheden.

Le Pape ou Pontif , de

Paus.

Un Cardinal , een Kardi

naal.

Un Patriarche, een Patri

arch.

Un Archeveque ,

Aartsbiffchop.

UnEveque, een Biffchop. Un Archidiacre

Cet Eveque eft Suffragant

d'un tel Archeveque ,

deze Biffchop ftaat on

derden Aartsbiffchop.

Un Vicaire Général, cen

Wy-biffchop, een Ste

dehouder.

Un Abbé , een Abt.

Une Abbeffe, een Abdis

.fin.

१

een

Un Prélat , een Prelaat ,

die eene hooge gees

telyke waardigheid

bekleedt.

Un Légat , een Paufely

ke groot-afgezondene.

Un Nonce , een Paufelyk

Gezandt.

Un Prevôt , een Prooft,

UnDoyen , een Deeken.

Un Chanoine , een Kano

nik , Domheer.

Un Archiprêtre ,

Aartf-prieſter.

een

een

Aarts- diaken .

Un Prieur, een Prior.

Une Prieure , eene Pri

"

ores.

Un Curé , een Paftoor,

Dorp-preeker.

Un Chapelain . een Ka

pellaan.

Un Diacre , een Diaken.

Un Predicateur , een Pre

diker , Predikant.

Un Confeffeur,eenBiecht

vader.

.

UnPafteur, Miniftre, een

Leeraar, Predikant.

Un

T

1
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Un Chantre , een Zan- Un Marguillier , een '

Klokke-luider.ger, Voorzanger.

UnOrganifte, een Orga

nift.

Un Moine , Réligieux ,

een Monnik , Gees

telyke.Un Enfant de Choeur, een

Choor-knaap.

Un Sacriftain, een Kos

ter.

Les Dignités temporelles.

Waereldlyke Waardigheden.

Un Monarque , een op- | Un Prince Heréditaire ,

permagtig Vorft , Mo

narch.

een Erfprins.

Un Archiduc , een Aarts

hertog.

Une Archiducbeffe , eene

Aarts-hertogin.

Un Duc, een Hertog.

UneDuchele, eene Her

togin.

Un Empereur , een Kei

zer.

Une Impératrice , eene

Keizerin.

Un Roi, een Koning.

UneReine , eene Konin

gin.

Un Electeur , een Keur

vorſt.

Une Electrice , eene Keur

vorstin.

Un Prince , een Prins ,

Vorſt.

Une Réligieufe, eeneNon ,

Geeftelyke dochter.

ces ,

Une Princeffe , eene Prin

Vorftin..

Un Prince Royal ,

Kroon- prins.

Une Princeffe Royale , ee

ne Kroon-princes.

Un Prince- Electoral , een

Keurprins.

Une Princeffe- Electorale ,

eene Keur-princes.

UnMarquis , een Mark

graaf.

Une Marquife ,

Markgraavin.

eene

UnComte , een Graaf.

Une Comteſſe , eene Graa

vin.

Un Baron , een Vryheer ,

Baron.

een Une Baronne , eene Ba.

ronnes , Vry vrouw.

Un Gentil-bomme een

Edelman.

Une Dame, eene adely

' ke Vrouw, Mevrouw,

Dame.

>

Une
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Une Demoiselle , eene

Freule , Juffrouw.

Un Chevalier , een Rid

der.

Un Seigneur , een Heer ,

Landheer.

Un Ambasadeur , een

Afgezandt.

Une Ambaffadrice , eene

Gemaalin van den Af

gezandt.

Des Charges de Justice & de Police.

Van Gerecht- en Burgerlyke Ampten.

celier.

UnGarde des Seaux , een

Vice-Onder-Cance

lier.

Un Envoyé , een Gezandt.

UnGouverneur , een Hof

meefter Bevelheb

ber.

Un Réfident , een Refi

dent.

Un Agent , een Agent,

bediende buiten .

'sLands.

UneCour Souveraine , een | Un Clerc , een Cancelliſt,

?
Opper-Gerechts-hof. Schryver.

Un Préfidial , eenLands Un Senéchal , een Land

voogd.gerecht

Un Chancelier , een Can Un Baillif, een Bailluw.

Unfuge, een Rechter.

Un Avocat , een Advo

caat, Rechtsgeleerde.

Un Procureur , een Pro

cureur , Pleit-bezor

ger.

UnPréfident , een Voor

zitter , Prefident.

UnConfeiller , een Raad.

Un Affeffeur , een By

2

zitter , Affeffor.

UnGréfier, een Gerechts

ſchryver Vonnis ,

Regiſter-bewaarder.

•

Un Notaire , een Notaris,

Beampt-fchryver.

Un Sergent , een Ge

rechts-dienaar.

Un Géolier , Sipier, Stok

bewaarder . Gevan

gen-bewaarder.

Des Officiers de Cour & de grandes Maifons.

Bedienden aan 't Hofen in voornaame Huizen

Le Prémier Miniftre , de | Un Confeiller d'Etat , een

opperſte Staats-minis- geheime Staats-raad.

ter. Un
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Un Sécrétaire d'Etat , een | Un Valet de pie , Laquais,

geheime Staats-Secre

taris.

een Lakey. (Let. het

eerfte word alleen van

de geenen gezegd , die

in Vorſtelyke diens

ten zyn.)

Un Maitre , cen Heer ,

Meeſter.

Une Maîtreffe ,

Vrouw.

Un Valet, een Knecht.

Une Servante, eene Meid,

Un grand Maître de la

Matfon , een Opper

Maarſchalk.

Un Grand Chambellan

een Opper-Kamer

heer.

>

Un Grand Ecuier , een

Opper-Stalmeefter.

Un Grand-Veneur , een

Opper-Jagermeeſter.

Un Grand-Ecbanfon , een

Opper fchenker.

Un Chambellan , een Ka

merheer.

Un Gentilhomme de la

Chambre , een Kamer

jonker.
•

Un Gentilhomme ordinaire ,

een Hof-jonker.

Un Ecuier tranchant , een

Voorfnyder.

Un Maître d'Hôtel , een

Huis- Hofkeuken

meefter.

Un Homme de Chambre ,

een Kamer-dienaar.

Un Page , een Page
een Page ,

. Dienst-jonker.

eeno

Dienftmaagd.

Un Cuifinier , een Kok.

UneCuifinière, eene Keu

kevrouw, Keukemeid.

Un Marmiton , een Keu

ke-jonge.

Un Sommelier , een Kel

der-meefter.

Un Cocher , een Koetſier.

Un Poftillon, een Voor

ryder.

Un Palefrenier , een Stal

of Ryd-knecht.

Un Chaffeur , een Jaager.

Un Jardinier , een Tuin

man.

Un Portier , een Portier,

Deurwaarder.

Offices de Femmes.

Vrouwelyke Bedieningen.

prémière Dame d'hon- Une Gouvernante , eene

neur , de Opper-Hof- Hof-meeſteres.

meeſteres.

Une
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UneDemoiselle d'honneur , | Une Femme de Charge . de

eene Kamer-Freule. Oppaſter ,

Une Femme de Chambre , waardfter.
I

Huisbe

eene Kamer-vrouw Une Couturière

of Kamenier. Naaifter.

Une Blanchiffeufe , eene

Waſchter.

Travailler , arbeiden

werken.

"

Actions manuelles.

Verrichtingen met de hand.

voelen.

Toucher , aanroeren ,

Rompre , breeken.

Brifer , verbreeken.

Manier , betaften be- Cacber, verbergen.

Ouvrir , openen ,

dekken.

Couvrir , bedekken , toč

dekken , fluiten.

Salir , vuil maaken , be

morfen.

be

roeren.

Nettoyer , reinigen , zui

veren.

?

>

›

Lier , binden.

Délier , ontbinden , los

.' maaken.

Détacher , los binden ,

fcheiden.

K

Attacher , aanbinden.

Oter, wegneemen , weg

doen.

Lâcher , los maaken.

Prendre , neemen.

Dérober , fteelen.

Recueillir , verzamelen.

Déchirer verfcheuren.

Préfenter, aanbieden.

Recevoir , ontfangen.

Tenir , houden..

Serrer , te zamen druk

ken.

eene

ont

Laver , waffchen.

Vergetter , fchuyeren ,

met een ſchuyer of

borſtel fchoonmaa

ken.

Balayer , uitveegen , met

den bezem.

Faire des tours de paſſe

pale , uit de Gochel

tas fpeelen ; hokus ,

bokus ; pas , pas.

De
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De l'Eglife & des Parties.

Van de Kerk en haar Toebehoren.

Aller à l'Eglife , na de

Kerk gaan.

Entendre le Sermon , de

Preek aanhoren.

Chanter les Pfeaumes , de

Pfalmen zingen.

Prier Dieu, Godbidden.

Se Confeffer , Biechten ,

belyden.

Communier , ten Avond

inaal gaan.

Prêcher , Preken.

Batifer , Doopen.

Epoufer, Trouwen.

Celebrer la Meffe , de Mis

doen , vieren.

Chanter les Vepres ,

Vesper zingen.

Jouer des Orgues , op den

Orgel ſpeelen.

de

Un Prie-Dieu, een Bid- Chanter en mufique , Mu

de

Un Temple , une Eglife ,

eene Kerk.

Le Dôme , de kap , koe

pel , het ronde dak

van de Kerk .

Le Portail , het portaal,

de hoofd-deur.

Le Cheur , het Koor.

Ün Autel , een Altaar ,

Outaar.

Le Maître Autel , het

groot Altaar.

Une Chapelle , eene Ka

pel .

Une Tribune , een Koor.

Les Orgues , de Orgel.

Le Clocher , de Kerk

Klokke-tooren.

Un Horloge , een Uur

werk.

bankje .

La Chaire, dePreekstoel .

Les Fonts de batême , de

Vont, Doop-ſteen.

Le Confeffional,de Biecht

ftoel.

Un Encenfoir , een Wie

rook-vat.

Un Bénitier , een Wy

waters vat.

De l'Eau Bénite , Wywa

ter

Un Cimetière, een Kerk

hof. E

ziek zingen .

Sonner les Cloches ,

Klokken luiden.

Enterrer un mort , eenen

dooden begraaven.

Un Sépulcre , een Graf.

Un Tombeau,eeneTombe,

Le Cercueil , de Zerk.

La Bière , de dood-baar.

UnConvoi,een Lyk - ſtatie.

Les Funerailles , un enter

rement, plechtige uit

vaart, Begravenis.

Pom
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Pompe funebre, Lyk-fta- | Donner la Bénédiction ,

den Zegen geeven ,

fpreeken.

tie .

Des Profeffions & des Métiers.

Over Beroepen en Handwerken.

Aiguilletier, een Neftel- | Chaircuttier , Rotiffeur ,

maaker. Kok , Brader.

Apoticaire, Apotheker.

Architecte, Bouwmeefter.

Arithméticien , Reken

meefter.

Aiguiller, een Naayer. Chapelier , Hoedemaaker.

Charpentier,Timmerman.

Charron , Wagemaaker.

Chartier , Voerman.

Chaffeur , Jaager.

Cbau-fournier , KalkbranArmurier, Wapen-fmidt.

Aftrologue , Starre- kyker ,

Aftrologist:

Balancier , Balanzemaa

ker.

Barbier, Barbier , baard

fcheerder.

Berger , Harder.

Boucher , Vleefch -hou

wer , beenhakker.

Boulanger , Bakker.

Bruffeur, Brouwer.

Brodeur, Borduurwerker.

Boucheron , Houthakker.

Cardeur , Wolkaminer.

Cartier, Kaarten- maaker.

Ceinturier , Portepé-ban

delier-maaker , ver

kooper.

"Chaudronnier, Koperfla

ger,

Chandelier, Kaarffe-maa

'ker.

der.

Chirurgien , Wond-arts.

Cirier , Waſchwerker.

Cloutier , Nagel-fpyker

fmit.

Colporteur, Marskraamer.

Comédien , Komediant.

Confiturier , Zuikerbak

ker.

Cordier , Lynflager ,

Touwfpinner.

Cordonnier , Schoenmaa

ker.

Corroieur , Riemfnyder ,

Riemmaaker.

Coutelier , Meffemaaker.

Crieur , Omroeper.

Diamantaire , Diamant

flyper.

Drapier , Lakenweever ,

bereider , verkooper.

Emballeur , Pakker.

Epicier, Kruidenier.

Epe

1

$
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Eperonnier , Spoormaa- | Graveur, Graveerder,

ker, verkooper.

Facteur d'Orgues , Orgel

1

maaker.

Faifeurde Fermoirs , Sloo

temaaker.

Faifeufe de Point, Kant

werkſter.

Horologie

fardinier , Tuinman.

Imprimeur , Boekdruk

ker.

Faucheur , Maayer. Fouallier , Juwelier.

Ferrandinier, Zydewee. Laboureur , Akkerman.

Lanternier Lantaarn

maaker.

ver.

Ferronier, Yzerkraamer.

Formier , Lyftemaaker.

Fondeur, Gieter , Smel .

ter.

Fontainier,Fontein-bron

meeſter.

Foulon , Lakenvulder ,

Stamper.

Fourbiffeur, Zwaardvee

ger.

Fourreur , Pelletier

Keurslyfmaaker.

Fripier , Uitdraager.

Fruitier , Fruit-verkoo

per.

Fruitière, Fruit-verkoop

fter.

: Gagne -petit , Schaare fly

per.

Gantier , Handſchoen

Stempel- Signet- fny

der , enz.

Horloger ,

maaker.

w

www

C

Libraire > Boekhande

laar , Boekverkooper.

Lingère , Linnen-ver

koopfter, Naayfter.

Lutier, Viool maaker.

Maçon , Metſelaar.

Mattred'Armes , Scherm

meeſter.

Mattre de Danfe, Dans

meeſter.

Mattre d'Ecole, School

meeſter.

Maître à Ecrire , Schryf

meefter.

Maitre de jeu dePaume,

Kaatsbaan-houder >

meefter van de Kaats.

baan.

Marchand , Koopman.

Maréchal, Smidt, Hoef
maaker.

Géomètre , Landmeeter, fmidt.

Graiffier , Vettewarier , Matelot Bootsgezel ,

Verkooper. Matroos , Zeeman.

Médecin , Arts.Gourmet , Wynkuiper

Wyn-tapper..> Cu

E e 2 Me
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Menuifier , Schrynwer- , Scieur , Houtzaager.

ker.
Sculpteur, Beeldhouw

er
.

Sellier , Zadelmaak
er

.

Serrurier , Kleinſmidt

Slootemaaker.

Serancier , Hekelmaaker .

Tailleur , Snyder , Kleer

maaker.

Tanneur . Looyer , Leer

bereider.

Tapiflier , Tapytmaaker.

Teinturier , Verwer.

Tifferan , Linnenweever.

Tonnelier , Kuiper.

Tourneur , Draajer.

Pannebakker.
Tuillier ,

Vannier , Mandemaaker.

Paticier, Paftei-bakker. Vandeur de baillons , Chi

-Pecheur , Viffcher.

Peignier , Kaminemaa

ker.

Peintre , Schilder. Vitrier, Glazekooper.

ker.

Peruquier , Paruike-maa- Arts infames , fchandely

ke kunsten , handtee

ringen.

Arracheur de dents , uit

Plombier, Lootgieter.

Plumier, Pluimkooper.

Poiffonnier , Vifchkoo
trekker der tanden.

Alfaffin , Moordenaar .

Bandi , Bandiet , die uit

het Land moet vluch

ten , die van rooven

en moorden leeft.

Danfeurde Corde , Koor

de-danfer.

Mercier , Kraamer.

Meunier , Moolenaar.

Miroitier , Spiegelmaa

ker.

KoornMoi Jonneur,

maajer.

Monnoieur , Munter.

Muficien , Mufikant

Oculifte , Oogen-Arts .

Operateur , Steen-en

Breuk-fnyder.

Orfévre , Goudfimidt.

Papetier, Papiermaaker.

Parcheminier,Perkament

maaker.c

•

per..

Potier , Pottebakker.

Potier d'étaim , Tinnegie

'ter.

Rammoneur, Schoorsteen

veeger.

Relieur , Boekbinder.

Revendeur , Opkooper.

Sagefemme , accoucheufe ,

Vroedvrouw.

fonnier, Voddekooper.

Vigneron , Wyn-gaarde .

nier.

Devin , Waarzegger.

Devinereffe , Waarzeg

fter.

T
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Filos, Gaauwdief , beur | Maquereau , Koppelaar,

Hoerenwaard

Maquerelle , Koppelaar.

fter.

Putain , Hoer.

Voleur . Roover.

Voleur degrands chemins,

Straatroover.

zefnyder

Larron , Dief.

Magicien , Sorcier , To

veraar.

Magicienne , Sorcière , To

veres.

Du Trafic & de diverfes Marchandtfes.

Van den Koophandel en verfcheide Waaren.

UnMarchand, een Koop- | Le Trafic , Koophandel ,

man.

Marchand en gros , een

Koopman , die in 't

groot handelt.

Marchand en detail , een

Koopman ,
die zyne

Waaren uitweegt , en

uitmeet , enz .

Marchand banquier , Wis

felaar

de

Marchand de Bois , de

Drap , de Grain

Vin , &c een Koop

man in Hout , in Laa

ken , Koorn , Wyn ,

enz.

Un Mercier , een Kraa

mer.

Un Magafin , een Ma

gazyn , Pakzolder.

UneBoutique, een Win-.

kel.

Un Etau , een Stal , eene

Vleefch ofVifchbank.

Koopmanschap.

Trafiquere en Soie , en toi

le &c. in Zyde , Lin

nen enz. handelen .

DelaMarchandife, Waa

ren .

Marchander , Markten ,

handelen.

Demander le prix, na den

prys vraagen.

Surfaire , overlooven,

overeiffchen.

Offrir , bieden .

Acheter , koopen.

Faire marché, eenen koop

fluiten.

Paier , betaalen.

Argent comptant ,
baar

geld , gereed geld.

Prendre à Credit , op borg

neemen.

Faire Credit , borgen .

Vendre à Credit , op borg

verkoopen.

E é 3 Ems
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borgen.

Troquer , ruilen , troque

ren.

Emprunter , ontleenen , Dela Moire , Zyde-moor.

Du Satin, Satyn , atlas.

Du Taffetas , Taft.

DuTabis, dubbelde Taft.

De la Gaze , Gaas.

Du Crèpe , Vloers.

Du Crepon , Krip.

De Brocard , Brokade.

Du Velours , Fluweel.

De la Peluche , Pluis. -

Drap d'Or, Goudlaken,

Drap d'argent , Zilver

laaken.

Du Drap , Laken.

Du Droguet, Droget.

Du Cammelot, Kammelot.

verpanden , De la Serge , Serfie.

Le Surplus , overschot.

Vendre cher , duur ver

koopen.

Vendre à bon marché

goed koop verkoo

pen , goedkoop gee.

ven.

Donner àjufte prix , voor

eenen billyken prys

laaten.

Méfurer , meeten.

Pejer , weegen.

Engager , verpanden

verzetten .

>

Dégager, afloffen.

Tromper , bedriegen .

Perdre , verliezen.

Gagner, winnen.

Emballer , empaqueter ,

inpakken.

Déballer , dépaqueter ,

ontpakken.

Enveloper , omwinden

inrollen .

Developer, uitrollen.

Déployer uitleggen.

Une Etofe , eene Stof.

Etofe de Soie , de Laine ,

968

?

&c. Zyde , Wolle-ſtof.

Etofe unie , raiée, à Fleurs,

&c. gemeene , enkel

de , geftreepte , ge

bloemde Stof, enz.

De la Ratine , Baay , Py

laaken.

De la Revêche, Baay.

l'Endroit , de rechte zy

de van een Stof.

l'Envers , de verkeerde

zyde.

La Lifière , de zelfkant.

Du Ruban, Lint.

Ruban unifigurè , raié ,

fatiné , glad , lind met

bloemen , gestreept ,

atlas-lint.

Du Fleuret , Floret- lint.

De la Toile , Linnen .

Toile d'Hollande , de Si

léfie , Hollandfch , Si

lefifch Linnen

Toile de Cambri, Kamer

doek.

Toi*

1
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}

Toile crue , Rouw-lin- , Du Bougran , ftyfLinnen.

Du Coutil , Tyk.

De la Dentelle Kant

de Flandre, d'Angleter

Neerlandfchere ,

nen , ongebleekt Lin

nen .

Toile blanche , wit , ge .

bleekt Linnen.

Toile de ménage , Huis

linnen.

Du Linon , fyn Lynwaat.

De laToilede Cotton , Kat.

toen .

De la Mouffeline , Netel

doek.

DuTreillis , Trilje.

De la Futaine ,

zein.

Bomme

9

Brabandfche , Engel

fche Kanten.

Du Point , genaaide Kan.

Des Poids & des Mefures.

Van ' t Gewicht en de Maaten.

"

2

ten.

Point deVénife , de Fran

&c. Venetiaan
ce ,

fche , Franfche Kan

ten , enz.

Un Trébuchet , een Goud

gewicht.

Les Baffins, de Schaa.

len.

Une Livre, één Pond.

Une demi Livre ,

half Pond.

een

Un Quarteron , een Vie.

rendeel.

Une Once, twee Loot

een Once.

Une Méfure , eene Maat.

Un Pot, een Kan , maat.

Une Pinte , eene Pint ,

halve Kan.

Demi Once , één Loot ,

eene halve Once.

Un Dragme , een vieren

deel Loot , een agtſte

van ééne Once.

Un Quintal , Honderd

Ponden , quintaal.

Un Millier , Duizend

Une Chopine , eene halve

Pints Kan,een Mutsje.

Un Setier , eene Maat

van acht Pintjes.

Un Tonneau , eene Ton.
Ponden.

Une Balance, eene Ba- Une Moid, une Pipe , Bot

lans , Schaal. te , eenvat , pyp , boot.

Un

La Languette , de Naald ,

het huisje van eene

Balans.

E e 4



(440 )

Un Baiffeau, eene mud , | Un travers de Fouce , een

duimbreed.

Un Empan , eene fpan.

Un Pié, een voet.

Une Coudée , anderhalve

bollu .

Un Minst, een fchepel.

UnSetier, eene mud van

vier fchepels.

Une Aune , een Ell.

Une demi Aune , eene

halve Ell .

Un Tiers , een derde deel.

Un Quart, een vieren

deel.

voet.

Un Pas , eene fchreede.

Une Toife , een vaadem,

Une Lieue , eene myl.

Une Mile , eene Italiaan .

fche ofEngelfche myl.

Une Fournée, eene Dag

reize.

Un Fourneau, un arpent,

een morgen Lands.

Pour le Voyage.

UnPouce , een duim.

Un doigt , een vinger

breed.

Tot de Reis behoorende.

Voyager, Reizen.

Aller en Voyage , op Reis

gaan.

AlleràPié , te voet gaan.

Aller à Cheval, te Paard

ryden.

Aller en Caroffe ,

Koets ryden.

Aller en Chaife , inet eene

Chais ryden .

in de

Aller en Calèche met•

eene Kales ryden .

Aller par Eau , te Water

reizen.

Aller en Bateau , Scheep

gaan.

' Embarquer , zig Scheep

begeeven.

Aller à la Campagne , op

't Land reizen..

Aller aux Champs, op 't

Veld reizen.

Aller feul, alleen gaan.

Voyager enCompagnie , in

gezelfchap reizen.

Un Sentier, het voetpad ,

fpoor.

Le grand Chemin , de

grote weg.

Un Chemin détourné , een

omweg.

Paffer par Berlin , door

Berlyn reizen.

Pafferdans le Bois , door

het Bosch reizen.

Paffer fur les montagnes ,

over Bergen reizen .

Pas
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place , | Les Atels , de Spannen.

Atelage,het Paardetuig.

Les Traits , de Stren

Paffer devant une

eene Plaats voorby

reizen.

Atteler les Chevaux , de

Paarden infpannen.

Deteler les Chevaux ,

Paarden uitſpannen.

de

Des Imperfections de l'Homme.

Van de gebreken des Menschen.

gen.

UnCheval d'atelage , een

Trekpaard.

Un Aveugle , een Blinde. | Un Gaucher , een Linkfe.

Un Géant , een Reus.

Un Manchot , die maar

Un Bavard , een Seve

raar , kwyler.

Un Bégue , een Stame

kakelaar..laar ,

ééne hand heeft.

Un Muët , een Stomme.

Un Morveux , een Snot

terige.

Un Boiteux , een Lamme.

Un Borgne , iemand , die

maar één Oog heeft.

Un Boffu , een Bultige.

Un Chauvre , Tête pélée,

een Kaalkop .

|

Un Nain , een Dwerg.

Un bout d'Homme , bom

melet , mirmidon , een

duimtje , menfchje ,

klein mannetje.
Un Eftropie , een Lamme ,

kreupele , verminkte. Un Sourd , een Doove.

Des Accidens & Maladies.

Van Toevallen en Ziektens.

Le bonheur , het geluk .

Lemalbeur, het ongeluk.

Le bazard , het toeval.

Unefatalité, een onvoor.

ziene toeval.

Dreffer l'borofcope , uit

- iemands geboorte iets

opmaaken.

Dire la bonne avanture ,

goed geluk zeggen ,

waarzeggen.

l'Apoplexie , beroerte ,

geraaktheid.

Atteint d'Apoplexie , be.

roerd , geraakt.

Une Apoftume, un Abcis,

een Etter-gezwel ,

zweer.

Une Aftbme , courtebalei

ne , de Aam-cngbors

tigheid.

Ee 5 Aftb
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Afthmatique , een Aam- l'Esquinancie , Keel-ge

Keel- ontftee.zwel ,

king.

engborstige.

Le Battement de cœur ,

het hartkloppen.

Un Bubon , eene Peft.

buil , een befmette

lyk gezwel .

La Gangréne , het koude

vuur.

Un Catèrre , une Fluxion ,

eene zinking .

Catèrre fuffocatif, eene

verftikkende zinking.

UnCharbon,een Peft-buil.

La Colique , het Kolyk ,

darmpyn.

La Contagion , de be

fiettelyke ziekte.

Une Convulfion , een Ze

nuw trekking.

La Crampe , le Spasme ,

de kramp.

Le Demangeaifon ,

jeuken , ſteeken.

LeDevoiement , het over

het

geeven.

La Diarrhée , le cours de

Ventre , locp , buik.

loop.

La Diffenterie ,de roode

loop.

Une Enflure, Tumeur, een

gezwel.

TEpilepfie, le Mal-caduc,

le Haut mal, de val

lende ziekte.

L'Erefipele , de Roos.

2W

tier

La Fiévre, de Koorts.

La Fiévre quotidienne , t

ce, quarte , de dage

lykfe , derde , vierde .

daagfe Koorts.

Une Fiévre continuë , in

termittente , eene aan .

houdende , verwiffe.

lende Koorts.

Une Fiévre chaude , mali

gne, pourprée , eene

heete , kwaadaartige ,

Purper koorts.

Fièvre reglée , eene ge

woone Koorts.

Fiévre beftique , eene uit

teerende Koorts.

Accès de Fiévre , komſt ,

begin van de Koorts.

Relâche de la Fiévre , het

afgaan van de Koorts.

La Gale , Schurft , Krau

wagie.

La Gonorrhée , Druipert ,

ontlooping van 't

Mann: zaad.

La Goûte , het Podagra.

La Gratelle , Kraauwzel.

Le Gravelle , ' t Graveel.

l'Hidropifie , de Water

zugt.

Un Hidropique, eenWa

terzugtige.

LaFauniffe,de Geelzugt.

1

3. La
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La Lépre, Melaatsheid. La petite Verole , deKin

La Létargie , de Slaap.

zugt , Slaap ziekte .

MaldeDents , Tandpyn .

MaldeTéte , la Migraine ,

Hoofdpyn , fcheele

Hoofdpyn.

Mal de Mère ,

ziekte.

La Melancholie ,

moedigheid.

Le Miférére , Darmkrink,

geweldige darm-jicht.

La Paralifie , Jicht , Be

Moeder

der-pokken.

Le Vertige , duizeling. "

Une Balafre , eene fnee,

een veeg.

UneBlefjure, eenewonde.

Un Bourgeon , bouton de

viſage , une poftule , ee

ne puift , in 't gezicht.

Zwaar- Une Chute, een Val.

UnCoup de poing , een

vuiftflag.

roerte.

La Pefte, de Peft.

La Phrénéfie , Dolheid ,

Krankzinnigheid .

La Phtifie, de Teering ,

kwynende ziekte.

La Pierre , de Steen .

La Pleuréfie, het Pleu

ris , Zyde.wee.

Le Pourpre, de Purper

Koorts.

La Pulmonie , de

zugt.

Un Pulmonique, een Long

zieke.

LeRbume ,Verkoudheid.

La Rougeole , de Mazelen.

La Sciatique, Heup-jicht.

Le Scorbut , Scheurbuik.

La Toux, de Hoeft.

LaVerole , le mal de Na

Une Cicatrice , een naad.

Une Contufion , Meurtris

fure , een kwetfuur.

Un Coup de pié, een ſtoot ,

trap met den voet.

Un Coup d'Epée ,
een

ftoot met den Degen.

Un Coup de Piftolet , een

Piftool-fchoot.

Un Coup de Fufil ,

Snaphaan-fchoot.

Un Coup de Bâton , een

Stokflag.

Long- Dartre , Schurftheid.

een

Une Ecorcbure , èene af

haaling van de huid

raauwe plek.

Une Egratignure , éen

krap , opkrabbing.

Un Froncle, een Bloed.

zweer, cene bloedvin.

Des Lentilles ,

ſproeten.

Zomer.

.

pas ,deVenus-ziekte , Une Chiquenaude ,

Spaanfche Pokken.

een

knip met de vinger.

Une
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Une playe, bleffure , cene

wonde.

La playefe reprend, fe re

ferme ,
de wond ge

neeft , fluit toe,

Une Nazarde een knip

voor den neus.

UnSouflet , een oorvyg ,

een flag aan , om 't

oor.

Traiterun Malade , eenen

Zieken oppaffen.

Tomber Malade ,

worden.

Ziek

*

Etre Malade, Ziek zyn .

Un Malade , een Zieke.

Maladif, valetudinaire

Ziekelyk.

Se porter mieux, beter

worden , beteren.

Guérir , gezond worden.

Tirer du Sang , fe faire ,

faigner , aderlaaten.

Prendre Medecine , Me.

dicyn , Artfeny innee

"

men.

Prendre unlavement , een

klifteer gebruiken.

Purger, purgeeren , rei

nigen.

Panfer , pancer , verbin

den .

Etancher le Sang , het

bloed ftillen.

DuSangmeurtri , geron

nen bloed.

Piquer , fteeken.

Fuire un incifion ,

fneede , opening maa

eene

ken.

Couper, wegfnyden.

Examiner , befchouwen ,

bezien.

Sonder de diepte zoe

ken .

Trépaner la Tête , eene

opening in de harffe

pan maaken.

Un Trépan , eene Trepa

neer-boor , om eene

ronde fchyf uit de

harffepan te ligten .

Empirer , erger worden.

Faire une recbute , retom

ber , inftorten .

9

Etre aux abois , à l'extré

mité , op 't Uiterſte

leggen.

Mourir, sterven.

Des Parens & des Amis.

Van Ouders en Vrinden.

Les Ancêtres , de Voor- La Bifateule, Over groot

moeder.
1 8-ouders.

LeBifateul, Over-groot LeGrand-père, de
Groot

vader. vader.

La
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LaGrand-mère, de Groot- Belle - mère , Stiefmoeder,

Schoonmoeder.

Beau fils , Stiefzoon

Schoonzoon .

moeder.

Le Père , de Vader.

La Mère , de Moeder.

Un Fils , een Zoon.

UneFille , eene Dochter.

Un Petit Fils , cen Neef.

Une Petite Fille eene

Nicht.

Belle fille , Stiefdochter,

Schoondochter ,

Zoons vrouw.

" Le Gendre, Schoonzoon ,

Dochters Man.

La Bru , des Zoons

Vrouw.

Une arrière-petit Fils , een

Agter-neef.

Une arrière-petite-Fille ,

eene Agter nicht.

Le Frére , de Broeder.

La Sœur, de Zufter.

l'Oncle , Oom , Vaders

of Moeders broeder.

LaTante, Moey , Meuy,

Vaders of Moeders

zufter.

Le Neveu , de Neef ,

Broeders of Zufters

zoon

La Nièce , de Nicht.

Ooms of

La Coufine moeys kind.

Coufin Germain , rechte ,

eige Neef.

Coufine Germaine , volle

Nicht , Broeders of

Zufters kind.

Beau -frere , Zwager ,

Schoonbroeder.

Belle four , Broeders

vrouw, Schoon zuſter.

Beaupère , Stiefvader ,

Schoonvader.

Les Succeffeurs , la Pofte

rité , de Nakomelin

gen , nakomeling

ſchap.

Le Mariage , het Huwe

lyk , de Echt.

Les Fiançailles , Onder

trouw.

Un Fiance, een Verloof.

de , Ondertrouwde.

Une Fiançée , eene Ver

loofde.

Les Bans , of les Annon :

ces , de Geboden .

La Dot . de Bruidfchat ,

uitzetting.

Les Noces , de Bruiloft.

Un Douaire , Lyftogt.

l'Epoux , of le Marié , de

Bruidegom.

l'Epoufe , of la Mariée,

de Bruid.

Une Accouchée ,

Kraamvrouw.

Une Accoucheufe , ofSage

Femme , eene Vroed

vrouw. La

cene
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La Nourrice , een Min.

Un Veuf, een Weduw

naar.

UneVeuve,eeneweduwe.

UneDouairière, eenDoua

Le Compère , Peet-oom ,

Compeer.

LaCommère , Peete.moei.

Le Filleul , Doopkind ,

Doopzoon.

La Filleule , Doopdoch

ter.

Le Parrein , Peet , Doop.

vader.

riere , adelyke Vrouw,

met eenen Weduw

fchat, Lyftogt voor

zien.

La Marreine Peete

moey, Doopmoeder.

La Parente , ofle Paren

tage , de maagfchap ,

verwandtschap.

Une Alliance , eeneZwa

gerfchap ,bevrinding.

・

$

9

Un Habit , een Kleed.

Un Habit neuf , vieux,

retourné , een nieuw ,

oud omgekeerd

Kleed.

2

Un Habitdetous lesfours ,

een alle Dags-kleed.

Un Habit de Fête , een

Zondags kleed , Pak.

Le Compérage, Peetſchap.

La Fraternité , Broeder

ſchap.

Un Fils adoptif, een aan

genomen Kind.

Frères Gemeaux , Twee

ling , gebroeders.

Seurs Gemelles , Twee

ling-zufters.

Une Race , een Geflacht ,

Stam .

Une Genéalogie ,een Stam

Geflacht-regifter.

UnParent , ou Allié , een

Bloedverwandt.

Une Parente, eene Bloed

verwandt, eene van de

Maagſchap.

Un Ami , een Vrind.

Une Amie , eene Vrindin.

Un Ennemi , een Vyand.

Une Ennemie , eene Vy

andin.

Des Habits d'Homme , &c.

Van Mans Kleederen , enz.

eenUn Habit tout uni ,

flecht Kleed , Pak.

Un Habit brodé , chamar.

ré, een geftikt , ge

borduurd Kleed.

Un Habit de denil , een

Rouw kleed.

Us Chapeau , een Hoed.

Le
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Le retrouffis du Chapeau ,, Les Manches , de Mou

de randen van den

Hoed.

Le Cordon, de Koort.

Un Bonnet , eene Muts.

Une Perruque , eene Pa

ruik.

Une Cravate , een Das.

Un Manteau, een Man

tel.

•

UnCollet , een Overrok ,

Bef, Kraag.

Le Fufte- au-Corps , het

Õpperkleed , een

Mans Rok.

LaVefte , eene Veft , een

Kamifool.

laLe baut- de-chauffe ,

Culotte , de Broek.

Les Caleçons , de Slaap .

broeken.

Les Bas, de Kouzen.

Bas de Soie , de Laine ,

Zyde ,Wolle Kouzen.

Bas & botes , Strop -reis

kouzen.

LesChauffettes , de On.

der-kouzen.

LesChauffons, de Voet

zokken..

Les Souliers , de Schoe

nen

Les Pantoufles , de Pan

toffels , Muilen.

La Chemife , het Hembd.

La Camifole, het Kami

fool.

wen.

Les Paremens , de Opſla .

gen .

LesManchettes , de Hand

mouwen , Lobben.

La Robe de Chambre

Slaaprok , Japon.

La Poche , de Zak.

Le Gouffet , de Geldzak ,

Beurs.

Du Ruban, Band, Lint.

Des Dentelles , Kanten.

Un Bouquet de Plumes ,

een Pluim-veerbos.

Des Boutons , de Knoo.

de

pen.

Les Boutonnières ,

Knoopsgaten.

Des Franges , de Franjes.

Des Gans , de Handſchoe

nen.

Une Paire des Gans, een

paar Handſchoenen .

Un Mouchoir , een Neus.

doek.

Un Manchon , een Mof.

Des Farrétières , Koufe

banden.

Des Boucles , Gespen.

Un Ceinturon , een Porte.

pé , Draagband.

Un Bandrier , een Charp ,

Draagband.

Une Echarpe , een Sjarp ,

Charp.

Une
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Une Montre, een Horo- | Se découvrir , den Hoed

afneemen.
logie.

Une Bague , een Ring.

Une Tabatière , een Ta

baks -doos.

s'Habiller , zig aanklee

den.

Se déshabiller , zig ont

kleeden.

Se chauffer , Kouzen en

Schoenen aantrekken.

Se déchauffer , Kouzen en

Schoenen uittrekken.

Unpeigne , een Kam.

Se peigner , zig Kammen .

Se poudre , zig Poeijeren .

Sefrifer , de Hairen krul

len.

Mettrefon Chapeau , den

Hoed opzetten , zig

dekken.

Des Habits de Femme , &c,

Van Vrouwe Klederen , enz .

LaCoiffure , een Hoofd- | Le Peignoir , de Nacht

ftel : Slaap -mantel.

La Coiffe , Muts , Kap ,

Kaper. 1

Une Jupe de-deffus , een

Bovenrok.

Se faire rafer , zig laaten

Scheeren.

Seboutonner , de Knoo

pen toemaaken.

Se déboutonner , zig ont

knoopen de Knoo

pen los maaken!

9

Se Farreter , de Kouze

banden aandoen.

Les Vergettes , de Schui

jer Kleerborftel.

Une Decrotoire ,

Schoenborstel .

Un Chauffe pié, een Aan.

trekker.

een

Fyfuis fans Chauffe-pié,

ik ben klaar , zonder

hulp.

Une Jupe de deffous , een

Onderrok.

Le Corps de Robe , het

Keurslyf.

Le Tablier , het Voor

(choot.

Des Broffes , eene Borſt.

l'Eventail , de Waaijer.

Le Masque , hetMasker.

Le voile, deHoofd-fluier,

Faly.

l'Echarpe ,de Draagband.

Le Mouchoir de Col , de

Halsdoek .

Un Manteau pour Femme,

een Vrouwe boven

kleed.

Un
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Un Collier de Perles , ee- | La Boete , de Doos , Poë

der-doos.

een

ne fnoer Paarlen .

Une Chaine d'Or

goude Ketting.

Des Pendans d'Oreille ,

Oor fieraadyen.

Le Bufe, een Planchet.

Les Bracelets , Armban

den , Braffeletten.

Une Toilette , eene Nacht

mant.

Un Diamant brut , een

ongefleepe Diamant.

Tafel met haar toe- Un Emeraude , een Sma

behooren. ragd.

UnTurquoiſe , een Tur

kois.

Des Epingles , Spelden.

Attacher avec des Epin

gles , met Spelden vaſt

fteeken.

Le Péloton , het Spelde

kuffen .

Un Rubis , een Robyna

De la Toile, Linnen.

De la Soie , Zyde.

De la Laine, Wolle.

De l'Empois , StyfzelLes Cifeaux , de Schaar.

Le Dé, de Vingerhoed.

l'Aiguille, de Naai naald.

Le Fil, de Draad , het

Garen.

Le Fard , Blanketzel ,

Hoere-zalf:

Des Mouches , Moesjes.

Des Eauxde Senteur , wel

riekende wateren.

De La Poudre , Poeder.

l'Aiguille de Tête , de

Hair-naald,

Un Livre , een Boek.

Oreille de Livre , eene

een oor in eenvouw,

Boek.

1

Ff

Des Pierreries , Edelge

fteenten , Juweelen.

UnBijou , eenKleinood,

Pronkstuk , Juweel.

Un Diamant , een Dia

De l'Etude, van ' t Studeeren.

Le Cabinet , een Studeer- | Du Papier, Papier.

of Schryf kamertje.

Pap , Blaauwzel.

Un Etui , een Koker.

Se lacer , zig Rygen.

Se délacer, zigontrygen.

Un Pareful , eenZonne

fcherm.

Une Boëte àpoudre , eene

Poeder-doos.

Un Etui àpeignes , eene

Kam-doos.

Du Papier timbre , geze- ,

geld Papier.

Du Papier brouillard

Klad-papier.

Pa
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Papier gris , graauw Pa | Une Chandelier , eenKan

pier.
delaar.

Une Feuille , een Vel ,

Blad Papier.

Une Main ,

Papier.

Un Rame , een Riem.

Un Feuillet , een Blad.

Un Cayer , een Katern ,

drie , vier zamenge

voegde vellen Pa

piers.

Une Page , eene Blad

zyde.

6

Une Chandelle een

Licht , eene Kaars.

een Boek Une Lampe , eene Lamp.

Un Cierge , een Waſch

licht.
1

La Reclame , de Cuftos

of het Wyswoordje

onder aan eene Blad.

zyde.

9

La Bouge, een kleine

Kandelaar met een'

fteel.

Une Lanterne , eene Lan

taarn.

De Lunettes , eene Bril .

Des Lunettes de longue

vuë , een Verrekyker.

Un Verre- ardent , een

Brandglas.

UneEtiquette , een Brief

je , Notitie , dat men

aan de Zakken enz.

bind.

La Couverture du Livre,

de Band van een Boek.

La Marge , de Rand.

Une Ligne , eene Lyn.

Une Plume eene Pen.

UnTuyaude Plume, eene

Schacht Ganze

fchacht.

"

>

De l'Encre , Inkt.

UneEcritoire, een Schryf

tuig.

Un Canif , een Penne

mes.

Du Sable , Zand.

Le Poudrier , de Zand

bak , Doos.

Un Compas, een Cirkel , La Leçon , de Les.

Paffer.

Un Sobriquet , een toe

naam , bynaamzel

naam .

Ecriture , het Schrift.

Des Tablettes,een Schryf

Tafeltje , een Boeke

kas.

Du Parchemin , Perka

meat.

eene

Une Touche , eene Griffi.

Un Porte crayon ,

Potloots-pen.

Un Règle , een Liniaal.

La Traduction , de Ver

taaling , Overzetting.

Un
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1

Un Thême, een Thema ,

eene Oeffening

Un Porte Feuille ,

Omflag, Porte foly.

Etudier , Studeeren.

Lire , Leezen:

een

Epelerfes lettres , Spellen.

Ecrire , Schryven.

Aprendre , Leeren .

Aprendre par cour

buiten leeren.

Un Dofteur, een Leeraar,

Doctor.

van

Un Licentié, een Licen

tiaat een volleerd

Student.

›

Un Maître des Arts , een

Meefter.

UnProfeffeur, eenHoog

leeraar.

La Théologie , de God

geleerdheid.

La Pbilofopbie , de Wys

geerte , Wiskunde.

Les Arts Libéraux , de

vrye Kunften.

LaGrammaire,de Spraak

konft.

leLa Furisprudence ,

Droit , de Rechtge
leerdheid.

La Médecine, de Artze

nykunde.

La Dialectique , de Re

deneerkunde.

Une Académie , Univerfi - l'Aftrologie , Starre kyk

té , eeneHoogefchool ,

Univerfiteit. de

Un Collège , een Colle

Agie, eene Vergadering

van Perzoonen.

Une Ecole , eene School.

Les Facultés ,

fchappen , Vergade

ringen,

Gemeen.

La Rhétorique , de Wel

fpreekkunde.

La Mufique, de Toon

kunde . Muziek.

l'Arithmétique , de Re

kenkunft.

La Geométrie , de Meet

kunde.

Aftronomie , de Starre

kunde.

kunde. I

Les Mathematiques ,

Wiskunde.

La Geographie , de Aard

rykskunde.

Architecture , de Bouw

kunde.

La Cabale , verborge uit

legging.

La Poefie,de Dichtkunde.

l'Hiftoire , de Hiſtorie

gefchiedenis.

La Fable , Fabel , ver

digtzel.

La Chymie , de Smeltkun

de.

Un Pédant , eenNeuswy

laatdunkende.ze ,

Ff 2

t

Pour
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Pour le Sécrétaire.

Over het Geheim-fchryven.

Une Lettre , een Brief. | Un Cachet , een Signet.

Un Billet , een Biljet , UnSceau , een Zegel.

Briefje. De lacire d'Espagne , Ze

gel-lak.

•

Un Mémoire, eene Me

morie , een ſchrifte

lyk vertoog.

Un Blanc-figné

fchoone Brief.

La Date, deDatum , de

Dag.

tEnvelope , de Omflag.

Signer une Lettre , eenen

Brief ondertekenen.

|

een

1

Une Maison, een Huis.

Le Corps de logis , het

Hoofd-gebouw.

Les Ailes, de vleugels ,

de zyde , van een Ge

bouw.

Des Oublies , Ouwels.

Un Chifre , een Cyffer ,

Talletter.

Plier , toevouwen.

Cacbeter , toe-verzege- Raïer , doorhaalen,door

len.

Déchifrer une Lettre

eenen Brief ontcyife

ren , uitleggen.

Corriger , eene Schryf

fout verbeteren .

Efacer , uitveegen , uit

wiffchen.

ſtryken.

Des Parties de la Maiſon.

Van de Deelen des Huizes.

La Derrière , het Achter

huis , ' t achterfte van

een Huis.

Un Pavillon , een vier

kant Gebouw.

Un Perron , cene Stoep ,

een Bordes.

La Porte , deHuis-deur.

1

LesGonds , de Duimen ,

Duim-yzers.

La Serrure , het Slot.

La Clef, de Sleutel.

Un Paffe-par-tout , een

Hoofd-fleutel.

UnVerrou , een Grendel.

Un Loquet , eene Klink.

Le Marteau, de Klopper.

La Sonnette , de Bel.:

Une Fauffé-porte , eene

Achter-deur.

Un Apartement , eenby

zonder Vertrek in een

Huis.

Une
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Une Chambre, eene Ka

mer.

Une Anti-chambre , eene

Voorkamer.

La Sale , de Zaal.

l'Antichambre , de Zy

kamer.

Le Fourneau , de Oven ,

Kagchel.

La Cour , de Hof, Tuin , Le Toit , het Dak.

Plaats.

Le Puits , de Put.

La Cuifine, de Keuke.

La Dépenfe , de Eetzaal ,

Spyskamer.

La Sommelerie , de Spys

kelder , Bottelary.

La Cave , de Kelder.

Le Cellier , de Wynkel

der , Provifie-kelder.

l'Ecurie , de Paardeftal.

La Remife , het Wagen

huis , de Schuur , Stal.

Le Colombier, Pigeonnier,

de Duiveflag.

Le Poulalier , het Hoen

derhok.

1

Le Lieux , het Heimelyk

Gemak Secreet.

Le Jardin , de Tuin.

Un Jardin porté en l'air,

een Tuin , die wel

voor de lugt legt , een

ope , ruime Tuin.

La Fontaine , de Fontein ,

Springbron.

?

Le Prémier , le Second éta

ge , de eerfte , tweede

Verdieping.

Escalier , de Trap.

Un Efcalier dérobé , eene

heimelyke Trap.

Les Degrés , les Marches ,.

de Trappen.

Le Grenier, de Zolder.

Une Lucarne , een Dak

venſter.

LeFaite , le Comble , ' t Ge

fpan , de Kap of 't

bovenfte Dak van 't

Huis.

Les Lattes , de Latten.

Une Girouette eene

Vaan , Windwyzer ,

Wimpel.

Les Goutières , de Dak

gooten .

Une Fenêtre , een Vens

ter-glas.

"

Une Contrevent , een hou

te Venſter Buiten

venſter.

Une Grille , een Trali

werk .

›

Une Faloufie , een Trali

venſter , houte ofriete

Venſter.

Ff 3

Le Plancher , de Vloer,

Grond.

La Cheminée , de Schoor

fteen.

Un
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De l'Ardoife , Ley, Scha

lie.

Steen

Le Loyer ,

Huishuur.

Le Mur ,laMuraille , de |

Muur.

Une Maſure , een inge

vallen muur.

Des Décombres ,

Hout-brokken.

UnEvent , een Lugt-gat.

Un Auvent, eene Luiffel.

Une Maison bien fituée ,

een welgelegen Huis.

En bel air, dat wel voor

de Lucht legt.

Bien percée , dat veel

licht , veele openin

gen , veele deuren en

vénſters heeft.

Cette Maifon a plufieurs

Chambres de plein pié,

dit Huis heeft veele

Vertrekken op gely.

ken grond.

Lesétes d'un logis , de ge

legenheid van

Huis.

een

Un Tuyau de Cheminée ,

de Schoorsteen-pyp .

Le Lambris, het Befchot.

Une Galerie , Galdery ,

eene Gaandery.

Un Balcon , een Balkon.

l'Enfeigne , een Uithang

bord.

le Louago ,

De la Pierre , Steen.

De la Brique , Bakſteen ,

Klinkert, Tichelfteen.

De la Chaux , Kalk.

Une Poele , een Pan.

Du Marbre Marmer
"

fteen.

Du Plâtre, Gips.

Une Poutre , een Balk.

Des Solives , Ribben.

Des Planches , Planken.

Des Meubles,

Unetenture de Tapilferie ,

een Behangzel van

Tapyten.

De baute lice, gewerkte ,

Brabandfche Tapyten .

De cuir doré , van goud

Leer.

De Bergame , de Roban ,

geweeve Tapyten.

Une Table, eene Tafel.

van Huisraad.

Un Gueridon , een Ger

ridon.

Un Tapis , een Tapyt,

Un Cabinet , een Kabinet.

Un Tiroir , eene Lade ,

Schuiflade.

Un Miroir , een Spiegel.

La Glace , Spiegel-glas.

La Bordure , de Rand

Lyft.

Une
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UneChaife , unSiége , een

Stoel.

Une Chaife à dos , een

Leunstoel.

Une Chaife à bras ,

fauteuil, een Armstoel .

Une Chaife de commodité ,

een Ruft-ftoel.

un

Un Siége pliant ,

Veldstoel.

een

Un Tabouret , een Scha

bel , bekleed Zeteltje

zonder armen en rug.

Un Carreau , Couffin , een

Les Pincettes , de Tang.

Une Caffolette , een Vuur

pannetje, Komfoortje.

Un Ecran , een Vuur

ſcherm.

Un Lit , een opgemaakt ,

gefpreid Bed.Kuffen.

Un Escabeau, eene Voe- Un litde Repos , een Ruft

tebank. bed.

Un Lit de Parade , een

Parade , Pronk , Praal

bed .

Une Armoire , eene Spin

de.

Un Cofre , een Koffer

eene Kift.

UnCofre-fort , een Geld

kift , Yzere kiſt.

Une Caffette , een Schryf

Comptoir-kaftje , enz.

Une Pendule , een ftaand

Horologie.

Un Sable , een Zandloo

>

Une Garniture de Porce

laine , een ftel van

Porcelein op de Tafel .

Une Cruche . eene Kruik.

Un Vafe , een Vat ,
Pot.

Des Chenets , Vuuryzers.

Une Pêle , eene Vuur

fchop.

delaar.

Un Flambeau , eeneWas

kaars , Toorts.

Les Mouchettes , de Snui

ter.

9Le bois du lit het hout

werk van een Ledi

kant , de Bed-planken .

Le ciel , le fond du lit , 't

verhemelte.

Les Rideaux , de Gordy.

nen.

Les Tringles , de Gordyn

roeden.

LaPaillaffe, de Stroozak.

Le Matelas , de Matras.

een

per.

Un Luftre , een glaze

Kroon , Armblaker.

Un Chandelier , een Kan- Un Lit de Plume ,

Bed met veeren.

Un Plumeau, een Dek

bed.

UnTraverlin , eene Peu

luw.

Ff4 Un
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UnOreiller, een Hoofd- Des Broffes , een Hair.

borſtel , Schuijer.

Un Décrotoire een

Schoenborstel.

kuffen.

La Couverture , de De.

ken.

LesDrensde Lit , de Bed- UnTréteau , een Schraag.

Une Civière , eene Barry ,

Berry.

lakens.

Un Rouet , een Spinne:

wiel.

Une Bobine , een Spoel.

UneQuenouille, een Spin

ftok.

>La Ruelle , Bedgang

ruimte tuffchen ' t Le

dikant en den muur.

La Ballinoire , de Bed

pan.

Le Pot de Chambre , de

Waterpot.

La Chaife percée , het

Stilletje.

Les Vergettes, de Kleer

borstel.

Artre , le Foyer , de

Haard.

De ce que l'on trouve dans la Cuifine.

Wat men in de Keuke vind.

Le Feu , het Vuur.

LaFlamme, de Vlam.

La Fumée , de Rook.

La Sue , het Vocht.

Le Bois , het Hout.

Du gros Bois,grof Hout.

Une Buche , gekloofd

Un Fufeau, eene Sluik.

fpil , Klos.

Un Pefon , een Boere Ba

lans.

}

Un Dévidoir , een Has

pel.

Charbon de Terre , Steen

kool.

De la tourbe, Turf.

De la braife , gloeijende

Kool.

Un Tifon , een Brand.

La Cendre , de Affche.

Un Fufil , een Vuurflag,

Tontel.

Hout.

UnFagot , een Takkebos.

Un Cotret , een Takke- l'Amorce , Tonder.

bos van rond of ge- Des Alumettes , du cordon

kloofd Brandhout.
Soufre , Zwavelftok

Le Charbon, de Kool, ken.

La Pierre à feu , een

Vuurfteen.

Un

19
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Un Soufflet

balk.

?

een Blaas- ( Une Tourne - broche ,

Spit-draaijer,

LaPele , de Vuurfchop. Embrocher 't Gebraad

LesTenailles, de Nyptang. aan het Spit fteeken .

Un Croc , een Haak. La Lechefrite, de Braad

La Chevrette kleinſte

zoort van Vuur-yzer.

Un Réchaut , eene Kool

pan.

UnFer à paffer deLinge ,

een Stryk-yzer.

La Vaifelle , het Keuke

gereedſchap .

>

Un Pot , een Pot.

Un Pot de Terre , een

Aarde-pot.

Un Pot à Thé , een Trek

pot.

Pot au Lait , Melkkan ,

Melkpot.

Une Caffetière , eene Kof

fy.kan .

Un Couteau , een Mes.

Le Manche, het Heft.

l'Alumelle, la lame , de

Kling.

Le Trenchant , de fneê,

ſcherpe zyde.

La Gaine , de Scheede.

UnCouperet , een Hak

mes.

Un Couvercle,een Dekzel .

Une Ecuelle , een Kom ,

diepe Schotel.

Une Broche, een Braad

fpit.

een

pan.

La Lardoire , de Lardeer

priem.

La Trepié , de Treeft.

Le Chauderon , de Ketel .

La Chaudière , de groo

te Ketel.

La Couloire , Pouffoire

Doorſlag , Vergiet

teft.

La Poële , de Pan.

Un Poëlon , een kleine

Pan.

UnEgrugeoir, eene Rafp.

Le Gril , de Rooſter.

Une Poulie , eene Rol.

La Corde , het Touw.

Le Seau, de Water-Em

mer.

Un Cuve , eene Kuip.

UnCuveau, een Kuipje,

Vlootje.

Un Marmite, een yzere

Pot.

Une Terrine , een aarde

Schotel.

Un Cuilier à Pot , een

Kook-Pot- Lepel .

l'Ecumoire , een Schuim

lepel.

La Crémilière , de Ketel

haak.

Ff5 La
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La Boete aux épices , de

Kruitdoos.

UnRatiffoire, eene Rafp .

La Tourtière , de Taarte

Paftey-pan.

Le Mortier , de Vyze!,

Mortier.

Le Pilon , de Stamper.

Un Racloir , een Scherp

yzer , Robber.

.Un Van eene Wan ,

eene Zeef.

Ce que l'on trouve dans la Cave.

Het geen men in den Kelder vind.

UnTonneau , een Ton.

Un Baril , een Vaatje.

Un Perçoir , een Kelder

boor.

La Brochedu Tonneau , de

Tap uit het Vat.

Un Robinet , eene Kraan.

Un Larron , een Hevel.

Le Bondon, Bouchon, de

Spon , Bom.

>

ou cerceau

Les Douves, de Duigen.

Un Cercle ,

een Hoepel.

Le fond , de Bodem.

Les Chantiers , de ' Stel

ling.

De La Boiffon , Drank.

Du Vin, Wyn.

Du Vin Nouveau , nieu

we Wyn.

De la Lexive of Leſſive ,

Loog.

inloo

Faire la Leffive , in de

week zetten ,

gen , uitwaffchen.

UnTorchon , een Keuke.

vaat , Schuur-doek.

Un Cendrier , eene Afch

kolk.

>

Un Balai , een Bezem .

Vinde trois , de quatre , de

cingfeuilles, drie , vier,

vyfjaarige Wyn.

Vin de garde , Wyn , die

lang goed blyft.

Du Vin Rouge , roode

Wyn.

DuVinblanc , witteWyn.

Du Vin doux , Moft.

Vin d'Espagne ,de France,

de Rhin, Spaanfche ,

Franfche , Rhynfe

Wyn.

Vin de Liqueur ,

Wyn
.

zoete

De l'Hidromel , Meede.

De l'Eau de Vie , Bran

dewyn.

De la Bière, Bier.

De la Bière Brun , bruin

Bier.

Dela Bière Blanche , wir

Bier.

Bière
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Bière de Zerbst , de Rup

pin, Zerbft-Ruppin

bier.

Bière de Mars , Maarts

Bier.

Petite bière , klein , dun

Bier.

De l'Eau douce , afge

kookt Water.

De la Limonade , Citroen- |

zap .

De l'Orfade , Gerfte-wa- |

ter.

Du Sorbet , Turkfche Li

moenade.

Percer un Tonneau , of

mettre du vin enperce ,

een Vat ontsteeken ,

beginnen .

Tirer du Vin , Wyn tap

pen.

Frélater du Vin , Wyn

vervalſchen.

Souffrer, Zwavelen.

Un Poulain , eene Slee ,

om Wyn te kelderen.

Une Serviette , eene Ser

vet.

Un Etonnoir , een Trech

Un Couteau , een Mes.

Une Forchette, eene Vork .

Un Cuillier , een Lepel,

ter.

Un Foret of Touret , eene

Fret , Boor , Zwik.

Une Cantine , een Vles

kelder.

›Un Flacon eene platte

Fles , ook een groote

Pokaal.

Une Bouteille , eene ron

de Fles.

Une Bouteille cliffée, eene

Fles , met Teen over

trokken .

UnBouchon , een Stop, of

Kurk van eene Fles.

Un Tire-bouchon , een

Du Couvert.

Wat tot het Tafel dekken behoort.

La Nappe , het Tafel- | Un Affiette , een Tinne

laken. Bord.

Un Tailloir , een Houte

Bord.

Un Plat , eene Schotel.

Un Saladier , eene Sala

ſchotel.

Kurke trekker.

Un Verre , een Glas.

Une Taſſe , eene Schaal.

Un Panier, een Brood

bak.

Un Corbillon , eenHand

korfje.

Une
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Une Coupe , eene Drink

fchaal , Kop.

Une Soucoupe , een Bord ,

waarop het Glas word

overgegeeven.

De la Porcelaine , Porce

leine Vaten.

De la Faiance ,

Porcelein.

valfch

UnEffui-main, een Hand

doek.

Un Couvert , Tafelbord ,

Mes en Vork, enz.

Un Service , Tafel-goed.

een La Corbeille de Table , de

Tafel-korf.

Une Aiguière , eene Lain

pet-kan , Watervat.

Un Baffin , een Bekken.

UnCure dent, eenTande

ftooker.

Une Saucière , een Sous

bakje.

Une Ecuelle , een Sop

kom.

Une Salière , een Zout

vat.

Un Vinaigrier , eene A

zyn-kan.

Un Sucrier , eene Zuiker.

doos.

Un Poivrier , eene Pe

per-doos.

UnMoutardier, een Mos

tert-pot.

Un Porte-affiette ,

Tafelring.

Une Fontaine , un Lave

main, eene Fontein ,

Waſchvat.

Un Verre , een Glas.

Un Gobelet , een Beker ,

Kroes.

Du Manger & du Boire.

Van Eeten en Drinken.

UnFeftin , een Gaftmaal. | Un Service , eene opzet

UnRepas , eene Maaltyd.

Un Dejûné , een Ontbyt.

Un Diné, een Middag

maal.

Une Collation, eene Noen

maaltyd , lugtige maal

tyd.

Un Soupé, eene Avond

maaltyd.

LesViandies, de Spyzen ,

Gerechten.

van Spyzen.

Un Ambigu , een Maal

tyd, waarby de Voor

enNagerechten te ge

lyk opgezet worden.

Les Entrées , de eerfte

gang.

Un Entreméts

ſchen-gerecht.

Un Bouillon , Vleefch

nat.

Un

een tus

of

!

1
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Un Confomme , een krach

tig nat.

Un Potage de Santé , nat

voor de gezondheid.

Une SoupeauxChoux , aux

Herbes , eene Kool of

Kruid-fop.

De Bouilli , Gezoden.

Du Porc , Verkens

vleefch.

Du Bœuf , Runder

vleefch.

Du Mouton , Schaape

vleefch.

eene KaUn Chapon ,

poen.

Une Poule, eene Hen.

De l'Agneau , Lams

vleefch.

Une Fricaffée, Vleefch ,

in de Pan gebraaden .

Une Carbonnade , gerooft

Vleefch.

Une Grillade , iets op den

Roofter gebraaden.

DesCotelettes , Verkens

of Lams-ribbetjes ge

rooft.

Un Hachis , gehakt of

gefneeden Vleefch.

Un Haricot , Hutspot ,

Schaapenvleefch met

Raapen , Knollen ge

kookt.

Une Etuvée, geftoofd

Vleefch.

La Fraife , het klein ge

darmte.

La Freſſure , Karrewey ,

Mild, Long, enz.

Du Foie , Lever.

Des Tripes, Bovaux, Pens,

Rol-pens.

Une Poitrine , eene Borſt.

Des Ris de Veau , Zwe

zerik .

Des Sauciffons , Kruid

worst.

Un Pâté, eene Paftey.

Des Petits-pâtés kleine

Pafteijen.

Une Tourte , eene Taart.

Du Sale , Pekelvleefch.

Du Bauffumé, gerookt

Vleefch.

•

Langue de Bœuf , Offe

tong.

Du Jambon , Hammen.

Des Sauciffes , Sauzyfen.

DesAntouilettes, Vleefch

worften.

Du Boudin , Bloed. of

Leverworft.

"Du Cervelas Harffen.

worst , korte en dikke

kruidigeVleefchworſt.

De la Moële , Merg.

De la Gelée , Schalei.

UnRagoût, ſcherpe Sous.

Une Sauce , eene Sous.

Des Oeufs mollets , à la

Coque , zagte eyeren ,

uit den dop.

Des
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harde | Des Cailles , Kwartels.

Des Petits-piés , kleine

Vogelen.geroer

Des Oeufs durs ,

Eyeren.

Oeufs brouillés ,

de Eyeren.

Oeufs au miroir ,

roerde Eyeren , heel

opgestoofd.

onge . een

Des Ortolans, Ortalans,

Un Coq de Bruïère

Oerhaan.

Un Coq de Bois ,

Boſch-haan.

Une Gelinore , een Kor

hoen .

UnOmelette , eene Struif.

Let. De Franfchen noe

men ze ook ſcherts

wyze , eenexcufez-moi.

Un Flan , eene Vlaade .

Des Bignets , Pannekoe

De la Venaifon , Wild

braad.

ken , Appelkoeken .

Un Roti, gebraaden.

De la Volaille , tam Ge

vogelte.

DesPoulets, jonge Hoen

deren .

Oifon farci , gevulde

Gans.

Des Pigeonneaux , jonge

Duiven.

Un Dindon, unCoq-d'In

de , een Kalkoenſche

Haan.

Une Oie, eene Gans.

Une Canard , eene Eend.

Du Gibier , wild Gevo

gelte.

Des Perdrix , Patryzen.

Des Bécaffes, Sneppen.

Un Alcion , een Ysvogel.

Des Grives , Lyfters ,

Kransvogelen.

DesAlouettes, Leeuwer

ken.

een

DuChevreuil, Rhee - bok ,

Wilde Bok.

Du Sanglier, wild Ver.

kens-gebraad.

DuCerf, Harte-gebraad.

Un Lièvre , een Haas.

Une Acolade de Lapreaux,

een paar Konyntjes .

Un Aloyau , eene Harft.

Une Longe de Veau , Kalfs

Nierharſt , Nierstuk.

Une Eclanche , un gigot

de Mouton , een Scha

pen-Hamel bout.

Une Epaule de Mouton ,

een Schape ſchouder.

Unquartier d'agneau , een

Lams vierendeel.

Du Porc ,

vleefch.

Verkens

Un Cochon de Lait ,

Speenverken.

De la Farine , Meel.

De la Pate , Deeg.

een

Du
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De Levain , Zuurdees

fem , ook Geft.

Faire lever la Pâte , den

Deeg laaten deeſſe

men.

Du Pain , Brood.

Du Pain blanc , witte

Brood.

DuPain bis, bruin Brood.

Du Pain de Seigle , de

Froment , Rogge-Tar

we brood.

Du Pain tendre , verfch

Brood ; raffis , oud

bakken Brood.

Entamer un Pain , een

Brood beginnen ,

openfnyden.

Un Craquelin , Tourteau ,

een Krakeling.

UnEchaude , een Boter

Krakeling.

LaCroûte , de Korft.

La Mie de Kruim ,?

het zagte,

Des Miettes , Brood-krui

men.

De la Bouillie , Brei.

Des Vermicelles , Reepen

van gerolde Meel

deeg.

Du Lait , Melk.

Des Pois , Erweten.

Des Pois verds , groene ,

jonge Peul-erweten.

Des Pois écoffés , uitge

dopte Erweten.

Une gouffe de Pois , eene

baft van de Erweten.

Des Fèves , Boonen.

Des Choux , Kool . Kruid.

Des Choux-fleurs , Bloem

kool.

Des Choux-blancs , witte

Kool.

Des Choux-cabus , Kap

pertjes Kool.

Des Choux-frifés , Krul

kool.

Un Tronc de Chou , een

Koolftronk.

Des tendrons de Choux ,

Kool-fpruiten.

Des Carotes , geele Wor

telen , Peën .

De Choux Salés , Zuur

moes.

Du Ris , Ryft.

De l'Orge monde , Gepel

de Garſt.

Du Gru , ofgruau , Grut

ten.

Du Millet , Gierft.

Epautre , Spelt.

Du Blé farrafin , Boek

weit.

Des Lentilles , Linfen.

Des Vefces , Duive Boo

nen.

Pour
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Pour affaifonner les Viandes.

Om de Spyzen toe te bereiden.

Du Sel , Zout.

DuVinaigre,Wyn-Azyn.

De laMoutarde , Moftert.

Du Raifort , Rammenas ,

Peper-wortel.

Des Cloux de Girofle

Kruid nagelen.

De la Canelle , Kaneel.

Des Feuilles de Laurier,

Lauwerier-bladen.

Des Champignons , Cham

pignons . Kamper

voelie , Paddestoelen.

Des Potirons , of Muffe

rons , kleine en ronde

Pompoenen.

DesMorillies, Morillies.

DesHerbes,Toekruiden,

Kruiden.

Des Olives, Olyven.

Des Capres , Kappers.

Des Oignons , Uyen , A

juin.

Pour de Salade.

De la Chicorée, Andyvie.

De la Laitue, Latuw.

Dé la Raiponce , Hals

kruid.

De Gingembre , Gember.

De l'Ail , Knop-Knof

look.

Tot de Salade.

Eplucher la Salade , de | De la Pimpernelle , Pim

Salade verleezen >

fchoon maaken.

pernel.

Du Selerie , Sellery.

DuDragon , Dragon.

De la Bouracbe , Berna

gie.

Du Lard , Spek.

Des Oranges , Oranje

Appelen.

Des Citrons , Citroenen.

Du Perfil, Peterfelie.

DesPignons,Pyn-appelen.

Des Ciboules , Bies of

Tuinlook.

Des Rocamboles , Chalot

ten , Schalonien.

Du Pourreau , Look.

Du Pourpier, Porfelyn.

Du Creffon , Kers, Wa

ter kers.

Des Artichauts , Arti

fchokken.

Des Afperges , Asperfien.

Des Endives , Andyvy.

Des Epinars , Spinaſi.

Du Houblon , Hop.

De l'Huile, Oli.

Pour
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Pour le Defert.

Tot het Nagerecht.

Des Cerifes , Karfen .

Des Pommes, Appelen .

Des Poires, Peeren .

Des Pêches , Perfiken .

Des Abricots , Abrikoo

fen.

Des Grofeilles , Aalbeffen .

Des Figues , Vygen.

Des Framboifes , Frambo

zen .

Des Prunes , Pruimen.

Des Raifins , Rozynen ,

Druiven.

Du Biſcuit ,

Tweebak.

Biskuit ,

Du Pain d'Epice , Peper

koeken.

DuMaffepain, Marfepyn .

Des Confitures , Confyt ,

Confituuren.

Des Dragées, klein Zui

ker-gebak.

Des Noix , Nooten.

Des Noifettes , Hazenoo

ten.

Des Châtaignes , Kafta

nien.

Des Marons , groote Kas

tanien , Hairkrul .

Des Amandes , Amande

Des Myrtilles , meures de

myrthe , Boſch-beſſen.

Des Meures de baie >

Braambeffen.

Des Grenades , Granaat

Appelen.

Des Oranges de Portugal ,

Chinas Appelen.

Manger , eeten.

Jeuner, vaften.

Déjuner , ontbyten.

Diner , op den middag

eeten.

Faire Collation , Goûter,

te vier uuren , agter

noen eeten.

Souper, ' s avonds eeten.

Macher , kaauwen.

Avaier , inflokken .

Boire , drinken.

Boire à long traits , flur

pen , langzaam inzui

gen .

Goûter,fmaaken,proeven.

s'Enyorer , zig dronken

drinken.

Avoir faim, hongeren ,

honger hebben.

Avoirfoif, dorften, dorſt

hebben.

len.

Dés Coins ,Quee-peeren.

Des Fraifes , Aardbezien. Se foûler , onmaatig eeten

DesMeures, Moerbezien. en drinken.

Ce

Avoir apetit , luft tot ee.

ten hebben.

G g
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Ce que l'on trouve dans l'Ecurie ; des diverfes

Couleursde Chevaux , & pour ceux qui

montent à Cheval.

Wat men in den Stal vind ; over de verſcheide

zoorten van Paarden , en wat tot het

ryden behoort.

Le Foi, het Hooi.

De la Paille , Strooi.

Le Ratelier , de Ruif,

Kreb.

Le Mangeoire , de Kreb.

Auge , de Bak.

Avoine , Haver.

Le Son , Zemelen.

Le Crible , de Zeef.

La Vanette , de Wan.

Le Peigne , de Kam.

l'Etrille , de Roskam.

UnCaveçon, een Capers

fon, Nyper op den

Neus.

UneMufelière, eenMuil

band.

Un Fer, een Hoefyzer.

Une Martingale , een

Sprongriem.

Les Mords , het Mond

ftuk , Gebit.

Les Branches, de Stan

gen.

Les Bollettes , de doppen

aan 't Gebit.

Les Rênes, de Teugel,

Breidel.

LaGourmette , de Mond

ketting.

La Sous gorge, de Keel.

riem. 1

La Tétière , het Hoofd.

ftel .

Le Poi&tral , de Borft.

riem .

Une Houffe, een Scha

brak.

Une Bride , een Toom.

La Selle , de Zadel.

La Croupière, de Staart

riem.

LaSangle , de Gord-riem.

Le Clou , de Nagel.

l'Arçon , de Zadelboom.

Zadelknop.

Le Licou, Strop , Half

fter.

l'Epée, de Degen.

Les Piftolets , de Piſtoo

len.

Les Etriers, de Stygbeu

gels.

Le Fouet , de Zweep.

Faire claquer un Fouet ,

met de Zweep klap

pen.

La Baguette , la Gaule,

Stok , Teen.

Les Bottes, de Laarzen.

La
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La Tige des Bottes , de , Vicieux , halftarrig , dat

Koker van de Laarzen. byt, fchopt, enz.

LaGenouillère des Bottes , Encloué , vernageld.

de Knie-leeren der Foulé , gedrukt.

Laarzen. Forbu , verwaterd , ver

Les Eperbas , de Spoo

ren .

Le Valet d'Ecurie , Pale

frenier, de Stal-Paarde

Knecht.

Ur: Cheval , een Paard.

Un Rouffin , ou Cheval

entier , een Hengst.

Un Hangre, een Ruin.

Une Cavale, een Merry.

Un Poulain , een Veulen.

Un Bidet, een Ketje ,

Klepper.

Une Haridelle , maſette ,

een Schanslooper ,

Dood-eeter , flegt Vil

paard.

?Un Polonois een

Poolfch Paard.

Un Genes d'Espagne , een

Spaanfch Paard.

Un Friĵon , een Vriefch

Paard.

Une Haquence , een Tel

paard.

UnTraquenard , een Stap

ganger.

Ombrageux, fchuw.

Fougueux , vluchtig, vlie

dende.

Brusque , hittig , drift

Doux, zagt, goed

koud.

Haraffé , moede.

Bien dreffe , wel beree.

den.

een witCheval blanc

Paard.

Un Grifon

Paard.

Gris Pommelé ,

2

2

een grys

Appel

graauw.

Alzan , of Alefan , een

Vos.

Moucheté

kleurig Paard.

Moreau

een Mug.

een Moor9

moedig , pik zwart

Paard.

een>

Pie, een Paard met wit

te en zwarte plekken.

Un Cheval de trait

Trek-paard,

Cheval de Selle , een Ryd

paard.

Cheval de Bat , eenPak

paard.

Cheval de couple , een

Koppel-paard.

UnCaroffe , een Koets.

La Portière , ingang ,

Portier van de Koets.

Un Chariot , een Wagen.

Une Chaife , een Chais.

G & 2 Une



(468

een Wa- Une Brouette , een Krui

Korde-wagen.

UnTombereau , een Stort

kar.

Une Cariole , een over

dekt Speelwagentje.

Une Charette ,

gen ,
Kar.

Une Litière , eene Ros

baar, een Draagftoel. )

UneChaife à porteurs , een

Draagftoel.

UnTraineau, een Sleede.

De laVille & de fes Parties.

Van de Stad en haare Deelen.

Fauxbourg

Voorstad.

Le Foffé, de Gracht.

Le Rempart, de Wal.

Les Murs, les Murailles ,

de Stads-muuren.

Le Pont , de Brug.

La Porte , de Poort.

UneTour , een Tooren.

La Place , le Marché , de

Markt.

? eene | La Douane het Tol.

Une Ruë , eene Straat.

Une Maison, een Huis.

Un Palais , een Paleis. '

Une Eglife , eene Kerk.

UnClocher , een Klokke

Tooren.

l'Hôpital , het Hospitaal.

La Priſon , 't Gevangen.

huis.

l'HôteldeVille , het Stad

Raad huis.

La Foire , deJaarmarkt ,

Miffe.

"

huis.

La Bourfe , deKoopmans

beurs.

La Balance , de Waag.

Un Feu de Paume , een

Kaats baan.

Une Auberge , eene Her

berg.

Une Hôtellerie , Cabaret ,

een Herberg , Wyn

huis.

La Boucherie, de Vleefch

hal.

Le Marchéau Poiffon , de

Vifch-markt.

Le Marché aux Herbes ,

de Groenmarkt.

La Friperie , de Vodde.
·

markt.

La Rivière , de Rivier.

UnMoulin, een Moolen .

l'Ecluse , de Sluis.

Officiers de Guerre , Krygs bedienden,

Un General , een Gene- UnColonel, een Overſte

raal. te voet. Un
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| Un Lancier , een Speer

Ruiter.

Un Meftre de Camp , een

Overfte te Paard.

Un Lieutenant- Colonel ,

een Overſte Luite

nant

een

Un Major , een Majoor ,

OverfteWachtmeefter.

l'Etat-major , De Opper

Officieren van

Regiment.

UnCapitaine , een Hoofd

man , Kapitein.

Capitaine de Cavalerie

een Ritmeefter.

Un Lieutenant , een Lui

?

tenant.

Un Enfeigne, eenVaan

drig.

Un Cornette , een Cornet

te Paard.

Un Aide de Camp , een

Generaal-Adjudant.

Le Prevôt , de Provooft.

Un Sergeant , een Ser

giant.

Un Caporal , een Corpo

raal.

een

Un Apointé, een Adel .

Un Lanspefade ,

Landspaffaat.

Chevaux lègers , ligte

Paarden.

Un Cavalier , een Ruiter.

Un Fantaffin , een Voet

knecht.

Un Cuirafier, een Cu

raffier.

Un Carabin , een Cara

binier-Ruiter.

Un Halebardier , een Hel .

lebaardier.

Un Canonier , een Kano

nier.

UnDragon , een Dragon

der.

+2

Un Mousquetaire ,

Mousquettier.

UnFufilier, een Fufelier.

Un Piquier , een Pike

nier.

Un Grenadier , een Gra

nadier.

Un Fifre , een Pyper.

Un Tambour , een Tam.

boer ,Trommelflager.

Tambour -Major , Regi

?

ments-Tamboer.

Un Tireur de fronde ,

Slingeraars.

Une Fronde, een Slinger.

La Ronde , de Ronde.

La Patrouille de Pa

troulle.

Efpion , een Spion ,uit

gezondene.

>

Gg 3

een

Vivandier , Marqueten

ter.

Pionnier , Schans graa

ver.

Mineur , een Mineur ,

ondergraaver.

Vo
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Volontaire, een Vrywil

lige.

Un Routier de Guerre ,

een oud ervaaren Zol

daat.

Noms des Armes & Inftrumens de Guerre.

De Naamen der Wapenen , en tot den Kryg

behoorende Werktuigen.

Lesarmes , de Wapenen. ↑ Arquebuſe rayée , een ge

trokken Roer.Une Epée, een Degen.

Le Pommeau d'Epée , de Arquebufe à croc , Don

derbos.Knop van den Degen.

LaGarde, het Geveſt.

Le Pas d'âne , de Stoot

plaat.

La Lame . de Kling.

Le Fourreau , de Scheede.

Un Sabre , een Sabel.

Le Taillant, ofTranchant ,

de fneede van een'

Zwaard.

Le Dos de l'Epée , de Rug

van den Degen.

Leplat de l'Epée, de vlak

ke Degen.

Un Poignard, een Pon

jaard , korte Degen.

LeCeinturon , eenDraag.

band.

LesEnfansperdus, de ver .

looren hoop , die den

eerften aanval doen.

UneCarabine , een Kara

byn.

Pistolet de poche , een

Zak-piftool.

Une Arquebufe, een Vuur

roer.

Arquebufe de Chaffe , een

Weymans Roer.

Le Canon , de Loop.

Le Fut , de Laade.

La Cle , de Trekker.

La Platine , het blad aan

het Vuurflot.

Un Reffort , de Veervan

't Slot.

La Pierre , de Steen.

LaLumière , ' t Laadgat.

Le Baffinet , de Pan.

La Batterie , het Staal ,

dekzel van de Pan.

Le Chien , de Haan.

LaBaguette, de Laadftok.

Le Pulverin, de Kruid

hoorn.

Un Tire-boure , een Kras

fer.

Un Tire bale , een Kogel.

trekker.

Un Moule , een Kogel

vorm .

De la Poudre , Hagelloot ,

Kruid.

De
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De l'Amorce , ' t Laad- | Le derrière de laCuiraffe,

het Rugftuk.kruid.

Une Bale , een Kogel. Un Casquet , een Helm.

Une Bale ramée , een Une Maille , een Panfer

Draadkogel.
hemd.

Un Bufle , een Leere Kol

der.

De la Dragée , Schroot.

Une Cartouche , eene Pa.

troontoteen'ſchoot.

UnMousquet, een Mus

ket.

Le Serpentin , de Haan

van 't Musket.

La Mêche , de Lont.

La Fourchette, de Mus

ket ſtok.

Une Bandoulière ,

Bandelier.

Une Charge ,

ding.

Une Lance , eene Lancy ,

Speer.

UnePartuifane , een Par

tifaan .

Une Halebarde , een Hel

lebaard.

Une Pique , eene Piek.

La Hampe , de Steel aan

dezelve.

Des Gantelets ,

Handfchoenen .

eene Des Gans de maille , Pan

fer Handfchoenen.

eene laa- l'Enfeigne , het Vaandel .

La Lance , de Steng van

het Vaandel

Un Herion, een Haspel

of Slagboom met yze

re punten.

UnBaton , een Stok, Staf.

Une Canne , een Rotting.

Une Cuiraffe , een Curas ,

Harnas.

Le devant de la Cuiraffe .

het Borft-ftuk .

*

Un Morion , een Storm

hoed.

Un Hauffe col, een Ring

kraag.

Echarpe , het Veld-tee

ken.

Blekke

La Carnette , Standaard ,

of Ruiter vaan.

Une Trompette , eene

Trompet.

UnTambour,eene Trom

mel.

Les Baguettes , de Trom.

mel -ftokken.

Artillerie , het grofge

fchut.

een StukUn Canon ,

Kanon.

Un Mortier , een Mortier.

Pièce de Campagne , een

Veldstuk.

Pièce de Batterie ,

Muurbreeker.

•

een

Gg 4
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Couleuvrine, eene Veld- | Un Chariot de Bagage ,

cen Pakwagen.flang..

Un Affut , een Affuit ,

Roopaard.

Ecouvillon

van 't Gefchut.

een wiffer

Un Chargeoir , een Laa

der.

UnRefouloir , eenStam

per , Aanzetter.

UnBoutefeu , een Lont

ftok.

Un Boulet , een Kanon

kogel.

Boulet-rouge, een gloe

jende Kogel.

Boulet à deux tétes 9 een

Kettingkogel.

Une Bombe , een Bom

Spring-kogel.

Une Grenade , een Gra

naat.

Feud'Artifice, Vuurwerk.

Une Fufée en l'air , een |

Raket.

Un Tente , eène lange

Tent.

Un Pavillon , eene ronde

Tent.

UnPontde Bateaux , eene

Schipbrug.

Un Guindal , een Wind

Afch.

་

Terines de Guerre ,

Une Armée , eene Ar

mee , een Krygs -heir.

Armée de Terre , Armee

te land.

Armée Navale , eene

Vloot.

Des Echelles , Ladders.

Un Rouleau , een Rol.

hout.

DesMunitions&Vivres,

Krygs en Mond-voor

raad.

Un Coup de Canon , de

Mousquet, cen Kanon

Musket-fchoot.

Un Coup de taille , een

houw.

Un Coup d'eftoc , een

ſteek.

Porter un Coup , eenen

houw offtoot geeven.

Charmer les armes , het

Geweer verzeggen.

Une Girandole , een Vuur

rad.

Un Criffon een Kruid Avoir un Charme

of Broodkar.

? ufer9

des charmes , zig ver

binden , vaft maaken.

Krygs-woorden.

| Des Troupes , Krygsvolk.

La Marche , de Marfch

Tocht.

Pallage des Troupes ,

Doortocht.

2

VA.
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Avantgarde,Voortocht. Une Compagnie franche ,

Le corps de Bataille , de

middel-tocht.

l'Arrière-garde , de Na

eeneVry Compagnie.

Une Efcouade Corpo .

raalichap , Rot , Ben

"

tocht.

9

Un Camp , Campement ,

een Leger,Veld-leger.

Un Camp-volant een

vliegend Leger.

La Cavallerie , Ruitery.

l'Infanterie , het Voet

volk.

Les Dragons ,

gonders.

l'Artillerie zwaar Ge

fchut.

+

9

Une Bataille , een Veld

flag.

Ordre de Bataille , Slag

orde.

Prémière , feconde ligne ,

de eerfte , tweede ,

orde , linie.

Le corps de Bataille , de

middel orde,

Les Rangs , de Leden ,

Gelederen.

Les Files , de Reyen.

de Dra- Un Rencontre , een Ge

vecht.

Une Embufcade , eene

Hinderlaag.

Une Partie , eene party.

Un Détachement , een uit

l'Aile droite , gauche , de

rechte , linkevleugel .

Le Corps de referve , by

zondere hoop Krygs.

volk.

UnRégiment , een Regi

ment.

?

dron.

Une Compagnie ,

Compagnie.

de.

Le premier rang, la téte ,

het eerfte lid .

Le dernier rang, la queuê,

het laatſte lid.

eene

fchot, uitgezonderde

hoop.

Une Entreprise , eenA...

flag.

Un Stratagème ,

Krygs-lift.

Une Surprife , eene over

valling, verraffing.

Une Escalade , eene be

klimming , beflor

ming.

l'Alarme , 't Alarm .

Un Bataillon een Ba

taillon.

Un Efquadron , een Esqua- La Victoire , de Over

winning.

>

Un Convoi , une Escorte ,

een Geleide.

Un Siège eene Bele.

gering.

?

Gg 5

een

La
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Neder- Affamer, uithongeren.

sApprêter , zig klaar

vaardig maaken.

Soldats ! apprêtez- vous ,

maakt u vaardig.

Armer, Wapenen , met

Geweer voorzien.

Affiéger, Belegeren.

Attaquer , den Aanval

doen.

La Défaite , de

laag.

LaSolde , de Soldy.

La Rançon , het Losgeld.

Logementdes gensdeGuer

re, Inkwartiering.

Quartier-d'Hiver , Win

terkwartiering.

Quartier de refraichiffe

ment, Ververfchings

kwartier.

•
La Revuë de Monſte

ring.

Un Paffeport , een Pas ,

Vrygelei-brief.

Une Sauve-garde , een Be

fcherm-brief , Be

ſcherm-wacht.

UneGarnifon , eene Be.

zetting.

Un Corps de Garde ,

Wacht-huis , eene

Hoofd-wacht.

9

een

Une Garde , eene Wacht.

Une Sentinelle een

Schildwacht.

Une Védette , eene Rui

ter wacht.

Un Vivandier , een Mar

quetenter.

Un Goujat , een Tros

boef, Legerboef.

Un Deferteur, een Over

looper.

Un Invalide , een onver

mogend , een oudZol

daat , die geen dienft

meer doen kan.

de

Avoir du Pire , te kort

ſchieten , komen.

Battre le Tambour , de

Trommel roeren.`

Battre aux Champs , de

Marfch flaan .

Battre la Diane , l'Affem

blée , la Retraite , de

Reveille , de Verga

dering , den Aftogt

flaan.

Battre la Chamâde ,

Chamade flaan

teeken met den Trom

melflag geeven , dat

men iets aan te zeg

gen hebbe.

Battre une Ville ,

Stad befchieten .

Bleffer, verwonden.

Bloquer , influiten , om

ringen .

Camper , zig Legeren.

Capituler, Capituleeren ,

een

een Verdrag fluiten.

Charger , Laaden.

?

*

eene

Cou

1
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J
o
s
e

Couper les Vivres , den | Faire main bale , paler

Toevoer affnyden.

Contreminer , tegen Mi

au fil de l'épée , alles

neermaaken neer

houwen.neeren.

Débander , los maaken ,

los fpannen.

Démanteler , de Muurom

verre werpen.

Démonter , afneemen

reddeloos maaken.

Defarmer, ontwapenen.

Defcendre , afklimmen.

Dévalijer , berooven ,

plönderen.

Efcalader , met Ladders

beklimmen.

Donner un Affaut , eenen

Storm docn.

Donner Quartier, Kwar

tier geeven.

Embaraller , belemme

ren , ſtoppen.

Eclouer un Canon ,

Stuk vernagelen .

Enfoncer les portes , de

Poorten openloopen ,

inflaan.

een

Se faire enroller , zig laa

ten werven.

Faire bonne garde , goede

Wacht houden.

Faire balte , ftil houden ,

ſtaan.

?

Faire jouer la mine , de

Myn laaten ſpringen.

?

Faire fauter une tour ,

eenen Tooren laaten

Springen.

Faire une Sortie , eenen

Uitval doen.

Fermer les pallages , de

toegangen fluiten.

Forcer un Pofte , eenen

Poft overweldigen ,

met geweld innee

men.

Fortifier, vaft, fterk maa

ken.

Gagner la Bataille, den

Slag winnen.

Gagner la Victoire , de

Overwinning behaa

len.

9Jouer de la pique de

Piek zwenken , behan

delen .

Lever des Soldats ; Wer

ven.

Livrer Bataille , Slag le

veren .

Loger , Inkwartieren .

Se Logerfur la Contrescar

pe , op het Contreſcarp

poft vatten, verfchans

fen.

Manier la Drapeau , het

Vaandel behandelen.

Mar
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Marcher , Marfcheeren , Se rendre à difcretion , zig

op genade of onge

nade overgeeven.

Reprendre cœur weer

moed ſcheppen.

Reprendre fes forces , zy

nekragten herwinnen.

Saccager , uitplonderen.

Secourir une Ville affiégée ,

eene belegerde Stad

Trekken.

Mettre à Feu & àfang,

te Vuur en te Zwaard

verwoeften.

Mettre au pillage, Plon

deren.

Mettre en déroute , op de

vlucht flaan.

inMettre en déforde

wanorde brengen.

Se mettre en embuscade

in eene Hinderlaag

gaan leggen , zig ver

fchuilen.

Mettre la main à l'épée ,

na den Degen gry

pen , taften.

Miner , Mineeren; On

dergraaven.

MonteràCheval , te Paard Sortir , uittrekken .

klimmen.

Monteràl'Affaut ,

loopen.

"

>

Storm

Monter lagarde,te Wacht

trekken .

"

Ouvrir la Trenchée , de

Loopgraaven openen.

Pétarder une porte , eene

Poort laaten ſpringen .

Piller , Plonderen.

Pourfuivre l'ennemi , den

Vyand vervolgen.

Prendre d'affaut , met

Storm veroveren .

Se rendre à compofition ,

zig op verdrag over

geeven.

ontzetten.

Sonner la Trompette , op

de Trompet blaazen.

Sonner l'Alarme, Alarm

blaazen.

Sonner , battre la retraite ,

de Aftocht blaazen 2

flaan.

Soutenir un Siége , eene

Belegering uitſtaan .

Sortir baguesfauves , met

zak en pak uittrekken .

Sortir enfeignes deployées ,

Tambour battant , bale

en bouche & méche al

lumée , met vliegende

Vaandels , Muziek

Kogel in den mond ,

en brandende Lont

uittrekken .

Surprendre . overvallen .

Tirer, fchieten.

Tuer, dooden.

Vifer, mikken , doelen.

Ter

CORRIG

1



( 477 )

Termes de Fortification.

Benaamingen van Veſtingwerken.

Une Ville , eene Stad.

Une Citadelle , eene Ci

tadel , vafte Burg.

Un Fort , een Fort , eene

Schans.

ve maan.

UnRavelin, eeneRavelyn.

ting.

Une Fortereffe , eene Ves- Un Ouvrage à Corne , een

Hoornwerk.

Les Embrajures , Cano

nières , de Schietgaten.

Le Foffe , de Gracht.

Le Contrefcarpe , le cho

min couvert , de bedek

te weg voor de Gracht.

Un Siège , eene Belege

ring.

de

verfchans

La Circonvallation ,

buitenfte

zing van het Leger.

La Contrevallation , de

binnenfte verſchans

zing tegen de Veſting.

Une Redoute , een Re

dout , eene vierkante

Schans.

Une Baterie , eene Bat

tery,

La Trenchée , de Loop

graaven.

Un Gabion , een Schans

korf.

Cheval de Frife , een

Vriefche Ruiterboom,

met cherpe pinnen.

beſlagen.

Epau

Un Château , een Slot.

Un Tour , een Tooren.

Les Murailles , de Muu

ren.

?Les Greneaux Kantee

len ,Schiet-kyk gaten.

Le Corps de la place , de

hoofd-fterkte.

Les Debors , de Buiten

werken.

Le Rampart , de Wal.

Le Parapet de Borft

weering.

•

2

Les Pallifades , de Pali

faden , Paalwerk.

Un Baftion, een Bolwerk.

La pointe du Baftion , de

Spits , de punt van ' t

Bolwerk:

Les Faces , de zyden van

buiten na 't veld.

Les Flancs , de zyden van

binnen.

Une Cafematte , eene Ca

femat.

Un demi lune , eene hal

Un Cavalier , eene Kat ,

of het hoog Aarde

werk , met Geſchut

beplant.
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·

Epaulement , bedekking | La Sentinelle , de Schild

voor het Vyandlyk wacht.

Gefchut.

UnSapé, Ondermyning ,

eendoorgeheede weg

in de aarde , om de

Vefting te nadera.

Une Galerie , eene be

dekte Brug , om over

de Gracht te komen.

Une Mine , een Myn.

Une Contre-mine

Tegen-myn.

eene

Une Brêche , eene Bres ,

een Wal- of Muur

breuk, door 't fchie

ten of ſpringen ver

oorzaakt.

Une Sortie , een uitval.

Un Affaut, een Storm.

Le Secours , hulp , ont

zetting.

>

La Capitulation , hande

ling tot overgaaf.

Un Corps-de-garde , een

Wacht-huis , Hoofd.

wacht.

F

La Sentinelle perdue , de

verloren Schildwagt.

Mettre le Siège devant

une place , een Plaats

belegeren.

9Ouvrir la Trenchée de

Loopgraaven openen.

Battre la place , de Plaats

befchieten.

Bombarder la place , de

Plaats met Bomben

zoeken in brand te

fteeken.

BresBattre en Bréche

ſchieten.

Donner l'Affaut ,

Storm doen.

Se loger fur la Brêche , in

den Walbreuk poſt

Un Bois de baute fatcie ,

een hoog borch .

Un Bocage , een Bofchje.

Des Broffailles , Struiken ,

Struellen .

.

Ce que l'on voit à la Campagne.

Wat men op het Land ziet.

vatten.

Réduire à place , de Plaats

tot overgaafnoodzaa

ken.

"

Une Valée , een Dal , Va- | Bois-taillis ,

ley. Bosch.

eenen

een Jong

Un Rocher , een Klip ,

eene Steenrots.

UnDéfert, eene Woestyn.

UneCampagne , een vry,

open Veld.

Un
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Un Paturage , Wey ,

Weyland.

Une Praire , Beemde ,

Weyland.

UnPré , Weyde , Hooy

veld.

Un Vignoble , Wyn-ge

bergte.

Une Vigne , een Wyn

berg.

Un Jardin, een Tuin .

Un Allée d'Arbres , eene

Laan met Boomen.

Un Pont , eene Brug.

Une Folfe, eene Sloot.

Un Ruiffeau , eene Beek.

Une Rivière , eene Ri.

vier.

UnLac, een Meir.

Un Etang , een Vyver.

Un Marrais , een Moe

ras.

Un Bourbier , een Poel ,

Modder-poel.

Une Barque , een Scheep

je , Schuitje.

eene

Un Bourg, een Vlek.

Un Village , een Dorp.

Un Hameau , een Dorp

je , Buurt, Gehugt.

Une Bergerie

? Schaaps-ftal.

Un Parc à brebis ,

Schaaps hot.

Une Ferme , eeneHoeve ,

Pacht-hoeve.

Une Grange , eenSchuur.

een

Un Champ labouré , een

bewerkte Akker.

Champ en friche , woefte

Akker , Braakland.

Du Blé, Koorn.

De l'Avoine, Haver.

Blè farrafin , Boekweit.

Blé de Turquie , Turk

ſche Weit.

DesFêves, Veld-boonen.

DuFroment, Tarwe.

Des Lentilles , Linzen.

Du Millet, Gierft.

De l'Orge, Garſt.

Des Pois , Erweten.

Pois-chicbes , Kiker - Er

weten.

Du Ris , Ryft.

Du Seigle , Rogge.

Des Vefces , Wik.

De l'Toroie , Onkruid.

La Chalumeau , de Halm.

Les Noeuds , de Knob

bels , Leedjes.

l'Epi , de Aar.

La Bale , het Kaf.

l'Ecore de Schors ,

Schil.

>

Le Chaume , de Stoppe

len.

Du Foin, Hooy.

UnTas , une Muledefoin ,

eenHooy berg,Hooy

ftapel.

Une Charetéede foin , een

voer Hooy.

1

Fu
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Fumer , ramander un

Champ , een Veld

meften.

Labourer un Champ , ee

nen Akker ploegen.

Défricher un Champ , ee

nen Akker wieden.

Couperle Blé , het Koorn

fnyden.

Des Jeux , van

La Paume , het Kaats

fpel , Kaatzen .

Le Jeu de Paume

Kaatsbaan.

Une Raquette , eene Ra

de"

ket.

Une Bale , een Bal.

Un Balon , een Windbal.

Un Braffard, een Arm

ftuk.

Un Volant, een Palet.

Le Mail, het Mali-ſpel.

Un Jeu de Mail, Pale

mail, eene Mali-baan.

La Leve, de Kolf, daar

men mede flaat.

LaPaffe , de Ring, of

Poort van de Mali

baan.

Faucherles Prés , de Vel

den maaijen.

Moiffonner, faire lamois

fon , Oogsten , de

Vruchten inzamelen.

Faire les Vendanges , de

Druif affnyden , den

Wyn-oogft inzame

len.

Le Billard, de Trok

tafel .

Une Bille , een Bal.

Pouffer la Bille , den Bal

met denKolf ftooten.

La Maffe, de Kolf.

het Spel.

,a Queue eenigzins

fpitze Stok, waarmede

de Ballen insgelyks

geftooten worden.

La Beloufe , het Gat.

Beloufer une Bille , een'

Bal in 't Gat ftooten.

Le Feu de Quilles , het

Kegelfpel .

Les Cartes , het Kaarte

ſpel.

Le Piquet , Piket-ſpel.

La Baffette , Baffet-fpel.

La Bête , Beeft fpeelen.

Un Damier , Dam- en

Schaak-bord.

Un Pion , eene Schyfvan

't Dambord.

Triftrac , op een' Tik

takbord fpeelen.

Damer un Pion , eene

Schyf tot Dam bren

gen.

Petit Palet , het Palet

fpel.

Gag.
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Gagner la bredouille , ie

mand Jan fpeelen.

Les Dés , het Dobbel

fpel.

Les Echecs , het Schaak

fpel.

Le Roi , de Koning.

La Reine , de Koningin.

Les Fous, de Loopers ,

Schutters.

Les Cavaliers , de Sprin

gers.

Les Rocs , de Toorens ,

Kafteelen.

Donner ecbec , Schaak

zetten.

Un Violon, eene Viool.

Une Viole , eene Viool

de Gambe.
T

›Une Poche eene Zak

viool , krytertje van

den Dansmeefter.

Une Viole d'amour , eene

Viool met zilvere

fnaaren.

Des Inftrumens de Mufique.

Muziek Inftrumenten.

Une Flûte , eene Fluit.

Une Flageolet , eene klei

ne Fluit.

Donner echec & mat ,
Schaak en Matzetten.

La Dame , het Damfpel.

La Boule, het Bal-Kloot

ſpel.

boo.

Une Guitarre , eene Gui

tarn , eene Cyter. ',

J

Jouer à Croix ou à Pile ,

Kruis en Munt ſpee

len.

Un Sabot , une Toupie , een

Dryf-ofZweep-Tol.

Colin maillard , Cligne-mu

fette , blinde mannetje,

kip ik hebje fpeelen.

L'Oie, het Ganze-ſpel.

Un Citrine, eene Citryn.

La Flûte traversière , de

Dwarsfluit.

Un Claveffin ,

vecimbal.

een Cla

UnEpinette, een Spinet.

Un Lut , eene Luit.

Une Harpe , eene Harp .

Une Orgue, een Orgel.

Une Trompette , eene

Trompet , ook , een

Trompetter.

Tambour , eene Trom

mel , ook , een Trom

melflager.

Une Cornemufe , une Mu- Un

fette , eene Zak-pyp .:

Une Hautbois, eene Ho

Hh

3

Des Timbales , Pauken.

Une Lire , eene Lier.

Un

هواکودوفت

+
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Un Chévalet , een ſtuk , | Un Archet , een Stryk

daar de Snaaren op

ruſten.
引

ftok.

Des Exercices.

Van de
Lighaams -

Oeffeningen.

Danfer , Danzen.

Sauter ,
Springen .

Worſtelen.

Luter ,

Un Luteur , een Worſte.

laar.

Se coleter, s'entre-coleter ,

met elkander worfte

len.

Il lui fit un pas au colet ,

by greep hem naden

hals.

Chanter , Zingen.

Jouer , Speelen.

fouer duLut , du Violon ,

de la Guitarre , op de

Luit , de Viool , op

de Cyter ſpeelen.

Toucher l'Epinette , op de

Faire des armes ,

Spinnet fpeelen.

Vechten.

MonteràCheval, te Paard

ryden.

Marcherfur des échaſſes ,

op Stelten gaan .

Aller à la Chaffe , op de

Jagt gaan.

Dire le motpour rire , een

Loopje vertellen ,

geeftig fchertzen.

Les Nombres , De Getallen.

Hiervan zie de 9 Afdeeling Bladz. 53 tot $7.

Des Crimes & des Suplices.

Van misdaaden en Straffen.

Un Malfaiteur , Criminel , Un Receleur , een Heel.

een Kwaaddoener. der , een Huisvefter

van Dieven.
Un Forfait , eene mis

daad.

Un Crime capital , eene

doodelyke misdaad.

Un Filou , een Gaauw •

dief,
Beurzefnyder.

Un Larron , een Dief,

Un Voleur de grands che

mins , een Straat-roo

ver.

Un Affaffin , een Moor

denaar!

Un

f
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A

Bannen.

Un Faux-monnoyer , een | Condamner au bannie

valſche Munter.

Un Incendiaire ,

Brandftichter.

een

Un Homicide , een Dood

flager.

ment ,

Condamner
aux Gåleres à

ame Prifon perpetuelle
,

tot de Galeien , tot

eene eeuwige
gevan

genis veroordeelen
.

Mettre au Carcan , aan

de Kaak zetten , te

Pronk laaten ſtaan.

Avoir le fouet & la fleur

de lis gegeeffeld
en

gebrandmerkt
wor

den.

?

Un Parricide , een Va

der-moorder.

Un Sacrilège , een Kerk

roover.

Un Adultère , een Echt

breeker, Overſpeeler,

Un Magicien , Sorcier,

een Toveraar.

Un Traltre , een Verraa

der.

Un Criminel de lêzê Ma

jefté, een Majefteits

fchender.

Un Blafphémateur , een

Godslafteraar.

LaPrifon,deGevangenis.

La Queftion, Pyniging ,

pynelyke vraag,

Exil , le Banniement ,

Ban , Ballingfchap.

Le Fouet , de Geeffeling.

La Fleur de lis , Brand

merk.

l'Eftrapade , de Wip.

Le Gibet , de Galg.

La Roue, het rad.

Le Carcan , het Halsyzer.

Mettreen Prifon , gevan

gen zetten.

Apliquer à la Queftion,

op de Pynbank leg

gen.

Avoir la Tête tranchée

Onthoofd worden.

Etre rompu tout vif, le

vendig gerabraakt

worden.

•

Etre brulé tout vif, le

vendig verbrand wor

den.

Etre tenaille & écartele ,

met Tangen ver

fcheurd , en gevie

rendeeld worden.

Avoir le poing coupé , met

dehand af te kappen

geftraft worden.

Etre efforille , met de oo

ren af te fnyden ge

ftraft worden .

Avoir l'Eftrapade

wipt worden.

Paffer pas les armes , ge

arquebufeerd worden.

" ge.

RE.Hh 2
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RECUEIL

Des Adjectives les Plus-famillers & les

Plus-ufités.

VERZAMELINGEN

Van de bekendste en gebruikelykfte Byvoe

gelyke Naamwoorden.

A.

beleefd.

Aigu, fcherp , fpits.

Abominable, affchuwelyk. Aimable , beminnelyk.

Abondant , overvloedig . Aife of facile , ligt.

Accoftable , vrindelyk , Allié , verbonden ,

knogt, vermaagfchapt.

Altéré , dorſtig.

Ambigu, twyfelachtig.

Ambitieux , eergierig.

Amèr , bitter.

Amoureux , verliefd.

Ample , breedvoerig.

Ancien, oud,

Anéanti , vernietigd.

Angélique, engelachtig.

Annuel, jaarlyks.

Apparent , waarſchyne

Accoûtumé , gewoon , ge.

wend.

Acre, fcherp.

Actif, daadelyk , vlytig ,

naarftig.

Adonné, genegen , over

gegeeven.

Admirable , wonderbaar ,

wonderlyk.

Adroit , vaardig , be

kwaam.

Adverfaire, vyandlyk.

Adultère, overfpeelig.

Affable , vrindelyk.

Affamé , hongerig.

Affectionné , genegen ,

gunftig.

Afflige, bedroefd.

Aanchi, bevryd

Afreux , gruwelyk.

Agile , vaardig , fchie

lyk.

Ardent , gloeijend , heet,

yverig , begeerig.

Aromatique , na kruid

fmaakend of ruikend ,

aromatiek.

Affis , zittend.

Alfoupi, flaaperig.

Attentif, oplettend, vly.

tig , zorgvuldig.

Avaricieux , gierig.

Aveugle , blind.

Auide, begeerig.

lyk.

Agréable , aangenaam.

Aigre , zuur.

ver

Au

I

܂ܐ
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F

Audacieux , vermetel ,
C.

tout. Caduc , bouwvallig.

Autentique , echt , ge- Camus , ftompneuzig.

Capable , bekwaam.

Capricieux , eigenzinnig.

Captieux , bedriegelyk.

Captif, gevangen.

Célèbre , beroemd.

Celefte , hemelsch.

Cendre , afchkleurig.

Cerémonieux,plechtig,ván

veele plechtigheden.

Certain , zeker , gewis.

mooy.
Chagrin , onluftig.

Benin , goedig , mild. Charmant , bevallig.

Bien-aife , vrolyk, blyde. Charnel , vleefchelyk.

Bien-fait, welgemaakt. Charnu , vleefchig.

Bien-faifant , weldaadig. Codtre, verfneeden.

Bien-beureux , gelukkig. Chaud , wärm.

Bien-veuillant, goedwil- Chauve , kaal .

Cher , lief, duur.

Chiche , kaarig, naauw

loofwaardig.

Autre, ander.

B.

Badaut , dom , botmuil.

Badin , kortswylig.

Bien-féant ,welvoegelyk.

Barbare , Barbaarſch.

Bafané, verbrand van de

Zon.

Beau , fraay, fchoon ,

lig.

Bien venu ", welkom.

Bigare , veelverwig ,

bont.

Bigle, fcheel.

Bilieux , galachtig.

Bizare , wonderlyk.

Blanc wit.

Bleme , bleek.

Bleu, blaauw.

Blond , blond.

Boiteux, hinkend.

Borgné , eenoogig.

Bolju , gebocheld.

Bouillant , heet ,

kend.

Brutal , onverftandig.

koo .

gezet.

Chimique , chimiſch.

Civil , hovelyk.

Civilife , befchaafd , ge

manierd.

Clair , klaar , helder.

Clair voyant , fcherpzin

nig.

Clandeftin, heimelyk.

Colérique , toornig.

Commode , bekwaam , ge

makkelyk.

Commun , gemeen.

Confus, befchaamd, on

gereegeld.

Hh 3 Con
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Connu, bekend.

Conftant , beftendig ,

ftandvastig.

Contagieux , aanftekend ,

befmettelyk.

Content , vergenoegd .

Contentieux , twiftziek.

Contigu , aangrenzend.

Continuel , onophoude

lyk.

Contraire , ftrydig.

Contrit . hartelyk be

droefd.

Convenable , betaamlyk ,

welvoegelyk.

Converfable , gefpraak

zaam.

Cordial , hartelyk , open

hartig.

Corporel , lighaamlyk.

Corpulent , groot en dik.

Coriaffe , taay.

Corrofif, fcherp, bytend.

Corrompu , bedorven.

Corruptible , vergankelyk.

Coulant , vloeijend.

Coupable , fchuldig.

Courageux , manmoedig.

Courbe , gekrombd , ge .

bogen , krom.

Court , kort.

Cratntif, vreesachtig ,

befchroomd.

Crépu . kroes.

Chrétien , Christelyk.

Creux , hol.

Crocbu, krom, als een

haak.

Cru , raauw.

Cruel , wreed.

Cuifant , bitter, ſmerte

lyk.

Cuit , gekookt , gaar.

Curieux , nieuwsgierig.

D.

Damasquiné , doorge .

vlamd.

Dangereux , gevaarlyk.

Débauché " onmaatig ,

overdaadig.

Débile , zwak.

Débonnaire, zachtmoedig.

Débordé, reukeloos.

Défait , ontfteld , bleek.

Défectueux , gebrekkig.

Défunt , zalig , overlee

den.

Dégoûtant, tegenstaande.

Dégoûté, verdrietig.

Delectable , vermaakelyk.

Délicat , lekker , teer.

Délicieux , vermaakelyk ,

fmaakelyk.

Délié, dun.

Déméfure , onmaatig.

Demi, half.

Dentelé , tandswyze uit

gefneeden.

Dépravé , bedorven.

Defagréable , onaange

naam .

Défert , woeft.

Desbonoré, onteerd.

Dés

1
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I

1

Défobéiffant, ongehoor- | Effroyable , verfchrikke

zaam .

Defolé , troofteloos , ver

ftoord.

lyk.

Egal, gelyk.

Elégant , fierelyk.

Déteftable , verfoeijelyk . Eloigné , ver af, ver van,

Déplaifant, mishaagelyk. Eloquent , welfpreekend.

Diaphane,doorfchynend. Ema , bewoogen.

Difficile, mal-aifé , zwaar. Eminent , voortreffelyk ,

Difforme, wanitaltig. hoog.

Deligent , vlytig, haaftig Emouffé , ſtomp.

Dispos , gezond , gaauw. Empêche , verhinderd

Diffemblable , ongelyk. belet , bezig.

Diffimulé , heimelyk , Emphatique , nadrukke

lyk,

Enclin , genegen.

Endormi , flaperig , ont

valfch.

flapen.

Enflé , gezwollen.

Engourdi , verkleumd ,

verftyfd.

Ennemi , vyandlyk.

Ennuyeux , verdrietig , /

laftig.

Enorme , onmaatig .

Enraciné , ingeworteld.

Enragé , onzinnig.

Epais, dik.

Epineux , doornachtig.

Epouvantable ,

zend.

verbaa.

Epris , ingenomen , be

Diffolu , ontugtig , onge

regeld.

Divin , Goddelyk.

Docile , leerzaam .

Dote, favant , geleerd.

Dommageable , fchaade

delyk.

Domestique , dat het huis

raakt , mak , tam .

Dominant , heerfchend.

Doué , begaafd.

Douillet , teder , glad ,

vleefchig .

Douteux , twyfelachtig.

Droit , recht.

Dru , teder en dik.

vangen.

E.

Ecartelé, gevierendeeld.

Ecarté, afgelegen.

Ecervelé, harfenloos.

Equipé , uitgeruft.

Eftropié , lam.

Etique, longezuchtig. Etendu, uitgeftrekt, wyd

loopig.Efficace , krachtig.

Effronté, onbefchaamd. Eternel , eeuwig.

H h 4

f
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Etoilé, geftarnd.

Etonné , wonderlyk , ver

flagen.

Etourdi, vermetel .

Etrange, zeldzaam .

Etranger, vremd.

Etroit , fmal , eng.

Excellent , uitmuntend ,

voortreffelyk.

Excelfif, bovenmaatig ,

ongemeen.

Excufable , te veront

fchuldigen .

Execrable , verfoeijelyk ,

vervloekt.

Exent , bevryd.

Expert , kundig , ervaa

ren .

Exquis , uitgeleezen ,

uitgezocht.

Extravagant, buitenfpoo

rig, dwaas.

F.

Fabuleux , fabelachtig.

Facetieux , kluchtig ,

fnaakerig.

Facile , ligt , gemaklyk.

Fadieux , oproerig.

Fade , laf, walgend.

Faifable , doenlyk.

Familier , vertrouwd , ge

Faux, valfch.

Favorable , gunstig.

Fautif, gebrekkig.

Fecond , vrugtbaar.

Ferme , vaft , hard.

Fertile , vrugtbaar.

Feu , zalig , overleeden.

Fiancé , verloofd .

Fier , trots , hovaardig.

Fiévreux , koortzig .

Fin , fubtiel , liftig .

Fixe , onbeweegelyk.

Flasque , mat , week , flap.

Flétri , verwelkt.

Flexible , buigzaam .

Florijant, bloeijend.

Fluide , vloeijend.

Foible , zwak.

Formidable , fchrikkelyk.

Fort , fterk.

Fortuit , toevallig.

Fou , zot , dwaas.

Fourbe , bedriegelyk.

Fougueux , halftarrig ,

wild

Fragile , verbreekelyk.

Frais , fraiche , fris , koel .

Franc , franche , vry , op

recht.

Frénétique , raazend.

Fréquent , menigvuldig,

gemeen.
meen.

Fantasque , eigenzinnig. Friand , lekker , fnoep

Fantastique , wonderlyk.

Farouche, wild.

Facheux, verdrietig.

Fatal , fchaadelyk , on

lukkig.

achtig.

Frilleux , kouwelyk

krimpig.

Frifé , gekruld.

•

Fri
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Grand , groot.

Gras , vet.

Gratuit , vrywillig.

Gravé , deftig .

Grêle , rank , final.

Grenu ,

Frivole , ydel , onnut.

Froid , koud.

Froiffé , gekneusd.

Fugitif, vluchtig.

Funebre , dat de lyk

plichten betreft.

Funefte , ongelukkig.

Furieux , raazend , woe

dend.

vol korrels

zwaar gelaaden.

Grocésque , belagchelyk ,

zeldzaam gemaakt.

Gris , graauw , grys.

Gros , dik .

Guéable , waadbaar >

doorwaadelyk.

H.

Halé , van de Zon ver

brand.

Habile , bekwaam ,

vaaren .

Hardi , ftout , moedig. "

Gélé , bevrooren , ge- Hatif, vroeg , te vroeg

Futur , toekomend.

Fuyard , vluchtig.

G.

Gai , vrolyk.

Gaillard , luftig , wel

gemoed.

Garni , uitgestoffeerd ,

voorzien.

Gâté , bedorven .

Gauche , links.

vrooren .

Général , allgemeen .

Genéreux , dapper, groot

moedig.

Gentil , aardig.

Glacé , tot ys gevrooren .

Gliffant , glad, glibbe

rig.

Glorieux , trots ,

waardig heerlyk.

Goulu ,
Bulzig,

Gourmand , fchrokach

tig.

roem

Gouteux , jichtig , po

dagreus.

er

komende.

Haut , hoog.

Hautain, trots , hoog.

moedig.

Hepatique , tot de Lever

behoorende.

Hérétique , Ketterfch .

Héroique , helddaadig ,

heldhaftig.

Heureux , gelukkig.

Hideux , affchuwelyk ,

naar.

Honoré, geëerd.

Honorable , eerwaardig.

Honteux, fchaamachtig.

Gradué , ergens in aange- | Horrible , verfchrikke

nomen , gegradueerd . lyk.

Hh 5 .
Hu
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Importun , bezwaarlyk.

Impoffible, onmogelyk.

Impotent lam , onver

mogend.

Imprénable , onoverwin

nelyk.

Imprévu , onvoorzien ,

onverwacht.

Imprudent , onvoorzich.

tig.

Impudent , onbeſchaamd.

Impudique, ontuchtig.

Impuiffant , onmachtig.

Impur , onzuiver , on

rein.Illégitime , onrechtmaa

tig.

Imaginable , bedenkelyk.

Imbecille , onvermogend.

Imitable, navolgbaar.

Immenfe , onmeetbaar.

Immobile, onbeweegelyk.

Immoderé, onmaatig.

Immortel, onfterfelyk.

Imparfait , onvolkomen,

onvolmaakt.

Inacceffible, ontoeganke

Illicite , ongeoorloofd , lyk , ongenaakbaar.

verboden. Inanimé, levenloos..

Illuftre , doorluchtig , Incertain , onzeker.

beroemd. Incapable , onbekwaam ,

onvermogend.

Incivil , onhovelyk.

Incommode, ongelegen ,

bezwaarelyk.

Incomparable , weerga.

loos,
onvergelykelyk.

Inconnu , onbekend.

Inconfideré , onbedagt
zaam .

Inconfolable , onvertroos .

telyk.

Inconftant , onbestendig.

Humain , menfchelyk.

Humble , nedrig.

Humide, vochtig.

Hydropique , waterzuch

`tig.

Hypochondriaque ,

zuchtig.

milt

J.

Faloux , jaloerfch .

Faundtre , geelachtig.

faune , geel .

Feune , jong.

Ignorant , onkundig, on

weetend.

Impatient , ongeduldig.

Impénétrable ondoor

dringelyk.

Imperceptible , onzicht- Incontinent , wulps.

baar, onzienelyk .

Impertinent , onredelyk ,

onbefchoft.

Impétueux , onstuimig.

Important, gewichtig.

Inconcevable , onbegry.

pelyk.

Incroyable , angeloove.

lyk.

I

}

1
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}

1

lyk.

Incurable , ongeneeze- | Inique , onrechtvaardig.

Injurieux , onbillyk ,

Indécent , wanvoegelyk. lafterlyk , hoonend.

Indifférent , onverfchil- Innocent , onfchuldig ,

lig.

Indigne , onwaardig.

Indijpoje , onpaffelyk.

Indocile , onleerzaain .

Indubitable , ontwyfel

onnozel.

Innombrable , ontelbaar.

Inopiné , onverhoopt,

Inouï , ongehoord.

Infenfé , onzinnig.

Infenfible , ongevoelig.

Induftrieux , konftig , Infeparable , onaffcheide

afgerecht.

baar.

lyk.

gelyk.

Inébranlable onbewee- Infolent , onbefchaamd ,

baldaadig.

Ineffable , onuitspreeke- Intérieur , innerlyk.

Interdit , verboden , ver

fchrikt , verbaafd.

lyk.

Inegal, ongelyk .

Ineftimable, onwaardeer- Interne , inwendig.

baar.

Inévitable , onvermyde

>

lyk.

Infaillible , onfeilbaar.

Infame , eerloos , fchan

delyk.

Inférieur , laager , min

der.

Infernal , helfch.

Infertile, onvrugtbaar.

Infidèle , trouweloos ,

ongetrouw.

Infini , oneindig.

Ingénieux , zinryk.

Ingénu , oprecht , open

hartig.

Ingrat, ondankbaar.

Inhabitable , onbewoond.

Inbumain , onmenfche

- lyk.

Intime , binnenst , ver

trouwd.

Intolérable , onverdraa

gelyk .

Invétére , veroud.

Invincible , onoverwin

nelyk.

Invifible , onzigtbaar.

Inviolable , onfchend

baar.

Inufité , ongebruikelyk.

Inutile , onnut.

Invulnerable, vaft, hard.

Foli , hubfch, aartig ,

mooy.

Joyeux, vrolyk , ver

heugd.

Irréconciliable >

zoenelik.

1

onver

İt
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Irrefragable

fpreekelyk.
C

onweer. Lourd , plomp , zwaar.

Loyal , oprecht.

Irrégulier , onordente- Lubrique , glibberig ,

lyk, onregelmaatig.

Fudicieux , verftandig ,

nadenkelyk.

Furé , gezwooren.

Jufte, rechtvaardig.

wulps , dartel .

Luifant , glinsterend.

Luxurieux , wulps , on

tuchtig , welluftig.

M.

L. Magique , tot de Tover

konit behoorende.

Magnanime , grootmoe

dig.

Magnifique , heerlyk ,

prachtig.

Majeftueux , hoogft acht

baar , ftaatig.

Maigre , mager.
Malade , ziek.

Maladif , ongezond ,

ziekelyk.

Mal adroit , lomp, plomp,

boerfch,

Mal aifé , zwaar , moei

jelyk.

Mal avifé , onbedacht

Laborieux , werk-arbeid

zaam.

Lacbe , traag , lui , ſchan

delyk.

Laid , haatelyk.

Langoureux , mat , zie

kelyk.

Languillant, zwak , mat.

Large, wyd, breed.

Lafcif, geil , ontuchtig.

Latin , Latynfch.

-Las, moede , mat.

Laxatif, afzettend , af

dryvend.

Léger , ligt , lugtig, los

van zinnen .

Lent , langzaam .

Lefte , vaardig , zwierig ,

wel gekleed.

Libéral , mild , milddaa

dig.

Libre , vry.

Liquide , vloeibaar ,

vloeijend.

Long, lang.

Louable , loffelyk ,

zelyk.

pry

Louche, fcheel , fcheel

.ziende.

zaam.

Male , mannelyk.

Mal babile, ongeschikt ,

dom , onverftandig.

Mal-fait , mismaakt,

Malbeureux , ongeluk

kig.

Mal-bonnête , onbeleefd.

Malicieux , loos , flim.

Malin , boos-vuil- artig.

Malpropre , onzindelyk ,

morffig.

Mal
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Mal-fain , ongezond.

Mal-uni , ongelyk.

Mancbot , verminkt,

handeloos.

Manifefte , openbaar.

Marécageux , moeraffig ,

drabbig.

Marri , bedroefd.

Maritime , aan de Zee

gelegen.

Marqueté , gefprenkeld.

Masqué, vermomd.

Maftif, dik, uitgedyd.

Materiel, ftoffelyk.

Mauvais , boos , fchan

onverge

delyk.

Mecbant , boos,godloos.

Mécontent "

noegd.

Médicinal , tot de Art

zeny behoorende.

Médiocre, middelmaatig.

Mélancholique , zwaar

moedig , bedrukt.

Menu , dun.

Mentionné , gemeld.

Méridional, zuidelyk ,

na 't zuiden .

Merveilleux , wonder

lyk, wonderbaar.

Méconnoiffant , ondank

baar.

Médifant , lafterend ,

kwaadfpreekend.

Méféant , ongevoegelyk.

Miférable , elendig

Miféricordieux , barm

hartig.

Mifterieux , geheim.

Mixte , gemengd.

Mixtionné , vermengd ,

vervalſcht.

Mobile , beweegelyk.

Modéré, gemaatigd , be

zaadigd.

Modefte , befcheiden.

Moifi , befchimmeld.

Monftrueux , yffelyk ,

wanfchapen.

Montagneux , bergachtig.

Morfondu , verkoud.

Morigené, gemanierd.

Mortel , ftervelyk , doo

delyk.

Morveux , fnottery , be

fnot.

Mouffe , ftomp.

Morne , bedroefd ,

drukt.

be

Mou , mol , week , zagt,

bevocht.

flap.

Mouillé , nat ,

Muët, ftom.

Mur , ryp.

Mutin , muitend , kop

pig, halftarrig.

Mutuel , wederhoorig ,

onderling , weder

zydfch.

Myftique , geheim , ver

bloemd, zinnebeeldig.

N.

Naif , eenvoudig , op

recht.

Natif, geboortig.
2

No
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Orageux,buyig , ftormig.

Ordinaire , gewoon.

Orgueilleux , trots , ho

vaardig.Navigable, bevaarbaar.

NéceJaire , noodzaake- Originaire , oorfprong

lyk.

Neceffiteur, nooddruftig .

Négligent , traag , agte

loos , nalaatig.

Neuf, nieuw.

kelyk.

Outrageux , fchimpend ,

beledigend.

Ouvert , open , geopend,

openhartig.

P.Niais , flegt , onnozel ,

onbedreeven.

Noble, edel.

Naturel, natuurlyk.

Naval , tot het Schip

behoorende.

Nocturne , dat tot den

Nacht behoort.

Pacifique , vreedzaam.

Paifible , zagtzinnig ,

ftil.

Paralitique , geraakt , be

roerd.Nombreux , talryk.

Noueux, knobbelig.

Nourriant , voedzaam.

Nouveau , nieuw.

Nébuleux, nevelachtig.

Nud , bloot , naakt.

Nuifible , fchaadelyk ,

Nuptial , dat de Brui

lofts-plechtigheden

betreft.

O.

Obéiffant , gehoorzaam.

Obligeant , verpligt.

Obfcur , duifter, donker.

Obftiné, halftarrig , kop

pig.

Odoriferant, welriekend.

Oint, gezalfd.

Oifif, ledig.

Ombrageux, fchaduwach

tig, fchuw, fchichtig.

Opiniâtre , ftyfhoofdig , Perpetuël , eeuwig.

eigenzinnig.

Pareil, gelyk.

Parelleux , luy.

Parfait, volkomen, vol

maakt.

Participant , deelagtig.

Particulier , byzonder.

Pále , bleek.

Partial , partydig.

Patient , geduldig , lyd

zaam.

Paternel , vaderlyk.

Pauvre , arm.

Payable , betaalbaar.

Perclus , lam , geraakt.

Perdu, verlooren , god

loos.

Perfide , trouwloos.

Périlleux , gevaarlyk.

Périable , vergangke.

lyk.

Per
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Perplex , verward , ver- Preoccupé , ingenomen.

Prefent , tegenwoordig.

Préfomtueux , hovaardig,

vermetel.

Preffant , dringend.

Prêt , bereid , vaardig.

Prévenu , ingenomen.

Privé , byzonder , tam.

Prodigieux, wonderbaar

lyk.

Prodigue , verkwiſtend.

Profane , onheilig , god

loos.

Profitable, nuttig.

Promt , vaardig, fchielyk,

Propice , genadig , guns

tig.

Propre, eigen , zuiver ,

bekwaam.

Prudent , voorzichtig ,

verftandig.

de Puant , ftinkend.

Public , gemeen , open

baar.

Puéril, kindfch , kin

derachtig.

Puiſſant , machtig.

Pulmonique , longziek.

Pur , zuiver , rein.

Purifié, gereinigd , ge

zuiverd.

Purificatif, zuiverend.

Purgatif, afzettend.

flagen.

Perfonnel, Perfoonelyk.

Pervers, verkeerd.

Péfant , zwaar.

Petit , klein.

Peureux , bang , vrees

achtig.

Pieux , godvruchtig.

Phtifique, teeringziek.

Pierreux, fleenachtig.

Piquant , fcherp ,

kend.

Plain , effen.

Plaintif, klaagend , ftee.

nend.

tee

Plaifant , vermaakelyk ,

aartig , aangenaam.

Plat , glad , gelyk.

Plein, vol.

Pliable , buigzaam.

Plufieurs, veelen ,

meeften.

Poiffe , bepikt.

Poivre , gepeperd.

Pointu , fpits.

Poli , gepolyft , fierelyk.

Ponituel , net.

Portatif, draagbaar.

Pofé , zedig.

Poffible , mogelyk.

Pourri , vervuild.

Poufif, engborſtig.

Précédent , voorgaande.

Précieux , kostelyk , duur.

Préjudiciable, nadeelig.

Prémier, eerfte.

l.

Quarré , vierkant .

Qualifié , gequalificeerd,

getiteld.

Que
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Querelleux , twiftziek .

Quotidien , dagelyks.

R.

Raboteux , noeftig , kwas

tig, hobbelig.

Radoteux , reutelend ,

fuffend.

Rafraichiffant, verkoe.

lend.

Rampant , kruipend.

Rapide, fnel.

Rare , zeldzaam .

Raffis, bedachtzaam .

RaviJant , roofgierig ,

bekoorlyk.

Rebelle , oproerig.

Rebuté , verworpen, ver

drietig gemaakt.

Réciproque , wederkee

rend.

Réconnoiffant , dankbaar.

Récréatif. verkwikkend,

vermaakelyk.

Réel, wezenlyk.

Réfrogé , onvrindelyk ,

zuur ziende.

Relevé , verheven , glins

terend.

Remuant , onrustig.

Renommé , beroemd.

Renverfé , agter over ,

verkeerd.

Repentant , berouw heb

bend.

Replet , vollyvig.

Requis , verzogt.

Refpectueux , eerbiedig.

Réfplendiffant , glansryk.

Refponfable , verantwoor

delyk , aanfpraakelyk.

Retenu , ingetogen , be.

daard.

Retrouffé , opgeslagen ,

opgefchort.

Reveche , weerfpannig.

Revétu , bekleed , over

trokken.

Révolté , oproerig.

Riche , ryk.

Ridé , gerimpeld , ge

fronft.

Ridicule , belagchelyk.

Roide, ftyf.

Rompu , gebrooken.

Rouge , rood.

Rougeâtre , roodagtig.

Roulant , wentelend ,

rollend,

Roux , ros , roodkleurig.

Rouffatre , uit den ros

fen , gloeijend rood.

Royal , Koningklyk.

Rude , ruw, hard , ſtreng.

Rufé , liftig , loos.

S.

Sablonneux , zandig.

Sacré , heilig, gewyd.

Sage , verftandig , wys.

Sain, gezond.

Sale , vuil , morfig, flor

dig.

Salé , gezouten.

Saii , vuil.

Sanglant , bloedig.

Saoul,
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1

Saoul , (fou ) zad , dron

ken.

Satisfait , vergenoegd ,

voldaan.

Sauvage, wild.

Savant , geleerd.

Scandaleux , ergerlyk.

Sec , droog.

Secrèt , geheim.

Séditieux , oproerig.

Semblable, gelyk.

Senfible , gevoelyk.

Senfeul , vleefchelyk ,

vleefchgezin
d

.

Serain , helder.

Serieux , ernstig.

Serviable , dienstwillig.

Sévère , ftreng.

Seul , alleen.

Sûr , zeker.

bekwaam.

Set , zot ,

Soudain , plotſeling.

Soufreteux, behoeftig ,

elendig.

Soubaitable , wenfchelyk.

Soupçonneux , wantrou

wig, agterdogtig.

Souple , week , fmeedig.

Souverain, voortreffelyk ,

geeftelyk ,

hoogft , onafhangke

lyk , oppermagtig.

Souterrain, onderaardfch.

Spécieux, waarfchynelyk.

Spécial, byzonder.

Spirituel

geeftryk.

Splendide , heerlyk.

Stable , bestendig.

Stérile , onvruchtbaar.

Stomachal, maag verſter

kend.

Stupide , dom.

Sublime, hoog , verhe

Simple , legt, eenvouw

dig.

Sincère , oprecht.

Singulier, zonderling.

Siniftre , ongelukkig.

Situé , gelegen.

Sobre , maatig.

Soigneux , zorgvuldig.

Solemnel , plegtig , ftaa.

telyk.

Solide , vaft , beftendig.

Solitaire , eenzaam.

Sombre , fchaduwagtig.

Somtueux , koftbaar.

Sujet , onderworpen.

Superbe , trots ,

dig.

Superflu , overvloedig.

Sortable , gevoegelyk , Superftitieux , bygeloo

vig.

dwaas.

>

ven.

Submergé, verzonken ,

verdronken.

Subtil, fneedig , behen

dig , fyn.

Succinct , kort.

Suffifant , genoegzaam ;

trots.

1

hovaar

Ii Sup
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Suppofé , ondergeftoken , Trépaffé , afgeftorven.

valfch . driehoeTriangulaire ,

kig.

Tributaire , cynsbaar.

Triple , drievouwdig.

Trifle , droevig.

Trivial , gemeen .

Trompeur , bedriegelyk.

Toufu , digt , bofchagtig.

V. Y. Z.

Vacant , ledig.

Vagabond , om-rond-loo

pend.

Vague, wydloopig.

Vaillant , dapper , ftryd

baar..

Surpris, verbaafd ,

drogen

be

Susdit, vooraf gemeld.

T.

Taché , bevlekt.

Tacheté , gefprenkeld.

Taciturne, ftil , zwygens ,

gezind , geflooten.

Tané , run verwig , uit

den roffen .

Taquin, vrek , gierig ,

vuil.

Tartif, langzaam.

Tavéle , gefprikkeld.

Tel , zodanige.

Téméraire , vermetel.

Temperé, maatig.

Temporel, tydelyk.

Tendre , teder , week.

Terrible , verfchrikkelyk .

Tenébreux , duifter.

Têtu , eigenzinnig.

Tiers, derde.

Timide, befchroomd.

Tiffu , geweeven.

Tortu , gekromd.

Tout, all.

Tout-puiffant, allmachtig.

Traitable , handelbaar.

Tranchant, fcherp , fny

dend.

Tranquille, ftil...

Transparent , doorfchy

nend , doorzichtig.

Tremblant , beevend.

ܚ

Vain, ydel , nietig.

Valeureux, manhaftig.

Vafle , wydloopig.

Venerien vleefchelyk

vermaak belangende.

Venimeux , giftig.

Venteux , winderig.

Véritable , waarachtig .

Vermeil , rood , lyf-kleur.

Verreux , wormſteekig.

Vertueux , deugdzaam .

Vicieux , ondeugend.

Vieil , vieux , oud.

Vif, levendig .

Vigoureux , moedig ,

fterk.

2

•

Vil , gering.

Vilain , fchandelyk.

Violent , geweldig.

Viril , mannelyk.

Vifible , zigtbaar.

Vis
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Visqueux lymachtig , Volontaire , vrywillig.

taay , kleeverig.

Vital, levendig.

Vite , fchielyk.

Vivant , levendig.

Unanime , eenpaarig.

Univerfel, allgemeen.

Uni , vereenigd.

Voifin , naaft aanleggend,

digt.

Volage , ongeftadig , los,

wispeltuurig.

Bon

jour.

9

Bon

Joir.

RECUEIL

De Dialogues Familiers.

VERZAMELINGEN.

Van gemeenzaame en in de Reden voor

komende Zamenfpraaken.

PREMIER

DIALOGUE.

Vouté, verwulfd.

Vrai, waar , waarachtig ,

Vraisemblable , waarſchy

nelyk.

Monfieur,

Meffieurs.

Madame.

Mesdames.

Mademoiselle.

Mesdemoifelles.

mon Père.

ma Mère.

Bonne mon Frère.

nuit. ma Seur.

mon Oncle.

ma Tante.

Utile , nuttig , voordee

lig.

Vuide , ledig.

Vulgaire , gemeen.

Turé , dronken.

Zélè , yverig.

EERSTE

ZAMENSPRAAK.

goeden myn Heer.

dag. myne Heeren.

Mevrouw.

Mevrouwen.

goeden Juffrouw.

avond. Juffrouwen,

myn Vader.

myne Moeder.

goede myn Broeder.

nacht. myne Zuſter.

myn Oom.

Ii 2

myneMoey,Tante.

Men
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Monfieur , je fuis votre

Serviteur.

Monfieur , je fuis le vôtre.

Comment vousportez-vous?

Je me porte bien , Dieu

merci.

Fort-bien pour vous fervir.

Allez bien.

A vôtre fervice.

La , là , tous doucement.

Pas trop bien.

Jefuis tout à votrefervice .

Vouspuis-jerendre quelque

Service?

Je vous fuis obligé.

Je vous remercie.

Je vous fuis infinement

obligé.

Je vous remercie le tout

mon cœur.

Fe fuis votre Serviteur

très bumble.

Fe fuis le vôtre.

Vous étes bien- obligeant.

Myn Heer , ik ben aw

Dienaar.

MynHeer, ik ben deuwe.

Hoe vaart gy?

Gode zy
Ik vaar wel ,

dank.

Je fuisfon Serviteur.

Je n'aurai pas le tems de

le voir aujourd-hui.

Zeer wel, omute dienen.

Redelyk wel.

Tot uwen dienſt , om

u te dienen .

Zo watheen , naar oude

gewoonte.

Niet al te wel.

Ik ben geheel tot uwen

dienst,

Kan ik u eenigen dienſt

doen ?

Ik ben u verplicht.

Ik bedank u.

Ik ben u oneindig ver

plicht.

Ik zeg uvan harte (har

telyk) dank.

Ik ben uw onderdanig

fte Dienaar.

Ik ben de uwe.

Gy zyt zeer verplichten

de.

Comment feporte Monfieur

vôtrefrère?

Il fe porte bien. Die vaart nog wel.

Il fera bien aife , fi vous Het zal hem lief wezen ,

allez le voir. wanneer gy hemkomt

bezoeken.

Hoe vaart myn Heer ,

u broeder.

Ik ben zyn Dienaar.

Ik zal heden geen' tyd

hebben , hem te be

zoeken. As

f
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1

Affeyez-vous.

Donnez une chaife à Mon

fieur.

Il n'est pas neceffaire.

Il faut que j'aille faire une

vifite ici-près.

Vous etes bien preſſe.

Je n'étois venu que pour

Savoircomment vousvous

portiez.

A dieu, Monfieur , jus

qu'à revoir.

Je fuis bien-aife vous avoir

trouvé en bonne fanté.

Je vous baife les mains .

He fuis votre très-bumble

Serviteur.

SECOND

DIALOGUE :

naar.

Votre très - bumble Servi- Uw gehoorzaame Die

teur. naar.

Pour faire une Vifite le

Matin.

?

Zetuneer , gaa zitten .

Geeft den Heer eenen

ftoel.

Het is niet noodig.

Ik moet hier in de buurt

iemand bezoeken.

Gy hebt het wel druk.

Ik was maar hier geko

TWEEDE

ZAMENSPRAAK :

Wanneer men 'sMorgens

iemand bezoekt.

Mon Ami où eft vôtre Myn Vriend , waar is uw

Maître?

men , om te vernee

men , hoe gyvoert.

Vaar wel , myn Heer,

tot weder ziens.

Het is my lief, dat ik u

in eene goede gezond

heid gevonden heb.

Ik kusu de handen.

Ik ben uw gehoorzaame

(onderdaanige ) Die

éveillé.

Eft-il déjà levé?

Non , Monfieur, il eft en

core au lit.

Entrez, s'il vous plait.

Heer?

Dort-il encore?
Slaapt hy nog?

Non, Monfieur , il eft Neen , myn Heer , hy

is reeds ontwaakt.

Is hy al op ?

Neen , myn Heer , hy is

nog te bed..

Gaa binnen , zo 't ų be.

*Tieft.

Ii3 Mon
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te le bonjour.

Ab! Monfieur , foyez le

Monfieur , je vous foubai- | Myn Heer , ikwenfch u

eenen goeden dag.

O ! myn Heer , weeft

wellekom.

Hoe , zyt gy nog tebed ?

bien-venu.

Quoi, vous etes encore au

lit?

Je me couchai hier fi tard ,

queje n'ai pu aujourd'

bui me lever de bonne

beure.

Ik ben , gifteren , zo laat

na bed gegaan , dat

ik , heden , nietvroeg

heb kunnen opftaan.

Que fites vous donc bier Wat hebt gy dan , giſte

après fouper?
ren , na de avond

maaltyd gedaan?

Zo dra gy weg waart ,

wierd ' er van fpeelen

gefproken.

Aufitôt que vous futesfor

ti , on parla de jouër.

Foudtes vousdonc auffi ?

Qui , Monfieur , je jouai

auffi.

A queljeu?

Nous joudmes au piquet ,

nousdeux, Mfr . le Com

te & moi.

Et les autres quefirent ils?

Ils jouèrent au Triftrac.

Qui a gagné?

Qui a perdu,

F'ai gagné une douzaine

de ducats.

Fusques à quelle beure a

vez-vousjoué?

Jusqu'à une beure après

minuit.

Hebt gy dan ook mede.

gespeeld?

Ja , myn Heer , ik heb

ook gespeeld.

Wat voor een Spel ?

Wy beiden , de Heer

Graafen ik, fpeelden

piquet.

En wat deeden de ande

ren ?

Die ſpeelden op hetTik

tak-bord.

Wie heeft gewonnen ?

Wie heeft verlooren?

Ik heb een dozyn du

caaten gewonnen.

Hoe lang hebt gy ge

fpeeld?

Tot één uur na midder

nagt.

Aquel
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A quelle beure vous êtes- Wanneer zyt gy na bed

vous couché ?

A deux heures.

3Je ne m'étonne donc pas

que vous vous levez fi

tard.

il

Quelle beure croyez-vous

qu'il foit.

Je crois , qu'il n'eft pas

encore buit heures.

Comment , buit beures ?

eft dix beures fonnées.

Il faut donc queje meleve

au plus vite.

Avec votre permiſſion.

Monfieur , jem'en vai pour

vous laiffer en liberté.

TROISIEME

DIALOGUE:

Pour s'Habiller.

Qui est là?

Que vousplait-ilMonfieur?

gegaan?

Om twee uuren.

Dan geeft het my geen

wonder , dat gy zo

laat opſtaat.

Monfieur,je vous demande

pardon.

Myn Heer , ik bid om

vergiffenis.

Votre très-bumble Servi Uw onderdaanige Die

teur. naar,

Adieu , Monfieur.

Je reviendrai dans une

beure.

Vaar wel , myn Heer.

Ik zal over eene uur

weerkomen .

Vous ferez le très-bien vé- Gy zult my zeer welkom

nu. wezen .

DERDE

Allons vite ,faites dufeu ,

habillez-moi,

Hoe laat meent gy , dat

het is?

Ik denk , dat het nog

geen agt uuren is.

Hoe , agt? het heeft tien

geflagen.

Dan moet ik ſchielyk

opſtaan.

Met uw verlof.

Myn Heer , ik zal heen

gaan , en u vryheid

laaten.

ZAMENSPRAAK:

Van de Kleeding.

Is 'er iemand ?

Wat belieft u , myn

Heer?

Toe , fchielyk , legt vuur

aan , en kleedmyaan.

ILIi 4
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Il ya dejà du feu fait , | Myn Heer, het vuur is

al aangelegt.

Geeft my myn Hemd.

Daar is het , myn Heer.

Het is niet warm , 't is

Monfieur.

Donnez-moi ma Chemife.

La voilà , Monfieur.

Elle n'eft pas chaude , elle

eft encore toute froide.

Si vous le fouhaitez, je la

chaufferai.

Non , non , aportez-moi mes

bas de foie.

Ils font troués, (percés )

decbirés.

Ne fauriez-vous y faire

un point , ou les faire

accommoder?

Je les ai donnès à la ra

vaudeufe.

Vous avez bien fait.

Oùfont mes Pantoufles ?

1

Où eft marobe de chambre ?

Elle eft fur la table.

Donnez-le moiau plus vite,

car j'ai froid.

Là voici , Monfieur.

Où eft l'étui aux peignes ?

Il eft fur la toilette.

Peignez-moi doucement &

proprement.

Prenez un autre peigne ,

qui foit plus doux.

Donnez-moi un mouchoir.
(

En voilà un blanc , Mon.

fieur.

Donnez moi celui qui eft

dans la poche de mon

jufte-au-corps.

nog geheel koud.

Zo gy wilt , dan zal ik

het warmen.

Neen , neen , brengtmy

myne Zyde kouzen .

Daar zyn gaaten in , zy

zyn ftukken.

Kunt gy ' er niet eenen

fteek aandoen , of ze

laaten ſtoppen.

Ik heb ze de Kouffe.

ftopfter gegeeven .

Gy hebt wel gedaan.

Waar zyn myne Pantof

fels?

Waar is myn Japon ?

Hy legt op de Tafel.

Geeft my hem fchielyk ;

want ik ben koud.

Daar is hy , myn Heer.

Waar is het kamme-huis?

Het legt op de nagt-tafel.

Kamt my zagt en net.

4

Neemt eenen anderen

kam , die wat zagter is.

Geef my eenen Neus

zak-doek.

Myn Heer , daar is een

witte.

Geeft my dien , die in

mynen roks-zak is.

Je
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Je l'ai donné à la blan- | Ik heb hemde waſchfter

chiffeufe , il étoit fale. gegeeven , want by

was vuil.

A-t-elle aporté mon linge ?

Oui , Monfieur , il n'y

manque rien.

Aportez ma Culotte.

Quel babit mettrez-vous

aujourd'bui.

Celui , que j'avois bier.

Le Tailleur doit aporter

bientôt celui de drap.

On beurte , voyezqui c'eft ,

dépêchez vous.

Qui eft-ce ? qui eft là ?

Qui a beurté?

C'est le Tailleur , qui apor

te vôtre babit.

Faites le entrer

Dites lui qu'il entre.

QUATRIEME

DIALOGUE:

1

Le Gentil-homme & le

Tailleur.

Aportez-vous mon babit ?

Oui , Monfieur , le voici .

Je vous attendois.

EfJaiez-le moi.

Vous plait-il d'effaier le

jufte au corps?

Voyons , s'il eft bien fait.

Heeft ze myn linnen

goed gebragt?

Ja , myn Heer , daar ont.

breekt niet aan.

Brengt myne Broek.

Watvoor een kleed wilt

gy, heden aantrekken?

Dat ik gifteren aan had.

De Kleermaaker moet

het Laken-kleed haaft

brengen.

Men klopt , ziet , wie

'er is , haaft u wat.

Wie ishet? wie is daar ?

Wie heeft ' er geklopt?

Het is de Kleermaaker ,

die uw kleed brengt.

Laathembinnen komen.

Zegt hem , dat hy binnen

kome.

VIERDE

ZAMENSPRAAK:

De Edelman en de

Kleermaaker.

Brengt gy myn kleed?

Ja , myn Heer , daar is

het.

Ik wacht op u.

Paft het my aan.

Belieft gy den rok te

paffen?

Laat ons zien , of hy

goed gemaakt.is.

Ii5 Jo
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content.

Boutonnez-moi.

Il me ferre trop.

Je crois , que vous enferez , Ik denk , dat gy zult te

vreede wezen.

Knoopt my toe.

Hy is my te eng , te

-Pour être bien fait , il

faut qu'il foit juste.

Les manches ne font elles

pas trop larges?

Non , Monfieur, elles font

fort bien.

La Culotte eft bien étroite .

C'est la mode, on les porte

-préfentement fort étroi

tes.

Retirez-vous un peu , que

je me voie dans le mi

roir.

Cet habit vous fied fort

bien.

Que dites vous dema gar

niture.

Elle est fort belle & fort

riche,

Combien coûte l'aune de ce

ruban?

F'en ai donné un écụ. -

Il me coûte un écu.

Ce n'eft pas trop.

C'est bon marché.

Ce n'est pas cher.

Os eft le reste de mon

drap?

.

Il n'y a rien du tout de

refte.

naauw.

Zo hy wel gemaakt zyn

zal , dan moet hy vait

fluiten.

Zyn de mouwen niet te

wyd?

men

Neen , myn Heer , zy

zyn zeer wel.

De Broek is zeer eng.

' t Is de mode zo ,

draagt ze thans zeer

eng.

Gaat wat ter zyde , dat.

ik my in den ſpiegel

bezie.

Dat Kleed zit , paft u

wel.

Wat zegt gy van myne

garnituur.

Die is zeer fraay en koſt

baar.

Hoe veel koft de Ell van

dit Lint ?

Ik heb ' er eene kroon

voor gegeeven.

Het kost eene kroon.

Dat is niet te veel.

Dat is goed koop.

Dat is niet te duur.

Waar is het overfchot

van 't Laken ?

Daar is in ' t geheel niets

van overgefchoten .

Avez
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J

compte ?

Avez-vous déja fait le | Hebt gy de rekening al

opgemaakt ?

Neen , myn Heer , ik heb

geen' tyd gehad.

Brengt ze morgen , dan

zal ik u betaalen.

Non, Monfieur, je n'ai

pas eu le tems.

Aportez-le demain ,je vous

payerai.

CINQUIEME

DIALOGUE:

Pour Déjûner.

Avez-vous aporté quelque

chose pour déjûner?

Oui , voilà des Sauciffes,

des petits pâtés & des

raves.

Je m'en vai vous querir

des câtelettes , que j'ai

fait griller.

N'oubliez donc pas auffi

d'aporter un citron.

Et le boudin q eft il ?

Il eft la-bas dans lacuifine.

Faites-le cuire avec les

fauciffes, & cependant

nous mangerons les pe

tits pâtes.

Voulez vous que j'aporte

le jambon.

Qui , aportez-le , nous en

mangerons une tranche.

*

VYFDE

ZAMENSPRAAK:

Om te Ontbyten.

Hebt gy wat gebragt ,

om te ontbyten ?

Ja , daar zyn Souzyzen ,

kleine pafteyen en ra

dys.

Ik zal u eenige Schaaps

ribbetjes brengen , die

ik opden roofter heb

laaten braaden .

Vergeet dan ook niet ,

eene citroen mede te

brengen.

En de beuling , waar is

die ?

Die is beneden in de

Keuke.

Laat hem braden met

de Souzyzen , wy

zullen ondertuffen de

kleine Paſteyen eeten .

Zal ik de Ham brengen?

Ja , brengtze , wy wil

len ' er ééne fneede

van eeten.

Met



( 508 )

Mettez une ferviette fur

cette table , & donnez

nous des affiettes , de

couteaux , & des Four

chettes.

qu'ilsRincez les verres ,

foient bien nets.

Donnez un chaife à Mon

fieur B.

Alleyez-vous , Monfieur ,

& mettez-vous pluspro·

che de feu.

Je n'ai point froid , je

ferai bien ici.

Voyons, fi le vin eft bon.

Donnez-moi cette bouteille

& un verre.

Goûtez de ce vin , je vous

en prie.

Que vous en femble?

Qu'en dites- vous?

Il n'est pas mauvais

eft fort bon, il eft ex

cellent.

il2

Voici les Saucies , &les

côtelettes.

Où est la moutarde , et le

citron.

Legt eene Servet over

deze tafel , en geeft

Borden , Meffen en

Vorken.

Vous avez oublié d'aporter

du fel pour manger les

raves.

Spoelt de glazen , dat ze

ter dege fchoon zyn .

Geeft den Heere B. ee

nen ſtoel.

Gaat zitten , myn Heer ,

en komt wat digter

by het vuur.

Ik ben niet koud , ik zal

hier goed zitten.

Laatons zien , of de wyn

goed is.

Geeft my die vles ,

een glas.

Proeft dezen wyn , ik

bid u.

Quel vin eft ce? Wat is dit voor wyn?

Je ne fai , un de mes amis Ik weet het niet , één

me l'a envoyé.

en

Wat dunkt ' er u van?

Wat zegt gy 'er van ?

Hy is niet kwaad , hy is

zeergoed, hy isheer

lyk.

van myne vrinden

heeft my die gezon.

den.

Daar zyn de Souzyfen ,

en de Ribbetjes.

Waar is de moftert , en

de citroen ?

Gy hebt vergeeten , zout

mede te brengen tot

de radyfen .

Je

+
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fe crois qu'elles font ten- | Ikgeloof, ze zyn murw ,

mals.dres.

9 >

Mangés des fauciffes , & Eet van de Souzyfen ,

des côtelettes tandis en van de Ribbetjes

qu'elles font chaudes. terwyl datzewarm zyn.

J'en ai mengé, ellesfont Ik heb'er van gegeeten ,

fort bonnes& fort ten- zy zyn zeer goed en

murw,dres.

Donnez-moi à boire& ver

fez tout plein le verre.

A votre fanté, Monfieur.

Je vous remercie , Mon

fieur.

Donnezàboire à Monfieur.

Je viens de boire.

Les petitspâtés étoient fort

bons.

Ils étoient tant foit peu

trop cuits.

Vous ne mangez pas.

J'ai tant mangé , que je

ne pourrai pas diner.

Vous vous moquez , vous

n'avez rien mangé.

F'ai fort bien mangé des

côtelettes , qui étoient

fort tendres , elles

n'étoient point dures.

J'ai auli fort bien mangé

du Boudin , des Saucis

fes, &du Fambon.

enGeeftmy te drinken ,

fchenkt het glas ge

heel vol.

Ik wenfch ugezondheid,

myn Heer.

Ik bedanku , myn Heer.

Geeft den Heere te drin

ken.

Ik heb gedronken.

De kleine Pafteyen wa

ren zeer goed.

Zy waren wat te hard ge

braden.

Gy eet niet.

Ik heb zo veel gegee.

ten , dat ik dezen mid

dag niet zal kunnen

eeten.

Gy boert , gy hebt niets

gegeeten .

Ik heb zeer wel van de

Ribbetjes gegeeten ,

welke zeer murw wa

ren , zy waren in 't

geheel niet hard.

Ik heb ook zeerwel van

deBeuling van deSou

zyſen , en van de Ham

gegeeten. SIXI
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SIXIEME

DIALOGUE:

Pour parler François.

Etes-vous bien favant dans

la langue Françoife.

Pas trop , je nefaiprèsque

rien .

On dit pourtant , que vous

parlez fort bien.

Je voudrois bien qu'ilfut

vrai, je faurois ce que

je ne fai pas.

Il fera vrai , fi vous vou

lez,&je m'en vais vous

direlamanière, d'apren

dre bientôt le François.

1

Vous me ferez un tres

grand plaifir.

La méthode la plus facile ,

pour aprendre le Fran

foiseft deparlerfouvent.

Pour parler, il faut fa

voir quelque chofe.

Vous enfavez affez.

Je ne fai que quatre ou

cing mots , quej'ai apris

par caur.

Celafuffit pour commencer

à parler.

Sicela étoit , je ferois de

venu favant en peu de

tems.

ZES DÉ

ZAMENSPRAAK

Vanhet FranschSpreeken.

Verftaat gy de Franfche

taal wel?

Niet te veel , niet al te

wel,ikweet byna niets.

Men zegt nogtans , dat

gy zeer wel fpreekt.

Ik wenſchte , dat het

waar ware , dan zoude

ik weeten , dat ik niet

weet.

Het zal wel waar wor

den , zo gy maarwilt ,

en ik zal u de manier

zeggen , om wel haaſt

Franfch te leeren.

Gy zult my eenen groo=

ten dienft doen.

Degemakkelykfte wyze,

om het Franfch te lee.

ren , is , dat men me

nigmaal fpreeke.

Wanneer men fpreeken

wil , moet men iets

weeten.

Gyweet 'er genoeg van.

Ik weet niet meer als

4 of 5 woorden , die

ik van buiten geleerd

heb.

Dat is genoeg , om te

beginnen te fpreeken.

Indien dit zo was , dan

zoude ik 't , binnen

kort , geleerdhebben.

N'en

W

1
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1

N'entendez- vous pas ce

queje vous dis ?.

Fe l'entends & le com

prends fort bien , mais

je n'ai pas lafacilité de

parler.

Cettefacilité viendra avec

le tems.

Je fuistrop impatient.

Combien y a-t-il que vous

aprennez?

Il n'y a que buit jours.

Il n'y a pas encore un

mois.

Comment s'apelle vôtreMat

tre?

Hoe word uw Meeſter

genoemd?

Hy heet Monfieur N.

Hoe menigmaal komt

hy, omute onderwy

zen?

Hy komt driemaal in de

week.

Waar woont hy.Où demeure-t-il?

Il demeure fur le Quai Hy woont op de Burg

wal , naby de Brug.

In welke ftraat.

proche du pont.

En quelle ruë?

Dans la rue longue , près

de l'Eglife.

Ne vous dit-il pas qu'il

faut toujours parler

François?

Oui, Monfieur , il me le

dit fouvent.

Pourquoi donc ne parlez

vous pas?

Il s'apelle Monfieur N.

Combien de fois vient-il

vous donner leçon.

Verftaat ge niet , wat ik

u zeg?

Ik verftaa en begryp het

zeer wel , maarik kan

met het fpreeken niet

wel voortkomen .

Met 'er tyd zal zulks wel

komen.

Il vient trois fois la femai

ne.

Ik ben al te ongeduldig.

Hoe lang is 't geleeden ,

dat gy leerde.

Niet langer als acht da

gen.

' t Is nog geene maandge

leeden.

In de lange straat , naby

de Kerk.

Zegt hy u niet , datmen

altyd Franfch moet

fpreeken?

Ja, myn Heer , hy zegt

het my menigmaal.

Waarom fpreekt gy dan

niet?

Avec
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Avec qui voulez vous que

je parle ?

Avec ceux qui vous parle

ront.

Je voudrois bien parler ,

maisje n'ofe.

Croyez-moi , foyez bardi ,

& parlez fans prendre

garde , fi vousdites bien

ou mal.

Sijeparle de cette manière

la tout le mondefe moque

ra de moi.

queNe favez vous pas ,

pour aprendre à parler

bien , on commence à (of

par) parler mal ?

Je veux donc croire vôtre

confeil.

SEPTIEME

DIALOGUE:

Sur lamême matière que

le précédent.

Où allez- vous fi vite?

1

Metwien zoude ik ſpree

ken ?

Met hun , die met u zul

len fpreeken.

By

Ik wilde wel fpreeken ,

maar ik durf niet.

Geloofmy , wees maar

vrymoedig , en ſpreek,

zonder agt te gee.

ven , of gy wel , dan

kwalyk fpreekt.

aldien ik zo ſpreek ,

dan zullen alle men

ſchen met myſpotten.

Weetge niet , dat men ,

om wel te leeren

fpreeken , moet be

ginnen , kwalyk te

ſpreeken ?

Zo wil ik dan uwen raad

opvolgen.

ZEVENDE

ZAMENSPRAAK :

Over dezelfde ftof als

de voorgaande.

Waar gaat gy zo haaſtig

henen?

Ik gaa na huis.

Hebt gy het zo druk ?

Zo wat , want het zal

haaft 9 uuren flaan.

hebt gy op dit uur

te huis van doen.

moet ' er wezen , om

mynen Taalmeeſter te

wachten.

Ik

Je m'en vai au logis.

Etes vous preflé?

Un peu, car neuf heures

fonneront bientôt.

Qu'avez vous àfaire àcet- Wat

te beure la au logis ?

Il faut que j'y fois pour

attendre mon maître de

langue.

Vous
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Vous commencez à bien

parler.

Vous êtes fort obligeant ,

je fais quelques mots, il

eft vrai.

Tout de bon , vous parlez

déja affez bien.
哥

Je crois plutôt, Monfieur ,

que mon langage vous

fait pitié.

Point-du-tout, au contrai

rë, jenfuis charmé.

s'il vous"

Il ne faut pas auffi être

timide, quand on veut

aprendrelalangue Fran

coife.

L

Epargnez-moi

plait.

Je ne puis répondre a vos Ik kan uwe hovelykhe

bonêtetés. den niet beantwoor

den.

Fe fuis plus bardi que fa- Ik ben veel ſtouter , als

bekwaam in 't fpree

ken.

vant.

MonMattre de languedit,

que l'onen fait la moitié

quand on eft bardi.

HUITIEME

DIALOGUE:
哥哥

Du Tems.

Quel tems fait-il?

Ilfait beau tems.

Il fait mauvais tems.

Gy begint wel te ſpree .

ken.

Gy zyt al te verplich

tend , ik verſtaa iets

dat is waar.

Waarelyk , gy fpreekt

reeds zeer goed .

Ik geloofveel eer , myn

Heer , dat gy medely

den hebt met myne

taal.

In ' t geheel niet , in te

gendeel , 't behaagt

my ongemeen wel.

Ik bid u , dat ge my ver

ſchoont.

Men moet ook niet be

fchroomd wezen,wan

neer men de Franfche

taal wil leeren .

Myn Taal-meeſter zegt ,

dat men ze reeds half

kan , wanneer men

vrymoedig is.

AGTSTE

ZAMENSPRAAK:

Overbet Weer enden Tyd.

Wat voor weêr is het?

Het is goed weêr.

Het iskwaad , flegtweêr.

Kk Fait
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Fait-il froid?

Pleut- il?

Je ne le crois pas.

Le vent eft changé.

Nous aurons de la pluye.

Il pleut , il neige , il ton

ne, il grêle , ilfaitdes

éclairs.

Il fait bien chaud.

At-il gélé cette nuit ?

Non, Monfieur , mais il

gélé à cette beure.

Il mefemble , qu'il fait

un grand brouillard.

Vous ne voustrompez pas ,

il est vrai.

Quelle beure eft-il ?

Il eft bonne beure.

Il n'eft pas tard.

Il eft tems de déjûner.

Il fera bientôt tems de di

ner. 掌机 "I

Que ferons-nous après di

ner.

Nous irons nous promener.

F

Allons faire un tour à cet

te beure.

Il ne faut pas fortir pen

dant ce tems-la.

berd

Is het koud?

Regent het?

Ik geloof het niet.

Dewindis veranderd.

Wy zullen` regen heb

ben.

Hetregent, het fneeuwt,

het dondert , het ha

gelt , het blikfemt.

Het is zeer heet.

Heeft het dezen nagt

gevrooren ?

Neen , myn Heer , maar

het vrieft thans.

My dunkt , het mift

fterk.

Dat hebt ge niet mis , het

is waar.

Hoe laat is het?

Het is nog vroeg.

Het is niet laat.

Het is tyd , om te ont

byten .

Het zal haaſt tyd zyn

voor het middag-maal.

Wat zullen wy na den

middag doen ?

Wy willen gaan wande

len. 3

Laat ons thans eene

wandeling doen.

Men moet op dezentyd ,

(by dit weer ) niet

uitgaan.

NEU

1
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NEUVIEME

DIALOGUE:

Pour demander ce qu'on

dit de nouveau.

Que dit-on de nouveau?

Savez- vous quelque chofe

de nouveau?

-

Je n'ai rien entendu.

De quoi parle t-on à cette

beure?

On neparleprèsque de rien.

Avez vous out dire , que

nous aurons la Guerre?

Je n'en ai point outparler.

Onparle pourtant d'unfiè

ge.

On le difoit, mais il n'eft

pas vrai.

Au contraire , on parle de

la paix.

Croyez vous , que nous au

rons la paix ?

Je crois qu'oui.

Et moi je crois que nous

aurons la guerre.

Pourquoi le croyez vous?

Parcequej'ai oui dire , que

nos troupes marcheront

bien-tôt.

Oui, on ditquefa Majefté

envoiera fept ou buit

mille hommes en Italie.

NEGENDE •

ZAMENSPRAAK:

Hoe men na nieuwe →

tydingen vraagt.

Wat is 'er voor nieuws ?

Weet gy geen nieuws ?

Ik heb niets gehoord.

Waar van word thans

geſproken ?

Men fpreekt byna ner

gens van.

Hebt gyhooren zeggen ,

dat wy Oorlog zullen

hebben ?

Ik heb 'er niets van hoo

ren fpreeken.

Men fpreekt nogtans

van eene belegering.

Men fpreekt ' erwel van ,

?

maar daar is niets aan .

In tegendeel men

fpreekt van vrede.

Gelooft gy , dat wy vrẻ

de zullen krygen.

Ik geloof ja.

En ik geloof, datwy oor

log zullen hebben.

Waaromgeloofd ge dat ?

Om dat ik gehoord heb ,

dat onze troupen haaſt

zullen op marſchgaan.

Men zegt , dat zyne Ko

ningkl: Majefteit 7 of

8 duizend man na Ita.

lie zal zenden.

IlsKk 2
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Ils feront bien leurdevoir. | Zy zullen het hunne wel

doen.

Comme vous pouvez croire ,

car les troupesde Pruffe

ont toujours fait mer

veille.

Que dit on en Cour?

On parle d'un voyage.

Quand croit-on que le Roi

partira?

>Wanneer meend men

dat de Koning op reis

zal gaan?

dit pas.

dathyOù dit-on qu'il ira?

On ne lefait pas , on nele Men weet het niet ,

zegt het niet.

Waar , zegt men .

heen zal gaan ?

Zommigen zeggen na

Pruiffen , anderen na

Holland.

Les uns difent en Pruffe ,

les autres en Hollande.

Zo als gykunt gelooven,

want de Pruiffifche

troupen hebben zig,

altyd , dapper gedra

gen , gekweeten.

Watzegt men aan 'tHof?

Men fpreekt van eene

reis.

Fen ferois faché , car c'eft

un bonnête bomme.

Et la Gazette , que dit Wat meldt de Tyding

elle? voor goeds ?

Je ne l'ai pas luë. Ik hebze niet geleezen.

Eft-il vrai ce qu'on dit de Is ' t waar , wat men van

Monfieur N'?
den Heere N. zegt ?

Qu'en dit-on? Wat zegt menvan hem?

Men zegt , dat hy doo

delyk gewond is.

Dat zoude my spyten ;

want het is een braaf ,

eerlyk man.

On dit qu'il eft bleffé à

mort.

Wie heefthemgewond?

Tweefchelmen, die hem

op destraat aangerand

hebben.

Weet men , waarom ?

Qui l'a bleffé?

Deux fripons , qui l'ont

attaqué dans la rue.

Sait on pour quoi?

men

Le
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(3

Le bruit court , que c'eft

pour avoir mal parlé

d'eux , et donne un fouf

flet à l'un d'eux.

Je ne le crois pas.

Ni moi non plus.

Quoi qu'il en foit , on le Hoe ' t zy, men zal het

wel haaft weeten.
Jaura bien tot.

DIXIEME

DIALOGUE:

Pour s'informer d'une

Perfonne.

Qui eft ce Gentil-homme ,

qui vous parloit tantôt ?

Ceft un Gentil-bomme de

mon pais.

Je le croyois François.

Non , il efi du côté de Saxe.

Il parlefort bien François .

Il parle fi bien François .

Italien , Espagnol &

Anglois , que parmi les

Italiens on le croit Ita

lien.

Het gerucht loopt , dat

het daarom gebeurd is,

om dat hy kwaad van

hun gesproken , en

éénen van hun eene

Oorvyg gegeeven had.

Dat geloof ik niet.

Ik ook niet.

Il parle François, comme

les François méme.

TIENDE

ZAMENSPRAAK:

Om na iemand te

vraagen.

Wat is dat voor een E

delman , die flus met

u fprak?

Het is myn Landsman.

Ik meende , dat het een

Franfchman was.

Neen , hy is uit Saxen.

Hy fpreekt zeer goed

Franfch.

"

Hy fpreekt zo goed

Franfch , Italiaanfch ,

Spaanfch en Engelſch ,

dat hy by de Italiaanen

Italiaan

Les Espagnols le croient

Efpagnol ,&lesAnglois

le prennentpour un An

Kk 3

voor een

word gehouden.

Hy fpreekt Franfch . als

een geboore Franfch

man .

By de Spanjaarden gaat

hyvooreen' Spanjaard

door, enbydeEngel

fchen voor een' En

gelfchinan .
IL
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Il eft difficile de posséder

bien tant de langues fi

differentes.
3:

Il a étélong- tems dans ces

païs là.

1*

Ta-t il long-temsque vous

le connoiJez?

n y a environ deux ans.

Il a bon air.

Ila bonne mine.

Il eft de belle apparence.

Il n'eft ni trop grand , ni

trop petit.

Il est bienfait et fa tail.

le eft dégagée.

Il joue du lut , de la gui

et de plufieurs

autres inftrumens.

tarre ,

Jeferoisbien-aife de lecon

noître.

Je vous le ferai connoître.

Où demeure-t-il ?

Il demeure ici près.

Quand voulez vous , que

nous l'allions faluer en

Semble?

Quand il vous plaira , par

coque c'est mon ami in

time.

Het valt zeer moeijelyk

zo veele verſchillen

de taalen regt magtig

te worden.

12

Hy is langen tydin deze

landen geweeft.

Hebt gy hem al langen

tyd gekend ?

Byna twee jaaren .

Hy heeft een goed we

zen.

Hy ziet 'er wel uit.

Hy heeft een fraay ge

laat.

Hy is noch al te groot ,

noch al te klein.

Hy is welgemaakt , en

van eene ongedwon.

ge talie.

Hy fpeelt op de Luit, op

de Gitarre , en op ver

ſcheide andere inftru .

menten.

Ik wenschte wel , met

hem bekend te zyn.

Ik zal u by hem inken

nis brengen.

Waar woont hy?

Hy woont hier digtby.

Wanneer wilt gy , dat

wy beiden na hem

toegaan ?

Wanneer het u zal be

haagen , want het is

myn vertrouwde

vrind.

Ce

1
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C

Ce fera quand vous aurez Ik zal het doen , wanneer

gy eens tyd zult heb

ben.

le tems.

Wywillen morgen vroeg

na hem toegaan .

Ik zal u verplicht wezen.

ELFDE

ZAMENSPRAAK:

Aangaande bet Schryven.

Geeft my een vel pa

pier , eene pen , en

wat inkt.

Nous y irons demain ma

tin.
A

Je vous enferai obligé.

ONZIEME

DIALOGUE:

Pour Ecrire.

Donnez-moi une feuille de

papier, une plume , &

un peu d'encre.

Entrez dans mon Cabinet ,

vous trouverez fur la

table tout ce qu'il vous

faudra.

Il n'y a point de plumes.

En voilà tant dans l'ecri

toire.

Elles ne valent rien.

En voilà d'autres. '

Elles ne font pas

Où est votre canif?

Savez- vous tailler lesplu.

taillées.

mes?
1

Fe les taille à ma ma

nière.

Celle-ci n'eft pasmauvaife.

Pendant que j'acbeverai

cette lettre , faites-moi

la grace de faire unpa

quet de ces autres.

Quel cachet voulez vous

que j'y mette ?

Gaat in myne Schryf

kamer , daar zult gy

op de tafel vinden al

les , wat u noodig is.

Daar zyn geene pennen.

Daar zyn ' er immers zeer

veele op den Inkt

koker.

Zy deugen niet.

Daar zyn ' er andere .

Die zyn niet gefneeden.

Waar is uw Pennemes ?

Kunt gy pennen fnyden?

Ik fnyde ze op myne maJ1

nier.

Deze is niet kwaad.

Ondertuffchen , dat ik

dezenbriefklaar maak,

doet my dog den dienſt,

en vouwt de anderen

toe .

Wat voor een Zegel

(Signet) wilt gy , dat

ik'er op druk?

Ca
Kk 4
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Cachetez les avec monchif

fre, ou avec mes armes

Quelle cire y mettrai je ?

prendrai-je ?

Prenez en de la rouge , ou

de lanoire , iln'importe.

Avez-vous mis la date ?

Le quantième du mois

avons nous?

Neemt rood of zwart ,

't is het zelfde , daar

is niet aan geleger.

Hebt gy er den dag van

de maand(den datum)

al in gezet?

Fecroi qu'oui , mais je n'ai Ik geloof ja , maar ik

pas figné. heb ' er myn' naamnog

niet onder geſchree

ven.

Verzegelt het maar met

myn' naamwerk , of

met myn wapen.

Wat voor Lak moet ik

neemen ?

Mettezy le deflus.

Où est le Sable?

Vous n'avez jamais nipou

dre , ni fable.

Il y en a dans lepoudrier.

C'est aujourd'hui le buitt

le dix , le quinze , le

vingt , le vingt-fix , le

trente.

Voilàvôtre valet , voulez

vous qu'il porte ces let

tres à la pofte?

Portez mes lettres à lapos

te, & n'oubliez pas de

payer le port.

«

*

Den hoeveelſten (dag)

van de maandhebben

wy?

Is heden de agtfte, de

tiende , de vyftiende ,

de twintigste , de zes

en twintigste , deder

tigfte.

Maakt ' er het opschrift

-op.

Waar is het Zand?

Gy hebt nooit noch fyn

noch grof zand

Daar is in den Zand koo.

ker

Daar is uw Knecht , wilt

gy , dat hy de brieven

na den poft brengt?

Brengt myne brieven na

den poft, en vergeet

niet, het poftgeld te

betaalen,

Fe
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Je n'ai point d'argent , Ik heb geen geld , myn

Monfieur.
Heer.

Tenez , voilà un ducat ,

allez vite , & revenez

au plûtôt.

DOUZIEME

DIALOGUE:

Pour Acheter.

Quefoubaitez-vous , Mon

fieur,que cherchez-vous?

Fe voudrois avoir d'un bon

& beaudrap, pourfaire

un habit.

Entrez , Monfieur , vous

verrez ici les plusbeaux

draps de Berlin.

Montrez-moi le meilleur ,

que vous ayez.

En voilà un très bon &

comme on le porte àpré

Sent.

Ileft bon, mais le couleur

ne me plait pas.

En voilà une autre pièce

plus clairé.

J'aime bien cette couleur ,

mais le drap n'eft pas

affez fort , il est trop

mince.

Voyez cette piéce ici , Mon

fieur, vous n'entrouverez

nulle part de fi belle.

Combien vendez- vous l'au

ne?

Ziet , daar is een Du

caat , gaat ſchielyk , en

komt gaauw weer om.

TWAALFDE

ZAMENSPRAAK:

Over bet Koopen.

Wat begeert myn Heer ,

wat zoekt gy?

Ik wilde gaarn een goed

en fraai laken voor

een Kleed hebben.

Myn Heer ,kom binnen ,

gy zult hier de befte

Lakens zien , die 'er in

Berlyn zyn te krygen.

Toont my hetbeſte , dat

gy hebt. ***

Daar is een zeer fraai ,

en zo als men voor

tegenwoordig draagt.

' t Is wel goed , maar de

kleurſtaatmyniet aan.

Hier is een lichter ftuk.

Deze kleur ſtaat mywel

beter aan , maar het

Laken is nietfterk ge

noeg, het is al te dun.

Myn Heer , beziet dit

ſtuk , gy zult het ner

gens zo fraay vinden.

Voorhoe veel verkoopt

gy
de Elle?

Kk 5

1
Sans
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Sans vous furfaire d'un

elle vaut troisgros ,

ecus &feize gros.

"

Monfieur, je ne fuis pas

accoutumé à marchan

der , dites moi , je vous

prie , le plusjufte prix

en un mot.

Je vous l'ai dit Monfieur,

elle vaut cela.

C'est trop cher.

Je vous en donnerai trois

écus.

Il n'y a pas un gros à ra

battre.

Vous n'aurez pourtant pas

ce que vous demandez.

Vous avez fouhaité defa

voir le plus jufte prix ,

& je vous l'ai dit.

Allons , allons , coupez-en

21

quatres aunes.

Fe vous jure , foi d'bon

néte bomme , que je ne

gagne pas un écu avec

vous.

Voilà quatre doubles du

cats,donnez-moi le refle.

Voilà votre refte , Mon

fieur.

ADieu , Monfieur , votre

Serviteur..

Zonder u eene gros te

overeiffchen , zy komt

op 3 Kroonen en zes

tien groffen.

Myn Heer, ik ben niet

gewoon , lang te din

gen, ik bid u , zęgt

my met één woord ,

den naaften prys.

Ik hebhem gezegd , myn

Heer, het is zo veel

waardig.

Dat is al te duur.

Ik zal u 3 Kroonen gee.
ven.

Daar is geene gros van

af te dingen.

Gy zult nogtans niet kry

gen , wat gy eiſcht.

Gy hebt den naaften prys

begeerd teweeten , en

dien heb ik ugezegd .

Nu dan , fnydt vier El

len af.

Ik zweer u als een eer

lyk man , dat ik ' er

geene Kroon aanwin.

Zie daar , vier dubbelde

ducaaten , geeft my

het overfchot weèr

om.

Daar is het, myn Heer.

Vaar wel , myn Heer ,

Ik ben uw Dienaar.

TREI
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TREIZIEME
DERTIENDE

DIALOGUE: ZAMENSPRAAK:

De l'ameublement d'une Over de inrichting en ver

Chambre. fiering van een Vertrek.

Dit is een fraay vertrek.

Dit huis bevalt my bẹ.

. ter , als het andere.

' t Is ook lichter en ge

makkelyker.

Voici unjoli apartement.

Cette maifonme plait mieux

que l'autre.

Elle eft auffi plus claire

& plus commode.

L'ordre & la netteté y reg

nent partout.

La fituation en eft avanta

geufe.

Et la vuefort belle .

Voilà de beaux Tableaux.

De qui eft ce portrait ?

C'est celui de mon coufin ,

le Confeiller.

Ce miroir eft d'une gran

deur extraordinaire.

On s'y voit depuis la tête

jusqu'aux pieds.

Avez vous fait faire fa

bordure?

De orde en zuiverheid

laaten zig overal zien.

' t Is ongemeen wel ge

legen.

En het uitzicht zeer

fraai.

Non, j'ai acheté le miroir

comme il eft.

Daar zyn fchoone Schil

deryen.

Wiens beeld is dat?

' t Is datvan mynen Neef,

den Raad , (die een

Raad is. )

F'admire la nettetéde cet- Ik verwonder my over

te glace.
de zuiverheid van dit

Spiegel-glas.

Hebt gy den lyft daartoe

laaten maaken?

Neen, ik heb den Spie

gel gekogt , zo als

hy is.

Die Spiegel is van eene

ongemeene grootte.

Men kan zig daarin zien

van het hoofd tot de

voeten.

Voila des chaifes qui font Dat zyn ongemeen fraaje

belles. ftoelen.

El
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Elles ne me déplaifent pas . | Zy . mishaagen my ook

Elles meparoiffent neuves.

niet.

Zy fchynen geheel

nieuw te zyn.

Il n'y a auffi qu'un mois

que je les ai fait faire.

Ik hebze ook eerſt, voor

eene maand , laaten

maaken.

Ce fauteuil me paroit fort

commode.

Oui, l'on repofe agréable

ment entre fes bras.

Il eft auffi commode qu'un

lit de repos.

Vous n'êtes pas feul de ce

Jentiment.

Cette Chambre eft bien ta

pillée.

Comment apelle-t-on ce ta

pis-la?

C'est un tapis de baute

lice.

De quel côté que je jette

la vuë, je ne vois rien

que de beau.

Vous êtes tout à - fait obli

geant , il n'y a rien ici

que des bagatelles.

Je n'ai pas vu un plusjoli

fourneau que celui là.

Fe n'ytrouverien d'extra

ordinaire.

L'avez vous acheté ici?

Deze Leunftoel fchynt

my zeer gemakkelyk.

Ja , men ruft ' er zeer

goed op.

Hy is zo gemakkelyk ,

als een rust-bed.

Gy zyt niet alleen van

dat gevoelen.

Dit Vertrek is wel met

tapyten behangen.

Hoe heet men deze ta

pyt?

9

Het is eene Brabandſche

gewerkte tapyt.

Ik mag henen zien

waar ik wil , het is

overal fraay.

Gy zyt al te verplich

tend , daar zyn hier

niets als enkel gerin

ge zaaken.

Ik heb nog geenen fraai

jeren Oven gezien

als dezen.

•

Ik vind ' er niets byzon.

ders aan.

Hebt gy hem hier ge.

kogt?

Non , c'est un préfent que Neen , hy is myvereerd.

l'on m'a fait.

QUA



( 525 )

QUATORZIEME VEERTIENDE

DIALOGUE: ZAMENSPRAAKI

Pour le Voyage.

Combien de lieues y a-t-il

ici à Berlin?

Il y a quatre lieuës.

Nousne pourrons pas y ar |

riveraujourd'hui , il eft

trop tard.1

Il n'eft que midi , vous y

arriverez encore debon

ne beure.

Le chemin eft- il beau ?

Pas trop , il y a des bois ,

& des rivières à paljer.

Y at- il du danger par le

chemin?

On n'enparle pas , c'estun

grand chemin , où l'on

trouve du monde à tout

moment.

Is ' er ook gevaar op

den weg?

Men hoord ' er niets van,

'tis eene Landstraat

( een Heeren-weg ,

waarop men , alle

oogenblikken , men.

fchen ontmoet.

Nedit on pas , qu'il y ait Zegt men niet , dat zig

des voleurs dans lebois? roovers in 't bofch

ophouden?

Il n'y a rien à craindre .

ni de jour , ni de nuit.

Van't Reyzen.

heden

Hoe veel mylen zyn ' er

van hier tot Berlyn ?

Vier mylen.

Wy zullen 'er

niet konnen komen ☀

't is al te laat.

Het is niet meer als mid

dag , gy zult ' er nog

tydig genoeg komen.

Is de weg goed?

Niet al te goed , gy moet

door het bosch en

over 't water.

Quel cheminfaut il pren .

dre?

Quand vous ferez proche

de la montagne , vous

prendrez à main droite.

Daar is niets te duchten.

noch by dag , noch

by nacht.

Welken weg moet men

neemen ?

Wanneer gy naby den

berg komt , moet gy

de rechte hand hou

den , inflaan.

n
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Il nefaudra donc pasmon

ter la montagne?

Non , Monfieur , il n'y a

point d'autre montagne,

qu'unepetite colline dans

le bois.

Vous ne pouvez pas vous

égarer.

Quand vousferez borsdu

bois, fouvenez-vous de

prendre à main gauche.

Je vous remercie , Mon

fieur , & je vous fuis

fort obligé.

Allons , Meffieurs , allons ,

montons àcheval.

Adieu , Meffieurs , Adieu.

Je vous souhaite un beu

reux voyage.

QUINZIEME

DIALOGUE
:

Du Souper & du Loge

ment.

Pouvons nous logér ici ?

Oui , Meffieurs, nous avons

de belles Chambres , &

de bons lits.

Defcendons, Meffieurs.

Faites mener nos chevaux

à l'écurie.

Zo moet men dan niet

den berg opgaan?

Neen , myn Heer , daar

is geen andere berg ,

als maar een kleine

heuvel in het bosch.

Gy kunt niet dwaalen.

Wanneer gy het boſch

door zyt zo geeft

agt , dat ge de linke

hand houdt.

>

Ik bedank u , myn Heer ,

en ben u zeer ver

plicht.

Komt , Heeren , toe ,

laat ons te Paard klim .

men.

Vaart wel , Heeren , het

gaat u wel.

Ik wenfch u eene ge

lukkige reis.

VYFTIENDE

ZAMENSPRAAK:

Over de Avond-maaltyd en

de Herberg.

Kunnen wy hier ver

nachten?

Ja , Heeren , wy hebben

ſchoone Kamers , en

goede bedden .

Laat ons afklimmen

Heeren.

Laaten wy onze paarden

op ſtal zetten.

Pre
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Prenez les chevaux de ces | Neemt de paarden van

die Heeren.Meffieurs.

Ayez-enfoin.

Ca, voyons que nous don

nerez vous àfouper?

Voyez, Meffieurs , ce qui

vous agréera.

Donnez nous une fricaffée

de poulets , une demt

douzaine depigeonneaux,

unefalade, fix cailles ,

ou perdrix , & une dou

zaine d'alouettes.

Ne voulez-vous rien autre

chofe?

Non, Monfieur, c'eft as

Jez
mais donnez-nous9

9de bon vin de bonne

bière , & du defert.

Laiffez moi faire , je vous

promets , que vous ſe

rez content.

Allons , Meffieurs , allons

voir nos Chambres.

Eclairez ces Meffieurs.

Faites nous fouper bientôt .

Avant que vousfoyez dé

bottés , le fouper fera

pret.

Paft ze wel op.

Nu , laat ons zien , wat

zult gy ons voor een

avond-maal geeven ?

Ziet , bedenkt zelven ,

Heeren , wat u zal aan

ſtaan.

Geeft ons opgeftoofde

Hoenders , een half

dozyn jonge Duiven

eene Salade , zesKwar.

tels of Patryzen , en

een dozyn Leeuwer

ken.

Wilt gy niets verder?

Neen , myn Heer, het

is genoeg, maar geeft

ons goeden wyn , goed

bier , en wat nage

recht.

Laat my maar begaan ,

ik verzeker u , dat ge

zult te vrede wezen.

Welaan , Heeren , laat

ons onze Kameren be

zien.

Licht de Heeren.

Maakt , dat wy gaauw

eeten.

Eer gy u de laarzen zult

hebben laaten uittrek

ken , zal het eeten

reeds klaar wezen,

Ous
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Où font nos Laquais ?

Ils font montés la baut

avec vos valifes.

Avez vousaportémesPifto

lets?

Oui, Monfieur, les voilà .

Débottez-moi ,&vous irez

voiraprès , fi l'on àdon

né dufoinaux chevaux.

Vous les menerez à la ri

vière et vous aurez

foin , qu'on leur donne

de l'avoine.

"

F'aurai foin de tout , ne

vous mettez point en

peine.

Meffieurs , le fouper eft

prêt, on afervi.

Nous nous en allons tout

à l'heure.

Allons fouper, Meffieurs ,

afin que nous puissions

nous coucher de bonne

beure.

Donnez-nous à laver.

Affeyons-nous , Meffieurs ,

mettons-nous à table.

Il manque un couvert.

Mangez de cettefricaffée ,

elle eft fort bien affai

Jonnée.

Waarzyn onzeLakeyen?

Zy zyn met uwe Valie

zen na boven gegaan .

Hebt gy myne Pistoolen

mede gebracht?

Ja , myn Heer , daar zyn

ze.

Trekt my de laarzen

uit , en voorts moet

gy gaan zien , of de

paarden hooy hebben.

Gy moet ze laaten dren

1

ken , en agt geeven ,

dat hen haver gegee

ven werde.

Ik zal op alles wel agt

geeven , bekommert .

u in 'tgeheel niet .

Heeren , het eeten is

klaar, het ftaat al op

de tafel..

Wy zullen aanftonds

komen.

Laat ons tot het avond

maal gaan , Heeren ,

op dat we bytyds na

bed gaan.

Geeft water ,

waffchen

om onste

Heeren , laat ons gaan

zitten , laat ons aan

tafel gaan zitten .

Daarontbreekteen Cou

vert(eenfervet, bord,

mes enz. )

Eet van dit gebraad , het

is zeer wel klaar ge

maakt. Les
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Les pigeonneaux ne font De Duiven zyn niet

pas cuits.

Donnez nous à boire.

A votrefanté, Meffieu
rs

.

MonJe vous remercie ,

fieur.

Le vin eft il bon ?

Il n'eft pas mauvais.

Ces cailles font fort ten

dres.

Vous ne mangez pas Mon

fieur.

Je n'ai point d'appetit , je

fuis las & fatigué.

Il faut prendre courage.

fe ferai affûrement mieux

au lit , qu'à table.

Faites baffiner votre lit ,

& allés vous coucher.

Achevez de fouper , Mes

fieurs, je m'en vais me

répofer.

Vous fentez-vous mal ,

voulez-vous quelque

chofe?

Je n'ai besoin d'autre-cho

fe, que de répos.

Adieu , Meffieurs, bon

foir.

Je vous fouhaite la bonne

nuit ' , tâchex de vous

bien porter.

gaar.

Geeft ons te drinken .

Heeren , ik wensch u

gezondheid.

Ik bedanku , myn Heer.

Is de wyn goed?

Hy is niet kwaad.

De Kwartels zyn zeer

murw.

Gy eet niet, myn Heer.

Ik heb geenen trek , ik

ben mat en vermoeid.

Gymoetmoedſcheppen.

Ik zal , waarelyk , beter

te bed , als aan tafel

wezen.

Laat uw bed warmen

en gaa flaapen.

Heeren vermaakt u

wel, ik zal gaan ruften.

>

Bevindt gy u niet wel ,

wiltgy iets gebruiken?

Ik heb niet anders , als

ruft nodig. 1

Vaart wel , Heeren , ik

wenfch u eenen goe

den avond.

Ik wenfch u eenen goe

den nacht , blyft ge

zond.

LI SEL
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SEIZIEME

DIALOGUE:

Pour conter avec l'hôte. Over de Rekening met den

Waard.

Bonfoir, Meffieurs , étes

vous contens dufouper ?
+

-

Nousfommescontens , mais

il faut vousfatisfaire.

Comptons, Monfieur , nô

trebôte , combienavons

nous dépensé?

La dépense n'est pasgran

de.

Voyez ce qu'il vousfaut ,

pour nous, pour nos va

lets , & pour nos che

vaux.

Comptez vousmêmes,Mes

fieurs , vous verrez

qu'il y a fept écus&

Jeize gros.

Il me femble que vous de

mandez trop.

Au contraire , je vous fais

bon marché.

Combien nous faites-vous

payer le vin?

ZESTIENDE

ZAMENSPRAAK:

Six gros la bouteille.

Aportez enencore une , et

nous vous donnerons de

main matin fept écus et

feize gros en déjunant.

Goeden avond , Heeren,

zyt gy met het eeten

te vreeden?

Wyzyn te vreden , maar

wymoetenu betaalen.

Laat ons rekenen , Heer

Waard , wat hebben

wy verteerd?

Dat is niet veel.

Ziet , wat gy hebben

moet , voor ons , on

ze Knechts , en voor

onze Paarden ?

Rekent zelven , Heeren,

gy zult zien , dat het

7 Kroonen en 16 gros

ſen maakt.

My dunkt , dat gy te veel

vordert.

In tegendeel , ik geef

u alles goed koop.

Hoe veel moeten wy

voor den wyn betaa

len ?

Zesgroffen voordevles.

Brengt ons nog eene

vles , morgen vroeg,

by het ontbyt , zullen

wy u de 7 Kroonen ,

en 16 groffen geeven.

Quand

1

1
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1

Q:

Quand il vous plaira.

Donnez ordre , qu'on nous

donne des draps blancs.

Les draps , que vous aurez,

font blancs de leffive.

Faites-nous éveiller demain

debonne heure , je vous

en prie.

Je n'y manquerai pas.

Adieu.

Bon foir, Meffieurs.

DIXSEPTIEME

DIALOGUE:

Pour monter à Cheval.

Voilà un Cheval , qui a

la mine d'ètre mauvais.

Donnez-moi un autre Che

val , je ne veux point

de celui-ci.

Il nefauroit marcher.

Il est pouffif, il eftforbu.

N'avez-vous point de bon

te de me donner une roffe

comme celle-là?

I

Il eft deferré; il eft en

cloué.

Il faut le mener chez le

Maréchal.

Wanneer het u believen

zal.

Beveel , dat men ons.

fchoone bed-lakens

geeve .

De Lakens , die gy heb

ben zult , komen uit

de waſch.

Laat ons , morgen , tydig

opwekken , dit ver

zoek ik u.

Daar zal niets aan ont

breeken.

Vaar wel.

Heeren , ik wenſch à

eénen goeden nacht.

ZEVENTIENDE

ZAMENSPRAAK:

Van bet Paard Ryden.

Zie daar een Paard , 't

welke my voorkomt,

dat niet veel deugt.

Geeft ny een ander

Paard , dit begeer ik

niet.

Het kan niet gaan.

Het is dampig , het is.

verwaterd, ftram.

Schaamt gy u niet , dat

ge my zulk een oud

Paard (Schanslooper)

geeft?

Het heeft geen yzer , 't

is vernageld.

Men moet het na den

Smit brengen.

L 1 2 IL
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Il boite , il eft eftropié , il | Het hinkt , ' tis lam , 'tis

eft aveugle.
blind.

Cette Selle me blejera.

Les étriersfonttroplongs ,

trop courts.

Allongez, accourciffez les

étriers.

Les fangles font pourries.

Quelle méchante bride?

Donnez moi mon fouet.

Attachez ma valife , mon

manteau.

Vos piftolets font - ils char

gés?

J'ai oublié d'acheter de la

poudre & des bales.

Piquons, allons plus-vite.

Je n'ai jamais vu une

plus mechante bete.

Elle ne veut ni avancer ni

reculer.

Lâchez lui la bride.

Tenez les rênes pluscour

tes.

Piquez fortement , faites

le marcher.

Deze Zadel zal my druk

ken.

J'ai beau piquer , je ne

faurois en venir à bout.

De Stygbeugels zyn te

lang , te kort.

Maakt de Stygbeugels

langer , korter.

De buikriemen zyn ver.

rot.

Welk een flechte toom?

Geeft my myne zweep .

Bindt myn Valies , my

nen Mantel vaſt.

Zyn uwe Piftoolen gè

laaden ?

Het wil noch voor, noch

achter uit.

Laat den toom ſchieten.

Houdtden toom watkor

ter.

Geeft het wakker de

fpooren , maakt , dat

het voortgaat.

' t Is vruchteloos , dat ik

het de fpooren geef,

ik kan ' er dog niet

mede te recht komen.

Defcendez ,je le feraibien Klimt af, ik zal het wel

doen voortgaan.
aller.

Pre

Ik heb vergeeten , kruid

en kogels te koopen.

Laat ons de Paarden de

fpooren geeven , en

fchielyk voortryden.

Ik heb , nooit , flechter

beeft gezien.
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1

Prenez garde , qu'il ne

vous donne un coup depied.

Ilruedonc à ce que je vois.

Voyez,fi j'aifû le domter.

ACHTTIENDEDIXHUITIEME

DIALOGUE: ZAMENSPRAAK:

Pour vifiter une

Malade.

Comment avez-vous paffé

la nuit?

Fort-mal , je n'ai point

dormi.

J'ai eu la fièvre pendant

toute la nuit.

Je fens des douleurs par

tout le corps.

Avez-vous pris un lave

ment?

Il faut vous fairefaigner.

On m'a faigné deux fois.

Où demeure vôtre Apoti

caire ?

Allez dire au Chirurgien ,

qu'il me vienne panfer.

Ziet toe , dat het u niet

flaat.

Zo flaat het , na ik zie .

Ziet , of ik het heb kun

nen temmen , bedwin

gen.

Je ne fai pourquoi le Mé.

décin ne vient pas.

On ne fait ce que c'eft ,

que la fanté , que lors

qu on eft malade.

Over het bezoeken van

eenen Zieken.

Hoe hebt gy dezen nacht

doorgebracht , geruft?

In't geheel niet wel , ik

heb niet geflaapen.

Ik heb den ganfchen

nacht de Koorts ge

had.

Het ganfche lighaam

doet my zeer.

Hebt gy een kliſteer

laten zetten .

Gy moet u laaten ader

laaten.

Men heeft my tweemaal

ader gelaaten.

Waar woont uw Apo

theker.

Gaat den Barbier zeg.

gen , dat hy kome

om my te verbinden .

Ik weet niet , waarom

dat de Arts niet komt.

Men weet niet , wat de

gezondheid is , dan

wanneer men ziek is.

"

L13 Il
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Il faut prendre courage ,

ce ne fera rien.

Je fens ungrand feudans

ma plaie.

Avez-vous été purgé?

Combiendemédecines avez

vous pris ?

Jefuis lasde médécines.

F'aprébende un transport

au cerveau .

Buvez de la ptifanne.

Neprenez que desbouillons.

Le Médecin m'a ordonné

du petit lalt.

Je nepuis pas me remuër.

Donnez-moi un Oreiller.

Accommodez mon chevet.

Tirez les rideaux.

On me veutfaigner aupié.

Tout ce que je prends me

femble amer.

Oquejefuis dégouté !

Voici une longue maladie.

Que je fuis ennuyé d'être

au lit?

Que vous êtes heureux de

vous bien porter.

Men moet goeden moed

hebben , het zal niets

te beduiden hebben,

Ik voel eene groote ont

ſteeking in myne won

de.

Hebt gy gepurgeert?

Hoe veel Artzenyen

hebt gy ingenomen ?

Ik ben de medicynen

(Artzenyen) moede.

Ik vrees , de harffenen

mogten van haar ftel

raaken.

Drinkt garften-water.

Neemt enkel vleefch

nat,

| De Arts heeft myde hui

verordineerd.

Ik kan my niet verroe

ren.

Geeft myeen oorkuffen.

Legt myn hoofdkuffen

regt.

Haalt de gordynen toe.

Men wil my op den

voet aderlaaten .

Alles, wat ik neem, komt

my bitter voor.

O hoe ftaat my alles

tegen !

Dat is eene langduurige

ziekte.

"

Hoe ben ik het te bed

leggen moede !

Hoe gelukkig zytgy , dat

gy u zo welbevindt ,

zo wel vaart.

DIX
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DIXNEUVIEME

DIALOGUE:

Des Armes.

Combien des charges de

poudre avez-vous dans

vôtre pulverin?

F'en ai trente.

Il n'y a point d'amorcefur

le balfinet.

Mettez- y-en pour pouvoir

tirer.

Amorcez.

Chargez votre arquebuse.

Si votre fufil eft chargé ,

tirez un coup.

Avec quoi tirez vous?

Couchez en joue.

C'est un bon tireur.

Quand il couche quelque

chofe en joue , le coup

lui eft affuré.

Avez-vous descartouches ?

Oui, & les bales ramées.

Montrez-moi cette bale ;

donnez-moi un peu de

dragée.

Le Soldat fe fertde bales ,

mais un Chaffeurfefert

de bales & de dragée.

Fettez desbales en moule,

ou faites de bales.

NEGENTIENDE

ZAMENSPRAAK:

Van de Wapenen.

Hoe veele ladingenkruid

hebt gy in uw kruid

hoorn ?

Ik heb ' er dertig.

Daar is geen kruid op

de pan.

Doet ' er fchielyk kruid

op , op dat gy kunt

ſchieten.

ZO

Doet kruid op de pan.

Laadt uw vuur-roer.

Wanneer gy uw roer

gelaaden hebt ,

fchiet eens.

Waarmede ſchiet gy?

Mikt, legt aan .

Het is een goed ſchut

ter.

Wanneer hy ergens op
mikt

, zo is hem de

fchoot zeker.

Hebt gy patroonen ?

Ja , en ook draad koge

len.

Toont my dezen kogel ;

geeft my wat hagel.

De Zoldaat gebruikt ko

gels , maar een Jaager

gebruikt kogels en

hagel,

Doet Kogelen in de

Vos

vorm.

L1 4
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J

Ves armes font-elles char- Is uw geweer geladen?

:___gées ?

Tirez, ou Dechargez.

Il n'a pas le cœurdechar

gerfon piftolet.

Il eft dangereux de décbar

ger desarmes , quifont

chargées , depuis long

tems.

Il faut bander les arque

buſes à rouet avec une

clé.

Bandez votre piftolet.

Débandez votre piftolet.

Monter un fufil.

Démonter un Canon.

Quand on ne veut pas dé

charger un fufil, on a

un tire-bale , pour en

tirer la charge entière.

Le tire-boure ne fert qu'à

tenir les armes nettes.

Je voudrois que mes ar

mes fuffent nettoiées.

Haal over , geeft vuur,

Hy heeft het hart niet ,

die piftool af te fchie

ten .

' t Is gevaarlyk , geweer

af te fchieten , dat

langen tyd gelaaden

geweeft is.

Men moet de Vuur-roe

ren met eenen ſpan

ner aanhaalen.

Spant uwe piſtoolen.

Ontspantuwe pistoolen .

Een vuur roer opmaa

ken.

Een Kanon van zyn roo

paard afneemen .

Wanneer men een ge

weer niet wil affchie.

ten , zo kan men met

den trekker de gan

fche laading ' er uit

haalen.

De kraffer dient maar ,

omhet geweer ſchoon

te houden.

dat myn•Ik wenschte

geweer fchoon ge

maakt was,

RE
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RECUEIL

De quelques manières de parler François, les plus

ordinaires , & les plus néceſſaires à favoir.

VERZAMELINGEN.

Van eenige der gebruikelykfte Franfche Spreek

wyzen , die dagelyks voorkomen , en

nodig zyn gekend te worden.

Pour prier & exhorter. Omte verzoeken en te ver

maanen.

Myn lieve vrind , doet

my den dienst.

Myn lieve Heer , weeft

zo goed , doet myde

zen dienst , dezegunft,

enz.

Myn lief , myn hals

vrind.

Myne waardite , myne

hals-vrindin.

Myn Hartje , myn Zoe

tert , o ! ik bid , o ! ik

bezweer u.

Ey lieve !

Faites-moila grace , la fa- Doet my den dienft ,
de

veur.
gunft.

Pour faire civilité. Om iemand beleefdbeid te

bewyzen.

Myn Heer , uw Die

naar.

Uw onderdaanigfte.ge

hoorzaamfte Dienaar.

Ik ben geheel de uwe.

Mon cher ami, faites-moi

ce plaifir.

Mon cher Monfieur , fai

tes-moi cette grace , ce

plaifir , cette faveur ,

&c.

Mon amour , mon mignon.

M'aime , ma migonne.

Moncœur , mon ame ! eb !

je vousprie , eb! je vous

conjure.

De grace!

Votre Serviteur , Man

fieur.

Votre très-bumble Servi

teur.

Je fuis tout à vous.

1

L15
Je
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Je vous baife les mains.

Je vous remercie.

Faites fonds fur moi.
&

Voyez , fi je fuis capable

de vous fervir.

Commandez moi.

Difpofez de vôtre Servi

teur.

Vousn'avezqu'à dire , qu'à

commander.

F'attends vos commande.

mens.

Puisque vous le voulez

ainfi .

Vous êtes le Maître.

A vôtre Service.

Je vousfuis obligé.

Je vous fuis infiniment

obligé.

Je ne ferai pas cettefau

te.

Laifjons-là ces qualités ,

ces cérémonies.

C'est à faire à moi de vous

Servir.

Vous êtes trop obligeant.

Fenefai , comment jepour
rai me revancher de tant

d'obligations , que je

vous ai.

Ik kus u de handen.

Ik bedank u.

Verlaat u op my,

ftaat op my.

Ziet , of ik u ergens in

dienen kan.

maakt

Gy hebt maar te bevee

len.

Gebruikt uwen Dienaar

naar uw welgevallen.

Gy hebt maar te fpree

ken, maar te bevee

len , te gebieden.

Ik wagt op uw bevel.

Om dat gy het zo heb.

ben wilt.

Gy hebt te beveelen.

Tot uwen dienst.

Ik ben u verplicht.

Ik ben u ten hoogsten

verplicht.

Ik zal deze fout nietbe

gaan , ik zal my hier

aan niet fchuldig maa

ken.

Laat ons zulke titelen ,

zulke plechtigheden

aan eene zyde zetten.

' t Is myn plicht , u te

dienen.

Gy zyt al te verplich

tend.

Ik weet niet , hoe ik my

van de verplichting,

die iku fchuldig ben,

zal kunnen kwyten .

Pour
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Pour fe plaindre , pour | Om zig te beklaagen , te

espérer & defespérer. hoopen ente wanhoopen.

Que je fuis malbeureux , By aldien dit zo is , hoe

fi cela eft? ongelukkig ben ik dan?

Ik arm en elendig

menfch !

Pauvre & miférable que

je fuis.

Pauvres & miférables ,

que nous fommes !

Que je fuis malheureux !

Helas! o Ciel!

O monDieu, quellepeine !

Ab, méchante fortune!

Où fommes nous réduits ?

nous9C'est fait de nous

fommesmorts, nousfom

mes perdus.

Il n'y manquait plus que

celà.

Nous y voici enfin.

C'est là ce qui me fachoit.

Voilà ce qui achevéde nous

perdre.

C'est là le mal.

C'eft mal fait , en vérité.

O le pauvre bomme !

Fe fuis le plus malbeu

reux des bommes.

Patience !

Quefaut-il faire ?

Il faut prendre patience .

Wy arme en ongelukki.

ge menfchen !

Hoe ben ik dog zo on.

gelukkig!

Ach ! Hemel !

O God , welke fmert !

O ongeluk ! bitterhart

zeer !

Waar is het met ons

toegekomen ?

Het is met ons gedaan ,

wy zyn dood , wy zyn

verlooren .

Dit alleen was ' er nog

overig.

Nu zyn wy eindelyk

daar toe gekomen.

Dit was het juist , dat

my ſpeet.

Dit heeft ons volkomen

in den grond geboord.

Dit is juift het kwaad,

Dat is , waarelyk, kwaad,

verkeerd gedaan.

O die arme menfch!

Ik ben de ongelukkige

fte van alle menfchen..

Geduld !

Wat moet men doen?

Men moet geduld heb.

ben.

I
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Il faut fe conformer à la

volonté de Dieu.

Voilà tout ce qu'on peut

faire.

f'efpère que Dieu , j'efpe

re que le Ciel.

C'eft affez , vous disje ,

il faut avaler cela doux

comme du miel.

Il faut mourir , tot ou

tard.

On trouve à manger du

pain par tout.

Ilvaut autant mourir d'une

façonque d'une autre.

Expreffions d'affirma

tion , de conſente

ment , de créance ,

& de réfus.

Il est vrai.

Il est pourtant vrai.

Il n'est que trop vrai.

Pour vous dire la verité.

En effet il eft ainfi.

Qui en doute?

Il n'y a point de doute.

Je croi-qu'oui.

Fe croi que non.

Je gage qu'oui.

Je dis que fi.

Je pense que non.

Pour ne pas mentir.

Men moet zig aan Gods

will onderwerpen.

Dit is alles , wat men

kan doen.

Ik hoop , dat God , ik

hoop , dat de Hemel.

Het is genoeg , zeg ik

u , gy moet het ver

byten , verduwen ,

opkroppen.

Men
moet fterven 9

vroeg of laat.

Men vind , overal,brood

om te eeten.

' t Is het zelfde , men

ſterve op deze of eene

andere wyze.

Spreekmanieren van Be

veftiging , van Toe

Stemming, vanGe

loof enWeige

ringe,

Het is waar.

Het is nogtans waar.

't Is meer als te waar.

Om u de waarheid te

zeggen.

't Is waarlyk zo.

Wie twyfel daar aan?

Daar is geen twyfel aan.

Ik geloof ja.

Ik geloof neen.

Ik wed ja.

Ik zeg ja.

Ik denk neen.

Om niet te jokken.

Per
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Perfonne ne voudroit dire

une femblable extrava

gance.

Dites encore , que laneige

n'eft pas blanche.

Croyez-moi.

Je vous puis dire , qu'elle

eft très belle.

Je gagerois quelque-chofe.

Hé , vous vous moquez.

Fe le dis tout de bon.

Vous l'avez deviné.

Je vouscroi, on vous peut

croire.

Qu'il font donccomme celà .

Au nom de Dieu.

Dites , dites feulement.

Vous ferez content.

Toutbeau, doucement ,fans

bruit.

C'eft affez , il fuffit.

Geen menfch zoude

dergelyke dwaasheid

voortbrengen.

Gy behoeft nog maar

te zeggen , dat de

Sneeuw niet wit is.

Gelooft my.

Ik kan u verzekeren ,

dat ze zeer fraai is.

Ik wilde daar wel iets

onder verzetten .

O, gy fpot , boert.

Ik zeg het in allen ernſt.

Gy hebt het geraaden.

Ik geloof u , men kan

u gelooven.

Het zy dan zo.

In Gods naam.

Zegt , zegt maar.

Gy zult te vrede wezen.

Zagt, zagt , zonder ge

raas,

't Is al genoeg , 't is al

goed.

Non , Monfieur.

Ni celà non plus.

Neen , myn Heer.

Dit ook niet.

Je ne t'en donnerai pas Ik wil u in 't minste niet

un zest.

Vraiment, oui.

Tai , toi , taifez-vous.

Ne me romps pas la tête.

geeven.

Zekerlyk ja.

Zwyg , zwygt ftil.

Maakt my het hoofd

niet warm.

Maaktme niet baloorig.
Ne m'étourdis pas.

Va te, (allez-vous ) cou- Gaa flaapen.

cher.

Pour
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Om te Vraagen, enziPour demander , inter

roger , &c.

Quel âge a Monfieur vó- Hoe oud is uw Heer

Broeder?

Hy is 10 Jaaren .

Hyis tamelyk groot voor

zyne Jaaren.

Hy is , in korten tyd ,

zeer groot geworden.

Hy groeit oogenſchyne

lyk.

tre frère ?

Il a dix ans.

Il est bien grand pourfon

age.

Il est bien cru en peu de

tems.

Il croît à vuë d'oeil.

Quel dge a Mademoiselle

vôtre Sœur?

Elle a douze ans.

Qui eft-là?

Qui eft ce ?

Que voulez vous?

Que défirez-vous ?

Que dites-vous?

Hoe oud is Mejuffrouw ,

uwe Zufter?

Zy is 12 Jaaren oud.

Wie is daar?

Ne vous en a-t- il pas par

lé?

Il ne m'en a encore rien

dit.

Que faites-vous?

Wie is het ?

Wat wilt gy?

Wat begeert gy?

Wat zegt gy?

Ik zeg niets.Fe ne dis rien.

Qu'en dites-vous ? Wat zegt gy daarvan?

e n'en puis encore rien Ik kan 'er nog niets van

dire.

Que dit il?

ne dit rien.

Qu'en dit-il ?

Il n'en dit rien.

Que dit-elle?

Elle ne dit rien.

Que vous a-t-il dit ?

Il ne m'a rien dit.

zeggen.

Wat zegt hy?

Hy zegt niets.

Wat zegt hy ' er van?

Hy zegt ' er niets van.

Wat zegt zy?

Zy zegt niets.

Wat heeft hyu gezegd ?

Hy heeft my niets ge

zegd.

Heeft hy ' er met u niet

van geſproken ?

Hyheeft ' er my nog niets

van gezegd.

Wat doet gy?

Je

1

"
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Je ne fais rien.

A quoi paffez- vous le

tems?

Aquoi vous amufez-vous ?

Quefait-il?

Il ne fait rien.

Qu -a-t-il fait?

Il n'a rien fait que je

fache.

Quefait-elle préfentement ?

A quoi s'occupe -t-elle ?

Quefont-ils?

Ils ne font rien.

Que vous a-t - il fait ?

Il ne m'a fait ni bien , ni

mal.

Comment appelle- t-on celà?

Que fignifie celà?

Que cherchez-vous?

Je ne cherche rien.

Qui cherchez-vous?

Je ne cherche perfonne.

Que demandez- vous ?

Qui demandez vous ?

Que veut cet bomme?

Que demande cet homme

là?

Qui demande-t-il ?

Il vous demande , Mon

fieur.

Me demande-t- on ?

M'a t-on demandé?

Ik doe niets.

Waarmede brengt ge

den tyd door?

Waar fyt ge den tyd

mede?

Wat doet hy?

Hy doet niets.

Wat heeft hy gedaan ?

Hy heeft niets gedaan ,

dat ik weet.

Wat doet ze thans ?

Waarmede is zy bezig?

Wat doen zy?

Zy doen niets.

Wat heeft hy u gedaan?

Hy heeft my nog goed

noch kwaad gedaan.

Hoe noemd men dit ?

Wat betekent dat?

Wat zoekt gy ?

Ik zoek niets.

Wien zoekt gy?

Ik zoek niemand.

Wat vraagt gy?

Na wien vraagt gy?

Wat wil deze menfch?

Watvraagt dezemenfch?

Na wien vraagt hy ?

Myn Heer , hy vraagt

na u.

Vraagt men na my?

Heeft men na my ge

vraagd?

Ne m'a- t-on pas demandé? Heeft men niet na my

gevraagd?

Per
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Perfonne ne m'a-t - il de

mandé ?

De quoi vous plaignez

vous?

Je ne me plains de rien.

De quoi fe plaint-il?

De qui fe plaint- il?

il ne feplaint de perfonne.

Où allez-vous?

Où allez vous fi vite ?

Ik klaag nergens over.

Waarom klaagt hy?

Over wien klaagt hy?

Hyklaagtover niemand.

Waar gaat gy henen ?

Waar gaat ge zo ſchie

lyk henen ?

Jem'en vais chez moi , le Ik gaa na huis , de tyd
noodzaakt my.

Waar gaat hy henen ?

Waar gaat zy henen?

Waar gaan zy henen?

Waarkomtgy van daan?

tems me preffe

Où va-t-il ?

Où va-t-elle?

Où vont-ils?

D'où venez vous?

Je viens de l'Hôtel de Ik koom van ' t Stadhuis.

Ville.

papier?

Il n'eft pas bon.

Il perce.

D'où vient-il? Waarkomt hyvan daan?

Oùs avez-vous acheté ce Waar hebt ge dat pa

pier gekocht?

Het is niet goed .

Het laat door.

Pour confulter.

Que faut it faire ?

Quel remède?

Heeft niemand na my

gevraagd?

Waarom klaagt gy?

Quelparti prendrons- nous?

Queferons nous?

Faifons comme cela.

Faifons une choſe.

Il vaudra mieux , que &c.

Arrêtez-vous un peu.

Om raad te vraagen.

Wat zal ik doen?

Wat voor een middel

daar voor?

Welken raad zullen wý

volgen?

Wat zullen wy doen ?

Laat ons zo doen?

Laat ons iets doen.

Het zal beter gaan , als

enz .

Wagt wat.

Vau
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Vaudroit- mieux que

LaiJez-moi faire.

Vous feriez mieux , fi ....

....

T'aimerois mieux.

Si j'étois à votre place.

Pour fouhaiter du bien

à un autre.

Le ciel vous enpréſerve.

Dieu vous comble de bon

beur.

Je vousfoubaite toutefor

te de bien.

Dieu vous affifte !

Le bon Dieu vous pardon

ne.

Dieu vous accompagne , le

bon Dieu vous accom

pagne.

Je vousfoubaite toutefor

tede contentement.

Fe prie Dieu, qu'il vous

falle profperer, comme

vouspouvezlefouhaiter.

A Dieu.

A revoir.

Bonjour, bon foir, bonne

nuit.

Je vous falüe très-bum .

blement.

Zoude het beter gaan ,

als ....

Laat my begaan.

Gy zoudt beter doen ,

20 ....

Ik wilde liever.

Zo ik in uwe plaats wa

re.

Om iemand het goede te

wenfchen.

De Hemel behoede u

daar voor.

God geeve u veel geluk !

Ik wenfch u alles goeds.

God ftaa u by, helpe

u. 2

De goede Godvergeeve

het u.

Godgeleide u , de goede

God zy uw leidsman .

Ik wenfch u allen wel

ftand , alles , watwen

fchelyk is.

Ik bidde God , dat hy u

zegene , naar alle uwe

wenfchingen.

Vaar wel.

Tot wederziens.

Goeden dag , goeden

avond , goede nacht.

Ik wenfch u van harte

welkom.

M m1
Soyez
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Soyez le bien-veKÚ

Soyez le très bien venu.

Bien vous faffe.

Pour admirer.

O Dieu!

Dieufoit beni!

Est-il poffible?

Qui ajamais vil de pareil

les chofes ?

Quil'auroit penfe , dit ?

O! que dites- vous ?

O! quel vin?

Qu'il eft bête!

Je m'étonne de celà.

Quelle merveille !

Je ne m'étonne pas.

Comment cela peut- il être?

Ainfi va le monde.

O! quelle belle chofe!

Pour marquer la joie

& le deplaifir.

Quel plaifir !

Quelle gloire!

Quellejoie!

Que je fuis content !

Zyt welkom.

Zyt ons van harte wel

kom .

Wel bekome het u.

Om zigte verwonderen..

O God!

God zy geloofd !

Is het mogelyk ?

Wie heeft ooit zulke

dingen gezien?

Wiezoude dat gedacht ,

gelooft, gezegd heb

ben ?

O! wat zegt gy?

O! wat is dat voor wyn?

Is hy niet een domme

rik ! domkop !

Ik verwonder ' er my

over. Ik ſtaa er over

ontsteld, verbaafd.

Welk een wonder !

vremde zaak !

Ik verwonder my niet.

Hoe kan dat wezen?

Zo gaat het in de wae

reld.

O! welk eene heerlyke

zaak !

Om zyne vreugde en zyn

misnoegen uit te

drukken.

Welk vermaak !

Welk eene Eere!

Welke vreugde!

Hoevergenoegdben ik !

Que
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Hoe gelukkig ben ik !

Welk een gelukkige dag

is dat!

Welk een geluk !

Hoe zyt gezo gelukkig !

Het is my leed.

Het gaat my tot aan 't

hart , dat gaatmy door

't hart.

Om iemandaan tespreeken.

Hoor.

Hoor eens.

Waar zyt gy?

Ecoute un mot. Hoor een woord,

Ecoutez un mot. Hoort een woord.

Je ne vous dirai que deux Ik zal u maartwee woor

mots.

Arrête-toi.

den zeggen.

Staa ftil.

Arrêtéz vous. Staat ftil.

Que je fuis beureux!

beureufe journée ! beu

reux jour !

Quel bonbeur!

Que vous êtes beureux!

F'enfuisfaché.

Celà me touche jusques au

cœur , celà me perce le

cœur.
1

Pour appeller.

Ecoute !

Ecoute un peu!

Où es tu?

Pour donnerdes mar

ques d'amour.

Mon cœur.

Mon amour.

Mon cher cœur.

M'amie, ma mignonne.

Mon tout , tout ce quej'ai

me.

Mon espérance.

Pour marquer de l'en.

nui & du chagrin.

Jefuis faché.

310 27

Laiſſe-moi en repos.

Om zyne Liefde te ken

nen te geeven.

Myn Hartje.

Myn Lief, Liefje.

Myn lief hartje.

Myne hals-hart-vrindin.

Myn alles , wat ik be

min.

Myne hoop.

Om zynVerdriet enbart

zeer uit te drukken,

Het is my leed , het

spyt my.

Laat mymet vrede.

M m 2 Va
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Va-t-en , je t'en prie ; ne , Gaa dog heen , en maak

me romps pas la tête. my het hoofd niet

allons ! va, va!Allons,

Dieu te conduife.

Otez-vous devant moi.

Otez- vous d'ici.

Allez , allez.

Va, tu es une bête.

Allez , mélez vous de vos Gaat

affaires.

Ne m'étourdis pas...

Ne me rompspas les oreil

les.

O que tu es ennuyant !

Tu me l'as déjà dit cent

fois.

Pour donner coura

ge.

Courage , Meffieurs.

Allons, Meffieurs , allons.

Ca, ça , courage, mes En

fans.

Ca, voyons à nous.
18 2

warm .

Voort , voort, gaa , gaa!

God geleide u.

Gaat uit myne oogen.

Gaat weg van hier.

Gaar, gaat.

Gaa heen , gy domkop.

, en paft op uwe

eige zaaken .

Maakt myniet baloorig.

Maakt my de ooren niet

warm , maakt my niet

kwaad.

Venons au fait , faifons

135vite.

Finiffons
, achevons

avec

joye.

Joyeusement, courageufe

ment.

Vite , n'ayez point de

crainte.

Pour interroger.

Comment dites-vous?

O! hoe laftig zyt gy !

Gy hebt het my al hon

derd maal gezegd."

Om iemand moed, in 't lyf

te Spreeken.

Schept moed, Heeren.

Toe , Heeren , toe.

Nu, nu , fchept moed,

myne Kinderen.

Nu , laat ons op ons zel

ven zien.

2

Laat ons aan ' t werk

gaan , haaft maaken.

Laat ons met luft een

einde maaken.

Luftig.gao i

i

•

Haaftig , fpoedig , vreeft

niet.

Om te vraagen.

Hoe zegt gy? Que
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*

Que dit-on?

Que dit-on de nouveau ?

Que voulez-vous?

Qu'est-ce qu'il y a?

Qu'est-ce que c'eft?

Que dites-vous?

Dù allez- vous ?

D'où venez vous

Que veut dire celà?

Aquoifert celà? à quoi bon?

Que vous enfemble?

Quefaites-vous?

Aquoi bon? à quelpropos?

Pourquoi faire tant defa

fons?

Dites moi, peut-onfavoir ?

Dites-moi , peut-on vous

demander?

Comment, Monfieur?

Qui eft- ce qui a eu tant de

bardieffe?

Pour défendre.

Laillez celà.

Ne touchez pas celà.

Je vous défens de parler.

Ne dis mot , tai-toi , paix.

Je te le défens encore une

fois.

Ne parts point d'ici.

Wat zegt men ?

Watzegt men nieuws?

Wat wilt gy?

Wat is het ? wat is 'er

te doen ?

Wat is ' er gaande?

Wat zegt gy?

Waar gaat gy henen ?

Waarkomt ge van daan ?

Watwil dit zeggen , be.

duiden?

Waartoe dient dit?

Wat dunkt 'er u van?

Wat doet gy?

Waar toe ?

dat te pas ?

Waarom zo veel leven

gemaakt ?

hoe komt

Zegt my dog , kan men

het weeten ?

Zegt mydog , durft men

u vraagen ?

Hoe myn Heer ?

Wie is ' er , die zo veel

hart gehad heeft?

Om te verbieden.

Laat dat ſtaan , blyven.

Raakt dat niet aan.

Ik verbiede u meer te

fpreeken.

Spreek geen woord

meer , zwyg ftil , houd

den mond.

Ik verbiede het u nog

eens,

Gaat niet van de plaats.

M in 3 Au
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het niet.

Au nom de Dieu ne le fai | Om Gods will , doct

tes point.

Gardez- vous bien de faire Ziet wel toe , dat gy

het niet doet.

Donnez- vous en bien gar- Neemt u wel in agt

wagt ' er u voor.

cela.

Geeft agt.

Ik wil niet , dat ge dit

doet.

de.

Prenez-garde.

Je ne veux pas que vous

faffiez cela?

Je ne le veux pas.

Je le défens.

Je vous le défens.

RE CUEIL

De quelques Proverbes & Sentences Françoifes ,

dont on fe peut fervir en plufieurs occafions.

VERZAMELINGEN

Van eenige Franfche Spreekwoorden en

Spreuken , die men by verfcheide ge

legenheden kan gebruiken.

Attendre& ne pas venir ; | Wagten en niet komen ;

Etre au lit & ne pas dor- Te bed leggen , en niet

te flaapen,

Wel dienen , en nog

tans niet te voldoen ;

Zyn drie zaaken , die ie

mand mogten doen

ſterven.

mir ;

N'être
pas agrée

pour bien

fervir;

Ce font trois chofes
pour

faire
mourir

.

Ik wil , begeer het nlet,

Ik verbiede het.

Ik verbiede het u.

Maifon bátie& vigne plan

tée , ne fe vend pas ce

qu'elle a coutée.

La gloire eft la récompen.

fe de la vertu.

Een gebouwd huis en

een geplante . Wyn

gaard worden nietzo

duur verkocht , als ze

gekoft hebben.

De Eer is de beloonin

ge der deugd.

•

Il
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Il n'y a perfonne plus beu

reuxdans le momle , que

celui qui meurt au mail

lot.

Il vaut mieux aller feul ,

que d'être , mal accom

pagné.

Chacun afa beface , où il

met fes défauts derrière

le dos , & ceux d'autrui

par devant.

Amour&feignerie ne veu

lent point de compagnie .

•

A bon apetit il ne faut

pointdefauce,of:iln'est

Jauce que d'apetit.

Cela vientcomme moutarde

après diner.

La pofle eft une dépenfede

Prince, & unmétierde

crocheteur.

Les malbeurs & les plai

firs ne viennent jamais

feuls.

Fin contre fin n'est pas bon

àfaire doublure.

Il ne faut prendre nifem

me ni toile à la chan

delle.

9

Daar is niemand in de

waereld gelukkiger ,

dan die in de luuren

fterft.

Beter is 't , alleen te

gaan , als geen goed

gezelfchap te hebben.

Elk een ziet degebreken

van andere menschen

eer, als zyne eige.

Liefde en heerfchappy

leiden geene mede

dingers.

Wie luft tot eeten heeft

dien fmaakt alles wel:

hongeris de beste kok.

Dat komt te laat ; als

moſtert na het eeten.

Wie met den Poft wil

reizen , die moet eene

Vorftelyke beurs , en

eenen laſt draagers

rug hebben.

Vreugde en Leed komt

niet alleen.

Twee harde fteenen

maalenzelden ſchoon.

Vrouwen en
linnen

moet men niet by de

kaars zien.

Nous avons beau faire &

beau dire , la barque ne

vapasfans rames; C'EST

à DIRE: fansbonne con

duite, fans argent ,

on ne fait rienqui vaille.

M m 4

Wy hebben goed zeggen

en doen ; geen ſchuit

gaat zonder roeyen :

zonder goede ma.

nieren en geld is

'er niets deugdelyks

uit te voeren. On
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On ne fe fouvientplus de

promeffes , quand les

périls font pallés.

Les Loups ne je mangent

pas l'un l'autre.

Celui qui tient l'échelle ,

eft auffi coupable , que

celui qui dérobe.

Dis-moi , qui tu bantes ,

jefaurai qui tu es.

Les faules apparences

trompent bien du monde.

Il est tombé de fièvre en

cbaud mal.

Avec les tems &la paille

les nèfles meuriffent.

Une brebis galeufe gåte

tout le troupeau.

Tel menace , qui tremble

de peur.

Chien qui aboye ne mord

pas.

N'éveillez pas le chat qui

dort.

Une bête morte n'a plus de

venin.

Les belles paroles ont bien

de la force & coûtent

peu.

Cent heures de chagrin ne

payent pas un fou de

dettes.

Wanneer ' t gevaar voor

by is , zyn de belofte

vergeeten.

De Wolven eeten den

een den anderen niet.

De heelder is zo goed

als de fteelder.

Zegt my met wien gy

verkeerd , dan zal ik

u zegge wie gy zyt.

Schyn bedriegt.

Hy is van den wal in de

floot geraakt.

Tyd en ftroo maaken de

mispelen zagt : tyd

baard roozen.

Een fchurft Schaap be

derft den heelen hoop.

Menig een dreigt , die

zelfs heel bang is.

Eenhond , die blaft , byt

nog niet.

Maak geenen flaapen

den hond (kat ) wak

ker: haal de verdron

ke koe niet uit de

floot.

Een dood beeft , kan

geenkwaadmeer doen.

Hovelyke woorden ver

mogenveel, en koften

weinig.

Met honderd uuren hart

zeer betaald men niet

eenen ftuiver van zy.

ne fchulden. Cha
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Chaque oifeau trouve fon Elk vogeltje vindt zyn

nid beau. neftje mooi : eigen

haard is goud waard .

Wanneer u iemand bo

ven zyne gewoonte

vleyt , zo is het een

teken , dathy u ofbe

droogenheeft , ofnog

bedriegen wil.

9

Quand quelqu'un te fait

plus de careffes , qu'il

n'a de coutume c'est

unfigne , qu'il t'a trom

pé, ou qu'ilte veuttrom

per.

Il vaut mieux ploier

(plier ) que rompre.

Abon vin il ne faut point

de bouchon.

9

Il vaut mieux broncher du

piéd , que de la langue.

Dans le vin on dit la vé

rité.

Qui s'attend à l'écuelle

d'autrui , a fouvent bien

mal à diner.

Le monde eft fait comme

un degré , l'un lemonte ,

l'autre le defcend.

Ilfait ce qu'en vaut l'aune.

÷

Le diable n'eft pas toujours

à la porte d'un pauvre

bomme.

Liever buigen als bars

ten.

Goede wyn behoeft

geen' krans.

Belles paroles & mauvais

jeu, trompent les jeunes

& les vieux.

' t Is beter , met den voet

als met de tong ge

ftruikeld.

Byden wyn zegt men de

waarheid.

Wie wagt , tot dat een

ander hem ten eeten

verzoekt , die zal ne

nigmaal fchraal moe

ten ſpyzen .

De waereld is als eene

trap , de één klimt na

boven , de andere na

beneden.

Hy weet ' er van te fpree

ken;hyis ' er medege

leerd.

' t Is nietgezegd , dat men

altyd zo zal moeten

fukkelen , wurmen om

den koft.

Een goed woord en een

kwaad fpel bedriegen

jongen en ouden.

M m 5 Il
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Il n'y a point de fi belle Daar is geene roos zo

rofe , qui ne fe fletriſſe
ſchoon of ze ver

enfin. welkt eindelyk.

Chercher du painmeilleur ,

que le blé.

Demander à l'hôte , s'il a

de bon vin.

Beaucoup fait , qui fait

parler; mais plusfait ,

qui fait taire.

Qui terre a , guerre a.

Qui fe couche avec les

chiens , fe leve avec les

puces.

Qui veut tromper, eftfox- Wie and'ren ftrikken

vent trompé. ftelt , laagen legt ,

word ook wel zelf

gevangen.
/

Die met de honden te

bedgaan , ftaan op met

de vlooyen.

God bewaare my voor

menfchen , die my in

myne tegenwoordig.

heid vleyen , en my

achter den rug ver.

raaden.

Dieu me garde des gens ,

qui meflattent enmapré

fence, & me trabijent

en mon abfence.

•

Un bon ami vaut mieux ,

que cent parens.

Meer begeeren , alsbil

lyk is.

Den waard vraagen , of

hy goeden wyn heeft.

Wie weet te fpreeken ,

die weet veel ; maar

hy weet meer , die

weet te zwygen.

Die veel land , goed be

zit , heeft rufie te

wachten .

Een goed vrind is beter

als honderd bloed

vrinden een goede

buur is beter als een

verre vrind.

Vendre de velfies pour des Appelen , Knollen , voor

lanternes. citroenen verkoo .

pen.

Chaque païs , ebaqueguife. 's Lands wyze , 's Lands

eer.

Te



( 555 )

Tenir pour l'un & pour

l'autre.

Faire d'une pierre deux

coups.

Avoir plufieurs cordes à

Son arc.

Entre deux felles le cû à

terre.

Ilfaut flatter le chien à

cauſe du maître.

Il n'y a fi bon cheval ,

qui ne bronche.

Il ne faut rien cacher au

Confeffeur, ni au Mé

décin , ni à l'Avocat.

Het met den éénén

zo wel als met den

anderen houden , den

mantel na den wind

laaten hangen.

Twee vliegen in éénën

flag flaan.

Meer als eenen toe

vlucht weeten , meer

als een middel heb

ben.

Tuffchen 2 ftoelen in

den afch.

aux voleurs.

Donner fa fille en garde Den roover zyne dog

ter te bewaaren gee

ven; den hond by 't

vleefch zetten .

Een paard met 4beenen

ftruikelt wel eens.

Den Biechtvader , den

Arts en den Advocaat

moet men niets ver

zwygen.

Il y a anguille fous roche. Daar staat een potje te

vuur ; daar is iets

gaande ; daar is wat

in til.

Les bons comtes font les

bons amis.

Fetter le manche après la

coignée.

Men moed den hond

ftreelen , om zynen

meefter.

Goede rekeningen maa

ken goede vrinden ,

De moed op , alles ver

looren geeven.

Cbat échaudé craint l'eau De Kat , die baarenpoot

froide. gebrandheeft , is zelfs

yoorkoud water bang;

Vin
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J

Vin de trois vertus , qui

mouille, lave& rafrai

chit & n'a aucune

force.

•

: Pain , qui a des yeux ; vin ,

qui petille , fromage ,

qui pleure.

La Salade doit être bien

falée , peu de vinaigre,

&bien huilée.

.)

De Salade moet wel ge

zouten wezen , wei

nig azyn en veel olie

hebben.

Il veut parler Latin devant Hy wil Latyn fpreeken

les Cordeliers.
in 'tbyzyn der Geleer

den ; zyne weeten

tenfchap voor die wy.

zer is , ten toon ftel

len.

Si quelqu'un veut , qu'on

parle bien de lui, qu'il

ne parle pas mal d'au

trui.

Wyn van 3 deugden ,

die nat maakt , af

fpoeld, verfriſcht , en

niet te fterk is.

1

Brood , dat oogen heeft ,

wyn , die ryſt , ſpringt ,

en kaas , welke weent.

Quand il fait beau , prens

ton manteau ; quand il

pleut , prens le , fi tu

veux .

Si tu veux te vanger de

, gouverne- 1
ton ennemi

toi bien.

Wie geen kwaad van zig

wil gefproken heb

ben , die ſpreeke nooit

kwaad van anderen.

Un tiens vaut mieux , que Een die men heeft , is

deux tu l'auras. 'beter dan twee die

men hebben zal.

Wanneer het goed weêr

is , moet men zig te

gen het kwaade voor

zien.

·

Wilt gyu aan uwe Vyan .

den wreeken , zo ge

draag u wel , en leid

een deugdzaam le

ven.

A Dieu
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ADieu complaire , jamais

mal faire, chacun fer

vir , bien mourir,

c'est mon défir.

Ce n'eft pas vivre que de Niets te weeten is een

ne rienfavoir. elendig leven , geheel

onkundig te leven is

geen wezenlyk leven.

Hoor , zie , denk en

zwyg, en gy zult in

vrede leeven.

De blinden moeten de

kreupelen niet be

fpotten.

Om in den ouderdom

verſtandig te zyn ,

moet men in de jeugd

leeren .

Ecoute , voi , médite & te

tais , tu vivras en paix.

Il ne faut pas que les aveu

gles fe moquent des boi

teux.

Aprens en jeuneffe , fi tu

veux être fage en vieil

leffe.

Aubefoin on connoit l'ami .

Aujourd'huiàmoi, demain

1 àtoi.

Au Royaume des aveugles

les borgnes font Rois.

Dit is myn verlangen

Gode te behaagen

niemand onrecht te

doen , elk een' te die

nen , en zalig te fter

ven.

Ceux qui écoutent les flat

teursfontfemblables aux

vafes , qui fe laillent

prendre par les oreilles.

Men kend zynen vrind

in den nood.

Heden my, morgen u.

In 't Land der blinden is

éénoog Koning , on

der ongeleerden is.

een half geleerde een

groote Wysgeer.

Beauté fans bonté eft com- Schoonheid zonder

me vin éventé.
deugd is als wyn

zonder fmaak.

Die de vleyers gehoor

geeven , zyn als de

Vaafen, die zig byde

ooren laaten aanvat

ten.

Ce
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Celui qui n'apoint d'ami , Zonder vrinden te lee

is maareen halfne vit qu'à demi.C

Chaquemomentfouviens-toi

du monument.

Des alimens le fobre ufage

vous fera vivre davan

tage.

Dommage rend fage.

Enfaifant bien , ne crain

rien.

En vain fans la fanté la

fortune carele :

Santé paffe Grandeur ,fan

té palle ricbeffe. 24

Heureux celuiqui pourde

venir fage. Du mal

Cd'autrui fait fon aprend

tiffage !

Famais cheval ni méchant

bomme n'amenda pour

aller à Rome.

Je ne fai ni tromper , ni

feindre , ni mentir.

Et quand je le pourrois ,

je n'y puis confentir.

Il faut aimer Dieu fur

toute chofe , & le pro

cbain comme foi-même.

ven ,

leven.

Op alle oogenblikken ,

wilt u tot ſterven

ſchikken.

Wil men gezond , ver

genoegd, en lang en

nuttig leeven , dan

moet men , maatiglyk,

zyn lighaam te eeten

geeven. "

Door ſchaade wordmen

wys.

Doe wel , en zie niet

om.

' t Is vrugtloos , dat men

vleye een' zieken keer

op keer.

Gezondheid overtreft

geld , rykdom, ftaat

en Eer.

Gelukkig ishy, diedoor.

de fchaade van eenen

Sanderen'wys word,

11.00 12

Heilige plaatzen te be

zoeken, maakt geenen

godloozen heilig.

Ik weet van geen vein

zen , noch schande

lyk liegen.

En zo ik het al wift , zo

wil 'k niet bedriegen.

God moet men boven

alles , en zynen Naas

ften als zig zelven be

minnen. I!
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Il faut connoltre avant que | Voor dat men iemand

bemind,moet men hem

kennen.

d'aimer.

Menmoet meer denken ,

als fpreeken .

Daar is geene hartstocht

zo fterk , welke niet

met 'er tyd door de

deugd zoude over

wonnen worden.

Men kan zig geene be.

tere vrindin verkie,

zen , als de deugd.

Il faut plus penfer que di

re.

Il n'y a point de paffion fi

forte, que la vertu ne

Jurmonte avec le tems.

Il n'y a point de meilleur

amie que la vertu.

Aart en Kenmerken der Franfchen , Duitfcbers,

Italiaanen, Spanjaarden en Engelfchen..

1. Dans les Coûtumes.

Le François eft courtois.

L'Allemand fincère.

L'Italien civil.

L'Espagnol dédaigneux.

L'Anglois hautin.

2. Dans la Taille.

Le François eft adroit.

L'Allemand grand &

bienfait.

L'Italien médiocre.

1. In gebruiken.

De Franfchman is bove

lyk.

De Duitfcher oprecht.

De Italianer manierlyk.

De Spanjaard boonend.

De Engelfchman boog

moedig.

2. Van Ligbaam.

DeFranfchman isgaauw.

De Duitfcher groot en

welgemaakt.

De Italianer middelmaa

tig.

L'Espagnol petit.

L'Anglois de bonne mi- | De Engelfchman

De Spanjaard klein.

ne.
zienlyk.

aan

3. Dans
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3. Dans l'Habillement.

Le François eft inven

teur.

L'Allemand imitateur.

L'Italien mesquin.

L'Espagnol menager.

L'Anglois magnifique.

4. Au Repas.

Le François eft delicat.

L'Allemand fplendide.

L'Italien fobre,

L'Espagnol chiche.

L'Anglois prodique.

5. Dans l'Humeur.

Le François eft railleur.

L'Allemand affable.

L'Italien complaifant.

L'Espagnol grave.

L'Anglois inconftant.

6. Dans la Beauté.

Le François eft bel-hom
• me.

L'Allemand ne lui céde

pas.

L'Italten n'eft ni beau , ni

laid.

L'Espagnol tire fur le

laid.

3. In Kleeding.

De Franfchman brengt

wat nieuws voort.

De Duitſcher aapt bet na.

De Italianer is fcbraal

gekleed.

De Spanjaard is zuinig.

DeEngelfchman pragtig.

4. Omtrent de Spys.

De Franfchman is lekker.

De Duitfcher kostbaar.

De Italianer matig.

De Spanjaard Spaarzaam.

De Engelfchman ver

kwiftend.

5. Aangaande bet bumeur.

De Franfchman fcbertft

gaarn.

De Duitfcher is Spraak

zaam.

De Italianer gerieffelyk.

De Spanjaard ernstig.

De Engelfchman veran

derlyk.

6. WatdeSchoonbeid aan

gaat.

De Franfchman is fraai.

De Duitſcher wykt bem

niet.

De Italianer is nogfraai ,

nog lelyk.

De Spanjaard trekt na 't

lelyke.

L'An
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1

L'Anglois approche des De Engelfchman volgt op

de Engelen.Anges. \

7. Dans les Confeils. 7. Aangaande de Raadfla

gen.

Le François n'eft pas lent .

L'Allemand eft ferme &

pénétrant.

L'Italien eft fubtil .

L'Espagnol eft prévoyant.

L'Anglois determiné,

8. Dans la compofition.

Le François parle bien &

écrit mieux.

L'Allemand ne lui céde

pas.

L'Italien avec folidité.

L'Espagnol peu &bon.

L'Anglois favant.

9. Dans les Sciences.

Le François fait de tout.

L'Allemand eſt maître.

L'Italien eft docte.

L'Espagnol eft profond.

L'Anglois philofophe.

10 Dans la Religion .

Le François eft zélé.

L'Allemand religieux.

L'Italien cérémonieux.

DeFranfchman isfchielyk.

De Duitfcher bestendig

en doordringend.

De Italianer diepzinnig.

DeSpanjaard beboedzaam .

De Engelfchman verme

tel.

8. Omtrent bet Schryven.

De Franfchman Spreekt

wel, dog fcbryft beter.

De Duitfcher wykt voor

bem niet.

De Italianer grondig.

De Spanjaard weinig,

maar goed.

De Engelfchmangeleerd.

9. InWeetenschappen.

De Franfchman weet

van alles.

De Duitſcher is meefter.

De Italianer is geleerd.

De Spanjaard grondig.

DeEngelfchman eengoed

Pbilofoopb.

10. In den Godsdienft.

DeFranfchman is yverig.

De Duitſcher godsdiens

tig.

De Italianer boudt van

Ceremonien.

L'EsN n
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L'Espagnol eft fuperfti- | De Spanjaard is bygeloo

tieux .

L'Anglois dévot.

vig.

De Engelfchman aan

dachtig.

11. In Onderneemingen.

DeFranfchman is moedig.

II.Dans les Entrepriſes.

Le François eft coura

gieux.

L'Allemand eft comme un De Duitſcher is als een

Arend.Aigle.

L'Italien comme un Re- De Italianer als een Vos.

nard.

L'Espagnol brave. De Spanjaard dapper.

L'Anglois commeun Li- De Engelfchman als een

on.

12. Aux Services.

Le François eft cereino .

nieux.

L'Allemand eft fidèle.

L'Italien refpectueux.

L'Espagnol foûmis.

L'Anglois efclave.

13. Au Mariage.

Le François eft libre.

L'Allemand eft Patron .

L'Italien Géolier.

L'Espagnol Tyran .

L'Anglois Serviteur.

14. Pour les Femmes.

En France elles fontglo

rieuſes .

En Allemagne ménagè

res.

Leeuw.

12. In dienstvaardigheid.

De Franſchman maakt

complimenten.

De Duitſcher is getrouw.

De Italianer is eerbiedig.

De Spanjaard onderdaa

nig.

De Engelfchman flaafs.

13. In 't Huwelyk.

De Franfchman is vry.

De Duitſcher is een Heer.

De Italianer een Sipier.

De Spanjaard een Tiran.

De Engelfchman een

Dienaar.

14. De Vrouwen.

In Vrankryk zyn ze

prachtig.

In Duitschland buizelyk.

En
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En Italie prifonnières | In Italien gevangen en

& méchantes. boos.

En Espagne efclaves & In Spanje flaavinnen en

amoureuſes. verliefde.

En Angleterre Reines &

libertines.

15. En parlant.

Le François chante.

L'Allemand râle.

L'Italien fifle.

L'Espagnol déclame.

L'Anglois hurle.

Différence des Langues.

Charles-Quint difoit qu'il

parleroit.

Espagnol à Dieu.

Italien avec fes amis.

Allemand à fon ennemi.

François aux Dames.

Les Epithétes des prin

cipales Villes d'Ita

lie.

Rome la fainte.

Naples la gentille.

Florence la belle.

Gènes la fuperbe.

Vénife la riche.

Padoue la docte.

Bologne la graffe.

Milan la grande.

Ravenne l'antique.

In Engeland Koningin

nen en toomeloos.

15. In 't Spreeken.

is

De Franfchman zingt.

De Duitſcher reutelt ,

fcbor.

De Italianer fluit.

De Spanjaard nydt op.

De Engelfchman built.

Onderfcheid der Taalen.

Karel de vyfde zeide, by

wilde fpreeken.

Spaanfch met God.

Italiaanfch met zyne vrin•

den.

Hoogduitfch met zynen

Vyand.

Franfch met de Damen.

Bynaamen van de voor

naamfte Steeden in

Italie.

Rome, de beilige.

Napels de aangenaame

Florence de fraaye.

Genua de prachtige.

Venetie de ryke.

Padua de geleerde.

Boulogne de vette.

Milaan de groote.

Ravenna de oude.

Nn 2 PHRA
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PHRASES.

Sur les Parties du corps humain.

Over de deelen van ' t menfchelyk lighaam.

Ik heb groote pyn in 't

boofd.

J'ai grand mal à la tête .

Vos cheveux fe frifent

comme unjonc.

Mademoiselle , vous avez

le front uni & large.

Mademoiselle , vous avez

les yeux fort-vifs.

J'aifurprisce matin nôtre

fille de chambre , quife

pinçoit les fourcils.

Je n'ai point fermé les

paupières de toute la

nuit.

Si cette fille n'avoit pas le

nez fi crochu , elle fe

roit affez belle.

Mouchez vous, vos nari

nesfont pleines de mor

ve.

Sa bouche eft fenduejus

qu'aux oreilles.

La langue qui médit eft

maudite.

Le mal de dents eft in

Supportable.

Mes gencives font fort

enflées.

Uwe bairen krullen als

een bezemſtok.

Juffrouw , gy hebt een

glad en breed voor

boofd.

Juffrouw, gyhebt weer

galooze levendige

oogen.

Ik heb , dezen morgen ,

onze kamenieraange

troffen , toen ze haare

winkbraauwenknipte.

Ik heb den ganfchen

nacht geen oog toege

daan.

Wanneer dit meisje niet

zulk eenen krommen

neus had , dan zoude

ze tamelyk fraay we

zen.

Snuit uwen neus uit , hy

is vol fnot.

Zyn mond gaat tot aan

de ooren.

De tong, welke laftert ,

is vervloekt.

De tandpyn is onverdraa

gelyk.

Myn tandvleefcb is zeer

gezwollen.

Ce
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Cegarçoncommence d'avoir | Deze jonge menfch be

du poil-folet au men

ton.

Le barbier ne vous a pás

bien relevé la moufta

che.

Mademoiselle, avec quoi

frilez-vous vos che .

veux?

Mon maître m'a donnéfur

la jouë.

F'ai vu couper les oreilles

à un larron.

Qui vous a fait cette

lafre au vifage ?

On a fouetté cette femai.

ne un homme, qui avoit

merité d'étre pendu par

fon cou.

Il m'eft restéun arête dans

le gorfier.

Il est malféant de tire à

gorge deployée.

J'ai les reins prèsque bri

fés, à caufe des grands

travaux, que j'ai jouf

ferts en ma jeuneffe.

gint eenen vlasbaard

te krygen .

De barbier heeft u den

knevel niet wel opge.

Myn meefter heeft my

opde wang gegeeven.

Ik heb eenen dief de

ooren zien afsnyden.

ba - Wieheeft u deze fneede

in't gezicht gegeeven?

Men heeft , deze week ,

eenen diefgegeeffeld ,

die de galg wel ver

diend had.

1

La plus grande force de

l'homme eft en fon bras

droit.

Pourquoi me pouffez vous

avec le coude ?

Vous-étés vous lavé les

mains?

zet.

Juffer , waarmede krult

gy uwe bairen?

Daar is my een Graat in

de keel blyven zitten .

Het ftaat lelyk , luidkeels

te lagchen.

Myne lendenen zyn byna

gebrooken van wegen

het groote werk , dat

ik in myne jeugd ge

daan heb.

De grootste kracht des

menfchen legt in zy

nen rechter arm.

Waarom ftoot ge mymet

den elleboog.

Hebt gy uwe banden ge

waffchen ?

Je mefers auffi bien de la

main gauche , que

la droite.

de

Nn 3

Ik kan myne linke hand

zo goed , als de rechte ,

gebruiken.

No
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Notre fervante a les pau

mes des mains dures

comme une pierre.

Vous êtes- vous brûlé les

doits ?

Prêtez-moi vos cifeaux ,

s'il vous plait , pour me

couper les ongles.

3

Couvrés vôtre poitrine , ou

vous deviendrez malade.

J'ai le ventre creux com

me une lanterne.

Si vous n'aprenez pas bien

vôtre leçon , on vous don

nerafur les feffes .

Retirez vous d'ici , ou je

vous donnerai un coup

de pié au cu.

Toutbon Chrétien doit plier

les génoux (fe mettre

à génoux, ) quand il

prie Dieu.

J'aibon courage , mais les

jambes medéfaillent.

Je fuisfi las , que je ne

puis plus me tenir fur

les piés.

Il a les mules aux talons .

"F'a
i mal au cœur.

Cela eft amercomme du fiel .

C'eft homme a l'eftomac ,

fi chaud , qu'il digère

tout.

Onze meid heeftzo har

de banden als een

fteen.

Hebt gyuwe vingeren ge

brand ?

Leent my, als 't u be

lieft , uwe fchaar , om

myne nagels af te fny

den.

Dekt uwe borſt toe , of

ge zult ziek worden,

Myn buik is zo hol als

eene lantaarn : ikheb

grooten honger.

Zo gy uwe les niet wel

leert , zal men u op

de billen geeven .

Pakt u van hier , of ik

zal u een' voet voor

het gat geeven.

Elk deugdzaam Chriften

moet de knyen buigen ,

wanneer hy God bidt.

Het bart is wel goed ,

maar de beenen willen

niet voort.

ben zo moede , dat

ik niet langer op de

voeten kan ſtaan .

Hy heeft winter- of kak

bielen.

Ik ben kwalyk.

Dit is zo bitter als gal.

Die Man heeft eene zo

warme maag, dat hy

alles verteert.

Ik

1

1

Il
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que | Ik heb in 3 dagen , niets

als bloed gefpogen.du

Il y a trois jours ,

je ne fais que cracber

fang.

Son haleine put fort.

On levera ce matin , la

luëtte à mon frère.

Hy stinkt zeer uit den

azem.

Où avez-vous acheté cette

bourguignote?

Donnez moi mon bonnet

de nuit, &le chauffez

bien.

Ce pourpoint est trop

étroit.

Ces manches font trop

longues.

Je veux faire mettre fix

rangs de boutons àcha

que côté de mon baut

dechau(Je.

Mes boutonnières font

fort bienfaites.

Mon habit eft presque

achevé.

Ce collet ne vous eft il

pas trop baut?

Men zal , dezen morgen

mynenbroederdebuig

ligten .

PHRASES

Sur les Habits des Hommes.

Over de Kleedinge der Mannen.

Combien vous coute vôtre | Hoe veel koft uwboed?

chapeau ?

J'ai perdu mon cordon. Ik heb mynen boedband

verlooren .

Waar hebt gy die reis

muts, gekocht?

Geeft my
myne nacht.

muts . en warmt ze

wel.

Dat wambus is u te eng,

te naauw.

Dię mouwen zyn te lang.

Ik wil 6 reyen knoopen

aan elke zyde van

mynebroek laaten maa

ken.

Myne knoopsgaten zyn

zeer wel gemaakt.

Myn kleed is haaft klaar.

Is u de kraag niet te

hoog?

N n 4 La



( 568 )

La doublure n'est pas

neuve , elle eft ufée.

On ne fait point lesculo

tes à préfent fi larges ,

qu'autres-fois

Vous avez toujours les

poches pleines de baga

telles.

Je ne me puis habiller

fans agraffes.

Les rubans ornent fort

bien un babit.

Voilà des bas , qui pliffent

très-bien.

Je ne me puis pas accou

tumer à porter des jar

rettières.

Les chauffons de toile

font bons l'été contre la

fueur des piés, & ceux

de laine l'hiver contre

le froid.

Les femmes d'Hollande

portent toutes des cale .

çons.

J'aiquittéma chemifette,

à caufe dugrand chaud.

Il fe couvre d'un manteau

mouillé.

Monjufte-au-corps eft dou

blé de peaux de rénard.

Je veux ôter la doublure

de ma robe de cham

bre , parce qu'elle est

trop péfante.

De voering is niet meer

nieuw , maargebruikt.

Men måakt de broeken

żo wyd niet meer ?

als voor dezen.

Gy hebt uwe zakken al

tyd vol met wiffe

wasjes.

Ik kan myzonder baaken

niet kleeden .

De linten fieren een

kleed ongemeen.

Ziet , die kouzenvouwen

zig wel.

Ik kan mynietwennen ,

kou Jebanden te draa

gen.

De linne voet-zokken zyn

goed in den zomer

tegen den zweet der

voeten , en de wolle

in den winter , tegen

.de koude.

De vrouwen in Holland

draagen alle onderbroe

ken.

1

Ik heb mynen bemdrok

uitgedaan om de groo

te warmte.

Hy dekt zig met eenen

natten mantel.

Myn rok is met Voffe

vellen gevoerd.

Ik wil de voering van

mynen japon laaten

wegneemen, om dat

zy al te zwaar is.

Mon
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Mon Père m'a acheté des | Myn Vader heeft my

bottes quifont à l'epreu

ve de l'eau.

een paar laarzen ge

kocht , die tegen het

water kunnen.

Wanneer ik in Italie zal

wezen , wil ik na Rome

reizen , om de muil

vandenPaus te kuffen.

Het zyn nu 14 dagen

dat ik geen ſchoon

bemd heb aangetrok

ken.

Lorsque je ferai èn Italie ,

j'irai à Rome pourbaijer

le pantoufle du Pape.

Il y a quinzejours , que je.

n'ai changé de chemiſe .

Ce rabat n'eft pas bien re

pallé.

Mes manchettes ne font

pas trop bien empejeés.

Voilà unmouchoir , qui

n'eft pas encore orlé.

La dentelle de ce rabat

eft découfue ; recoufez

là incontinent .

L'Amitié taffe les gans.

Porter des éperons fans

monter à cheval,

Tout les cavaliers portent

des buffles.

Quandje monterai lagarde,

j'aurai une écharpe

blanche , avec une fran

che d'or & d'argent.

Mon baudrier efi tout ufé,

il m'en faut acheter un

neuf.

>

Deze bef is niet wel ge

ftreeken.

Myne lobben zyn nietwel

geftyfd.

Deze zakdoek isnogniet

gezoomd.

De kant van dezen bef

is ontornd , naait ze

aanftonds weer.

De Liefde dringt door

de bandfchoenen.

Spooren draagen , en niet

ryden.

9

Alle Ruiters draagen

dikke kolders..

Wanneer ik op de wacht

zal trekken zal ik

eene witte fjerp_om

doen , met eenefranje

van goud en zilver.

Myn draagband is geheel

in ftukken , ik moet

eenen nieuwen koo

pen.

Nn 5 Des
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Des Habits des Femmes.

Van Vrouwe-Kleederen.

Cette robe voufied merveil- | Deze Rok ftaat u zeer

leufement bien.
wel.

Combien vous coûte l'aune

du drap de cette belle

Fupe.

Qui vous a fait préfent de

ce beau manchon?

Vôtre pelote est bien pour

vue d'épingles.

La mode eft à préfent de

porter du ruban large.

Combien de tems demeure

rez vous devant le mi

roir pour vous parer?

Cet éventail eft fort bien

peint.

Donnez-moi les vergettes

pour nettoyer mes ba

bits.

Prêtez-moi, s'ilvousplait ,

vôtre aiguille de tête.

J'ai rompu la pointe de

mon aiguille.

Monfrère m'a envoyé de

Paris une paire de ci

feaux.

Je vous prie de me prêter

une épingle.

Allez-moiquerirdeux écbe

veaux de fil..

Où avez-vous été querir

cet empois? il ne vaut

rien.

Hoe veel koft u de Ell

ftof tot dezen fraai

jen onderrok ?

Wie heeft u dien fraai

jen mof vereerd?

Uw naay kuffen is wel

met ſpelden voorzien.

't Is thans de mode

breed lind te draagen.

Hoe lang zult gy voor

den Spiegel zitten

om u op te fchikken ?

Deze waayer is zeer wel

9

gefchilderd.

Geeft my de kleer-bors.

tels , ommyne kleeren

af te veegen.

Leen my, zo het u be

lieft , uwehairnaald.

Ik heb het fpits van my

ne naay-naald gebro

ken.

Myn broeder heeft my

van Parys een paar

fchaaren gezonden."

Ik bid u , leen my eene

fpeld.

Haalt my twee ftrengen

garen.

Waar hebt ge die ftyf

zel gehaald ? zy deugt

niet.

1

1

I
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font lever le pain avec

dufavon d'Espagne.

Je ne puis pas repaffer

avec ce fer.

Mettez du feu dans la

baffinoire , & chaufez

Il y a des boulangers , qui | Daar zyn bakkers , die

het brood met Spaan

ſche zeep laaten ryzen.

Ik kan met dit ftryk

yzer niet ftryken.

Doet vuur in de bed

pan , en warmt myn

bed wel.bien mon lit.

RECUEIL

De bons Contes & debons Mots , tirées des Ouvrages

des plus beaux Efprits de ce Tems.

Dat is :

AARTIGE HISTORIEN en ZINRYKE

REDENEN , getrokken uit de werken van

de befte Schryvers van dezen Tyd.

I.

In Avocat , voyant qu'un Prefident le mépri

foit à caufe de fa jeuneffe , lui dit : Mon

fieur je fuis jeune , il eft vrai , mais j'ai lû de vieux

U

livres.

I I.

François I. Roi de France , voulant railler une

Dame agée , qui avoit été fort-belle , lui dit :

Madame , combien y a-t-il , que vous êtes revenue du

pais de la beauté? Sire , répondit- elle , j'en revins le

même jour que vous revintes de Pavie. Il y perdit

une bataille contre l'Empereur Charles-Quint , où

il fut fait prisonnier , & enfuite mené en Eſpagne.

I I I.

Un Mahometan voyant un Moufti , lui deman

da confeil fur la conduite de fa vie. Le Moufti

lui dit : Reconnoiſſez un Dieu , retenez votre langue

réprimez votre colere , faites acquifition de la fcience,

de

•
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demeurez ferme dans votre réligion , abftenez-vous de

faire le mal , frequentez les bons couvrez les defauts

de votre prochain , foulagez les pauvres de vos aumo

nes, &attendês l'éternité pour récompenfe.

I V.

Saleuque ayant ordonné chez les Locriens , que

celui qui feroit convaincu d'adultere , perdroit les

deux yeux ; fon fils étant tombé dans cette faute

pour épargner fon fils fans violer la loi , il lui

fit créver feulement un œil , & s'en créva un au

tre à foi-même.

9

V.

Un jeune Seigneur qui apprenoit à jouer des

inftrumens aiant touché une corde pour l'autre ,

le Maître l'en reprit. Qu'importe , lui dit le Prin

ce , que je touche celle-ci ou celle-là : Si c'eft com

me , Roi , répondit le Maître , vous avez raiſon :

maisfi c'est comme Muficien , vous avez tort.

V I.

Un infolent cracha un jour au nez àDiogène.

C'eft a ce coup , lui dit quelqu'un , que tu es en

colère? Point du tout , répondit froidement le

Philofophe , je penfe feulement , fi je m'y doismettre.

V I I.

Rien ne pervertit d'avantage les Princes que

de les flater quand ils font mal , ou de leur prê

ter du fecours pour commettre des injuftices.

L'Empereur Caracalla , avoit fait maffacrer fon

frère Geta dans les bras de fa mère : il voulut

obliger le Jurisconfulte Papinien , de juftifier une

action fi brutale ; Papinien n'en voulut rien faire ,

& dit qu'il étoit plus aife de commettre un parricide

que de l'excufer : Il aima mieux mourir , que de

conferver fa vie parune complaifance fi criminelle.

VIII.

Une Dame vertueufe fut priée par une autre

Dame , de lui apprendre , quels fecrets elle avoit

pour

T
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·
pour conferver les bonnes graces de fon mari :

C'eft , lui dit-elle , enfaisant tout ce qui lui plait

& enfouffrant patiemment tout ce qui ne me plait pas.

I X.

Monfieur le Cardinal de Richelieu priant Mon

fieur Chapelain , de lui prêter fon nompourune

pièce de théatre , lui dit : Si vous me prétez vôtre

nom en cette occafion , en recompenſe je vous préterai

ma bourfe en quelqu'autre.

X.

"

Philippe de Macédoine étant un jour fort em

baraffé d'affaires , ne voulut point juger le procès

d'une Dame , & pour fe difculper il lui difoit

qu'il n'avoit pas le loifir : Si vous voulez vous ré

pofer, lui dit-elle , renoncés donc à la Royauté. Ces

paroles le touchèrent , il termina fon affaire fur

le champ.

X I.

Un riche Marchand de Naples fit un jour fon

teftament , en faveur des Pères de la Compagnie

de Jéfus. Peu après il s'avifa de laiffer fes biens

à un autre. Ce qui donna ſujet à un drôle d'écrire

à la porte du collège de ces bons Pères , ces pa

roles en gros caractères ? Voici les Peres du Vieux

Teftament , qui n'ont point de part au Nouveau.

X I I.

Un Gafcon difoit à un de fes amis , qu'il avoit

grand mal à un œil , & lui demandoit , s'il ne fa

voit pas quelque remêde? L'autre répondit : J'eus

l'année paffée un grand mal à une dent , jé la fis arra

cher , & j'en fut guéri , je vous confeille de vous

Servir du même remède.

X II I.

Le boufon du Roi Louis XI. difoit fouvent ;

qu'aux Cours des Rois il y a quatre bonnes mè

res , qui ont quatre fort-mauvais enfans ; favoir la

Vérité qui engendre la haine ; la Prospérité , qui

en
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engendre l'orgueil ; la Séverité , qui engendre le

péril ; & la Familiarité , qui engendre le mépris.

X I V.

Un Sot de qualité réprochant à un Général

d'Armée la baffeffe de fa naiffance : fe ferai le

prémier de ma race , lui dit-il , & toi , tu feras le

dernier de la tienne.

X V.

Un Général des Athéniens faifant fortifier fon

camp , fans qu'il parut , qu'il eut befoin de cette

précaution , il dit à ceux qui s'en étonnoient.

C'est une mauvaiſe excufe à un Général , de dire , je

n'y penfois pas.

X V I.

Agéfilas Roi des Lacédémoniens levant des

Soldats , quatre ou cinq hommes tout balafres fe

préfentérent à lui , l'affurant que leurs cicatrices

étoient des marques , qu'ils n'avoient jamais tour

né le dos aux ennemis : Mes amis , leur dit Agé

filas , j'aimerois encore mieux à mon fervice , ceux qui

vous ont ainfi marqués.

X VI I.

Un Chimiste ayant dédié à Leon X. un livre ,

où il fe vantoit d'aprendre la manière de faire de

l'Or , s'attendoit à recevoir un magnifique pré

fent. Le Pape lui envoya une grande bourfe tou

te vuide , & lui fit dire , que puisqu'il favoit faire

de l'Or , il n'avoit befoin , que d'un lieu , où il

le pût mettre.

XVIII.

Un Roi d'Egypte aprit à des finges à danfer ,

à quoi ils réuffirent admirablement > parce.

que cet animal aime à contre-faire toutes les

actions de l'homme. Ce fpectacle dura long-tems,

jusqu'à ce qu'un drôle qui vouloit rire s'avifa de

jetter des noix dans la fale , où ils danfoient. Car

alors oubliant leurs pas & leur contenance affec

tée ,
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tée, ils fe ruèrent deffus pêle mêle , fans avoir

égard à leurs beaux habits , ni à leurs masques ,

& oublièrent le perfonnage , qu'ils répréfentoient

pour jouer celui , qu'ils étoient en effet,

X I X.

Les gens de qualité fe font un honneur de ne

pas paier leurs dettes. Un homme de la ville di

foit à un courtifan , qu'il venoit de fe décharger

d'un péfant fardeau , en païant une fomme qu'il

devoit , & qu'il ne comprenoit pas , comment on

pouvoit dormir , quand on étoit chargé dedettes.

Pour mot , répondit le courtifan , qui étoit fort

endetté , je le comprends facilement ; mais je ne com

prends pas , comment mes créanciers peuvent dormir

fachant bien que je ne les payerai jamais.

X X.

Un borgne s'étant levé de grand matin , alla à

la campagne. En chemin il rencontra un boffu , à

qui , après lui avoir fouhaité le bon jour , il dic

d'une maniere affez drôle : Monfieur , il faut que

vous ayez chargé de bonne beure. Oui , repondit le

boffu , car je chargeois déja , que vous n'aviez encôre

ouvert qu'une feule fenêtre.

X X I.

Un paifan enfermoit tous les jours fa hache á

la clef dans un cofre. Un jour fa femme lui en

demanda la ráifon , il répondit : Je crains que le

chat ne la mange. La femme répartit . Vous vous mo

quez les chats ne mangent point de baches. Le Mari

réplica : Le bourreau ! Il nous à mangé un brocheton ,

qui nous coûtoit un fou ; pourquoi voulez-vous , qu'il

mange pas une bache , qui en coûte vingt.

X X I I.

L'Ignorance n'a jamais été un titre de mérite.

Charles-Quint entendant à Genes un Orateur qui

le haranguoit en Latin , eut de la peine à com

prendre ce qu'on lui difoit , il dit en fortant :

je
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je paye bien maintenant la peine de la négligence que

j'ai eue dans ma jeuneſe.

X XIII.

Un Juge Turc , qu'on appelle Cadi , interro.

geoit en préfence d'un Sultan un Mahometan ,

qui fe difoit Prophète , & le fommoit de prouver

fa miffion par un miracle. Le Prophète pretendu

dit , que fa miffion étoit evidente , en ce qu'il re

fufcitoit les morts. Le Cadi ayant repliqué , que

c'étoit ce qu'il falloit voir , & qu'il ne fuffifoit

pas de le dire ; il dit au Cadi : Si vous ne me croyez

pas , faites moi donnerun fabre , que je vous cou

pe la tête , & je m'engage de vous réfufciter. Le

Sultan démanda au Cadi , ce qu'il avoit a dire la

deffus : 11 répondit : Il n'eft plus befoin de miracle ,

je l'en tiens quite , & je crois qu'il eft Prophete.

XXI V.

Le Maréchal de Luxembourg s'étant levé fort

matin le jour de la bataille de Landau , fut in

terrogépar Monf. de Boufleurs , pourquoi il étoit

fi matineux? C'eft , Monf. dit le Maréchal , que je

m'en vais trouver le Prince d'Orange au lit. Mais

Monfieur, fi nous l'éveillons , lui répondit le Mar

quis , j'apprebende fort qu'en fe levant il nous faſſe

trop d'accueil.

X X V.

Le café paffe pour un remède fouverain contre

la trifteffe. Auffi dernièrement une Dame , apre

nant que fon mari avoit été tué dans une Bataille ;

Ab! malbeureufe que je fuis , dit -elle , vite , qu'on

m'aporté du café : & elle fût auffi-tôt confolée.

X X V I.

Un homme de la cour chargé de dettes , & fe

trouvant fort malade , dit a fon Confeffeur , que

la feule grace , qu'il avoit à demander a Dieu ,

etoit , qu'il lui plut de prolonger fa vie , jusqu'à

ce qu'il les eut payées. Le Confeffeur , qui crut ,

qu'il
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qu'il avoit bonne intention d'y fatisfaire , lui rễ.

pondit , que ce motif étoit fi bon , qu'il y avoit

lieu d'efpérer , que Dieu exauceroit fa prière : Si

Dieu me faifoit cette grace , dit alors le malade , en

fe tournant vers un de fes anciens amis , je feron

affûré de ne mourirjamais.

X X V I I

Un drôle voulant railler le Pape Alexandre

VIII. afficha un jour au Pasquin un billet , fur le

quel il avoit peint un oiſeau d'une manière figros

fière , qu'on avoit de la peine , a la diftinguer.

Et la foule du Peuple fe méttant à raiſonner là

deffus , celui-là commença à crier : Ah ! è un Papa.

gallo! He bien! c'est un Peroquet. Mais il marquoit

par cette équivoque , que le Pape étoit entré dans

les interèts du Roi de France.

X X VIII.

Un jeune Prince ayant achevé fes études & fes

exercices , on demanda à un de fes domeftiques

ce qu'il avoit le mieux apris ? C'est , répondit-il à

monter à cheval , parce que fes chevaux ne l'ont point

flatté. Il fit entendre , que les maîtres de fcience

de ce Prince avoient donné dans le défaut de la

flaterie , & qu'il n'y avoit eu , que les chevaux du

Prince , qui l'avoient bien fervi.

X X I X.

Après que Chriftine , Reine de Suède , eutquité

fon Royaume , elle alla vifiter le Roi de France.

Etant arrivée a Paris , un favant , à qui les poin

tes d'efprit étoient naturelles , la harangua en ces

termes : La Suède a vt Votre Majesté Chriſtine , Ro

me l'a vue Chrétienne , & je souhaite que la France

la voye Très- Chrétienne. Car le bruit couroit alors ,

que le Roi l'alloit époufer.

X X X.

Un Evêque , qui donnoit à diner a plufieurs

Prelats , fit drefferun buffet compofé de beaux &

grands
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grands baffins , d'aiguiéres , de foucoupes , de fla

cons & autres ouvrages d'argenterie , faits par

les meilleurs ouvriers ; & comme fes confrères

admiroient la magnificence de ce buffet , je l'ai

'acheté , leur dit- il , a deffein d'affifter les pauvres de

mon Diocèfe: Monfeigneur , lui répondit unde ces

Prélats , vous auriez pû leur en épargner la façon.

Il lui marqua plaifamment par cette réponſe l'opi

nion qu'il avoit , que fa charité avoit eu moins de

part , que fon luxe , en l'achat de-ce buffet.

X X X I.

Trois Jéfuites paffant un matin à cheval par une

forêt , y furent arrêtés par des voleurs , qui leur

demandèrent , qu'ils étoient. Un des Pères ré

pondit : Nousfommes de la Compagnie de Jefus. Cela

eft vaux, dit un voleur , ca, Jefus n'a jamais eude

Cavallerie ; mais à cela près , montrez vos pale ports.

A quoi bon tant de queftions ? dit un de ces Pères :

vous connoiffez bien à nos habits , qui nousfommes.

Oui, nous connoifons , que vous êtes des déferteurs

déguifes , répliqua un voleur. Puisque vous n'avez

point de palje ports , pié à terre , nous vous donnons

la vie ; fauvez-vous.

X X X I I.

Lorsque Sigismond , fils deJean , Roide Suéde ,

devoit être élu Roi de Pologne , le grand Chan

celier du Royaume , Zamoski , donna un répas au

fameux Magicien Scot de Parme , qui demeuroit

alors à Varfovie & a la table il lui demanda : s'il

favoit bien qui feroit le nouveau Roi de Pologne ?

Scot répliqua fur le champ ; Dico tibi vere futu

rum Regem , quem Deus volucrit ; c'eft-a-dire , je

vous affure, que celui -là deviendra Roi , qui fera fa

vorife de Dieu. Mais comme cette réponſe fachoit

un peu le Chancelier ; le Magicien lui fit dire le

lendemain après l'élection , qu'il devoit prendre

à revers le mot Deus , & qu'il trouveroit , qu'il

ne
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ne lui avoit pas caché , que Sigismond feroit le

Roi de Pologne.

X X X II I.

·

Un Chrétien fe fit Muſulman . Six mois après ,

fes voifins qui l'avoient obfervé , & qui avoient

remarque , qu'il fe dispenfoit de faire les

cinq prières par jour , aux quelles il étoit obli

gé comme tous les autres Mahometans ils le

menèrent au Juge , afin d'être châtie , & le Juge

lui demanda la raifon de fa conduite. Il répon

dit. Seigneur lorsque je me fis Mufulman , ne me

dites-vous pas en propres termes , que j'étois pur &

net , commefi je venois d'être mis au monde ? Le Juge

en étant demeuré d'accord. Il ajouta ; Si cela eft ,

puis qu'il n'y a que fix mois , que je fuis Mufulman ;

je vous demande , fi vous obligez les enfans de fix

mois defaire la prière.

X X X IV.

Scipion l'Afriquain ayant été cité par les Tri

buns , & accufé de plufieurs crimes , il ne daigna

pas répondre à toutes ces accufations ; mais pre

nant un vifage de Mars , c'est-à-dire , ce vifage

terrible , qui faifoit trembler les ennemis du peu

ple Romain , au milieu du combat , il dit feule

ment : Meffieurs , c'est aujourd'buil ' anniversairedu

jour auquel je vainquis Hanniba. & Carthage ; je

vais au Capitole facrifier à Jupiter pour lui rendre

graces de cette victoire; cependant on n'a qu'a faire

mon procès, fi on le juge à propos , je ne feraipas loin.

Ayant prononcé ces paroles avec fermeté , il prit

le chemin du Capitole , où fes amis l'ayant fuivi ,

le peuple en fit de-même ; & l'accufation s'éva

nouit à la honte de ſes accufateurs.

X X X V.

Le Ducde Luxembourg étant à l'extrémité , le

Pére Bourdaloue , qui étoit venu l'affifter dans

fa maladie , lui dit ? Eh bien ! Monseigneur , n'eft

002 il
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Il pas vrai, que vous aimeriez mieux avoir donné un

verre d'eau de plus à un pauvre , pendant vôtre vie ,

& n'avoir pas gagné tant de batailles ? Je voudrois

moins , répliqua le Duc , neles avoirpas achetées fi cher.

X X X V I.

Sous l'Amiral de Tourville un Soldat Gafcon ,

voyant qu'on alloit donner un combat naval , &

ayant peur de fa peau , prit bien fes armes , mais

il commença à trembler extrêmement. Ce que

remarquant fon Capitaine , il lui en demanda`la

caufe. Monfieur , dit le Gafcon , ma chair tremble

de peur , pour le danger où elle prévoit , que mons

courage la portera tantôt. Un autre dit : Je ne trem

ble pas , mais je frémis feulement d'horreur pour le

carnage, que je vais faire. Un autre affura , qu'il

trembloit dufroid , avec lequel il alloit regarder le pè

ril , où fon courage l'alloit expofer. Un autre difoit ,

que fa chair ne trembloit pas , mais qu'elle treffail

loit de joye pour la victoire , qu'il étoit affûré degag

ner. Il faudroit les avoir vû combatre , pour ju

ger de la vérité de ces bons mots.

X X X VII.

Narfes , ayant vaincu les Barbares , & les Gots ,

fe rendit auprès de l'Empereur Juftinien. L'in

pératrice Sophie envoya ce Capitaine filer avec

fes Demoifelles. Ce mépris ayant excité la colère

& l'indignation de Narfes , l'obligea à dire ces

mots: Fe filerai une trame , que ton marinefaura

démêler. En effet dans la fuite il attire les Lom

bards en Italie , qui enfin s'en rendirent les maîtres.

X X X VII I.

L'Efpérance d'obtenir un Chapeau de Cardinal ,

fit un jour entreprendre le voyage de Rome à un

Archevêque de France : Mais fes brigues lui a

yant été inutiles il s'en revint en fon Arche.

vêché fans avoir rien obtenu . S'en retour

nant il contracta en chemin un fâcheux rûme ,

1
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qui l'incommodoit fort. Un railleur , qui favoit

le fujet & l'iffue de fon voyage , l'ayant fouvent

oui touffer après fon retour , dit : Vraiment Mon

feigneur notre Archevêque a un rûme des plus violens,

mais il ne faut pas s'en étonner ; puis qu'il eft revenu

de Rome fans chapeau.

X X X I X.

mon

?

Louis XI. qui ne vouloit point d'autre confeil,

que foi-même , allant un jour à la chaffe ,

té fur un très petit cheval ; le Sieur de Brefai

Sénéchal de Normandie qui l'accompagnoit , lui

demanda , où il avoit pris un fi puiffant cheval

& fi fort? Comment , dit le Roi , il est très foi

ble & très-petit. Sire , lui repartit le Brefai , il

faut qu'il foit bien fort , car il porte vous & tout vổ

tre confeil.

X L.

Elifabeth Reine d'Angleterre , faifant la vifite

ordinaire de fes provinces , voulut voir la maiſon

qu'avoit a Redgrave , Bacon , Garde des Sceaux

de fon Royaume. Après qu'elle l'eut bien confi

derée , Monfieur le Chancelier , lui dit-elle , quelle

petite maison avez-vous ici ? Madame , répondit Ba

con, ma maifon eft affez grande pour moi ; mais c'eſt

Votre Majefté, qui m'a fait tropgrandpour ma maijon.

X L I.

La Ville de Bude , Capitale de Hongrie , ayant

été courageufement emportée d'affaut par les Chré

tiens en 1686. nonobftant la belle défenſe d'une

forte guarnifon , & les efforts d'une nombreuſe

armée , compofée de l'élite des troupes Ottoman

nes, qui s'étoit aprochée pour la fecourir , on fit

pour ce fujet de grandes rejouiffances , tant en

Allemagne qu'a la Cour de l'incomparable Pape

Innocent XI , Pendant que toute la ville de Ro

me, rétenniffoit de joye , l'Ambaffadeur de France

fe tint extrémement coi. Trois Italiens s'en étant

aper003
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aperçus , concertèrent de paffer par devant fon

quartier, & le prémier cria , paffant la main au.

tour de la tête : He! Viva l'Imperadore , Buda è

guadagnata: C'eft-à-dire : Ha ? Vive l'Empereur .

Bude eft prife. Le fecond comme faifant l'étonné

lui demanda è vero , è vero . Signore ? c'eſt-à-dire :

Eft-il vrai , Monfieur ? Sur ces paroles celui du

milieu portant un petit cochon de lait fous fon

manteau , le ferra fi fort de fon bras , qu'il com

mença à crier: Ouy , Ouy , Ouy , &c. Voila une

belle invention qui étoit fuivie d'un commun

applaudiffement du peuple.

"

XLII.
*

Les Officiers de Mahomet IV. Empereur des

Turcs , étant affemblés un jour au grand confeil ,

qu'on apelle Divan , commencèrent à raisonner ,

entr' autres chofes de leur condition & de leurfor

tune.Enfin le grandVizir Kiouperli dit en fouriant :

Meffieurs; nous refJemblons aux fourmis , auxquelles

dans la vieillelle viennent des ailes , & qui ayant pris

L'effor meurent.

XLIII.

·

Le boufon d'un Roi de Dannemarc le pria un

jour de le prendre avec lui , dans un château pro .

che de la mer , une foupe à l'anguille , faite à la

mode du pais. Le Roi ne fe défiant pas de fa ma

lice , s'y rendit à point nommé. Alors ce drole

l'ayant mené au bord de la mer , commença à

rire & dit Eb bien Sire , mangez premierement ce

bouillon & puis apres vous trouverez les anguilles.

X LIV.

Un Empereur des Turcs ayant entendu , que

le fameux Capitaine Scanderbeg avoit un fabre ,

avec le quel il tranchoit la tête d'un feul coup

au plus grand boeuf, le lui demanda. Après l'a

voir reçu , il lui prit envie de l'effaier , mais fans

y pouvoir reuffir. Alors il lui fit une réprimande

P
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de ce qu'il l'avoit dupe. Sire , répartit Scanderbeg ,

je vous avois envoyé mon fabre , mais nonpas mon bras.

XL V.

Un Gafcon , qui s'etoit vanté de bravoure , s'en

fuyoit dans une occafion. Un Parifien lui dit : Où

eft donc ce courage ? Il repondit. Il est aux jambes.

Un autre difoit qu'en quelque endroit de fon corps

qu'on le bleffat , le coup étoit mortel , parce qu'il

étoit tout cœur.

X L V I.

L'Empereur Charles- Quint , le plus grand Hé

ros de fon fiècle , après avoir gagné tant de ba

tailles & pris plufieurs villes d'importance ,

enfin la fortune contraire au fiège de Mets. Et

comme cela le furprit , il en demanda a fes Gené

raux leur fentiment. Alors un d'eux qui avoit

vieilli fous les armes , lui dit , après en avoir de

mandé la permiffion : Votre Majesté ne doit pas être

Surprise de l'inconftance de la fortune : Car elle res

Jemble à unejeune fille , qui change fes vieux galans ,

pour en chercher de plus jeunes. Et il faut néceffai

rement qu'il y ait quelque intervalle entre les actions

de cette vie & celles de l'autre. Ces paroles , à ce

qu'on dit , perfuadèrent entr' autres raifons l'Em

pereur , de quiter l'éclat de la couronne Im

périale , pour aller embrafler une vie folitaire ,

dans laquelle comme il le dit fouvent, la medi

tation tranquille d'un feul jour , lui donna plus de

plaifir , que le fouvenir de tous fes triomphes pas

fès. Car la folitude eſt un abri contre l'embar

ras du monde.

XLVII.

Deux Paifans ayant quelque different au fujet

d'un coucou , qui avoit chanté dans leur voifinage

refolurent de plaider leur caufe devant le Juge ,

qui répondit qu'elle étoit de confequence , & qu'il

lui falloit confulter beaucoup de livres pour l'a
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pointer. Enfin ayant efcroqué bien de l'argentde

l'un & de l'autre , il leur dit , au lieu de fentence

définitive: que c'étoit pour lui , que le coucou avoit

chanté, & non pas pour eux.

XLVIII.

Un Mahometan avare , avant que de manger

difoit toûjours deux fois : Bifmillah , c'est -à- dire :

Au nom de Dieu. Sa femme lui en demanda unjour

la raiſon . Il dit : La première fois , c'est pourchaffer

le demon , & lafeconde fois , pour chaffer les écor

nifleurs.

XLIX.

"

Comme les Anglois s'embarquèrent pour quiter

la ville de Calais aprês la Conclufion de la paix ,

faite entr'eux & le Roi de France ; un François

demanda à un de cette nation , quand ils revien

droient? L'Anglois prompt à la réponse , lui dit:

Je ne puis vous déterminer le tems , mais nous revien

drons, quand vos péchés feront plus grandsque les nô

tres. Cette prédiction est arrivée en 1695. lorsque

Milord Berkley , Amiral de la flotte Angloiſe ,

ruïna entr'autres cette ville , par quelques cen

taines de bombes qu'il y jetta.

L.

Henri VIII. Roi d'Angleterre ayant des démé

les avec le Roi François I. réfolut de lui envoyer

un Ambaffadeur, & de le charger de Plufieurs

parolesfières & ménaçantes. Il choifit pour cet Em

ploi un Evêque Anglois , en qui il avoit beaucoup

de confiance . Cet Evêque lui reprefenta , que

fa vie feroit en grand danger , s'il tenoit de pa

reils discours à un Roi auffi fier , qu'étoit le Roi ,

François I. & qu'il le prioit de le difpenfer de

cette commiflion . Ne craignez rien , lui dit Henri

VIII Si le Roi de France vous faifoit mourir , jeferois

abatre bien de têtes à des François , qui font en må

puillance. Fe le crois , répondit l'Evêque , mais de

tou
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toutes ces têtes , ajouta-t-il en riant , il n'y enapas

une , qui vint fi bienfur mon corps , que celle- ci , en

lui montrant la fienne.

L I.

Thomas Morus , Chancelier d'Angleterre , étant

en prifon par l'ordre du Roi Henri VIII. laiffa

croitre fes cheveux & fa barbe. Un barbier fe

préfenta , pour les lui couper , & pour le rafer.

Mon ami , lui dit- il , comme nous avons , moi & le

Roi , un procès au fujet de ma tête , je ne veuxfaire

aucune dépenje pour l'a jufter , que je ne fache , qui

de nous deux en doit difpofer.

LII.

Pendant la guerre de trente ans en Allemagne ,

un brave Capitaine , Michel obentraut , fameux par

fa fidélité à fa patrie , & furnommé pour cela.

Michel l'Allemand , étant bleffé à mort dans une

bataille , fut complimenté par la Comtede Tilli ,

Général des ennemis , qui tachoit de le confoler.

Surquoi l'autre lui dit : Ce font là , Monfieur , de

fleurs de la fortune , & dans un tel jardin il n'y en

a pas d'autres à cueillir.

LIII.

Un Ambaffadeur de Vénife , pour Rome , paffa

à Florence, où il , falua le feu Grand-Duc de

Toscane. Ce Prince fe plaignit à cet Ambaſſa.

deur , de ce que fa République lui avoit envoyé

un Vénitien , qui s'étoit fort mal conduit durant

le féjour, qu'il avoit fait auprès de lui. Ilnefaut

pas , dit l'Ambaffadeur , que Votre Altele s'en éton

ne; car je la puis affürer , que nous avons beaucoup

de fous à Vénife. Nous avons auffi nos fous à Florence ,

lui répondit le Grand-Duc : mais nous ne les envoyons

pas debors pour traiter les affaires publiques.

LIV.

foit ,

Un Prince railloit un de fes Courtifans , qui

l'avoit fervi dans plufieurs ambaffades , & lui di
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foit, qu'il reffembloit à un bœuf. Je ne fais à qui

je reflemble , repondit le Courtifan , mais je fais ,

que j'ai eu l'honneur de vous répréfenter en plufieurs

occafions.

L V.

Les Princes fe décrient quand ils ne font pas

libéraux , mais il faut que leur libéralité foit rai

fonnable & proportionnée au mérite & aux fervi

ces : il faut qu'ils donnent avec methode &àpro

pos , qu'ils diftinguent les honnêtes gens d'avec

les flateurs , ou les perfonnes inutiles. Un Cour

tifan avide & prodigue demandoit tous les jours

de nouveaux bienfaits à un Prince ; mais il lui

répondit fort fagement, Si je continue à vous don

ner , je deviendrai pauvre , & je ne vous enrichirai

point , puisque vous diffipez tout ce qu'on vous donne.

L V I.

Un homme de lettres parloit de la difference ,

qu'il y a entre les prédications de prémiers fiècles

de l'Eglife , & celles de notre tems. Quélqu'un

lui demanda , quelles qualités il eftimoit les plus

neceffaires a un Prédicateur ? Autrefois , répondit

il , c'étoit le zele & la fcience , prejentement c'est la

mémoire & l'effronterie.

LVII.

Jean deuxième , Duc de Bourbon , étant en

Stage en Angleterre pour le Roi Jean , plufieurs

Gentils hommes des Vaiffeaux de ce Duc cabalè

rent contre lui durant fon abfence , & empiétêrent

fur fes droits. Un de fes Officiers en fit des mé

moires exacts & en préfenta un gros recueil au

Duc à fon retour , afin qu'il en fit faire juftice.

Le Duc lui demanda , s'il avoit auffi tenu régitre

de tous les bons fervices , qu'ils lui avoient ren

dus auparavant? Et l'Officier lui ayant répondu

que non: il n'est donc pas juste , que je falfe aucun

ufage deceluici , répliqua le Duc , en le jettant au

feu fans la lire. LVIII.
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K

LVIII.

Henri le Grand , Roi de France , fe promenoit

un jour à pié , & étoit fuivi du Ducde Mayenne ,

qui lui avoit fait la guerre , & lui avoit difputé

la Couronne. Ce Duc étoit fort gros & mauvais

piéton. Le Roi prit plaifir à le laffer , en le fai

fant marcher fort long-tems : La promenade étant

finie. Mon Coufin , lui dit-le Roi , voilà la feule

vengeance , que je prendrai jamais de vous.

LIX.

L'Intendant du feu Duc de Guife lui réprefen

toit la néceffité , qu'il y avoit de mettre ordre à

fes affaires domeftiques , & lui donna une lifte de

plufieurs perfonnes inutiles dans la maifon. Ileft

vrai , lui dit-il , que je pourrois bien me paffer detous

ces gens-là; mais leur avez-vous demandé, s'ils pour

ront auffi fe paller de moi ?

L X.

L'Empereur Augufte voulant plaifanter avec

un Poëte , qui avoit fait plufieurs fois des vers à

fa louange; il eft jufte , lui dit-il , que je vous ré

compenfe de vos vers , & lui donna en même-tems

une épigramme de fafaçon. Le Poëte la lût , & tira

auffi tôt fa bourfe , où il y avoit quelques pièces

d'or Je voudrois , dit-il a l'Empereur , en la lui

préfentant, avoir de plusgrandes fommes à vous ofrir ,

pour vous payer plus dignement ces beaux vers , que

vous avez faitspour moi.

L X I

Quelqu'un demanda à Scipion l'Africain , pour

quoi , ayant fi bien mérité de la République , on

ne lui avoit point érigé de ftatues ? J'aime beau

coup mieux , dit-il , qu'on faffe cette demande , que fi

J'on demandoit, pour quoi on m'en a érigé?

LXII.

Le Roi Pyrrhus après avoir gagné deux batail

les contre les Romains , vit que fon armée étoit

près
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prèsque ruinée : Fe fuis perdu , dit-il , fi j'engagne

une troisième. Il fit ainfi connoitre , qu'il y a des

victoires , qui coûtent fi cher , qu'il eft plus avan

tageux de ne les pas obtenir.

LXIII.

Le Philofophe Bias étant dans un vaiffeau du

rant une tempête , avec de mechantes gens , qui

invoquoient les Dieux : Taifez-vous , leur dit-il ,

afin qu'ils ne s'aperçoivent pas que vous êtes ici.

LXI V.

Les amis de Socrate . témoignoient être irrité ,

de ce que quelqu'un , qu'il avoit falué , ne lui

avoit pas rendu fon falut. Pourquoi fe fâcher , leur

dit Socrate , de ce que cet homme n'eft pasfi civil
Ique

moi?

L X V.

"

Denis le Tyran prenoit plaifir à ſe moquer de

la fuperftition & de l'idolatrie , qui regnoit de fon

tems parmi les Grécs ; ce qu'il fit connoître affez

plaifamment , lors qu'il dit en prenant les offran

des, qu'on avoit apportées aux idoles : Qu'ilétoit

d'avis de fe fervir de ce dont elles n'avoient pas

befoin; et lors qu'il ôta le manteau d'or , que Hie

ron avoit envoyé à une ftatuë de Jupiter Olim ·

pien , & lui en remit un autre de laine ; parce que ,

dit il , celui d'or eft trop froid en byver , &trop pe

fant en été. Il dit encore en coupant la barbe

d'or, qui étoit à la ftatuë d'Esculape , qu'il n'étoit

pas de la bienféance , que le fils eût de la barbepuis

que le Père d'Efculape , qui étoit Apollon, n'en avoit

"

pas.

LXV I.

Les Courtifans de Philippe , Roi de Macédoi.

ne, vouloient lui perfuader, de fe vanger d'un

homme de mérite , qui avoit mal parlé de lui. Il

fautfavoir auparavant , dit Philippe , fi je ne lui en

ai donnéaucun fujet ; & ayant apris que cet homme

n'a.
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n'avoit jamais reçu de lui aucun bien fait , quoi

qu'il l'eût mérité ; il lui envoya de grands pré

fens. Quelque-tems après , il aprit , que ce même

homme lui donnoit de grandes louanges. Vous

voyez, dit alors Philippe aux mêmes Courtisans

que je fai mieux que vous le fecret de faire celler la

médifance ! Et il ajouta enfuite , que les Rois avo.

ient des moyensfürs de fe faire aimer quand ils vou

loient, & qu'ils ne devoient s'en prendre qu'à eux

mêmes , quand ils ne l'étoient pas.

LX VIL

Du tems que les Italiens n'avoient pas encore

l'induftrie d'exclure du Pontificat les Prélats des

autres nations , un Prélat Limozin fut elu Pape ,

& reçût enfuite une députation des gens de fon

pais. Après lui avoir témoigné leur joye de fon

élevation , l'un d'eux lui dit : Nous venons au nom

de vos compatriòtes les Limozins , vous fupplier d'ufer

en leur faveur du pouvoir abfolu , qu'on leur a dit,

que vous avez fur la terre. Vous favez , Saint-Père ,

la ftérilité de vôtre pauvre patrie , dont les habitans

recue en à peine affez de blé pour les nourir la moitié

de l'année, &le bejoin qu'ils ont d'avoir récours aux

cbdtaignes. Donnez-lui donc la fertilité qui lui man

que, & faites en confidération de l'bonneur qu'elle a

de vous avoir vû naître , qu'on y puiffe à l'avenirfai

re deux récoltes par an. Le bon Pape ne crut pas

qu'il dut les mécontenter pour fi peu de chofe , &

il leur répondit. Qu'il leur accordoit volontiers leur

demande ; mais pour plus grande marque de fon affec

tion , il y joignoit une autre grace , qui étoit , qu'au

lieu , que dans les autres païs on ne comptoit que dou

ze mois pour une année , il vouloit , que par privilé

ge fpécial , les Limozins en euffent vingt- quatre en

chacune des leurs.

LXVIII.

Sixte Cinquième étant devenu Pape , de Cor

de.
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delier qu'il étoit , après avoir paffé par les degrés

de la milice Ecclefiaftique , ne changea pas d'hu

meur en changeant de fortune , & conferva le

caractère , qu'il avoit d'homme naturellementplai

fant. Il aimoit à repaffer dans fa mémoire les bons

tours , qu'il avoit faits , &les avantures de fa pré

mière condition . Il fe reffouvint , qu'étant Cor

delier , il avoit emprunté de l'argent à un

fuperieur d'un Couvent d'un autre Ordre , &

qu'il ne le lui avoit point rendu. Il demanda

de fes nouvelles , & ayant apris qu'il vivoit

encore , il lui envoya ordre de venir lui rendre

compte de fés actions. Le bon Réligieux , qui n'a

voit rien à fe réprocher , alla à Rome avec la

tranquillité, que donne une bonne conſcience.

S'étant préfenté au Pape : On nous a averti , lui

dit le Saint-Père , que vous avez mal employé les de

niers de vôtre Couvent , & nous vous avons envoyé que,

rir , pour nous en faire rendre compte. Saint Pere ,

lui répondit ce Réligieux , je ne crois point avoir

failli en cela. Songez-bien , dit le Pape , fi vousavez

point prêté de l'argent a quelqu'un mal à propos , &

entr'autres à un certain Cordelier , qui paffa chez vous

en une telle année. Ce bon homme après avoir un

peu rêvé , lui dit : Saint-Père , il est vrai , c'étoit

un grand fripon, qui m'atrapa cet argent fous de vains

prétextes , &fur la parole qu'il me donna , de me le

rende dans peu. Eb bien ! lui dit le Pape : Nousfom

mes ce Cordelier dont vous parlez , qui voulons vous

reftituer cet argent fuivant notre promeffe , & vous

donner avis , de n'en plus préter aux gens de cet ba

bit là & qui nefont pas tous deftinés à devenir Papes,

comme nous, pour être en état de vous le rendre. Le

bon homme fort furpris de retrouver fon Corde

lier en la perfonne du Pape , voulut alors lui de

mander pardon de l'avoir appellé fripon . Ne vous

en mettez pas en peine , lui dit le Saint- Père , cela

pouvoit bien être en ce tems là , mais Dieu vousa don

né
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né les moyens de réparer nos fautes paffées ; & ilren

voya enfuite ce bon Réligieux , après lui avoir

rendu l'argent , qu'il lui devoit , & lui avoir fait

beaucoup de careffes.

L XIX.

Un Predicateur prêchoit devant un grand Prin

ce , qui avoit pris les armes contre fon pais. Il

le comparoit àCoriolan , ce fameux Capitaine Ro.

main , qui après avoir bien fervi fa patrie dans les

commencemens de la République en fut banni

& vint affiéger Rome avec les Volsques. Ce Grand

Capitaine , s'écria ce Prédicateur juftement irrité de

Jes compatriotes , étoit en état d'en tirer une cruëlle

vengeance , mais enfin il fe laiffa toucher par les

larmes de fa Mère & de fa Femme ; et cet deux

vertueuses Dames obtinrent de lui , ce qui ni le

facré Collège des Cardinaux, ni le Pape mème ,

qui étoient allés, au devant de lui , n'avoient ja.

mais pu obtenir. Le Prince fit alors un éclat de ri

re , et ne put s'émpêcher de s'écrier , Monfieur le

Predicateur, vous nefavez ce que vous dites , il n'y

avoit en ce tems là ni Pape ni Cardinaux. Mais le

Prédicateur fans s'étonner foutint courageufement

au Prince , qu'il ne fe trompoit pas , & pour mar

que , Monfeigneur , ajoute-t- il , que ce , que je vous

dis, eft vrai , c'est quej'ai vu cette biftoire répréfentée

dans une tapilferie de vôtre chateau d'un tel lieu.

L X X.

Un Réligieux allant prêcher , s'arrêta à diner

chez un pauvre Curé de village , et comme il ne

trouva pas le pain , ni le vin de ce Curé affez bon ;

il en envoya acheter de meilleur , avec les autres

provifions néceffaires pour faire un bon repas. II

fe fit apporter , en fe mettant à table , une caffet

te remplie de plufieurs uftenciles de vermeil - do

ré , dont il fe fervoit dans fes voyages. Le Curé

furpris de fa magnificence , lui demanda , s'il avoit

fait
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fait fes vœux? Oui , jans Goute , répondit le Pré

dicateur. Mon Pere; lui dit alors le Curé , nousfe

rions donc vous & moi , un bon Religieux. Car vous

avezfait le vœu de pauvreté . & moi je l'obſerve.

L X X I.

Quand on ne fe poffè le pas , il échape quel

que fois des paroles qui caufentbeaucoup de con

fufion , quand elles viennent à être relevées. Un

Ambaffadeur de Hollande qui ne paffoit pas pour

grand genie fe trouvant un jour à un bal , fe mit

à railler de la groffeur de fon ventre , & dit , en

frapant deffus : Qu'il avoit couté bien de l'argent à

l'Etat. Une Dame prit la parole & dit : Qu'il eut bien

mieux valu que cette depenſe eut étéfaite pourfa tête.

LXXII.

Ceux qui ne font que de bonnes actions , àqui

la confcience ne fait point de réproches , ne fe

defient de perfonne. Les Politiques blamoient

Alphonfe, de ce qu'il alloit fans Gardes en public.

Un Roi , leur dit 11 , qui ne fait que du bien à fes

fujets a-t-il quelque chofe à craindre?

L X X II I.

3

Comme le Prince de Condé paffoit dans une ville ,

le prémier Magiftrat quifavoit qu'il n'aimoit pas les

barangues lui étant allé au devant , fe content a de

lui faire la révérence , & de lui dire , qu'il favoit

bien l'art de l'ennuyer , & qu'il ne tenoit qu'à lui de

le faire , mais qu'il aimoit mieux luipréfenter les Eche

vins , qui venoient lui offrir le préfent de la ville.

Apeine le Magiftrat eut il achevé que le Prince

lui dit , qu'il étoit fon homme & qu'il n'avoit jamais

entendu une barangue plus à fon gré. Le Magiftrat

voyant que le Prince étoit en bonne humeur , prit le

moment pour lui demander une grace pour les babi

tans , le menaçant , s'il ne la lui accordoit , de le ba

ranguer la prémière fois qu'il repalleroit. Le Prince

fe prit à rire , luifit mille amitiés & lui donna plus

LXXIV.
qu'il ne demandoit.
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LXXIV.

Henri le grand commença à grifonner dès l'âge

de trente cinq ans , fur quoi il avoit accoutumé de

dire à ceux qui s'en étonnoient : C'est le vent de

mes adverfités, qui a donne là.

L X X V.

Durant la dernière guerre entre l'Espagne &

le Portugal , un Prêtre Portugais étoit à l'autel dans

une Eglife de Rome , & commençant à dire la

Meffe , un Caftillan lui répondit. Le Portugais ,

qui s'en apercût commença plufieurs fois & voyant

que le Caftilian continuoit de répondre , il ſe tour

na vers lui , & lui dit avec colère ; je neparlepoint

à toi , et il s'en alla avec fes ornemens chercher

un autre autel , où il n'y eût point de Caftillan qui

lui répondit.

L X X V I.

Le Duc d'Offune , fameux par fes jugemens ,

& par fes plaifantes réparties , étant Vice-Roi de

Naples ; alla fur les galères du Roi d'Eſpagne le

jour d'une grande fête , a deffein d'ufer du droit

qu'il avoit de donner la liberté a un forçat Il en

interrogea plufieurs , & leur demanda , pourquoi

ils étoient la ? Tous ceux qu il interrogea , s'excu

fèrent fur divers prêtextes , & tâcherent à lui per

fuader , qu'ils étoient innocens. Il n'y en eut qu'un,

qui lui dit naïvement tous les crimes qu'il avoit

commis , & qui avoua , qu'il avoit mérité une

plus grande punition que celle qu'il fouffroit : Qu'on

chaffe ce méchant homme , dit le Duc , en lui faifant

donner la liberté , de peur qu'il ne pervertiffe tous

les gens de bien que voila . Il récompenfa ainfi plai

famment la fincerité de ce galèrien & fe moqua

.de la mauvaiſe foi des autres.

LXXVI I.

Un Grand d'Efpagne vouloit avoir auprès de

lui un homme de lettres pour le plaifir de la con

P p ver
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verfation. Un de fes amis lui en prefenta un , à qui

il demanda d'abord , s'il favoit faire des vers ?

L'homme de Lettres lui répondit , qu'il en juge.

roit par les ouvrages , qu'il lui feroit voir de fa

façon. Il lui apporta le lendemain quantité de Ro

mances et d'autres Poëfies Efpagnoles de toutes

efpèces. Le Grand d'Efpagne après les avoir vuës ,

dit à fon ami , que cet homme là ne l'accommodoit

pas. Et pourquoi ? lui demanda fon ami. C'eft , lui

répondit-il , que je fuis perfuadé , qu'il faut être

gnorant pour ne pasfavoirfaire des vers , & qu'il

faut êtrefou pour en avoirfait autant que cet bom

me m'en a montré de fa façon. Ce conte eft une

Satire agréable contre les Poëtes de Profeffion

c'est-à dire , contre ceux qui s'appliquent unique.

ment à faire des vers.

9

LXXVI II.

Le Duchéde Lorraine ayant été conquis l'an 1670.

par le Maréchal Duc de Crequy , le Roi vintfaire

Jon entrée dans la Capitale de Nancy Il arriva

qu'un pauvre aveugle affis fur le chemin roïal , pro.

che de la dite ville , où le Roi avoit à paſſer , &fur

pris du bruit , qui fe faifoit à fon arrivée demanda

"ce que c'étoit ? Un François transporté de joie lui

donna des coups de bâton , en ajoûtant ces paroles :

He ,Coquin ! neprens tu point de part à la réjouis

fance publique ? Pourquoi te tais -tu , quand toute

la foule crie: Vive le Roi ? Alors ce miférable ré

pondit les larmes aux yeux ; Qu'il vive donc , puis

qu'il faut ! Voilà un gaillard malgré lui.

L X X I X.

Il eft conftant que de quelque part que vienne une

raillerie outrée , elle est toujours également infupor

table , & il arrive affez fouvant qu'elle retombe

fur celui qui lafait. Un Cordon bleu , dont legénie

palloit pour être fort groffier , voyant briller un

gros diamant à la main d'une Dame , dit à un de

Jes
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fes amis: J'aimerois mieux la bague que la main.

La Dame , qui l'avoit entendu , repliqua , et moi ,

j'aimerois mieux le licou que la bête.

L X X X.

JALPHONSE Roi d'Arragon s'entendant louër

de ce qu'il étoit fils de Roi , neveu de Roi , et

fière de Roi , dit au flateur : Jecompte pourrien ,

ce que vous estimez tant en moi ; c'est la grandeur

de mes Ancêtres & non pas la mienne. La vraïe

nobleffe n'eft pas un bien de fucceffion ; c'est le

fruit & la récompenſe de lavertu.

LX X X I.

2

Le Maréchal de Turenne , d'ailleurs grand Ca

pitaine , avoit néanmoins un fi grand fang froid

que paffant un jour à Paris dans fon Caroffe furle

Pont neuf, en rencontra a l'étroit un autre , de

forte qu'on étoit embaraffé. L'autre fortant de fon

caroffe , donna non feulement de coups de bâton

au cocher du Maréchal , mais ofa auffi l'attaquer lui

même. Et voyant enfin que c'étoit Monfeigneur le

Maréchal , il s'étonna , & lui tomba aux genoux ,

en demandant pardon. Alors celui ci ne répondit

que ces paroles : Monfieur , aprenez à reprimer

un autrefois l'effort de votre colère.

LXXXI I.

Pendant les dernières révolutions de la Grande

Bretagne , le Roi de France étant un jour en belle

humeur , prit le plaifir de boire à la fanté du plus

grand Monarque du monde. Un de fes Mignons le

flattant dit , que c'étoit lui-même. Non . réprit le

Roi, c'eft le Prince d'Orange , s'il reüffit dans fon

entreprise de maintenir la Couronne de Grande

Bretagne. Mais ce grand Héros en eft glorieufe.

ment venu à bout à la tête de fes Armées : Et il à

fi peu ménagé fa perfonne dans toutes les rencon

tres, qu'étant exhorté plufieurs fois par fes Géné.

raux ,

Pp a
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raux , de ne la pas trop hazarder , il avoit acoûtu

mé de répondre : que les boulets avoient des billets.

LX XXI I I.

9

Un boffu ayant ouï dire à un Miniftre dans fon

fermon que tout ce que Dieu a fait , eft bien fait

dit en foi même ; cela eft fort difficile à croire ,

& attendit le Prédicateur à la porte du temple , à

qui il dit : Monfieur le Prédicateur , vous avez

dit, que DIEU avoit bien fait toutes chofes , vo⚫

yez comme je fuis fait . Le Miniftre lui répondit :

Mon ami, il ne vous manque rien , vous êtesfort

bienfait pour un boffu.

LXXXIV.

CESAR voyant l'Enfeigne de la Légion de Mars

tourner le dos & ſe difpofer à la fuite , l'arrêta , &

lui montrant l'ennemi , où vas tu , lui dit il , voilà

ceux contre qui il faut combattre , & c'eft de ce

côté-là qu'ilfaut marcher.

L X X X V.

Comme on menoit un criminel fort niais aufup

plice , il dit au bourreau , quand il fut fur l'échel

le : Mon ami , en as tu pendu beaucoup d'autres?

Non répondit le bourreau , tu es le prémier , que

je pends , Ehbien ! dit le niais , Dieu nous donne

bonheur à tous deux. Et comme le bourreau lui

mettoit la corde au cou , le Crim nel lui dit : Dơn

ne moi à boire je te prie , & ne me touche point à

la gorge car je fuis fi chatouilleux que tu me fe.

rois créver de rire.

LXXXV I.

Un Gafcon ayant quelque chofe à faire fignerà

Monfieur de Louvois , lui fit dire ; qu'il voudroit

bien lui dire un feul mot. Un de fes domestiques

lui ayant raporté , qu'il y avoit un Gafcon , qui

avoit un feul mot à lui dire , il eût la curiofité , de

favoir ce que c'étoit. Mais il lui fit dire , que s'il

en difoit davantage , il ne l'écouteroit point. On

appel

e
t
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appelle le Gafcon , il entre , il fait la révérence à

Monfieur de Louvois , lui préfente un papier &

une plume , & lui dit : Signez. Ce qu'il fit en riant

de cette induſtrie.

L X XX V I I.

C'est un grand art , que de favoir dans de cer

taines occafions foutenir fa vertu , fans ofenfer ceux

qui l'ataquent. Un grand Seigneur ayant envoyé à

Thomas Morus Chancelier d'Angleterre , deux

flacons d'argent d'un prix confiderable , pour fe

le rendre favorable dans un procès dont il étoit le

juge. Morus ne les eut pas plutôt vûs , qu'il com

menda à fon Sommelier de les remplir du meilleur

vin de fa cave , & les renvoya à ce Seigneur , di.

fant à celui qui les avoit aportés qu'il dit à fon

Maitre de fa part , que tout le vin de fa cave étoità

fonfervice. Ainfi il évita par cet ingénieux artifi

ce un préfentfait par interêt , fans néanmoins ofen

fer celui qui le lui avoit envoyé..

L XXX VIII.

Il faut adoucir par des paroles & par des ma

nières civiles & obligeantes ce qu'un refus à de dès

agréable & d'amer. HENRI le Grand fe voyant

importuné par un Seigneur de diftinction , qui lui

demandoit la grace de fon neveu atteint & con

vaincu d'affaffinat , lui répondit : Je fuis bien fâché

de ne vous pouvoir point accorder ce que vous me

demandez: Il vous fied bien de faire l'Oncle & à

moi le Roi j'excufe vôtre demande , excufez mon

réfus.

:

L X XX I X.

L'envie qu'un Cardinal avoit d'être Pape , lui

infpira les moyens de le devenir. Il faifoit fouvent

le malade , & paffoit la plus grande parti de l'année

à fa maiſon de campagne , & pour mieux feindre ,

il marchoit tout courbé , fachant qu'on donne or

dinairement la tiare aux Cardinaux les plus vieux ,

Pp3 & les
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& les plus caffes , afin que plufieurs parviennent à

cette dignité. Le Pape étant mort, les Cardinaux

s'affemblèrent au Vatican , & tinrent Conclave ,

où ce Cardinal , qu'on croyoit fort malade , fut élú

chef de l'Eglife . Peu de tems après l'on vit avec

furprife , qui étoit fort gal &marchoit fort droit.

Ce qui donna fujet à un Prélat , avec qu'il étoitfa

milier , de lui dire : D'où vient, Saint Père , que

vous n'êtes plus courbé depuis que vous êtes Pa

pe? Ceft , dit le Pontife , qu'étant Cardinal je me

courbois pour chercher les clefs de St. Pierre , &

les ayant trouvées , je n'ai que faire de leschercher.

X C.

Un Miniftre prêchant un Dimanche après-midi ,

remarqua far la fin de fon prêche , qu'un bourgeois

s'étoit endormi au pié de fa chaire , et ronfloit fort,

et que deux femmes affifes auprèsque lui parloient

affez hauts fur quoi il leur dit : Mesdames nepar

lexpas fi baut , de peur d'éveiller ce Monfieur.

X CI

A

Un Philofophe , qui tâchoit de découvrir les

caufes du flux et du reflux de la mer fe prome:

nant un jour le long du rivage avec quelques uns

de fes fectateurs , trouva deux pêcheurs asfis fur le

fable , etleur dit , Avez-vous fait aujourd'hui bonne

pêche? Paffablement bonne , répondirent- ils . Et

qu'est ce que vous faites la a cette heure ? ajouta❤

til Nous cherchons ce que nous avons , repartirent

ils (des poux.):
V

X CII.

→

?

Comme Tamerlan faifoit la guerre a Bajazet et

ravageoit le plus floriffant Empire du monde , il

rafoit au commencement les maifons , palais et

temples dans les provinces qu'il conquétoit , et

obligeoit les roturiers , les nobles et les Princes a

porter les armes contre leur Souverain . Et enfin ,

ayant fait, Bajazet prifonnier daus une bataille , il

fe

1

1

1

1

I
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fe le fit amèner et fe prit a rire d'abord qu'il levit.

Surquoi Bajazet lui dit : Ne ris point de ma fortu

ne. Tamerlan , c'eft Dieu , qui diftribué èt qui ôte

les couronnes , et c'eft êtres peu généreux que de

fe moquer des infortunés. Je ne ris point de ta for

tune , répartit Tamerlan , mais c'eft qu'en te voyant

il m eft tombé dans l'efprit , qu'ilfaut que Dieu

eftime bien peu les fceptres , puis qu'il les donne à

des gens auffimalfaits que nous ; à un vilain borgne

comme toi , & a un miferable boiteux comme moi.

XCIII,

Un vieux Capitaine , qui avoit blanchi fous le

harnois , allant à une expedition avec plufieurs

jeunes Seigneurs , qui faifoient leur prémière cam

pagne ; un jeune Prince , qui la faifoit en volon

taire , fe mit de la partie avec les plus braves

d'un regiment, & dit a ce Capitaine. Monfieur,

je vous amène ici des gens qui ne favent point

reculer. Ils ne l'apprendront pas de moi , reprit le

Capitaine. Le Prince confidérant enfuite ce Capi

taine, affez replet , qui montoit de mauvaife grace

un petit cheval , voulut le railler , & lui dit : Mon

fieur le Capitaine , vous n'êtes plus fi bon écuyer ,

que vous l'avez été ; d'ou vient , que vous étiez

autrefois fi bon homme de cheval & qu'a cette

heure vous avez l'air d'un boucher ? Monfeigneur,

répondit le Capitajne , Il faut bien que j'aye l'air

dun boucher , puis queje mene tant de veaux à la

boucherie.

XCIV.

De peur
d'être aperçu dans un lieu où l'on ven.

doit publiquement du vin , Demofthenes fe cachoit

dans l'endroit le plus reculé du logis. Diogene le

lui réprocha , & lui dit : plus tu tecaches , plus tu

t'y enfonces; fi tu as bonte de ce quetu fais ; pour

quoi le fais tu?

PP 4
XCV.



( 600 )

X C V.

Un homme mal intentionné voulant brouiller

Platon avec un de fes difciples , lui dit que ce

difciple avoit tenu des discours desavantageux de

fon Mattre : Je n'en crois rien répliqua Platon , &

l'on auroit bien de la peine à me perfuader qu'un

bomme quej'aime de fi bonne foi ait l'ame affez lb

che pour me décrier comme vous le dites : Mais vo

yant que l'autre apuyoit par de grands fermens ce

qu'il avoit avancé Il faut , réprit Platon ,

jaye effectivement les défauts dont vous me parlez ;

& celui que vous voulez me rendre ſuſpect, a jugé

èpropos qu'on m'en avertiffe.

que

X C V I.

Comme un Gafcon , qui avoit joué jusqu'à fes

bardes , & qui n'avoit qu'un petit babit d'êté , fe

promenoit unjour d'byver fur le Pont neufàParis;

Le Roipaffa en caroffe , & le voyant en cet état en

fut furpris & l'ayant fait apeller , lui dit : Mon

ami, d'où vient , que tu te promenes avec un petit

babit aujourd'hui qu'il fait un fi rude froid , que、

j'ai peine à le fupporter , quoi que j'ai une bonne

fourruve? Sire, répondit il , fi Vôtre Majeftéfai

foit comme moi, elle n'auroit pasfroid. Et comment

fais- tu donc , réprit le Roi , Sire , répartit le Gaf

con: Je porte tous mes habits fur moi.

XCVII.

Jupiter voulantfaire un banquet , & ayant in

vité les autres Dieux , Cupidon & Momus , feren

contrerent devant la porte du Palais , &fe difpu

tèrent long tems le pas. Le prémier parla d'abord

obligéamment àl'autre , mais celui ci l'ayant traité

d'enfant & lui ayant dit des injures , des paroles

ils en vinrent aux mains , où Momus , qui n'entend

pas toujours raillerie , arracha les yeux à Cupidon,

lequel s'en alla plaindre aux autres Dieux , qui

conclurent, que puisque Momus avoit été la vue à

Cu.
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>

Cupidon , pour punition il lui ferviroit de guide, &

leconduiroit par la main pendant tous les fiècles.

C'eft pourquoi depuis ce tems là , la folie conduit &

guide l'amour.

XCVIII.

,

Un Seigneur , qui payoit fort mal fes dettes ,

étant allé chez un;Chapelier , choifit un beau cha

peau & dit : Mafire vous me ferez bien crédit

de ce chapeau pour quelque tems. Monfeigneur,

répondit il , je ne le puis. Comment , répartit le

Seigneur , oferiez-vous me réfufer un chapeau à

crédit? Monfeigneur , reprit le Chapelier , je vous

demande pardon , c'eſt que j'ai grand befoin d'ar

gent , & puis je ne ferois pas d'humeur defaire

tous les jours la révérence à mon chapeau.

X CIX.

Les Romains n'épargnoient rien dans les fêtes

qu'ils donnoient au public . Quelle depenfe ne fa

loit-il point faire pour transporter une prodigieu

fe quantité de gros arbres verds , réprefentantune

belle forêt ; plantée avec beaucoup d'artifice ? Le

prémier jour du fpectacle on jetroit dans cette fo

rêt mille Autruches : mille Cerfs , mille Sangliers,

mille Daims , qu'on abandonnoit au peuple. Le

lendemain on faifoit affommer cent gros Lions ,

cent Leopards , trois cent Ours. Letroifièmejour

on voyoit combatre plus de fix cent Gladiateurs.

Le peuple étoit affis fur des amphitéatres revêtus

de marbre , & enrichis de ftatues ; cent mille per

fonnes pouvoient y être a leur aife. On voyoit

dans le fond qui s'ouvroit , des autres d'où for

toient les bêtes deftinées au fpectacle. Ony voyoit

une mer couverte de vaiffeaux , & une infinité de

monftres marins. Le haut de cette place étoit cou

vert de voiles de pourpre , travaillées à l'aiguille.

Pour finir la fêre on donnoit un répas magnifique

à tous les fpectateurs,

PP.5 C..
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C.

Un homme qui avoit la vuë bonnedit a un borgne,

qu'il trouva à la chaffe , on m'a affiré , que vous

prenez plus degibier , que moi. Il estvrai , répondit

le borgne, puisque jevoiplus , que vous. Jegagneque

non , repartitlautre. Eh bien ! dit le borgne, ga.

geons dix écus , qui voit le plus. Soit fait , reprit le

borgne& vous n'avezqu'a me compterdix écus , puis

que j'ai gagné la gageure , car jevous voi deux

yeux , & vous ne m'en voyez qu'un.

07 CI.

t Une Vieille , qui ne faifoit que touffer & que

parier , avoit prèsque toûjours mal aux dents , &

alloit fouvent importuner un Médecin par fon ca

quet. Un jour , qu'elle lui difoit. Monfieur , d'où

vient que toutes les dents , me tombent? Mada

me, répondit il, c'est que vous leur donnez tropde

coups de langue.

C.II.Mg** 1

༤༢ Louis XI. Roi de France ayant donné un Offi

ce de Confeiller au Parlement de Paris à un hom.

me peu fage , les autres Confeillers ne vouloient

pas le recevoir. Comment ? dit leRoi : tant degens

babiles enfemble , ne pourroient-ils pas rendre fage

unfeulfou? 13.

....CIII.

On fait que le Cardinal Barberin avoit trojs abeil

les dans fes armes, Etant donc devenu Pape fous

Je nom d'Urbain VIII. un François afficha ces mots

au Pasquin :

Gallis mella dabunt , Hifpanis fpicula figent.

C'est-à-dire Le miel fera pour les François , &

Aaiguillon pour les Espagnols. Ce que lifant un

homme de cette nation fit la rispofte :

"
Spicula fi figent , & vita & molie carebunt.

Si elles nous donnent l'aiguillon , il re leur res

tera ni miel, ni vie. Comme le Saint Père en fut

averti , il fit afficher lui même un billet en ces ter

mes : Cunc
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Cunctis mella dabunt , neve ulli fpicula figent,

Spicula nam Princeps figere nefcit apum.

C'elt a dire , Elles feront du miel pour tout , &

perfonne n'en fera pique. Car leur Roi n'a point

d aiguillon.

CIV.

Jean Baptifte Colbert , ci-devant Miniftre d'E

tat , et Sur Intendant des Finances du Roi Très

Chretien , fe rendit odieux au peuple par des im

pots exceffifs. Pour ce fujet on changea fon nom

Colbert en coluber , c'eft a-dire : couleuvre ou fer

pent. Et même comme il avoit une couleuvre pour

fes armes , et que les marteaux de toutes les por

tes de fa maifon étoient de cuivre jaune , en for

me de couleuvre , une perfonne d'efprity mit cette

infcription : Eneus es , poteris fufpenfus fcrre me◄

delam. Vous êtes d'airain fi l'on vous pendoit , vous

pourriezguerir le monde. Chacun pourra expliquer

cette equivoque , comme il voudra. Ila taiffé après

fa mort , cent quarante millions de livres et vingt

huit vaiffeaux en mer.

C V.

Le Cardinal de Richelieu ayant fait donner une

penfion à Vaugelas , lui dit: Eh bien , Monfieur ,

vous n'oublierez pas du moins dans votre Dictio

naire le mot de Penfion. Sur quoi Vaugelas luifai

fant une profonde révérence", "répondit : Non , Mon

feigneur, & encore moins celui de Réconnoiffance.

Tout le monde fait le caractère et le génie du

dit Cardinal. Le favant Corneille a fort bien dit

de lui:

3

Il a trop fait de bien pour en dire du mal

Il a trop fait de mal , pour en dire du bien...

Un Poëte lui a fait cet Epitaphe ;

Hic jacet Armandus , fi non armaſſet , amandus,

Cy-git Armand , qui auroit été aimable , s'iln'a.

voit pas allumé la guerre..

CVI



T
O
U

( 604 )

CV I.

Monfieur de Saint Olon , Ambaffadeur de Louis

XIV. au Roi de Maroc , lui dit un jour entr'au

tres rodomontades , que fon Roi étoit fans contes

tation le plus grand Monarque et l'Arbitre du Mon

de ; que fes deffeins étoient toujours fuivis d'une

infinité de victoires , que fes nombreuſes armées

• fubfiftoient au dépens de ſes ennemis ; qu'il n'y

avoit jamais eu un Monarque , qui eut fait tête à

tant & à de fi puiffans ennemis & pris fur eux tant

de places , & de païs entièrs. Mais , Monfieur , lui

dit le Roi de Maroc , en l'interrompant , le Roide

la Grande Bretagne Guillaume III. vient de gag

ner trois valles , & florifans Royaumes , pendant

que Vôtre Roi n'apris que trois villes , qu'en di

tes vous? Alors ce Galcon lui fit la revérence &

fe retira fans réponſe.

CVII.

Le Roi Antigone prioit les Dieux de le préfer

ver de fes amis , & un Courtifan lui ayant deman.

dé , pourquoi il ne demandoit pas d'être prefervé

de fes ennemis ? il répondit , c'eft qu'il eft facile

de fe garantir des embuches de fes ennemis , par

ce qu'on s'y attend , mais il n'eft pas fi facile de

prévoir celles d'un ami , parce qu'on ne fe défie pas

delui.

CVIII.

Le Maitre des réquêtes d'un certain Roi l'ayant

plufieursfois prië de lui donner audience . fans qu'il

eutjamais pu obtenir , à la fin il réfolut un jour

de l'aller trouver , lors qu'il faifoit la vifite ordi

naire de fes provinces. Mais à peine fût-il entré

dans la chambre , que le Roi le regardant : fi , vi

lain , lui dit il, tu as la des bottes qui puent : Si

re , vous me pardonnerez , répondit le Maitre des

requetes , ce ne font pas mes bottes neuves qui

fentent mauvais , ce font les vieilles requêtes que

je vous garde.
CIX.

•

"



( 605 )

*

CIX.

Un Evêque François ayant entendu prêcher un

autre Evêque touchant la Grace. Fai dit- il , entene

du unfermon de la Grace, prononcé de bonnegra

ce, par Monfieur l'Evêque de Groffe. Le même di

foit , qu'après leur mort , les Papes devenoient dés

papillons , les Sires des cirons , & les Rois des roi

telets.

C X.

Un François , qui n'étoit que fils d'Epicier, &

faifoit le grand Seigneur , avoit fait mettre ces

mots au deffous d'un tableau de devotion , qu'il gar

doit chezfui , Refpice finem. On effaça l ' R dupré

mier mot , & I'Mdu dernier , enforte qu'on lifoit:

Efpice fine : à fin de rabatre un peu de fa vanité,

en lefaifant fouvenir qu'il étoit.

C X I.

Monfieur le Duc d'Orleans , étoit un jour dans

le Jardin de Luxembourg , entre les deux pavil

lons du côté du jardin , où les raïons du foleil don

noient à découvert & rendoient la chaleur exceffi

ve. Entre tous ceux qui lui faifoient la cour , &

qui étoient découverts , un bel efprit s'aviſe de di

re , que les Princes n'aimoient perfonne. A cela ,

Monfieur , répartit auffitòt , qu'on ne pouvoit pas

lui faire ce réproche , & qu'il aimoit fort fes amis.

SiVotre Altele ni les aime bouillis , réprit il , elle

les aime au moins bien rotis

CXII.

Lorsque Jean Calvin commença à reformer les

abus de l'Eglife Romaine , un Eſprit mal fait com.

pofa une anagramme fur fon nom pris en Latin :

Johannes Calvinus : Sane ! hoc nil vanius ; C'est à

dire: O certes ! rien n'eft plus vain , que cethom

me. Mais un de ſes partisans , à qui lespointes d'ef

(prit n'étoient pas moins naturelles , tourna ingénieu

-fement la même anagramme contre fon auteur, en

trans
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transpofant feulement deux lettres: Vane ! hoc nit

fanius; O vain que tu es ! il n'ya perfonne de plus

raifonnable que lui.

CXIII.

Pendant un combat naval entre les Venitiens &

les Turcs , un Vénitien ſe mit à fond de cale & lors

qu'il n'entendit plus tirer , il porta fa tête dehors

en difant : Siam prefi : ô habiam prefo ? c'eft-a-dire :

Avons-nous pris , ou fommes nous pris ?

C XI V.

•

Un jeune homme , qui étudioit en Droits à An.

gers, fe maria à dix fept ans , & prit la qualité d'Ef

cuyer , quoi qu'il ne fût pas Gentil homme , ce

qu'on mit toute fois en abrégé dans le contrât ,

ainfi : Efc. On lui fit un procès fur fa nobleffe ,

quelques années après fon mariage il dit , qu'il

n'avoit pas pris cette qualité , mais celle d'Efcolier.

Ce qu'on vérifia par le contrât , où l'on trouva : Efc.

C X V.

?

...

Pendant la guerre de trente ans en Allemagne

un certain Général d'Armée étant alléfaire tête aux

ennemis , s'amufa longiems auprès de la ville de

où ilfût réduit aux dernières extrémités en forte

qu'il perdit par la famine une armée compofée de

quatre vingt mille hommes. C'eft dequoi l'onprit fu

jet de faire une médaille avec ces mots d'un côté ,

vous verrez les actions de Monfieur au revers.

Et la tournant , on n'y trouva rien.

CX V I.

...

¿ Un païſan étoit fort malade ; deux Chirurgiens

voulant éprouver un reméde fur lui , dirent : Pro

bemus. Le païfan croyant , qu'ils fe moquoient de

lui, leur dit : Vous me prenez donc pour un Bemus !

Je ne leprendrai point. Etfauva ainfifa Vie , qu'il

auroitpeut être perduë en prenant le remede.

C X VIL

DansunVillage de Poitou , une femme après une

gros
C

T
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groffe maladie tomba en Létargie. Son mari & ceux

qui étoient autour d'elle la crurent morte. Ils l'en

veloperent feulement d'un linge felon la coutume

des pauvres gens du pais , & la firent porter en

terre. En allant à 1 Eglife celui qui la portoit , paffa

fi près d'un buiffon , que les épines l'ayant piquée ,

elle revint de fa létargie. Quatorze ans après elle

mourut tout debon , au moins le crut on ainſi :

Comme on la portoit en terre & que l'on appro

choit d'un buiffon ; le mari fe mit à crier deux ou

trois fois : Naprochez pas des baies.

CXVII I.
་

Un Suiffe , qui fe portoit mal alla confulter un

Médecin , qui lui ordonna un lavement le foir , le

lendemain matin une faignée & un lavement, & le

matin du jour fuivant une médecine. Le Suiffe é

tant retourné chez lui , & fongeant , qu'il avoitun

voyage à faire le lendemain , prit a l'heure même

tout ce que le Médecin lui avoit ordonné , & par

tit fans avoir depuis reffenti aucun mal.

C X I X.

Le Maréchal de Villeroi ayant mis l'an 1702 une

garnifon de plus de huit mille hommes en Crémo

ne, eut la hardieffe de fe vanter hautement : Qu'il

feroit danfer le Carnaval aux trois Princes Gar

Cons: fe moquant par ces paroles de trois jeunes

mais grands Héros , les Princes Eugène de Savoye ,

celui de Commerci & celui de Vaudemont. Mais

ce pauvre Maréchal ne fe crut pas alors à la veille

de fon malheur. Car il fut furpris dans la même

place par le Prince Eugène , & emmenéprifonnier ,

lorsque le Prince fut obligé de fe retirer , parce que

les François eurent la précaution d'abatre d'abord

le pont qu'ils avoient fur le Po , & coupèrentpar

ce moyen le paffage au Prince de Vaudemont , qui

devoit s'avancer par-la avec un autre corps de trou

pes , pour foutenir l'entrepriſe. Un Poëte en eut

les penfées qui fuivent: Eu
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: Eugene avoit la Bafte , la Manille

Le Roi la Dame , & le trois de Carreau.

Il eft affez beureux pour prendre l'Efpadille

Cependant dans Crémone avec unjeu fi beau.

Faute de Pont il a perdu Codille.

K

Il vouloit dire , que le Prince Eugène avoit eu

tout ce qui étoit néceſſaire à ce jeu , excepté un

Pont, & qu'ainfi il avoit perdu la Codille , c'eft

à-dire , qu'il avoit manqué fon coup d'emporter

Crémone.

СХ Х.

Un homme de cœur ne fe décourage point par

les railleries qu'on fait fur fa perfonne , où fur fes

avantures . Un Capitaine ayant perdu une jambe à

la guerre , ne laiffoit pas d'y vouloir retourner , &

répondit à ceux qui lui demandoient , de quel fe

cours un boiteux feroit à l'armée ? Je n'y vaispas

pourfuir, je n'y vais que pour combatre.

C X X I.

Un Italien portoit quelque chofe fous fon man

teau. Un François lui dit : Qu'avez-vous là ? Un

poignard dit l'Italien. Le François trouvant que

c'étoit une bouteille , but tout le yin , & lui ren

dant la bouteille : Tenez , lui dit - il , je vous fais

grace du fourreau. 1

C X XII.

Alexandre VIII. qui fut éû Pape à foixante &

dix neuf ans , & qui en trois semaines avoit élevé

tous fes neveux , demanda a quelqu'un de fes famil.

liers ce qu'on difoit de lui ? Il lui répondit . qu'on

difoit , qu'il ne perdoit point de tems a faire la for

tune de fa famille. Il dit : Ob ! Ob ' fono vinti tre

bore e mezza. Il eft vingt- trois heures & demi. Il

donna a connoître , qu'il étoit a la veille de ſa mort.

CXXII I.

Un Gafcon dictant fon teftament a des Notai

res , après avoir fait un nombre de legs de confé

quen
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1

1

quence , au dela de ce qu'il avoit de bien , fit une

dispofition favorable en faveur de ces mêmesNo

taires . Jusques-la ils avoient écrit fort paifible

ment : mais l'interêt qu'ils y avoient , leur fit in.

terrompre le Teftateur pour lui dire , Monfieur .

furquoi , s'il vous plait prendra-t-on tout ceci ?

car dela dépend toute la validité de vôtre tefta

ment? Je le fai bien , repondit le Teftateur , c'est

auffi ce qui m'embaraffe.

CXXIV.

L'Empereur Augufte fouffroit , que fes Minis

tres les régalaffent l'un après l'autre. Un d'eux

le traitant un jour fans beaucoup de façon , Au

gufte lui dit: Je ne croyois pas , que nousfuffions fi

bons amis.

C X X V.

Henri IV. Roi de France étant à Rouën , un

Préfident , qui fe préfenta pour lui faire une ha

rangue demeura court. Un Courtiſan , qui étoit

près du Roi , dit : Sire , il ne faut pas s'étonner de

cela , les Normands font fujet à manquer de parole.

CX X V I.

La ville de Bonne , Capitale & Réfidence de

l'Electeur de Cologne , ayant été prife l'an 1703.

par l'adreffe & la conduite du Général Coehorn ,

un Hollandois le felicita en ces termes : Que la

prife de Bonne étoit plus merveilleuse que cellede Fe

richo, puisque cette place avoit été réduite enfeptjours

au fon des trompettes& , l'autre en trois , aufon d'une

corne de vache.

CXXVI I.

Le Cardinal de Richelieu étantmalade , unfa

vant fe trouva dans fon Antichambre , dans le

tems qu'un grand parleur y étoit & faifoit grand

bruit. Le favant pria qu'on fit filence , parce que

cela incommodoit Monf. le Cardinal. Pourquoi

voulez-vous , que je ne parle pas , dit le grand

Q q par.



( 610 )

parleur , il eft vrai , que je parle beaucoup , mais

je parle bien. Je fuis de vôtre avis pour la moitié ,

répartit le favant.

CXXVII I.

Un Gafcon ayant été attaqué par des voleurs

des les cinq heures du foir , dit : Meffieurs , vous

ouvrez de bonne beure aujourd'hui.

CX XIX.

Un Jardinier qui avoit befoin d'eau , en deman

da au ciel. Ses prières furent exaucées , mais il

en eut beaucoup plus qu'il n'en demandoit. Car

au lieu d'une petite pluie , il tomba un fi gros ora.

ge , qu'il dit ce mot , qui a depuis paffé en

proverbe : On veut bien de l'eau , mais non pas un

orage.

C X X X.

Un Avocat fort laid , et qui n'avoit prèsque

point de nez , ne pouvant venir à bout de lire

une piece , qu'on lui ordonnoit de lire a l'Au

dience , un Confeiller qui avoit le nez de bonne

taille , dit: Quelqu'un n'a - t-il point de lunettes

pour donner à cet Avocat? l'Avocat ſe ſentant pi

qué répondit : Il faut auffi , Monfieur , que vous me

prétiez votre nez, pour pouvoir m'en fervir.

C X X X I.

K

Un grand Ufurier étant malade à l'extrémité étoit

toujours dans un affoupiffement , qui faifoit appréhen

der pour lui. Ses parens faifoient tout leur poffiblepar

des remédes ou autrement pour l'en tirer. Son Confes

feur voyant qu'il revenoit un peu , ne vouloit pas per

dre cette occafion favorable de le fairefonger àlamort :

Pour cet effet il prit fur la table du malade un cru

cifix d'argent qu'il lui préfenta en l'exhortant. Le

malade regardafixement le crucifix & dit à fon Con-

feffeur: Monfieur , je ne puis pas prèter grand

chofe là-deflus.

CXXXII
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C X X X I I.

Un Vénitien qui n'étoit jamais forti de Venife ,

& qui par cette raifon ne devoit pas être bon

Cavalier , étant monté pour la première fois fur

un cheval rétif , qui ne voulut pas même avancer ,

quoi qu'il lui fit fentir l'éperon , tira fon mou

choir de fa poche , & l'ayant exposé au vent , il

dit: Jene m'étonne plus , fi ce cheval n'avance pas ,

Car le vent eft contraire.

$
CXXXII I.

L'Empereur Charles- Quint ayant figné un privi.

lège injufte , il le fit rapporter , & le dechira en

difant: J'aime mieux défaire ma fignature , que ma

confcience.

C X X XI V.

Un Mahometan , qui faifoit peur à voir , tantil

étoit laid , trouva un miroir dans fon chemin

& l'ayant ramaflé . il s'y regarda , mais comme il

fe vit fi difforme , il le jetta de dépit , & dit : On

nefauroit pas te jetter , fi tu étois quelque chofe de bon.

C X X X V.

Un Tifferan , qui avoit donné un dépôt en gara

de à un Maître d'école , vint le redemander , &

trouva le Maître d'école à fa porte affis & ap

puyé contre un coufin , faifant la leçon à fes éco

liers , qui étoient affis autour de lui. Il dit au

Maitre d'école : J'ai besoin du depôt , que vous

favez : je vous prie de me le rendre. Le Maître

d'école lui dit de s'affeoir , & d'avoir la patience

d'attendre , qu'il eût achevé de faire la leçon .

Mais le Tifferan avoit hâte , & la leçon duroit

trop long tems. Comme il vit , que le Maître d'é

cole remuoit la tête par une coûtume , qui lui

étoit ordinaire , en faisant la leçon à fes écoliers

il crut que faire la leçon n'étoit autre chofe ,

que remuër la tête , & il lui dit : Degrace , levez

vous , & liffez moi en vôtre place , je remuerai là

Bête, pendant que vous irez prendre ce que je vous

૨૬ de
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demande, parce que je n'ai pas le tems d'attendre.

Cela fit rire le Maître d'école & les écoliers .

C X X X V I.

Dans une nuit obfcure un aveugle marchoit

dans les ruës avec une lumière à la main & une

cruche d'eau fur le dos. Un coureur de pavé le

rencontra , & lui dit : Simple que vous êtes , à

quoi vous fert cette lumière? La nuit & le jour

ne font-ils pas la même chofe pour vous ? L'a

veugle lui répondit en riant : Ce n'est paspour moi ?

que je porte cette lumiere , c'est pour les têtes foibles

qui te reflemblent , afin qu'ils ne viennent pas beurter

contre moi , & me faire rompre ma cruche.

C X X X V I I.

La plupart des hommes croient qu'il faut être dur.

& févére pourfefaire respecter , cependant la dureté

& la févérité rebutent tout le monde. La clémence&

la bonté avancent plus les affaires , qu'une rigueur

inflexible , parce qu'onfait toutpar dépit quand on fe

voit maltraité. L'Empereur RODOLPHE de la Mai

Jond'Autriche voyant que fes Gardes repouloientdepe

tites gens quifaifoient leurs eforts pour le voir : Laiffez

tout le monde venir à moi , dit-il à fes Gardes ,

je ne fuis pas Empereur pour être enfermé dans

une boite.

CXX XVIII.

Les femmes font naturellement portées a l'é

pargne & à l'avarice , mais c'eſt une grande tache

pour celles qui font nées dans un rang élevé.

L'hiftoire raporte que l'Impératrice femme de Thé

ophile, n'étant pas contente de poffeder l'Empire

d'Orient , elle envoyoit par tout acheter de riches

marchandifes pour les vendre à Conſtantinople&

pour y gagner. Un jour l'Empereur voyant entrer

dans le port un vaifeau richement chargé & ayant

apris qu'il apartenoit à l'Impératrice , il y fit met

tre le feu fur le champ , pour le bruler avec tou

tes les marchandifes qui y étoient. L'Impératrice

en

1
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J

en conçut un extrême dépit , qui fut encore aug.

menté par la réprimande que lui fit l'Empereur ,

lui réprochant d'un air chagrin , que Dieu l'ayant

fait naitre Empereur , elle le vouloitfaire Marchand.

C X X X I X.

Comme on difoit dans une compagnie , que les

Médecins n'étoient bons àrien . Ne croyez pas cela ,

dit un jeune Avocat , car ils font du moins bons à

6ter du monde le trop de gens qu'il y a. Pour moi ,

répondit un Medecin , qui n'avoit pas grande pra

tique , il n'y a perfonne qui fe plaigne de moi. Il eſt

vrai , réprit l'Avocat , car vous tuez tous ceux que

vous traitez.

CX L.

Les amis de Socrate vouloient qu'il fe vengeat

d'un infolent qui lui avoit donné un coup de pié ;

Eb quoi , leur dit il fi un cheval avoit regimbé con

tre vous , auriez- vous bonne grace de le faire affigner ,

& de le trainer à l'Audience ?

>

CX LI.

Un Poëte s'adreffa à un Médecin & lui dit,

qu'il avoit quelque chofe fur le cœur , qui lui cau

foit des défaillances de tems en tems avec des fris

fonnemens , & que cela lui faifoit dreffer le poil

par tout le corps. Le Médecin , qui avoit l'efprit

agréable & qui connoiffoit le perfonnage , lui de

manda N'avez-vous pas fait quelque vers , que

vous n'ayez encore recités à perfonne ? Le Poëte

lui ayant avoué la chofe , il l'obligea de réciter

ces vers ; & quand il eut achevé , il lui dit : Al

lez , vous voilà guéri , c'étoient ces vers retenus , qui

vous tourmentoient.

CXLII.

>Un Prédicateur , qui faifoit de méchans vers

affectoit de les citer dans fes prédications , & quel

que fois il difoit : F'aifait ceux ci en faisant ma

Prière. Un des Auditeurs indigné de fa vanité &

૨૧ ૩
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de fa préfomption , l'interrompit & dit : Des vers

faits pendant la prière valent auffi peu , que la priere

pendant laquelle ils ont été faits.

CXLIII.

Une femme confultoit un Intendant de juftice

fur une affaire , lequel n'eut pas de réponſe à

lui donner. La femme lui dit : Puisque vous n'a

vez pas de réponſe à me donner , pourquoi étes

vous chargé de l'emploi , que vous occupez ? Les

appointemens & les bienfaits du Roi , que vous

recevez , font fort mal employés. L'intendant ré

partit: fefuis payé pour ce que je fai & non pas

pour ce que je ne fai point.

CXLIV.

Un tailleur de Samarcande , qui demeuroit près

de la porte de la ville , qui conduifoit au cime

tière , avoit en fa boutique un pot de terrepen

du à un clou , dans lequel il jettoit un petit cail

lou , chaque fois qu'on portoitun corps mort pour

être enterré , & à la finde chaque lune il contoit

les cailloux , pour favoir le nombre des morts.

Enfin le Tailleur mourut lui même , & quelque

tems après fa mort , quelqu'un , qui n'en avoit

rien fû , voyant fa boutique fermée , demanda où

il étoit , & ce qu'il étoit devenu ? Un des voisins

répondit: Le tailleur est tombé dans le pot , comme

les autres.

1

CXLV.

Un jeune homme railleur rencontra un Vieil-:

lard âgé de cent ans , tout courbé , & qui avoit

bien de la peine à fe foutenir fur fon bâton , &

lui demanda : Monfieur , dites moi , je vous prie ,

combien vous avez acheté cet arc , afin que j'en ache

te un de même ? Le Vieillard répondit : Si Dieu

vous laiffe vivre , vous en aurez un de même , qui ne ·

eous coûtera rien.

1
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CXLVI.

Un Roi de Perfe en colère dépofa fon Grand-Vizir

& en mit un autre à fa place. Néanmoins parce que

d'ailleurs il étoit content des fervices du déposé , il lui

dit de choisir dans fes Etats un endroit-tel , qu'il lui

plairoit, pour y paljer le refte de fes jours avecfafa

mille des bienfaits , qu'il lui avoit faits jusqu'alors.

Le Vizir lui répondit : Je n'ai pas befoin de tous les

biens , dont V. H. m'a comblé , je la Jupplie de les re

prendre; &fi elle a encore quelque bonté pour moi ,

je ne lui demandepas un lieu , qui foit babité : je lui

demande avec inftance de m'accorder quelque village dé

fert, que je puiffe repeupler& rétablir avec mes gens ,

parmon travail, par mes foins & par mon induſtrie.

Le Roi donna ordre , qu'on cherchât quelques villages

tels , qu'il les demandoit : mais après une grande re- .

cherche , ceux qui en avoient eu la commiffion ,

rent lui rapporter , qu'ils n'en avoient pas trouvé un

feul. Le Roi dit au Vizir déposé , qui lui dit : je fa

vois fort bien, qu'il n'y avoit pasun feul endroit

ruiné dans tous ces païs , dont le foin m'avoit été

confié. Ce que j'en ai fait à été afin que V.H. fût

elle-même, en quel état je les rends & qu'elle en

charge un autre , qui puiffe lui en rendre un auffi

bon conte.

vin

CXLVII.

Une Dame fit venir un fameux Aftrologue , &

le pria de lui dire ce quelle avoit fur le cœur.

L'Aftrologue dreffa une figure de la difpofition

du ciel , tel qu'il étoit alors , & fit un long dis

cours fur chaque maiſon , avec d'autant plus de

chagrin , que tout ce qu'il difoit ne fatisfaifoit pas

la Dame. A la fin il fe tût & la Dame lui jetta

une drachme. Sur le peu qu'elle lui donnoit l'As

trologue ajouta qu'il voyoit encore par la figure

qu'elle n'étoit pas des plus aifées chez elle , ni

➡bien riche. Elle lui dit , que cela étoit vrai . L'Aſtro

Logue regardant toujours la figure , lui demanda :

Q94
N'au
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N'auriez-vous rien perdu ? Elle répondit.

perdu l'argent que je vous ai donné.

CXLVII I.

J'ai

Un Roi avoit prononcé fentence de mort contre un

criminél , qu'on alloit exécuter en fa préfence. Celui

ci n'ayant plus que la langue , dont il pût difpofer,

vomioit mille injures & mille maledi&tions contre le

Roi. Le Roi ayant demandé ce qu'il difoit , un de fes

Officiers , qui ne vouloit pas l'aigrir davantage contre

ce malbeureux , prit laparole & dit que le criminel

difoit : que Dieu cheriffoit ceux qui fe modéroient

dans leur colère , & qui pardonnoient à ceux qui les

avoient offenfes. Sur ce rapport le Roi fut touché de

compaffion& fit grace au criminel. Un autre Offi

cier ennemide celui qui venoit de parler au Roi , dit :

Des Perfonnes de notre rang & de notre caractère

ne doivent rien dire aux Monarques , qui ne foit vé

ritable. Ce miferable a injurié le Roi & a proférédes

chofes indignes contre fa Majesté. Le Roi en colère

de ce discours dit : Le menfonge de ton collegue

m'eft beaucoup plus agréable que la vérité que

tu viens de me dire.

›

1

CXLIX.

Un Roi avoit peu d'amour& de tendreffe pour

un de fes fils , parce qu'il étoit petit & d'une mi

ne peu avantageufe , en comparaifon des Prin

ces fes frères , qui étoient grands , bien faits , &

de belle taille. Un jour ce Prince voyant , que

fon Père le regardoit avec mépris , lui dit : Mon

Père , un petit bomme fage &Spirituel , eft plus efti

mable , qu'un grand homme groffier & fans efprit.

Tout ce qui eft gros & grand n'eft pas toujours le

plus précieux. La brebis eft blanche & nette , &

l'éléphantfale & vilain.

C L.

Un Roi des Arabes caffé de vieilleffe , étoit ma

lade à la mort , lors qu'un courir vint lui an

non
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noncer , que fes troupes avoient pris une place,

qu'il nomma : qu'elles avoient fait prifonniers de

guerre ceux qui avoient fait réfiftance , & que le

refte & les peuples s'étoient fouinis à fon obéiffan

ce. Sur ce difcours il s'écria avec un grand foû

pir : cette nouvelle ne me regarde plus , elle regarde

mes ennemis. Il entendoit parler de fes héritiers

qu'il regardoit comme des ennemis.

CL 1.

9

comme vous le•

Un Prince enfuccédant au Roifon Père , fe trouva

maître d'un tréfor confidérable , dont il fit de grandes

largefes à fes troupes & àfes fujets. Undefes favo

ris voulut lui donner confeil là deffus , & lui dit in

prudemment : Vos ancètres ont amaffé des riches avec

beaucoup de peine & defoins vous ne devriez pas

les diffiper avec tant de profufion

faites. Vous ne favez pas ce qui peut vous arriver

dans lafuite , & vous avez des ennemis , qui vous ob

fervent; prenez garde , que tout ne vous manque dans

le befoin. Le Roi indigné de cette remontrance , répar

tit ; Dieu m'a donné ce Royaume pour en jouir,

et pour faire des liberalités , et non pour en être

fimplement le gardien.

CLII.

Deux frères étoient chacun dans un état fort

opposé l'un à l'autre. L'un étoit au ſervice d'un

Roi , et l'autre gagnoit fa vie par le travail de fes

mains : de forte que l'un étoit à fon aife , et que

l'autre avoit de la peine à fubfifter. Le riche dit

au pauvre. Pourquoi ne vous mettez vous pas au

Service du Roi comme moi , vous vous délivreriez des

maux que vous fouffrez ? Le pauvre répartit : Et

vous pourquoi ne travaillez vous pas pour vous déli

vrer d'un esclavage fi méprifable?

CLIII.

Un Mahometan , qui avoit donnéplufieurs preu

ves d'une force extraordinaire ' , étoit dans une fi

Q95 grande
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grande colère , qu'il ne fe poffedoit plus et qu'if

écûmoit de rage. Un homme fage , qui le con

noiffoit, le voyant en cet état , demanda ce qu'il

avoit? et il aprit , qu'on lui avoit dit une injure.

Cela lui fit dire : Comment ? ce miferable porte un

poids de mille livres & il ne peut pas fupporter une

parole !

CLIV.

Un mal-honnête homme infulta un jour PERI

CLES en plein Barreau : il ne parut point ému

des injures qu'on lui diſoit , et fans rien répon

dre , il fit tranquillementtout ce qu'il avoit à faire.

Quand il fut forti , l'autre le pourſuivoit , criant

toûjours après lui jusqu'à ſon logis. Il étoit tard ;

Prenez unflambeau , dit Periclès à un de fes do

meftiques , & reconduisez-le chez lui.

CL V.

Deux Princes , fils d'un Roi d'Egypte s'appli

querent l'un aux fciences et l'autre à amaffer des

richeffes. Le dernier devint Roi et reprocha au

Prince fonfrère le peu de bien , qu'il avoit en par

tage. Le Prince répartit : Mon frère , je louë Dieu

d'avoir l'béritage des Prophètes en partage , c'eft-a

dire , la fageffe : Mais votre partage n'est que l'béri

tage de Pharaon & d'Haman , c'eft-a-dire , le Ro

yaume d'Egypte.

CLVI.

Un Roi de Perfe avoit envoyé un Médecin à

Mahomet , et le Médecin demeura quelques an

nées en Arabie ; mais fans aucune pratique de fa

Profeffion , parce que perfonne ne l'appelloit pour.

fe faire médicamenter. Ennuyé de ne pas exercer

fon art, il fe préſenta à Mahomet, et lui dit en

fe plaignant : Ceux qui avoient droit de me com

mander, m'ont envoyé ici pour faire profeffion

de la Médecine ; mais depuis que je fuis arrivé ,

perfonne n'a eu befoin de moi , et ne m'a donné

oc.

1



(-619))

occafion de faire voir de quoi je fuis capable.

Mahomet lui dit : La coûtume de nôtre païs eft ,

de manger feulement lors qu'on eft preffè de la

faim , et de ceffer de manger , lors qu'on peut

encore manger. Le Médecin répartit : C'eſt la le

moyen d'être toûjours en fanté , et de n'avoir

pas befoin de Médecin. En difant cela , il prit

congé et retourna en Perfe , d'où il étoit venu.

CLVII.

Un Roi avoit befoin d'une fomme d'argentpour

la donner aux Tartares , afin de les empécher de

faire des courfes dans fes Etats , et aprit qu'un

pauvre , qui gueufoit , avoit unefomme très-con

fiderable. Il le fit venir , et lui en demanda une

partie par emprunt , avec promeffe , qu'elle lui

feroit renduë d'abord que les revenus ordinaires

feroient apportés au tréfor. Le pauvre répondit :

Il feroit indigne , que V. M. fouillat fes mains , en

maniant l'argent d'un mendian tel que je fuis , qui l'ai

amaffé en gueufant. Le Roi répartit: Que cela ne

te faffe point de peine , il n'importe , c'est pour

donner aux Tartares. Telles gens , tel argent.

CLVII I.

Un voleur demandoit à un mendiant , s'il n'a

voit pas honte de tendre la main au prémier qui

fe préfentoit , pour lui demander de l'argent? Le

mendiant répondit : Il vaut mieux tendre la main

pour obtenir une maille que de fe la voir couper,

pour avoir volé un fol ou deux liards.

"

CLIX.

Un Marchand fit une perte confidérable , et

recommanda àfon fils de n'en dire mot à perfonne..

Le fils promit d'obeir , mais il pria fon Père de

lui dire , quel avantage le filence produiroit. Le

Père répondit : C'eft afin qu'au lieu à un malbeur.

nous n'en ayons pas deux à fupporter ; l'un d'avoir fait

cette perte , & l'autre de voir nos voifins s'enréjouir.

CLX.



( 620 )

CL X.

Un Eſpagnol étant en Brabant , paſſa un jour

d'hyver par un village. Les chiens abayoient et

courroient après lui comme ils font ordinaire

ment. L'Eſpagnol fe baiffa et voulut prendre une

pierre , pour la leur jetter et les chaffer ; mais il

avoit gelé , et la pierre tenoit fi fort qu'il ne pût

l'arracher. Alors il s'écri : Ob ! le mandit païs , l'on où

lache les chiens & attache les pierres.

C LX I.

Le Tailleur de HENRI le Grand montra an

jour a ce Prince un livre rempli de quelques ré

glemens qu'il avoit compofés fur l'Etat & fur le

Gouvernement. Le Roi appella un de fes Offi

ciers , & lui dit : Qu'on me falſe venir tout-à l'heure

mon Chancellier , pour me faire un babit , puisque mon

Tailleur veut mefaire des Réglemens,

CLXII.

Du tems que Jaques II. cidevant Roi d'Angle

terre , dominoit avec rigueur fur fes fujets , il pa

rut une médaille , où étoit répréſentée d'un côté

la mer toute enflée et orageufe , et la lune qui

donnoit deffus , avec ces paroles : Tumet , quiaple

na; Elle est enflée , parce qu'elle eft pleine . Sur le

revers on voyoit un arc-en ciel avec cette infcrip .

tion : Non amplius de mergimini : Vous ne ferez plus

fubmergéss Faifant allufion fur ceux de la Réligi

on proteftante.

CLXIII.

Le fils d'un Turc , extrémement avare , tomba

dangereufement malade , et fes amis lui confeil

loient de faire lire l'Alcoran , ou de faire une of

frande , difant , que cela fléchiroit peut-être Dieu

à rendre la fanté à fon fils. Le Père y penfa un

moment , & dit : Il est plus à propos , de faire lire

l'Alcoran , parce que le troupeau est trop loin. Un de

ceux , qui entendirent cette réponſe , dit : Il'a

pré

1
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préféré la lecture de l'Alcoran : parce que l'Alcoraneft

Jur le bord de la langue , mais l'or , qu'il lui en auroit

couté pour acheter une victime eft au fond defon ame.

CLXIV.

4

On ne peut trop je tenirfur fes gardes , quand on

a àfaire à des gens diffimules& vindicatifs. Jules II.

avant que
d'être Pape etoit fort brouillé avec Alexan

dre VI. qui vouloit le faire venir à Rome & qui lui

fit offrir unfauf-conduit , dont l'Empereur , le Roi de

France , le Roi d'Espagne , & les Princes d'Italie

feraient garants . Jules s'en moqua , difant , que s'il

alloit à Rome, & qu'Alexandre lui fit òter la vie ,

tous ceux qui l'auroient affuré de le conferver , ne le

réfufciteroient pas.

CLX V.

Un paifan de peu d'efprit qui avoit mal aux

yeux , s'adreffa à un Maréchal , & le pria de lui

donner quelque remède. Le Marechal lui appli

qua un emplâtre , dont il ſe ſervoit pour les che

vaux, mais le malade en devint aveugle , & fut

faire fes plaintes a la juftice. Le juge informé du

fait , le chaffa & lui dit : Retire-toi , tu n'es pasfon

dé contre celui que tu accuſes. Tu n'auroispas cherché

un Marechalau lieu d'un Médecin , fi tu n'étois un dne.

CLXVI.

Unfils étoit dans un cimetière , affisfur le tombeau

de fon Père , qui lui avoit laiffé de grands bien , &

tenoit cediscoursaufils d'unpauvre bomme : Letombeau

de mon Père eft de marbre , l'épitaphe et écrite en let

tres d'or , &le pavé à l'entour eft de marqueterie&

à compartiment. Mais toi , en quoi confifte le tombeau

de ton Père ? En deux briques , l'une à la tête , &

l'autre aux piés , avec deux poignées de terre furfon

corps? Le fils du pauvre répondit. Taifez-vous ,

jour du jugemeut , vôtre Père-aura à peine relevé

la pierre , dont il eft couvert , que le mien fera

deja arrivé en Paradis.

au

CLXVIL
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CLXVI I.

: Alexandre le Grand venoit de prendre une

place , & on lui dit , que dans cette place

il y avoit un Philofophe de confidération. Il

commanda , qu'on le fit venir ; mais il futfort fur

pris de voir un homme fort laid , & il ne put s'em

pêcher de lâcher quelques paroles , qui mar

quoient fon étonnement. Le Philofophe l'entendit ;

& quoi qu'il fût dans un grand désordre à caufe du

faccagement de fa partie ; néanmoins il ne laiffa

pas de lui dire en fouriant: Il est vrai , que jefuis .

difforme; mais ilfaut confidérés mon corps comme

un fourreau , dont l'ame eft l'épée. Ceft l'ame qui

trance, & non pas le fourreau.

CLX VI I I.

Trois Sages , le prémierde la Grèce , le fecond

des Indes , & le troifième de la Perfe , s'entréte

noient en préſence du Roi de Perfe , & la Con

verfation tomba fur la queftion , favoir , quelle

chofe étoit la plus fâcheufe de toutes les autres.

Le Sage de la Grèce dit , que c'étoit la vieilleffe ac

cablée d'infirmités , avec l'indigence & la pauvreté.

Le Sagedes Indes dit : que c'étoit d'être malade &

de fouffrir fa maladie avec impatience . Mais le Sage

de la Perfe dit : que c'étoit l'aproche de la mort defti

tuée de bonnes œuvres , & toute l'affemblée fut de

fon fentiment. Un autre Sage difoit : que pourbien

mourir , il falloit bien vivre & mourir , avant quede

mourir. Car une vie de rofes eft fuivie d'une mort d'é

pines & une vie d'épines , d'une mort de roſes.

CL XIX.

Alexandre le Grand priva un Officier de fon

emploi & lui en donna un autre de moindre con

fidération , & l'Officier y acquiefca. Quelque

tems après Alexandre vit cet Officier & lui de

manda , comment il fe trouvoit dans la nouvelle

charge , qu'il exerçoit? L'Officier répondit avec

refpect : Ce n'est pas la charge , qui rend celui qui

l'exerce plus noble & plus confidérable ; mais la char

ge
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ge devient noble & confiderable par la bonne condus

te de celui qui l'exerce.

CLXX.

On demandoit à Alexandre le Grand , par quel

les voïes il étoit arrivé au degré de gloire & de

grandeur où il étoit ? Il répondit : Par les bons

traitemens , que j'ai faits à mes ennemis , & par les

foins, que j'ai pris de faire en forte , que mes amis

fuffent conftans dans l'amitié qu'ils avoient pour moi.

CL X X I.

Le fécond fils de l'Empereur étant né en 1681.

les Envoyez & Miniftres des Puiffances étrangè

res firent des réjouiffances par des feux allumés

devant leurs quartiers. Monfieur de Sepeville

Envoyé du Roi Très-Chrétien , fit mettre devant

fon logis les armes de fon Roi , &unfoleil au des.

fus , avec ces mots : Fulget ubique :
Il éclate par

tout. Le peuple dela ville de Vienne voyant cela,

commença à gronder , & il n'eut pas manqué de

couvrir ce foleil emblématique d'une grêle de bâ

tons & de pierres , fi les Soldats , qui étoient en

garde , ne l'en avoient pas empêché. Alors un

des prémiers Miniftres de Sa Majeſté Imperiale ,

pour fatisfaire le dit peuple , fit mettre devantfon

Palais le globe du monde &au deffus même un

foleil avec les armes d'illuftre Maifon d'Autriche

avec ces paroles : Fulget ubique magis ; Il éclate

par-tout encore plus.

CLXXI I.

On difoit à Alexandre le Grand , qu'un Prince

qu'il avoit à vaincre , étoit habile & expérimenté

dans la guerre , et on ajoûtoit , qu'il feroit bon

de lefurprendre et de l'attaquer de nuit. Il rèpar

tit: Quediroit-on de moi , fi je vainquois en voleur?

CLXXI I I.

Un fage difoit : Quand l'aumone fort de la

main de celui qui l'a faite , avant que de tomber

dans
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dans la main de celui qui la demande , elle dit

cinq belles paroles à celui de la main de qui elle

part; F'étois petite & vous m'avez fait grande : J'é

tois en petite quantité , & vous m'avez multipliée ;

F'étois ennemie, & vous m'avez rendue aimable ; J'è

tois pallagère , & vous m'avez rendu permanente :

vous étiez mon gardien , &je fuis préfentement v6

tre garde.

CLXXIV.

Deux Juifs à Conftantinople êtoient en contes

tation avec quelques Turcs touchant le Paradis ,

et foutenoient , qu'ils feroient les feuls , qui y

auroient entrée . Les Turcs leur demandérent :

Puisque cela eft ainfi , fuivant vôtre fentiment ,

où voulez-vous donc que nous foyons placés :

Les Juifs n'eurent pas la hardieffe de dire , que

les Turcs en feroient exclus entièrement, ils ré

pondirent feulement , Vous ferez bors des murail

les, & vous nous regarderez. Cette difpute alla jus

qu'aux oreilles du grand Vizirs qui dit ; Puisque

le Fuifs nous placent bors de l'enceinte du Paradis :

il eft jufte, qu'ils nous fourniffent des pavillons , afin

que nous ne foyons pas exposés aux injures de l'air.

CLXXV.

Trois Voyageurs trouvèrent un tréfor dans leur

chemin , & dirent. Nous avons faim , qu'un de nous

aille acheter de quoi manger. Un d'eux ſe détacha ,

& alla dans l'intention de leur apporter de quoi

faire un repas. Mais , il dit en lui même: il faut

que j'empoisonne la viande , afin qu'ils meurent

en la mangeant , & que je jouiffe du tréfor moi

feul. Il exécuta fon deffein & mit du poifon dans

ce qu'il avoit apporté a manger : Mais les deux

autres , qui avoient conçu le même deffein con

tre lui , pendant fon abfence , l'affaffinerent a

fon rétour & demeurerent les maitres du tréſor.

Après l'avoir tué , ils mangèrent de la viande em..

poi
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B

poisonnée& moururent auffi tous deux. Un Philo

fophe paffa par cet endroit la , & dit : Voilà , quel

eft le monde? Voyez de quelle manière il a traité ces

trois perfonnes. Malbeur à celui , qui lui demande des

richeJes.

I.

FABLE INGENIEUSE,

Tirée de

GER BELL I U S.

De L'ARAIGNEE & de la GOUTE.

L'Araignéepour le délaſſer , ſe promenoit un

jour , après fon travail.
Goute vint

par hazard à fa rencontre d'un pas chancelant ,

& ne put l'aborder qu'avec beaucoup de peine.

Après avoir marché enfemble pendant un jour ,

élles arrivérent fur le foir auprès d'un Village.

Chacun chercha un hofpice convenable pour fe

retirer. L'Araignée fans raifonner long-tems , en

tra dans la maifon d'un homme fort riche. Elle .

commença d'abord a'tendre ſes toiles , dans le

deffein de s'y établir. Mais un moment après on

detruifoit tout fon ouvrage. Elle ne favoit de quel

côté le tourner , pour travailler en fureté & pour

éviter les infultes des balais. Elle fe trouvoit mal

heureufe , & pauvre au milieu de l'abondance. La

Goute fous la figure d'un Mendiant , put à peine

obtenir la permiffion d'entrer dans la cabane d'un

pauvre Villageois , où elle fe vit expoſée à toutes

fortes de mifères. On fervoit pour le rèpas un pain

fort dur& fort bis , & de l'eau pour boire. LaGou

te haraffée du voyage , ne trouva qu'un lit fait de

planches pour fe répofer , fans duvet , fans feuil

les molles ; un lit fi dur & fi incommode ne con

Rr
ve
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venoit guères à des membres fi délicats. A peine

de Soleil , fut il levé , que l'Araignée & la Goute

s'aboucherent pour ſe raconter mutuellement leurs

avantures. L'Araignée commença la prémière , &

lui expofa toutes les incommodités qu'elle avoit

fouffertes pendant la nuit, & les ravages que les

balais avoient faits parmi fes toiles. La Goute à

fon tour ſe plaignit de la pauvreté de fonHôte;

mais elle n'eut pas letems de montrer à l'Araignée ,

les meurtriffures , qu'un lit fi dur lui avoit faites

par tout le corps. Elles prirent de concert la ré

folution de changer de méthode à l'avenir , et con

clurent enſemble que l'Araignée déformais fe lo

geroit fous les cabanes des pauvres , et la Goute

dans les Palais des Grands. Il étoit deja tard lors

qu'elles arrivèrent toutes deux à la porte d'une

grande Ville. La Goute fe reffouvenant de la ré

folution qu'elles avoient prife s'alla cacher furti

vement dans la maifon d'un homme fort riche. A

vec quelle complaifance , avec quels égards , avec

quels réfpects fut-elle reçue, du Maitre du logis!

On la fit affeoir fur des couffins remplis de plu

mes de cygnes. On lui fervit tous les vins le plus

délicats , des faifans , et les viandes les plus exqui

fes. Enfin tout ce que l'on peut inventer pour le

plaifir , et pour les délices , fut mis en œuvre ,

afin de contenter , cette nouvelle Hôteffe. L'A

raignée alla ſe loger dans la cabane d'un homine

fort pauvre , elle y étendit fes toiles en toute li

berté, les murailles étoient par tout entr'ouvértes ,

elle eut tout le loifir de faire tous les ouvrages

qu'elle voulut , fans que perfonne fe mit en de

voir de l'interrompre dans fontravail , où de lui

tendre des pièges pour a furprendre. Elle ne

craignoit dans ce lieu de fûreté les infultes deper

fonne. Elle fe voyoit au deffus des atteintes des

balais. Peu de jours après la Goute vint rendre.

(vi S
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vifite a l'Araignée , elle lui exagera fon bonheur ,

fa félicité , l'abondance où elle vivoit , les déli

ces qu'elle goutoit dans la maifon de ce Riche

chez lequel elle étoit allée fe loger. L'Araignée

lui parla auffi avec beaucoup d'éloges , de la vie

qu'elle menoit , & de la liberté entière qu'on

lui laiffoit d'étendre fes toiles , et de faire fes

autres ouvrages en toute affurance , fans être

inquiétée de perfonne , de forte qu'elles conclu

rentenfemble , que dans tous les voyages qu'elles

feroient , la Goute fe logeroit toûjours chez les

Riches , et que l'Araignée fe rétireroit dans les

cabanes des pauvres. Quoique plufieurs moralités

puiffent convenir à cette Fable , cependant fon but prin

cipal eft de montrer que pour être heureux , chacun doit

choifir une place & un état qui lui foit propre. Cette

Fable nous apprend encore que les maifons des Grands

&desRiches font le féjour ordinaire des maladies , &

principalement de la Goute. Enfin moinsona de ricbelles;

plus on jouit d'une liberté parfaite.

FABLE II. Fermez toutes les avenues de

vôtre Maiſon aux méchans.

La Chienne prête à faire fes petits,

L

es careffes d'un mal-honnête Homme font au

tant de pièges , qu'il faut éviter , comme

l'Avanture fuivante nous l'infinue.

Une Chienne , prête à faire fes Petits , obtenu

fans peine , d'une de fes Amies , la permiffion

de les mettre bas dans fa petite Loge. Quand

cette Amie revint pour lui demander fa place ,

celle n'oublia ni priéres , ni fupplications , pour

en obtenir un délai fort court , jusqu'à ce

que fes Petits fuffent en état de la fuivre. Au

bout de ce nouveau terme , follicitée , plus

queRr 2
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que jamais de fe rètirer , elle dit à fon Amie :

Si tu es affez brave pour me combatre , avec toute

,, ma famille . je te céderai la place.

""

FABLE III. L'Imprudence eft fouvent la

caufe de la ruïne des gens .

Les Chiens afamés.

U

'n deffein ridicule & teméraire n'échouë pas

feulement; mais il entraine auffi la perte

de ceux qui s'y engagent.

Des Chiens afamés virent un cuirdans le fonds

d'une Rivière ; Pleins d'ardeur pour l'atraper &

s'en regaler enfuite , ils s'imaginerentque le plus

court étoit d'épuifer l'eau a force de boire , mais

ils crevérent tous avant qu'ils puffent atteindre

à la proie qu'ils convoitoient.

X
FABLE IV. Le Glorieux méprife ce qu'il

ne peut avoir.

Le Renard & la Raifin.

In Rénard afamé fautoit , de fon mieux , pour

une grape de raifin , pen

doit à un cep fort haut. Quand il vit qu'il ne

pourroit pas l'atraper , il fe rétira en difant :

Il n'est pas encore mûr , & je ne veux point le

» manger verd.

""

Ceux qui parlent avec mépris de ce qu'ils ne

fauroient faire , doivent s'appliquer cette Fable.

ROE.
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REFLEXIONS MORALES SUR DI

VERS OBJETS DE LA NATURE.

TIREES ,

D'UN LIVRE INTITULÉ :

EXPLICATION LITERALE DE L'OUVRAGE

DES SIX JOURS. *

Du Chienъe

Q

uoi que rien ne foit plus connu que le chien ,

qu'il me foit permis de m'y arrêter un mo

ment, pour faire voir , jusqu'ou Dieu étoit

capable de donner à la matière tous les déhors de

l'efprit , de la fidélité , & de la réconnoiffance ,

fans en donner le principe.

Je fupofe que le Maître (du chien ) a été ab

fent quelques jours , & qu'il revienne , y a-t-il

dans toute la famille quelqu'un qui lui témoigne

une joie plus vive que fon chien ? Qui le careffe

d'une manière plus animée , qui diverfifie les té

moignages de fon admiration & de fa furpriſe en

plus de façons , qui imite mieux le mouvemens

paffionnes du cœur par ceux qu'il fe donne , &

qui avec la liberté de parler , diſe autant de cho

fes d'une manière fi touchante que cette pauvre

bête à qui la parole eft refufée? Qu'on mêne le

même chien à la chaffe ; quel étonnement ne vous

donnera pas fon favoir & fa prudence ? Il bat la

campagne , mais à une jufte diftance de fon Mai

tre. Il montre du gibier , & au lieu de le pouffer,

il l'arrête. il court à ce qui en eft tué , le cher

che & l'aporte. Il entend tout , jusqu'au moindre

figne , & le Maître rarement content des amis qui

Rr3 chas
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chaffent avec lui avec peu d'ordre , eft charmé de

la capacité & de l'intelligence de fon chien.

Si le Maître a perdu quelque -chofe , fon chien

le comprend au moindre mot. Il fait une enquéte

fi exacte , que fi la chofe n'eft qu'egarée , il la ré

trouve furèment. Que le Maitre partepour la cam

pagne , au moindre préparatif le chien eft averti.

Il fe tient fur les avenuês , & de crainte d'être ou

blié , il prend les devans. Que fi par malheur pour

' lui , on lui défend de fuivre , il obeit avec peine ,

& après bien des remontrances , fa confolation

alors eft de s'affiger jusqu'au retour. Eft il poffible

qu'en tout cela on puiffe méconnoitre la main de

Dieu? & ne paroit il pas plus difficile de imiter fi

parfaitement tous les fentimens d'un cœur tendre ,

& toute l'induftrie d'un bon efprit , fans donner ni

cœur ni efprit , que d'en donner le principe & la

vérité ?

De l'Abeille.

Ce que fait l'abeille eft auffi peu ignore que ce

que nous admirons dans le chien , mais en mème

tems auffi peu compris. Au lieu de fe contenter

de fuccer le miel , qui fe conferve mieux dans les

petits tuyaux , d'ou fortent les fleurs , que partout

ailleurs elle s'en nourrit de jour en jour , elle en

fait provifion pour toute l'année , & principale.

ment pour l'hyver. Elle charge fes petits crochets

dont fes jambes font garnies ; mais en évitant d'en

gluër fes ailes , dont elle a befoin pour voltiger

ça & la, & pour fon retour. Si l'on n'a pas de

foin delui préparer une ruche , elle s'en fait elle

même dans le creux de quelque arbre ; la elle fait

la féparation de la cire , qui tombe mélée avec le

miel. De cette cire elle compofe de pétites cellu

les & à plufieurs angles , afin qu'elles puiffent s'u

nir & ne faire aucuns intervalles. Elle fait couler

dans de petits réſervoirs le miel pur & fans mélan

ge;
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ge; & de quelque abondance quelle voïe fes ma

gafins remplis , elle ne fe répofe que lors que le

tems du travail & de la récolte eft paffé . On ne

connoit dans cette République ni la pareffe , ni l'a

varice , ni l'amour propre. Tout y eftcommun. Le

fuperflu n'eft donné à perfonne , & c'eft pour le

bien public qu'il eft confervé. Les colonies nou

velles qui chargeroient l'état font mifes déhors.

Elles favent travailler , & on les oblige á le faire

en les congédiant.

Avons nous parmi les nations les plus policées

une imitation d'un fi parfait modèle ? Atribuera-t

on au hazard , on à une cauſe aveugle une fi éton

nante fageffe? Croit-on avoir expliqué ces merveil.

les , en difant que c'eft l'inftinct , le naturel & je

ne fai quoi qui en eft le principe ? Et n'eft ce

pas dans ces images d'un côté fi parfaites , & de

l'autre fi éloignées de la matière que Dieu a pris

plaifir de manifefter ce qu'il eft , & d'aprendre a

l'homme ce qu'il doit être ?

De la Fourmi.

Paffons de l'Abeille à la Fourmi qui lui reffem

ble en bien des chofes , excepte que l'abeille en

richit l'homme , & qu'il ne tient pas à la fourmi

qu'elle ne l'apauvriffe en le volant. Ce petit ani

mal eft averti que l'hyver eft long , & que le blé

mûr n'eft pas long tems expofé dans le champ.

Ainfi durant la moiffon la fourmi ne dort plus. El

letraine avec les petites ferres qu'elle a des grains

qui péfent trois fois plus qu'elle , & elle avance

comme elle peut à reculons. Quelque fois elle trou .

ve en chemin quelque amie qui lui prête fon fe .

cours : mais elle ne s'y attend pas.

Le grénier où tout doit être porte eft public ;

aucune ne pense à faire faprovifion à part. Cegre

nier eft composé de plufieurs chambres , qui s'en

tre communiquent par des galleries & qui font tou

Rr4 tes
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tes creusées fi avant , que les pluyes & les neiges

de l'hyver ne pénétrent point jusqu'à leurs voutes.

Les fouterrains des citadelles font des inventions

moins anciennes & moins parfaites , & ceux qui ont

effayé de détruire des fourmillières qui avoient eu

le loifir de fe perfectionner , n'y ont prèsque ja.

mais réuffi , parce què les rameaux font étendus

en large , & qu'ils ne fe fentent pas de tout le

ravage qui fe fait à l'entrée.

Lorsque les grèniers font pleins , & que l'hyver

aproche , on commence à mettre en furété le grain

en le rongeant par les deux bous pour l'empêcher

de germer ; ainfi la prémière nourriture n'eft qu'

une précaution pour l'avenir ; c'est la prudence

plûtôt que le befoin qui y détermine. Voila lefond

incompréhensible d'induftrie , que Dieu à mis dans

ce petit animal. Voilà cette espèce d'intelligence

profétique qu'il lui a donnée , pour nous forcerde

monter jusqu'à lui , à qui feul il apartientde faire

des prodiges ; & qui ne pourroit , cefemble , nous

montrer plus fenfiblement qu'il eft la fource de la

fageffe , qu'en reuniffant tant de traits dans un pe

tit volume de matière , qui n'en a que l'aparence.

Allez à lafourmi , confidérez fa conduite puisque

n'ayant ni Prince , ni Maître , elle fait cependant

fa provifion durent l'Eté , & amae pendant la

moiffon dequoi fe mourir. Prov. VI. 6,7,8.

Du Fourmi-Lion.

Difons encore un mot d'un très petit animal ,

auquel je ne penfe point fans une nouvelle admi

ration . Son nom eft Formicaleo ou Fourmi-Lion.

Sa figure eft laide & ne paroit qu'ébauchée ; fon

inclination eft cruëile ; & il ne vit que du fang de

la proie , & fon occupation unique eft de lui tendre

dés pièges. On ne voit mieux l'artifice dans un

vafe de terre plein d'un fable affez menu , où il fe

cache auffitôt. Quand il y eft , il forme la figure

d'une



( 633 )

d'un Cone (a) renversé , avec une proportion

exacte & géométrique , il va fe loger dans le fom.

met du Cone qui tient lieu de centre , mais en de

meurant couvert. Si quelque fourmi ou quelque

mouche à qui on a ôté, les ailes , eftplacée à l'en

trée du Cone , ce petit animal qu'on ne jugeroit

pas capable du moindre effort ; jette à plufieurs

repriſes du fable avec la tête fur la fourmi , & il

donne , du lieu où il eft , des coups rédoublés ;

afin que le fable mouvant qu'il ébranle , entraine

en roulant la proie qu'il a fenti & la précipite au

fond où il fe tient caché. Alors il fort de fa re

traite & après s'être dèsalteré du fang , il jette le

cadavre qui pourroit faire ſoupçonner fa cruauté.

Quand on veut avoir une fèconde fois le plaifir de

le voir travailler , on comble fon Cône en agitant

le vafe , & on eft étonné avec qu'elle diligence une

fi petite bête rétablit une nouvelle figure , auffi

grande & auffi régulière que la prémière. Quel rai

fonnement ne faudroit- il pas qu'elle fit , fi fon tra

vail étoit fondé fur le raiſonnement ! Peut on pen

fer plus finement en Mathématique ; & connoître

mieux la nature du Cône , celle du fable , celle

des mouvemens , & leur rétentiſſement du centre

à toutes les parties de la circonférence ?

De la Mouche.

Depuis l' ufage des Microfcopes on apû difcer

ner plufieurs de ces beautés , dont la fimple vue

ne pouvoit juger , & quand on régarde avec ces

lunettes la tête d'une mouche , on y voit tant de

plumes , d'aigrettes , de bouquets , de diamans ,

qu'on ne peut fe laffer de voir une telle profuffion

d'or & de perles , fur une tête fi peu importante ,

& de la comparer , avec une fecrette compaffion

Rr5

>

à d'au.

(a) Telle qu'eft la figure d'un pain de fucre ou

d'un entonnoir.
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à d'autres têtes qui affectent une femblable pa

rure fans en pouvoir aprocher. Les yeux de cet.

te mouche font la perfection de l'art , non feu

lement pour les petits carreaux , dont ils font

compofés , comme un ouvrage au petit Métier ,

mais par l'ufage de ces petits carreaux , qui font

autant de cristallins & de répétition de l'œil ,

parceque l'œil total étant immobile , chaque cris

tallin fert à lui reprefenter ce qui lui répond. Il

en eft de même de quantité d'autres animaux

que nous traitons d'infectes , dont la corne de

leursyeux eft taillée en facettes ; & divers cristallins

rangés en ordre fur différentes lignes , & plus

ou moins nombreux felon les efpéces auxquel.

les elles conviennent , fans que cette admirable

ftructure varie jamais dans la même eſpèce.

DES OISEAUX.

•

Du VOL des Oifeaux , & de celui de

I'HIRONDELLE.

Examinons un peu la fageſſe étonnante qui paroit

dans le vol d'un Oifeau particulier , par exemple dans

celui d'une Hirondelle. Ce n'eft point fa rapidité,

nifa durée , qui font le principal ſujet de mon admi

ration; c'eft la liberté de fes mouvemens ; c'eft le des.

fein qui la conduit ; c'est le nombre infini d'inflexions ,

d'écarts , de détours ; c'est la dextérité avec laquelle

elle évite ce quife trouve furfaroute ; c'eft l'attention

qu'elle a à la proie qu'elle pourfuit , enlevant fans s'ar

réter les moucherons quifontfur fon paffage , c'est l'ef

prit au deus même de l'humain , avec lequel elle fait

allier tant de chofes à la fois fans fe jamais mepren

dre; c'eft dis-je cela qui m'épouvante. Car en enfer

mant une ame intelligente dans un fi petit corps , &

lui ordonnant les mêmes chofes , je doute qu'elle fût

les exécuter avec tant de prudence & d'adrese. Aus

fi , Seigneur , c'eſt vous même qui êtes la cauſe ſecret

ten
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te de ces merveilles ; & une telle imitation de larai

Jon, fans en avoir le principe , eft un preuve fenfible

qu'elle vient de vous.

Du Nid des Oiseaux.

Cette imitation de la raifon eft encore plus vifible

& plus impénétrable , dans l'industrie des Oiseaux à

faire leurs nids. Car en prémier lieu , quel maître leur

a apris qu'ils en avoient befoins ? Qui apris le foin

de les avertir, de les préparer à tems , & de ne fe

laiffer point prévenir par la néceffité ? Qui leur a

dit comment il falloit les conftruire? Quel Mathéma

ticien leur a donné la figure ? Quel Architecte leur à

enfeigné a choifir un lieu ferme & àbâtir fur unfon

dement folide? Quelle Mère tendre leuràconfeilléd'en

couvrir le fond d'une matière molle & délicate , telle

que le duvet & le cotton ? Et quand ces matières man

quent , qui leur afugeré cette ingénieuſe charité qui

les porte à s'arracher avec le bec autant de plumes de

l'eftomac qu'il en faut , pour préparer unberceaucom

mode à leurs petits ? Quelle fagelle a marqué à cha

que efpèce une manière particulière de conftruire des

nids , où lesmêmes précautionsfullent obfervées , mais

en millefaçons différentes ?

Du Nid de l'Hirondelle.

Qui a commandé à l'birondelle , le plus adroit de

tous les Oifeaux , de s'aprocher de l'homme , & de choi

firfa maifon pour y édifier fon nid à fes yeux , fans

craindre de l'avoir pour temoin , & paroifant au con

traire l'inviter à confidérer fon travail? Ce n'eft point ,

comme les autres Oiseaux , avec de petites branches

& dufoin qu'elle bâtit , elle emploie le ciment & le

mortier , & d'une manière fi folide qu'il faut une ef

pèce d'éfort pour démolir fon ouvrage . Elle n'a cepen

dant pour tout inftrument que le bec. Elle n'a rien

pour puifer l'eau. Elle ne peut mouiller que fon efto

mac, en tenant fes ailes élévées & c'eft de la rofée

qu'elle fait rejaillir fur la Pouffiérequ'elle detrempe.

⚫qu'elle bumette fa mafonnerie , & qu'elle l'ordonne

•

en

9
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enfuite & larrange avec le bec. Réduifez s'il eft

poffible le plus babile Architecte au petit volume de

cette birondelle , confervez lui toutes fes connoifan

ees, en ne lui laiffant que le bec , & voyez s'il au

ra la même adreſſe & le même fuccès.

Du Soin des Oifeaux pour leur Petits.

Qui afaitcomprendre à tous les Oiseaux qu'ils

devoient faire éclore leurs œufs en les couvant ; que

cette néceffité étoit indiſpenſable ; que le père & la

mère ne pouvoient quiter en même tems , & que fi

l'un alloit chercher de la nouriture , l'autre devoit

atendre fon retour ? Qui leur a marqué dans le

Calendrier le nombre precis des jours de cette rigou

reufe affiduité? Qui les a averti d'aider auxpetits

a fortir de l'euf, en rompant les premiers la co

que, & qui les a fi exactement inftruits du moment

qu'ils ne préviennent jamais ? Enfin qui a fait des

·leçons à tous les Oifeaux , du foin qu'ils doivent

prendre de leurs petits , jusqu'à ce qu'ils fuffent

élévés & en état de ſeſervir eux mêmes ? Qui leur

a enfeigné cette merveilleuse industrie de retenir

dans leur gorge ou l'aliment ou l'eau , fans avaler

l'un&l'autre , de les conferverpourleurs petits ,

à qui cette prémiere préparation tient lieu de lait ?

Qui leur a fait difcerner entre tant de chofes cel

les qui conviennent à une espéce , mais qui fontper

nicieuſes pour une autre ; & entre celles qui font

propres aux pères , mais qui feroient tort a leurs

petits , qui leur a fait difcerner celles qui font fa

lutaires.

Du chant des Oiseaux , & celui du Roffignol.

La prémiere louange que Dieu a reçude la na

ture , le prémier Cantique d'actions de graces

qu'elle lui ait ofert avant laformationde l'homme ,

eft le concert de la mufique des Oifeaux. Tous leurs

fons font diférens , mais tous harmonieux ; & tous

enfemble composent un cheur que les hommes ont

male
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mal imitée. Une voix plus forte & plus mélodieufe

fe fait neanmoins diftinguer, & je trouve en cher

chant d'où elle vient , que c'eſt d'un très petit oifeau.

Cela mefaitcorfidérer les autres quifavent lechant ,

& ilsfont presque tous auffi petits , les grands o

ignorant la mufique ou ayant la voix difcordante.

Ainfi partout je trouve que ce qui paroit foible &

petit , eft mieux partagé& a plus de reconnoiffance.

Du Plumage des Oifeaux & de celui du Pán.

Quelques-uns d'entre les petits Oiseaux ont une

grande beauté , & rien n'est plus riche ni plus di

verfifié que leur plumage. Mais il faut avouer que

toute leur parare doit céder à celle duPân , Jur qui

Dieu a verfe comme à pleines moins toutes les richef

fes qui embelliffent les autres, & auquel il a pro

digue avec l'or & l'azur toutes les nuances de toute

les couleurs. Cet oifeau paroit fentir fon avantage,

& c'eft, ce me femble , pour éclater à nos yeux

toutes fes beautés , qu'il fait cette pompeuſe rouë

qui les met en évidence. Mais le plus magnifique

de tous les Oiseaux n'a qu'un cri dèsagreable, &il

eft une preuve qu'avec un extérieur très-brillant,

on pcst n'avoir qu'un très-mauvais fond , peu de

èconnoiffance, & beaucoup de vanité.

Des Oifeaux carnaciers.

Quoi que plufieurs eſpèces d'Oifeaux foientpacifi

ques & propres à la focieté , ilyen a d'autres qui en

Jontennemis ,&qui vivent defang& decarnage. Les

foible font leur proie mais une proie dificile à faifir.

Leur furété confifte à ſe tenir à terre. Car les Vau

tours , les Eperviers & les autres Oiseaux de même

genre, n'oferoient fondre fur ceux qui ne s'élevent

point; ilsfe briferoient au lieu de leur nuire.Amfi

parmi les Oifeaux , comme parmi nous , l'humilité

eftd'un grand usage , & c'est l'élévation qui fait

le danger,

Dos
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Des Oiseaux de Paffage.

Ces Oifeaux ont tous leur tems marqué , & ils ne

paffent point. Mais ce tems n'eft pas le même par

chaque efpece. Les uns attendent l'Hyver ; les au

tres le Printems , d'autres l'Eté , & d'autresl'Au

tomne, Il y a dans chaquepeuple une policegenera

le & publique , qui règle & qui tient dans le devoir

tous les particuliers. Avant l'édit général aucun ne

penfe a partir; depuis la publication aucun ne de

meure. Une espece de confeil decide du jour , & il

accorde un intervalle pour s'y préparer. Après quoi

tous delogent , & le lendemain il ne paroit nitrai

neur ni déferteur , tant la difcipline eft exacte.

Des Oiseaux de Nuit.

Les Oiseaux de nuit font ceux qui ont une baine

déclare pour la lumière , qui l'évitent comme leur

ennemie, & qui fe cachent dans les autres les plus

obfcurs , pendant qu'elle éclaire l'Univers. Ils atten

dent avec impatience le rétour des ténébres , pour

fortir des prifons où le jour les tenoit enfermés , &

ils temoignent alors leurjoie par des cris , qui ne

font capables que de porter la crainte , laconfterna

tion & l'éfroi dans les efprits de ceux qui les enten

dent. Car ces Oifeaux ont chacun leur cri particu

lier, felon leur espèce diferente ; mais il n'y en a

aucun qui nefoit lugubre & allarmant. Leur figu.

re a quelque chofe de fauvage , de bideux , de taci

turne , defombre , & l'on croit voir dans leurphy

fionomie la haine peinte& contre l'homme & contre

tous lesanimaux. Ils ont prèsque tous un bec cro

chu, & des ferres tranchantes , dont la proie une

fois faifie ne peut échaper. Ils fe fervent des téné

bres&du tems du fommeil pour furprendre lesau

tres Oiseaux endormis , dont les plusforts ont peine

à leur échaper , & dont les plusfoiblesfont aſſuré

ment les victimes. Ilsjoignent ainfi la ſurpriſe à la

cruauté , & l'artifice à lafureur ; & après n'avoir

veillé
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veillé quepour le malheur public ils ſe rétirent avant

le leverdu Soleil dans leurs cavernes fombres& inac

ceffibles à la lumière. Ils préférent ordinairement

les anciens bâtimens tombés en ruïne , à toutes les

autres rétraites. Comme fi la défolation & les ruï

nes , qui marquent la négligence des maîtres ,

la décadence des familles , étoient capables d'in

Spirer quelques fentimens de joie à ces funeftes Oi

feaux.

ou

Il n'eft pas poffible en raſſemblant ces traits , de

ne pas voir dans cette image celle des efprits de

malice & de ténébres , que la lumière de la verité

met enfuite ; qui fe plaifent dans tout ce qui l'ob

fcurcit; qui profitent du fommeil& de la négligence

pour devorer les ames , & qui les rétiennent avec

des ferres defer quand ils les ont faifies.

Comme les Oiseaux de nuit font ennemis de tout

les autres , ils enfont auffi univerſellement baïs ,&

dès qu'ils enfont découverts , ou parce qu'ils ne je

font pas cachez avec affezde précaution , ou parce

que leur cri les a décélés , ils en font auffi tôt envi

ronnés avec grand bruit , quoi qu'il foit rare qu'ils

enfoientataques auffi impunement qu'ils enfont inful

tés. C'eft de cette baine publique contreces Oiseaux,

comme eft la Chouette , le Hibou , l'Orfraie & leurs

femblables, quefe fervent les Oifeleurspour tendre

despiégesa ceuxquiaccourent impudement auxcris ,

où véritables, ou imités de l'un de ces Oifcauxenne.

mis de tous les autres. Car après s'être fait une ca

bane auprèsd'un bois , couverte debranchesd'arbres,

ils placent endivers endroits de cette cabane des glu

auxfur lesquels les Oifeaux de toute espèce viennent

fe percherpourêtreplus aportée d'infulter à leur en

nemi, dont le criaréveillé leur baine ; & en tombant

avec les gluaux mal afermis , ils perdent la liberté

la vie entreles mainsdes Oifeleurs , atentifs à ré.

marquerleur chute, & àprofiterdeleur témérité.

RE.
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RECUEIL

De plus belles Lettres tirées des meilleurs

Auteurs François.

?

VERZAMELING

Van de Nieuwste en çierlykfte Franfche Brieven ,

getrokken uit de befte Schryvers.

Lettre deProteftation de Service , & d'Amitié,

MONSIEUR ,

9

à entoutes les perfonnes du monde , ne me per

met pas de laiffer échaper une feule occafion de

vous affurer de cette vérité. Ce n'eft pas que je ne

fois dans une continuëlle impatience de me trou

ver en état , de vous en donner d'autres preuves ;

mais comme elles ne dépendent pas de ma volonté ,

je me fatisfait en vous faifant connoitre , que je

ferai toujours diſpoſé à vous fervir , étant comme

je le fuis.

MONSIEUR ,

Votre très-bumble Serviteur.

REPONSE.

MONSIEUR,

J

'eftime trop la faveur de vôtre ſouvenir , pour

ne vous en pas demander la continuation , &

vous fuplier en même tems , de me donner

quelque emploi , où je puiffe vous témoigner la

paffion , que j'ai d'être à vôtre ſervice. C'eft de quoi

je vous importunerai deformais ; étant bien aife de

vous faire voir par mes actions , plutôt quepar mes

paroles , que je fuis extrêmement

MONSIEUR ,

Votre très-bumble Serviteur.

Pour



( 641 )

7

Pour demander l'Amitié d'une perſonne.

MONSIEUR ,

L

'eftime & la vénération , que j'ai pourles per

fonnes de mérite m'obligent à vous écrire

cette lettre , quoique je n'aye pas l'honneur de

vous connoître . Vôtre réputation eft fi bien établie ,

& j'aprens tous les jours tant de chofes à vôtre

avantage , que la fatisfaction que j'ai de les ouïr

me fembleroit imparfaite , fi je ne tâchois de me

procurer votre entrétien par lettres , puisque je ne

puis jouïr de vôtre confervation. Ne me refufez

pas cet avantage. N'examinez point , que je fuis

un inconnu , mais feulement faites réflexion que

j'aime la vertu & le mérite , où je le trouve , &

que par cette raifon je fuis plus que perfonne du

monde.

MONSIEUR , Vôtre &c.

REPONSE.

Vous avez fait ce que je voulois faire : Vous

me demandez mon mon deffein étoit

de vous demander la vôtre. Soyez perfuadé , Mon

fieur , que fi vous avez commencé , j'acheverai

avec plaifir. Je vous offre debon cœur ce que vous

me demandez ; mais à condition que nos affaires

n'en feront pas le fondement. Vôtre mérite et l'in

clination que j'ai pour vôtre perfonne , entretien

dront la joie , que j'ai de me dire.

MONSIEUR , Votre &c.

Lettre de Recommandation.

MONSIEUR ,

os mérites , auffi bien que vôtre qualité , vous

Vos

vos amis , qu'ils font toujours en état de vous im

portuner. Cette lettre vous prouvera cette vérité

par la prière que je vous fais d'aider de votre pro

tectiS s
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tection celui qui en eft le porteur. C'est un Gen

tilhomme de mérite , que vous ne ferez pas faché

d'avoir obligé , et qui n'en fera pas ingrat, non

plus que

MONSIEUR , Vôtre &c.

REPONSE.

out ce qui me vient de vôtre part , m'eftfort

Touagréable , et particulièr
ement

les perfonnes

de qualité et de mérite , comme me paroit le Gen

tilhomme , que vous m'avez envoyé. Et en effet ,

il est très-honnête homme. Toutes fes manières

m'ont extrêmementplu , principalement étant venu

de vôtre récommandation , à laquelle je tâcherai

de répondre par mes fervices. J'espère qu'ils ne

vous feront pas désagréables ; parce qu'ils feront

utiles , et auront l'effet que vous vous promettez

de vôtre amitié,je travaillerai autantque je pourrai à

fon avancement , etje ne doute pas , queje neréüfiffe

enmon deffein. Je vous en ecrirai le fuccès et j'em

ployerai le peu que j'ai de crédit , pour le conten

tement de vôtre ami , et pourvous faire connoître ,

que je fuis toujours fans réferve.

MONSIEUR , Votre&c.

Recommandation d'une Affaire.

MONSIEUR ,

i vous faites autant d'état de mes prières , que

jotas

m'accorderez , celle que je vous fais ici , d'apuyer

de vôtre autorité l'affaire qui eft fur le tapis , afin

quelle fe termine à mon avantage. Je ne doute

point de votre pouvoir , et moins encore de vôtre

générofité ; de forte que ma bonne fortune vous

offre aujourd'hui l'occafion d'obliger extrêmement

MONSIEUR ,

Vétre &c.
1

RE

J
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REPONSE.

Jo

e fouhaiterois , que vous euffiez tous les jours

de commandémens à me donner , pour vous

pouvoir rendre à toute heure de nouvelles preu

ves de mon obéiffance. J'ai exécuté heureufement

ceux dont il vous a plu de m'honorer; ce qui me

fait croire , que vous ne me laifferez pas long tems

inutile fans me donner quelque autre forte d'em

ploi , où je puiffe trouver plus de fatisfaction , y

trouvant plus de peine à le faire réüffir. Je fuis,

MONSIEUR, Vôtre &c.6

Lettre de Rémerciment,

MONSIEUR ,

Je

e ne prêtens pas , que les rémercimens , que je

vous fais de la faveur , dont il vous a plus m'ho

norer, paffent dans votre opinion pour récon

noiffance. Je me revanche feulement de votre ci

vilité par ce devoir , attendant de rencontrerquel .

que occafion , où je puiffe vous témoigner par des

fervices , plutôt que par des paroles , que je fuis

véritablement ,

+

MONSIEUR ,
Votre &c.

Rémerciment des Bienfaits.

MONSIEUR ,

com9

Je

?

e fuis dans toutes les peines du monde

ment je dois répondre , je ne dis pas à tant de

bienfaits , mais à une bonté qui n'a point de

femblable. Il eft certain , que le filence me

fiéroit mieux que d'entreprendre d'expri

mer , combien je vous dois de réconnoiffance.

Mais ce feroit ausfi peut-être m'expofer à paffer

pour infenfible , fi je ne parlois après avoir été fi

généreufement obligé , que je ne l'oublierai jamais.

Ce fera vôtre gloire de voir que c'eft vôtre pure

générofité , qui vous porte à me vouloir du bien .

Ss 2 J'én



( 644 )

1

J'en conferverai le fouvenir affez vivement , pour

faire voir , que c'eft ma mauvaiſe fortune , & non

pas ma volonté , qui m'empêche de vous faire

connottre par des effets , que je fuis

MONSIEUR , Votre&c.

REPONSE.

MONSIEUR ,

Vou

otre rémerciment vaut infiniment plus , que

tout ce que j'ai jamais pu faire pour votre

fervice , & ainfi vous me faites plus de confufion

que de plaifir , de faire valoir jusqu'à ce point ,

des chofes qui ne méritent pas feulement , que

vous y penfiez. Laiffez donc tous ces complimens

& ces réconnoiffances . Je né veux , s'il vous plait ,

que l'honneur de vôtre amitié , & pour m'y con-.

ferver , je ferai toûjours tout ce qui fera en mon

pouvoir , & que vous pouvez attendre d'une per

fonne , qui eft avec toute la fincerité , & toute

la pasfion possible ,

MONSIEUR , Votre &c.

Pour fouhaiter une bonne Année a un Ami , en

lui demandant la continuation de fon amitié ;

avec une affurance réciproque.

MON TRES CHER AMI ,

JN.pourdel'omarquer

profite de l'occafion , que m'offre . Monfieur

N. pour vous marquer l'extrême joie , avec la

quelle j'ai apris par la bouche de Monfieur vô

tre Oncle l'heureux état de vôtre Santé . Je prie

Dieu , qu'il vous y maintienne , & en même tems

je vous demande à ce commencement d'année la

continuation de votre amitié. Je vous affûre de

ina part , que je ne manquerai jamais à celle que

je vous ai vouée , & que je vous dois. Trop heu

reux , fi les proteftations , que je vous en fais' ,

vous font toûjours agréables , & fi je puis vous

les
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les rendre utiles autant que je fouhaite. Ce font

les fentimens , qu'aura toûjours ,

Mon très cher Ami , Votre &c.

J

Sur le même fujet d'un Fils a fon Père.

MONSIEUR , mon très honoré Père .

e ferois coupable au dernier point , fi dans ce

commencement d'année , où d'un commun ac

cord tous les hommes fe rendent l'un à l'autre

de nouveaux témoignages de devoir & d'amitié

je manquois à m'en aquiter envers celui , à qui j'ai

après Dieu , les prémières obligations . Recevez

donc , mon trèscher Père , je vous fuplie , mes

profonds refpects , & mes humbles obeiffances ,

& agréez que je vous confacre tous les mouve

mens d'un cœur , qui ne fit que par vous , & qui

doit à vos louables exemples , & à la bonne êdu

cation , que vous lui avez donnée , tout les bons

fentimens , dont il fe fent capable. Ce font des

bien-faits , dont je ne faurois affez rémercier vôtre

bonté. Tout ce que je puis , c'eſt d'adreffer mes

vœux à Dieu & le prier inceffamment de prolon

ger vos jours , & de vouloir lui-même être vôtre

récompence. J'espère , qu'il m'accordera ce bien ,

& qu'il me fera la grace d'avoir toûjours pour vous

une profonde vénération , qui me porte à vousren

dre l'obéiffance , qu'exige de moi l'honneur , que

j'ai d'être.

MONSIEUR , mon trèshonoré Père.

Votre tres bumble très-obéïſſant , &

très-respectueux Serviteur& Fils.

Pour féliciter un Ami fur fon mariage.

omme je ferois fâché , Monfieur , que per

fonne l'emportat fur moi , parraport à l'eftime

& à l'amitié , que j'ai pour vous , je ferois incon

folable , s'il fe pouvoit trouver quelqu'un , qui

reffentit plus vivement que moi la joie du choix

que
Ss. 3
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que vous avez fait. C'est pour vous ſouhaiter en

même tems toute forte de biens & de profpérités

dans votre heureux mariage. Je prie Dieu , qu'il

le veuille combler de fes faintes bénédictions , &

qu'il vous faffe la grace de vous faire paffer tran

quillement enfemble plufieurs années dans cette

douce union de vos corps & de vos efprits , &

que cette même union foit fuivie d'une heureufe

lignée, qui en poffédant un jour vos biens , rétra

ce l'image de vos vertus. Et comme vous êtes deſti

nés à ne faire , vous & vôtre chère Epoufe , qu'un

même corps et un même efprit ; je me flatte que

l'amitié , dont vous m'avez honoré jusqu'à préfent ,

fera auffi une partie de vôtre union . De mon côté

je chercherai avec foin tous les moyens imagina

bles de vous convaincre l'un et l'autre , que je fuis

fans réferve ,

MONSIEUR, Vôtre &c.

REPONSE.

MONSIEUR ,

J

' ai reconnu par la joie , que mon mariage vous

a donnée , combien vous m'aimez. Vôtre hon

nèteté me fait espérer tous les biens que vous

me fouhaitez. Je m'eftime parfaitement heureux

fi avec le plaifir , que je refféns , je trouve encore

l'occafion de vous marquer , qu'il n'y a perfonne

au monde , qui vous aime plus que moi. Vous

voyez , que mon changement d'état ne m'a point

changé , & je vous prie de croire , que fi je ne

puis à préfent vous donner que des paroles , un

jour viendra , que la fortune me regardant de bon

ceil , je vous ferai voir en effet , que perfonne ne

peut être plus que moi,

MONSIEUR ,

Votre &c.

"

Sur

4
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t

Sur la naifance d'un prémier enfant måle.

MONSIEUR ,

J'

'ai apris avec bien du plaifir , que vous avez un

fucceffeur depuis quelque tems ; je veux dire un

héritier de vos vertus & une parfaite image de

vous même. C'est ainsi , Monfieur, que les belles ames

fe multiplient , & que vous avez fû l'art de former

un beau corps pour loger un efprit tout divin. C'eſt

ainfi que j'apelle celui de vôtre nouveau né ; à

qui je fouhaite tout le bonheur poffible. Je prens

de la l'occafion de vous préfenter de nouveaumes

respects avec toute la pasfion , que j'ai de me dire

en toute forte de rencontre ,

MONSIEUR ,
Votre &c.

Pour féliciter un ami d'un bonheur.

L

a part , que j'ai toujours prife à vos interrêts ,

m oblige à vous témoigner aujourd'hui l'excès

de ma joie , à la nouvelle de bonheur , qui vous

eft arrivé. Que fi je ne fuis pas des prémiers a vous

en feliciter ; il me fuffit , que je fuis des plus fen

fibles au commun contentement , qui vous en re

vient. La diligence ou le rétardement d'un courier

en cette forte de rencontre ; ne peuvent rienajou

ter au devoir . dont on s'aquite , non plus qu'en

diminuër quelque-chofe , puis qu'on ne confidére

en cela que le zèle , et l'affection de celui qui le rend.

Et c'eft de quoi je me fais fort aujourd'hui , comine

étant plus que perfonne du monde,

MONSIEUR ,
Votre&c.

REPONSE.

uisque vous prenez part au bonheur, qui m'eft

arrivé ; Il faut auffi que vous participiez à l'à

vantage du nouveau crédit qui m'en revient C'eft

dequoi je vous avertis , afin que vous nelaiffiez pas

écaaper une feule occafion de vous fervir de moi ,

S s 4
et



( 648 ) Y

et de vous convaincre par de bonnes preuves de

la paffion que j'ai pour vous. N'oubliez donc pas ,

cet avis , que je vous donne. Je meurs d'impatien

ce, de trouver quelque occafion , où je puiffe

vous témoigner à quel point je fuis ,

MONSIEUR , Votre &c.

Congratulationfur une Charge.

MONSIEUR ,

esnouvelles de vôtre promotion à la charge ,

vous a meren9

dent fi content et fi fatisfait , que je ne faurois

vous exprimer , qu'une partie de la joie , qui m'en

revient, Je ne me mets point en peine de vous la

perfuader par un long difcours. Vôtre mérite &

notre amitié vous le témoignerontbeaucoup mieux

que ma plume , elle vous fera feulement fouve

nir à préfent , que je fuis toûjours à mon ordi

naire ,

MONSIEUR , Votre &c.

REPONSE.

de

1 eft vrai , Monfieur , que je fuis pourvû d'un

me défendoit d'afpirer , & dont je ne m'acquiterai

pas facilement avec les fuccès , que tout le monde

attend de mes foins. Mais fi je fuis affez malheu

reux pour tromper l'opinion , qu'on femble avoir

conçuë de ma capacité , je vous prie de croire ,

que le changement de conditon ne changera

rien au deffein , que j'ai d'honorer mes amis ,

& fi je trouve quelque douceur en ma char

ge , ce fera lorsque vous me ferez naître l'oc

cafion de vous donner des preuves de mon affecti

on , & de vous affurer , qu'il n'eft point d'hon

neur , que je préfere à celui d'être aimé de vous,

ni
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?ni de qualité dont je faffe autant de cas

la gloire , que je me fais d'être ,

MONSIEUR ,

que

Vôtre &c.

'de

Confolation fur quoi que cefoit.

MONSIEUR ,

fuis fi touché de la perte

Jevous avez faite,que je me fens incapable de

vous confoler. Il faut que le tems diminue vôtre

douleur , avant que je fois exempt de mon afflic

tion . Je prierai-donc la divine bonté , quelle vous

donne le foulagement , que je ne puis vous apor

ter. Permettez-moi de vous dire fimplement au

jourd'hui , que tout ce que je puis faire , c'eſt de

vous témoigner , que je prens beaucoup de part

à vôtre douleur , & que je fuis ,

MONSIEUR , Vôtre &c.

REPONSE.

MONSIEUR,

Je

vous fuis obligé de la bonté , que vous avez

pour moi. Elle a paru en plufieurs occafions ,

& elle paroit encore aujourd'hui dans la confola

tion , que vous me donnez dans mon affliction . Je

vous rends graces de vôtre bon office , vous pri

ant de me conferver l'honneur de vôtre amitié ,

& de m'honorer de vos commandemens , comme

celui qui eft avec paffion ,

MONSIEUR, Vôtre &c.

Confolation à un Ami malade.

MONSIEUR ,

e ne vous dirai pas , jusqu'à quel point les triftes

Il me fuffit de vous dire , qu'ayant l'honneur d'ètre

du nombre de vos meilleurs amis , le récit de vô

tre mal n'a pu être que fort contagieux pour moi ,

puis
Ss 5
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puisque j'en fouffre une bonne partie. Je fouhai

terois feulement pour mon contentement d'être

auprès de vous , afin de vous rendre quelque fer

vice ; mais le malheur veut , que je me trouve ar

rête en cette ville par des affaires , que je ne puis

abandonner. Tous ces obftacles pourtant n'empê

cheront point , que je ne m'acquite de ce que je

vous dois, fi vous me jugez utile à quelque cho

fe. C'eft de quoi je vous affure , vous priant de

croire , que je ferai toute ma vie ,

MONSIEUR, Vâtre &c.

REPONSE.

MONSIEUR ,

Si vousau
rois plutôt remercié du reffentiment , que vous

avez témoigné avoir de ma maladie . Mais conime el

le à été fort longue , j'ai été contraint de retarder à

vous rendre ce devoir de remerciment , jusqu'a

préfent que je m'en acquite. Ce n'eft pas d'au

jourd'hui , que je fai , combien vous êtes fenfible

à ce qui touche vos amis. C'est ce qui fait auffi

que vous en avez fans nombre : Mais je vous puis

affurer , que de tous je fuis ,

MONSIEUR ,

Le plus obéifant & le plus fidéle.

?

Sur la convalefcence d'un Ami.

MONSIEUR ,

n'y avoit que le feul rétour de vôtre fanté , qui

I put metirerdu chagrin extrême , où vôtre mala

die m'avoit plongé. Jamais nouvelle ne me fut

plus agréable. Tout ce qu'il y a ici d'honnêtes

gens s'y intéreflent , & je fuis ravi autant qu'eux ,

de la revoir dans une faifon riante , & pro

à vous retablir. Profitez-en , je vous fuplie.pre

Songez que la fanté de vos amis eft attachée à

la

1

1
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1

la vôtre , & fi vous les aimez , ne vous hazarder

pas trop d'abord ; de peur que trop de confiance

ne vous faffe rètomber. Malgré l'impatience , où

je fuis de vous révoir , j'aime mieux attendre quel

que-tems , que rifquer à tout perdre , puis qu'il

eft vrai , que je n'ai rien de plus cher , que le plai

fir & l'honneur d'être ,

MONSIEUR ,

Votre très-affectionné Ami & Serviteur.

REPONSE.

Je vous fuis bien obligé , Monfieur , de l'honneur

que vous

prenez à ma fanté. Je voudrois , qu'elle vouspût

être utile & que je pûffe trouver les occafions de

réconnoître l'affection , que vous me témoignez ,

en vous faifant voir , que je fuis très-particulière

ment,

Votre &c.MONSIEUR ,

Lettre d'un homme qui confulte s'il fe

mariera ou non.

J'a

'ai ouï dire tant de fois , que c'étoit une folie ,

que de fe marier', qu'a la veille d'en paffer le

pas , j'ai été bien aife de favoir ce que vous en

penfez. Je trouva un parti affez fortable fi j'y veux

donner les mains , car la Demoiſelle paroit affez

fage : Vous favez , qu'il n'y a point d'animal ni

trompeur à la mine. Pour fon bien . il accommo

de affez mes affaires , & je ne crois pas , quej'en

puiffe efperer davantage. Enfin c'eft affez mon

fait, au risque près , & c'eft fur quoi je vous

veux confulter, Car il n'y a rien qui affure da

vantage que le confeil d'un homme fage.

RE.
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REPONSE.

A

Dieu ne plaiſe , que je fois affez fou pour

vous confeiller fur une choſe de fi grande

conféquence , que celle que vous me propofez.

Cependant comme vôtre ami , je vous dirai bien ,

-ce que je penfe du mariage , & ce fera à vous de

vous réfoudre après cela. Le mariage eft bon pour

deux fortes de perfonnes : Pour ceux , qui n'ont

point de bien & qui en trouvent ; & pourceux,

qui fe fentent d'un tempérament à ne fe pouvoir

paffer de femmes , préférent le répos de leur con

fcience à la tranquilité de la vie. Car tuant aux

autres , je tiens , que lors qu'ils fe marient , ils

font une folie , dont ils ne font pas long-tems à

fe répentir.

Lettres de Plaintes.

MONSIEUR ,

9

vous ai & le fer
vice , que je vous ai voué , me forcent au

jourd'hui à vous demander raifon de vôtre filen

ce. Je fais bien , que vous nemanquerez pas d'ex

cufes pour l'authorifer , mais je vous fupplie de

croire auffi qu'a moins quelles ne foient extrême

ment légitimes , je ne cefferai jamais de m'en plain

dre. Vous avez beau mettre en avant le défaut

des occafions de me faire tenir furément vos let

tres, où l'accident inopiné de quelque maladie ,

dont vous n'aurez eu que la pensée , pour vous.

juſtifier de mes reproches ; tout cela ne ferapoint

capable de me fatisfaire. Confeffez vôtre faute

de con
demandez-en pardon ; C'eft le feul moyen

-ferver éternellement ,

MONSIEUR,

9

Votre &c.

RET

[
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REPONSE.

MONSIEUR ,

notre amitié réciproque ne fe confervoit que

Si

main , pour vous en donner de nouvelles affuran

ces ; mais fachant , qu'elle fe foutient d'elle-même

par fa propre folidité , je méprife tous les artifices

des complimens. Pour peu de connoiffance que

vous ayez & de vôtre mérite & de mon humeur

vous pourrez favoir fans être Prophète , jusqu'à

quel point je vous eftime ; et comme la fcience

à la vérité pour objet , vous êtes force de croire ,

que je fuls véritablement ,

MONSIEUR , Votre &c.

Pour fe plaindre d'une mèdifance.

MONSIEUR,

O

n m'a raporté que vous aviez tenu fort mal

à-propos quelques difcours àmon désavanta

ge. Je vous prie par charité , de vous en répen

tir de bonne heure , fi vous ne voulez pas que

je vous en impofe une plus dure pénitence. Je

n'entens pas raillerie , fi je ne la commence ; cor

rigez donc vôtre plaidoyer ou vous perdrez vôtre

caufe & avec dépens. Je vous en avertis ; afin que

vous ayez moins de fujet de vous plaindre. Et

quand je vous verrai en cette foumiffion néces

faire , que j'attens de vous avec impatience ; Je

penferai fi je dois être encore , comme j'ai été

auparavant ,

MONSIEUR, Vôtre &c.

REPONSE.

MONSIEUR ,

ne vous écris point cette lettre pour vous fa

j'ai vécu;"

mais plutot pour me contenter moi-même. Tous

ces
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9

ces fauxraporteurs , que vous me mettez en avant,

ont beau être mes juges ; J'apelle de leurs arrêts

comme d'abus par devant ma conſcience , qui feule

m'abfout de toutes leurs impoftures. Vous en croi

rez pourtant ce qu'il vous plaira , n'étant pas en

volonté de m'expliquer d'avantage. Que fivous

n'êtes pas fatisfait des affûrances que je vous

donne , que je n'ai jamais fongé à vous offenfer.

je vous laiffe la carte blanche pour y mar

quer deffus vôtre reffentiment , fi petit & fi grand

que vous voudrez. Il me fuffit que vous vous fou ,

yeniez de mon nom, & de la profeffion , que j'ai

autre-fois faite d'être ,

MONSIEUR , Vôtre &c.

Louange d'une Lettre en François.

UMONSIEUR ,

1 faut que je louë vôtre Lettre ; car il m'eftim"

y eft figrande,

& les civilités fi touchantes , qu'il faut dire , qu'elle

eft une charmante production d'un parfait Cour

tifan. Je ne fai pas fi les perfonnes , avec qui

vous êtes , parlent gênéralement comme vous ,

mais je fuis affuré , qu'il n'eft pas au pouvoir d'une

plume médiocre comme la mienne , d'y arriver.

C'eft fans mentir bien de la gloire , & un tréfor ,

que vous avez acquis en peu de tems. Ceux qui au

roient été toute leur vie en France , fe contente

roient d'écrire comme vous , & je ne doute point ,

que vous ne fiffiez confufion à beaucoupde Fran

çois. Mais comme c'eft affez pour vous , de faire

des chofes , qui vous attirent de louanges fans

en chercher le prix ; c'eft auffi affez pour moi de

le connoitre fans le dire ; puis qu'il n'eft ici quefti

on que de vous proteſter que je fuis ,

: MONSIEUR ,

Vétre &c.

RE

}
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REPONSE.

MONSIEUR.

uoique vos louanges foient civiles & obli

geantes , je les trouve un peu injuſtes , et

vous me prenez fans doute pour un autre.

La bonté , que vous avez pour moi , vous empê

che de voir mes défauts. Ce que j'ai à répondre à

une eftime , que je ne mérite pas , c'eft qu'encore

que je vous fois infiniment obligé de la vôtre ,

je n'en fuis pas plus glorieux. Je fais qu'il y a des

menfonges, dont la civilité ne fait point de fcru

pule , et que c'eft affez d'être aimé d'une perfon

ne généreuse pour en être loué. Demeurons-en

là , puisque je fuis incapable de vous répondre

et qu'il s'agit moins ici de rejetterune marque de

vôtre complaifance , que de vous rémercier de

vôtre opinion avantageufe , et de vous dire que

je fuis , fans les perfections que vous me voulez

attribuër ,

9

MONSIEUR , Votre &c.

Lettres d'Invectives.

Ilpeste contre un Debiteur , qui lui manque

de parole.

MONSIEUR,

prite ,Je

e vous prie de m'excufer , de ce que malgré la

Mécredi fans envoyer faifir vos meubles. S'il n'é

toit point fête aujourd'hui , au lieu d'avoir lapei

ne de lire ma lettre , vous auriez le plaifir de voir

un Sergent. N'efpérez pas , que je me laiffe plus

long-tems corrompre par vôtre mauvais exemple.

Quoique vous ne m'ayez jamais tenu parole , je

fuis réfolu cette fois-ci de vous tenir la mienne ;

et bien que vous ayez la réputation d'être le plus

méchant payeur de . je ne fuis pas réſolu d'être· •

le

+
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le plus patient homme de . . Adieu jusqu'a de.

main.

MONSIEUR ,·

Réconnoillance de bonté

Votre &c.

MONSIEUR ,

Ces

2

lignes vous affureront , que je fuis inca

pable d'oblier toutes les bontez que vous

avez euës pour moi , pendant tout le tems que j'ai

demeuré dans votre maiſon . Ma paffion feroit

de joindre àmes rèmercimens des effets , qui puis

fent égaler les fentimens de réconnoiffance , que

j'ai pour toutes les honnêtétès , dont je vous fuis

rédévable. Car le bien que vous m'avez fait eſt

fans pareil , & perfonne ne peut en uferavec une

fi grande générofité. Je fuis donc contraint de

vous rendre de fimples paroles , pour des faveurs

extraordinaires , & de vous dire fimplement, que

je m'en fouviens , fans vous pouvoir rendre la

pareille. J'ai crû , qu'il valoit mieux vous faire

cette confeffion , que de demeurer dans un filen

ce , qui m'auroit pû nuire auprès de vous. Quoi

ilqu'il foit une preuve de refpect & d'eftime .

eft le plus fouvent une marque d'ingratitude.

C'est pourquoi je vous fupplie , de n'être point

furpris , que j'ofe vous écrire en ces termes

pour vous perfuader que je fuis avec toute forte

de paffion & de réſpect ,

>

MONSIEUR ,

Votre très bumble Serviteur.

NAA.

f
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NAAMEN van LANDEN en STEDEN.

Africa, l'Afrique.

Aken , Aix la Chapelle.

Alcair , Cairo, le grand

Caire.

Alexandrie , Alexandrie.

Algarvien , les Algarves.

Algiers, Algers.

Altenburg, Altenbourg.

Altorf, Altorf.

America , l'Amerique.

Amfterdam , Amfterdam.

Ancona , Ancone.

Andalusien , l'Andaloufie.

Anhalt , Anbalt.

Annaberg , Annaberg.

Anfpach , Anfpac.

Antiochie , Antioche.

Antwerpen Anvers.

Arabie , l'Arabie.

Archangel , Achangel.

Arragonien , l'Arragon.

Arras , Arras.

Afie , l'Afie.

Affyrie , l'Affyrie.

Augsburg , Augsbourg.

Baden , Bade.

Bajoene , Bayonne.

Bamberg . Bamberg.

Barbarye , la Barbarie.

Barcellone , Barcelone.

9

Bareut , Bareitb.

Batavie , Batavie.

Bautzen , Budiffin.

Bazel , Bâle.

Belgrado , Belgrade.

Bergen ( in Henegou

wen) Mons.

Bergen op den Zoom ,

Bergue op Zoom.

Berlyn , Berlin.

Bern , Bern.

Beyeren , la Bavière.

Bizantie , Besançon.

Boheme , la Bobéme.

Bonn , Bonne.

Bononien , Bologne.

Bourgondie , la Bour

gogne.

Braband , le Brabant.

Brandenburg , Brande

bourg.

Brafilie , le Brefil.

Bremen , Breme.

Breslau , Breslau.

Brifak , Brifac.

Brittannie , la Bretagne.

Bronswyk , Brunswig.

Brugge , Bruges.

Bruffel , Bruxelles.

Chemnits , Chemnitz.

China, la Chine.

Coblents , Coblentz.

Coburg , Cobourg.

Colmar , Colmar.

Compoftel , Compoflelle.

Conftantinopel Con"

ftantinople.

Corfica , l'Ile de Corfe.

Coftnitz , Conftance.

Courland, la Courlande,

Crain , la Carniole.

Croatien , la Croatie.

Cypren , Cypre.

Tt Dal
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Dalmatie , la Dalmatie. | Friaul , le Frioul.

Dantzig . Danzic

Delft , Delft.

Denemarken , le Danne

marc.

Dietenhoven, Thionville.

Dinant, Dinant.

Duderstad , Douderstadt.

Doornik, Tournay.

Dordrecht , Dordrecht.

Dortmund , Dortmund.

Dresden , Dresde.

Duisburg, Duisbourg.

Duitschland , 'Allemag

ne.

Durlach , Dourlac.

Edenburg , Edimbourg.

Egra, Egre , Egra.

Egypten , l'Egypte.

Eifenach, Elfenac.

Elfas , l'Alface.

Emmerik , Emmeric.

Engeland , l'Angleterre.

Erfurt , Erfort.

Erlangen , Erlang.

Erbach , Erbach.

Europa , l'Europe.

Ferrara, Ferrare.

Florence , Florence.

Frankenland , la Fran

conie.

Frankfort aan den Main ,]

Francfort fur Mein.

Frankfort aan den Oder ,

Francfortfur l'Oder.

Freiberg, Freiberg.

Freiburg, Freibourg.

Fulda , Foulde.

Gafconje , la Gascogne.

Gelder , Gueldres.

Geneve , Généve.

Gent , Gand.

Genua , Génes.

Gieffen , Gieffen.

Gnefen , Gnesne.

Goa , Goa.

Gorlitz , Görlitz.

Goflar , Golar.

Gotha, Gothe.

Graauwbunderland , les

Grifons.

Griekenland , la Gréce.

Gripswald , Gripswalde.

Groningen , Groeningue.

Groot-brittannie , la

Grande Bretagne.

Gulik , Fuliers.

Haag , la Haye.

Halberstad , Halberstad.

Halle , Halle.

Hamburg, Hambourg.

Hanouw , Hanau.

Hanover, Hanovre.

Heidelberg , Heidelberg.

Heilbron , Heilbronn.

Henegouwe , leHainaut.

Hertogenbosch , Bois

le Duc.

Heffen, la Hefe.

Holland , la Hollande.

Holftein , le Holftein.

Hongarie , la Hongrie.

Japan, le Japon.

's

Jena
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Jena, Fene.

Jerufalem , Jerufalem .

Indiën , les Indes.

Infpruk , Infpruc.

Iperen , Ipres.

Irland, l'Irlande.

Italie , l'Italie.

Judea , la Judée.

Kalabrie , la Calabre.

Kamerik , Cambray.

Kanarien , les Canaries.

Kandia , Candie.

Karelskroon , Carlscron.

Kaffel , Caffel.

Kaftilie , la Caftille.

Katalonie , la Catalogne.

Kerndten , la Carinthie.

Keulen , Cologne.

Keurmark , la Marche

Electorale.

Kiel , Kiel.

Kleef, Cleves.

Koer , Coire.

Koningsbergen , Königs

berg.

Koppenhagen , Coppen

bague.

Kortryk , Courtray.

Krakou , Cracovie.

Krain , la Carniole

Kreutsnach , Creuzenac.
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Lunenburg , Lunebourg.
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Lyfland, laLivonie.

Maagdenburg. Magde

bourg.

Madrid , Madrid.

Maltha, Maltbe.

Mantua , Mantoue.

Mark (brand. ) la Mar

che.

Mark (graaffchap ) la

Marck.

Marpurg , Marpourg.

Marſeille , Marſeille.

Maftricht , Mastricht.

Mechelen , Malines.

Meiffen ('tLand) laMiss

nie.

Meiffen (de Stad) Meis

fen.

Mekelenburg, le Meckle

bourg.

Ments , Majence.

Tt2 Mets,
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Mets, Mets.
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Nederland , les Païs Bas.
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"

Nieuwmark , la nouvelle

Marche.
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Ooſtenryk, l'Autriche.
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Doop en- Voornaamen.

Zommige van dezen worden eenigzins , ande

ren in 't geheel , niet veranderd , maar blyven

zo als ze zyn , inzonderheid de Hebreeuwfche ;

als Abraham , Abram , Daniel , &c. Maar aan de

Geflacht of Toenaamen moet men in ' t geheel

niets veranderen , maar ze met alle die Letters ,

welke zy in ' t Nederduitfch hebben , fchryven.
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